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(() Hij werd geboren den SB Nov. 180B te Burg, ftta^je van 't voormalig hertogdom Borg, 
fn was de oudste van vijf zonen. Na de hoogste klassen van het gymnasium van Dussel- 
dorp, waer zijn vader zelf hem toe voorbereid had, drie jaren gevolgd te hebben, liegar 
hij zich in i8Ï0 naer Bonnen van hier naer Berlijn, waor hij in 4898 S4 zijne studiën vol- 
trok. Te Bonn had hij het onderwijs genoten van Welcker, Niebuhr, Brandis, A.-W.Schle- 
gel en andere beroemde geleerden, te Berlijn dat van F.-A. Wolf, Boeckh, Bultmaan en 
Schldermacfaer. Zijn diploom van Doctor ging hij in i89T te Bonn halen en werd weldra 
lot het werkelijk leeraers ambt beroepen, eerst te Dusseldorp, kort daema te Coblentz 
en eindelijk in 18K8 te Munster, waer hij den 48 Decem. 4867 zijn aenzienelijken levens- 
loop eindigde. Voor de nadere kennis van den man, van zijne reizen, schriften en betrek- 
kingen met Tieck , Göthc, Lacomblet en meer vermaerde persoonen, zie men Fr. Winiewski, 
Memoria Ferd, Dejfckiii^ etc, Nflnster, 4888, 97 blzz. in-8". Van Dr. Winiewski zijn ook 
df latljnsche opschriften die aldaer zijn granieten praelgraf versieren. 



VOORREDE. 



Ik heb meer dan eens in de aenleekeningen onder den 
tekst van ons gedicht naer mijne Inleiding verionden die 
ik niet enkd en ligtveerdigiijk wcnschte aen het hoofd 
van mijne uitgave te plaelsen, maer daer ik reeds sedert 
de eerste dagen van mijne onderneming aengevangen had 
de slof van te verzamelen, die zich mij van alle kanten 
overvloedig aenbood. 

Maer deze was tevens zeer verscheiden, inzonderlgk wat 
de letterkundige weerde betrof. Vrankerijk vooreerst, het 
vaderland van den Parthonopeus , waer men sedert meer 
dan een halve eeuw zoo veel over die épopée, als 't biet, 
bad geschreven, en van waer ik derhalve de gereedste en 
de beste hulp moest verwachten , had my in zijne menig- 
vuldige zeer uiteenloopende bijdragen veel onbeduidens en 
onnuttigs aengeboden, terwijl de waerlijk wetenschappe- 
lijke kwestien, daer mij het meest acngelegen was, nauwe- 
lijks onderzocht of weinig voldoende beantwoord waren. 

1 
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Alles was voor den uiterlijken schijn (more geniis) of 
slechts toevallig ten behoeve der ernstige philologie inge- 
rigt. Zelfs Roqueforts beschrijving en ontleding van een 
enkel der parijsche handschriften liet veel te wenschen 
over, als mede de beruchte uitgave van 't Hs. van 't Ar-- 
senael door Grapelet en Robert met al hare bijvoegsels. 
Paulin Paris alleen had de zaek ernstiger beschouwd, en 
later werd het merkwaerdigste van zijn onderzoek ons zorg- 
vuldig medegedeeld door Jonckbloet in zijne Geschied, der 
Middenn. Dichth, D. II, blz. 184-241. 

Hetgeen mij van elders toekwam acht ik niet noodig 
opzettelijk te melden of te waerdeeren ; ik heriiael alleen 
en verzeker dat de stof van mijne Inleiding, in zoo verre 
als ik ze van anderen ontleenen kon, al lang voor mij 
ligt, maer als een rudis indigesiaque moUs, die althans 
niet enkelijk nog schikking, maer eerst vooral een strenge 
beoordeeling en schifting der gemengde elementen zou 
vereiscben , en daertoe ontbreekt mij waerlijk de tijd , ten 
zij ik nog eens een geheel jaer onzen Parthonopeus onder 
's drukkers handen wilde laten. 

Nu dat wil ik niet, omdat ik overtuigd ben dat de vrien- 
den van onze oude letterkunde en van onze letterkunde 
in 't algemeen liever jaren lang naer mijne, hoe merk- 
waerdig ook {c'est Vépithhte tonvenue) veronderstelde, 
Inleiding zuHen wachten, dan bet genoegen te moeten uit- 
stellen van den onlangs nog ter dood verwonden en deerlijk 
verminkten Parthonopeus, thans dat hij gehikkiglijk ra 
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hmkm aBe TerwMhliBg van iqne meeste iwetangn en 
xwicnte kwaleo hcrstaM is eo lich veierom aoiidtt al te 
grool deernis te Tcrwekken onder liet gekod pnblidk kan 
¥ertoonen, Uj sijn eerste en woo spoedig ab mogelük t»» 
sebynen, te gemoet te traden, te groeten, te Yerwdkomen 
en, de middeleeowselie hoolseheid indaehtig, den nieniren 
gast bij de hand in honne rijkste en gdtfinste xad kinnen 
te leiden en naer iraerde te voplegen. 

Dl meen dns Yoor dit oogenblik myne Inleiding, die 
noodsakelijk lang sou wesen, door eene beknopte voor- 
rede of Uevo* door een kort berigt voor den leier, te mo- 
gen vervangen, met nitslniting van aDe wetenschappeiyk 
onderzoek vooral wat den inbond of den vorm van het 
gediebt betreft. 

Ik begin met eenige aengaven nopens bet fransch origi«- 
nad, deszelfs sebrijver, ouderdom en de thans nog be- 
staende bandsehrlften. 

Om eerst van deze, ik zeg van de Hss., te spreken, het 
spijt mij zeer te moeten verklaren dat ze, onaengezien de 
verscheiden beschrijvingen van franscbe geleerden , ons 
nog altijd op eene zeer ongenoegzame wijze bekend zijn. 
Het getal er van zelfs is eenigszins twijfelachtig. Van drie 
is men zeker; deze zijn : i^ het no 194 van de Bibliotheek 
van 't Arsenad te Parijs , 2» het n«» 1339 (vroeger n^" 1830) 
van de koninkl. Bibliotheek aldaer, et 3«» het n» 6983 van 
de zelfde Bibl.; de andere benamingen die men hun soms 
geeft laet ik achter. M aer er is nog van een vierde hand- 
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schrift gesproken geworden naer den M arqnis Gamier be- 
noemd , hetwelk Jonckbloet vermoedde het zelfde geweest 
te zijn als daer men in 1847 Libry Bagnano bezitter van 
achtte ; doch ik vind niet stellig dat iemand van allen die 
daer melding van hebben gemaekt, Gamiers of Librys Hs. 
ooyt gezien hebbe, en ik ben genegen het bestaen er van 
in twijfel te trekken. 

Van de drie eerste, die Robert en Crapelet in hunne uit- 
gaef met veel voor ons overbodige uitweidingen beschreven 
hebben , zal ik alleen nog hier enkele bijzonderheden aen- 
teekenen die voor de vergelijking van onze dietsche ver^ 
taling van eenig belang kunnen zijn. 

Die Hss. verschillen merkelijk van elkander, zoowel ten 
opzigte van den inhoud en de uitgebreidheid van zeker 
deelen van 't gedicht, als van de bewerking van den tekst 
en allermeest door de spelling. Alle hebben veel geleden 
van den ouderdom en door de handen van slordige lezers 
en boekbinders. JS^ 1 vooral en n^ 3 hebben een aental 
bladen verlooren, en er is geen of men vindt er zekere 
plaetsen reeds oorspronkelijk meer in opgenomen of ach- 
tergelaten dan in de andere geschreven staen. Niemand in 
Vrankerijk heeft tol hier toe den moed gehad om ze onder 
dit laetste opzigt te vergelijken, al heeft de Monmerqué 
zich de kinderachtige moeyte gegeven van, na een der 
Hss. met gewoonen inkt uitgeschreven te hebben, er de 
varianten van de twee andere met inkt van verschillige 
kleuren (rood, blauw, groen) bij aen te teekenen, waer- 
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onder een deel, zegt Robert, van die van 't Hs. van Mar- 
quis 6arQier(?), dat hij naer Monmerqués varianten als 
postérieur eneare aux deux de la Bibliothèque du Rot 
beschouwd. De meeningen der fransche schrijvers over den 
volstrekten en betrekkelijken ouderdom van die twee Hss. 
zoowel als van dat van 't Arsenael loopen zeer uiteen. 

Meer zal ik van de fransche Hss. niet zeggen en verwijs 
voor het overige naer de uitgaef van Grapdet , naer Roque- 
fort , Notes et extrails des Mss. , etc. . tome IX<> , naer 
Paulin Paris, Ms». frane.^ naer Massmann en naer Jonck- 
bloets reeds gemelde Geschiedenis onzer dichtkunst. 

Zien wij thans wie de schrijver van het fransch gedicht 
was. Zijn naem en zijn leeftijd waren over nu omtrent 
vijf en veertig jaren nog geheel onbekend, toen Francisque 
Michel het geluk had in Engeland eene berijmde legende 
van St. Etmundus aen te treffen wier dichter zich Denys 
Piramus noemde en op de zelfde plaets verklaerde dat hij 
in jonger jaren Partenope trova, daer hij veel zorg en 
moeyte aen besteedde en die groeten bijval vond : 

£t les vers sont muit amés 
El en ces riches curis loés. 

De naem van den oorspronkelijken dichter van den Par- 
tbonopeus was dus gevonden , en daer verder een zeker 
getal zijner verzen aen den lof van Marie de France toe- 
gewijd zijn, die waerschijnelijk zijn tijdgenoot was, en 
die naer veler meening in 't begin der XII b eeuw leefde. 
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£00 kon ook de tweede vraeg nagenoeg opgelost schijnen. 
Sommigen hebben bovendien de bewijzen voor dit tijd- 
stip in het gedicht zelf willen vinden , onder anderen Le 
Grand d'Aussy en Paulin Paris , hetgeen ik in mijne Na^ 
lezing onder vs. 6316 reeds afgekeurd heb. Jonckbloet 
drukt daer niet te veel op ; hij moest immers gevoelen dat 
hij uiterlijke proeven over had die beter waren. Ik spreek 
niet van zijne opmerking omtrent den FhfHmond van 
Aimé de Varennes ^ die ik eerder van een' Franschman zou 
verwacht hebben dan van hem , gelijk ze inderdaed reeds 
bij P. Paris gevonden wordt, noch van 't gedicht Fan der 
Feesten, noch van den Sydrac efl Bottus, die wat laet 
komen , maer van 'tgeen Maeriant betreft. Uit dezes getui- 
genis besluit hij te regt dat de fransche Pdrthonopeus reeds 
in de 1"^ helft van de XIII*' eeuw bij ons gekend was, daer 
de Alexander van Maerlant , in welken meer dan eens op 
den Parthonopeus wordt gewezen, omtrent 1246 geschreven 
werd. Maer de tijd wanneer Denys Piramus zijnen roman 
dichtte wordt ons nog eenigszins meer van nabij aenge- 
wezen door de omstandigheid dat, zoo als Jonckbloet be- 
merkt, St. Etmundus eerst in 1245 gekanonizeerd werd 
en Denys Piramus vervolgens zijne legende van dien Hei- 
ligen eerst na dat jaer kan berijmd hebben, terwijl hij van 
den anderen kant daer zelf zegt dal zijne jongelings jaren 
(de tijd toen hij zijn Parthonopeus schreef), voorbij zijn : 

Lesjorsjolis de majoesnesse 
S'en vont, ai creyjeo, d la veilesce. 
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Hoe veel jaren vóór ^%4S of 1246^ dat is vóór de berijd 
ming van de legende, zouden vyij hier met eenige waer* 
schijnelijkheid mogen terug tellen tot de zalige dagen wan- 
neer de sehoonbeid der natuur en der hoofsche vrouwen 
zijn hart en geest bekoorden ? Ik reken er twintig of vijf 
en twintig, waer ik de vertaling van onzen dietschen dich- 
ter tusschen in plaets, bij voorbeeld, in 1230 of 1235. 

Ik weet dat dit jaertal aen velen beneden de waerheid 
zal schijnen , maer 't is mij genoeg dat Maeriant het gedicht 
kende en wei, meen ik, niet alleen in 't fransch, maer ook 
reeds in onze tael overgebragt, daer hij in zijne kritiek 
gewis eerder ter waerschuwing van zijne dietsehe landge-- 
nooten dan van de walsche poëten zulke fabelen afkeurde. 
Zoo was het ook met Db Glbrc wiens Brab. Veeren 
JonckMoet mede aenhaelt. Ik ben nogthans niet genegen , 
zoodra de naem van een oud fransch gedicht bij een' onzer 
vroegste schrijvers of een aenspeling daerop acngeUt>ffen 
wordt, daer uit Ie besluiten dat bet stuk zelf reeds in onze 
tael bestond; maer wegens den Parthonopeus is er voor 
mij geen twijfel dat hij reeds omtrent 1230 in 't dietsch 
vertadd werd, toen misschien de fransche tekst de wij- 
zigingen die men in 't Hs. van 't Arsenael bemerkt , nog 
niet ondergaen had. Die meer over Denys Piramus begeert, 
zie de Notice van Amorie-Duval in de Hist littér. de la 
France, vol. XIX«. 

De laetste opmerkingen noodigen mij uit om onmiddelijk 
tol het overzigt van onzen dietscben Parthonopeus , dat is 
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tot de beschrijving der aenzienelijke fragmenten die er van 
tot ons gekomen zijn ^ over te geen. Ik begin met de langst 
bekende. 

1^ Het eerste werd door iloffmapn v. Fallersleben in 't 
jaer 1821 in de Bibl. van Trier ontdekt en door hem aen 
Bilderdijk medegedeeld, die het in 1822 in zijne Taal en 
Dichtk. F er scheid. (D. III, biz. 125 en vlgg.) met zijne 
Aenmm. liet afdrukken. Beide brokken waer het uit be- 
stond , waren op twee kolommen geschreven , die , op het 
breedste stuk, ieder nog van 19 verzen waren, en op 't an- 
der van 18, zoodat de acht kolommen 148 regels behielden. 
De oorspronkelgke blaedjes zegt men verloren te zijn. Ai 
schijnt het Hs. waer ze deel van gemaekt hadden veel 
overeenkomst met mijn God. (in-4<^) gehad te hebben, het 
waren nogthans verschillige exemplaren , dewijl de Trier- 
sche fragmenten , van hun eerste vers (bij mij vs. 2022) 
te beginnen, grootendeels in mijn God. en met merkelijke 
varianten teruggevonden worden. Wat de varr. betreft, 
die kan men in of onder mijnen tekst zien; maer ik vergat 
bij vs. 2040 de les van mijn God. eer voor ere te melden 
en, VS. 2063-64, te zeggen dat Bilderdijks gissing an di 
niet alleen ook tegen mijn God. is, maer zelfs tegen het 
heusch gebruik van de tael, daer Parlh. tot den aertsbis- 
schop spreekt , waer geen du paste. 

2<* Het tweede behoort aen de Bibl. van het Jesuiten- 
gymnasium te Keulen. Het zijn twee perkementen blaed- 
jes in-4°, elke zijde verdeeld in twee kolommen die, naer 
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mijne berekening, eer ze boven en onder afgeknipt en 
verminkt werden, ieder vijftig verzen moesten bevallen. 
Massm. telde er nog op de acht kolommen te samen 384, 
maer het zijn er gewis toen ze volledig waren, 400 geweest, 
gelijk in mijn Cod. en op de Leidsche blaedjes, en zijn, 
met deze en met de mijne, overblijfsels van een zelfde Hs. 
Het spijt mij thans meer dan ooy t dat de door den laetsleu 
oorlog belemmerde wegen mij belet hebben het keulsche 
fragment te mogen inzien , maer ik ben zeker dat de ver- 
gelijking van mijne facsimiles mijn beweering zal beves- 
tigen. Wij hebben er twee uitgaven van, de eerste door 
VLone ^ Anzeiger, 1837, de andere door Massm., 1847. 
Beide uitgevers hadden het originael onder de oogen dat 
overigens gedeeltelijk afgeschild en verscheurd is. 

3*> Het reeds meermaels gemelde dubbelblad in de Bibl. 
der Maatschappij van Nederl. letterkunde van Leidon 
berustende. D' L. Tross vond het in 't jaer 1837 van bin- 
nen op den omslag van een boekdeel dat bij van Hildes- 
heim ontvangen had en schonk het aen de geleerde Maat- 
schappij, die een' harer medeleden, J. Van Harderwijk, 
met deszelfs uitgave gelaste. Deze kweet zich voor den 
lijd tamelijk wel van zijne taek, en de afdruk met inlei- 
dingen aenteekeningen, waeronder ook een paer van Sie- 
genbeek, verscheen vier jaer later in de Nieuwe fFerken 
der Maatsch., D. V, n^^ st., biz. löS-241. Behalve deze 
uitgaef, heb ik ook hel originael op perkement kunnen 
gebruiken, dal mij door den heer W. N. du Rieu, sekrelaris 



der Maatschappij , bij toestemming en op bevel van deae, 
met de grootste bereidwilligheid en goedheid werd toege* 
zonden en gedurende eenige maenden toevertrouwd. 

Harderwijks nauwkeurigheid in de beschrijving van het 
Leidsche fragment, maekt alle nienwe onderneming van 
dien aerd van mijnentwege onnoodig; het weinige dat ik 
er zou kunnen bijdoen ^ heb ik reeds in 't voorbijgaen in 
mijne Nalezing aengeteekend. Eene bijzonderheid alleen 
dient nog aengewezen die den oplettenden man ontsnapt 
is of eerder daer hij de gewigtigheid en de gevolgen niet 
van kon voorzien , en ze daerom ongemeld voorbijging. Ik 
bedoel het drieregelig handteeken dat zich op een der bin* 
nenranden van het Leidsche dubbelblad bevindt en waeruit 
wij den naem en den maetschappelijken stand van een' 
der voormalige bezitters van het Hs. leeren. kennen. Daer 
staet met eene vaste hand , die mij van 't begin d^ XVI^ 
eeuw schijnt te wezen, langs de hoofdletters op van boven 
nederwaerts in drie regels geschreven : 

AsswER Henrich van Barich 

Pfanttherr der herlichreit Loe 

ist diss bcgh zugbhorich. 

Niels belet dat ik hier te gelijk ze^e dat de zelfde drie 
regels ook zoo, niaer een weinig zwaerder van letter, op 
zes van mijne in-kwarto-blaedjes staen, daer ik er een van 
in mijn facsimile, biz. 116, den lezer onder de oogen stel. 

De datum dien ik aen deze handteekening geef, steunt 



aUeea op de gedaente en het uitzigt van bet geschrift ^welk , 
het rij men het met mij aen een' jongeling van 4 8 of SO 
jaren , of aen een' reeds grijzen en rustenden ridder toe- 
kenne n wd tot dien tijd moet gebragt worden. Ik heb in 
deze Voorrede geen navorsching omtrent het huis van Loe 
{Laë) of in H bijzonder omtrent onzen Asswer Henrich van 
Barich willen ondernemen; ik roep er hier enkelijk de 
aendacht op , om de liefhebbers van zulke onderzoekingen 
uit te noodigen, indien het tevens iemand lustte ook het 
zijne tot de kennis der lotgevallen van onzen dietschen 
Parthonopeus bij te dragen. Ons gedicht heeft meer gevaer 
gdoopen dan men uit Massmanns en Jonckbloets woorden , 
waer zij van deszelfs overblijfzels spreken , gelooven zou. 

Massmann verdeelt de fragmenten die hij kende in vier 
c< Massen » en voegt er bij : « Diese erhal tenen Bruch- 
» stficke geboren verschiedenen Handschriften an, wie ihre 
» Schreibung, etc, kund giebt. d Jonckbloct zegt dat « uit 
» het aental handschriften (die er van bcs(onden) blijkt 
» dat onze vertaling even veel opgang maekle als het ori* 
n ginael » , en voegt er ook bij dat de ons overgeblevene 
stukken « behoorden tot verschillende handschriften. >» 
Wij zullen een weinig later zien hoe zeer die beweeringen 
overdreven zijn. Ik moet alleen nog eerst bij de reeds vroe- 
ger bekende fragmenten tellen 

4^ die van Jena^ waer Hoffmann v« Fallersl. in 1842 
aen Jonckbloet kennis van gaf, en die Massm. in 1847 
met de drie andere pas genoemde oude brokken <e Berlijn 



(XII) 

in eenen bundel vereenigd liet verschijnen. Zijne uitgaef 
wil ik hier niet beoordeelen , maer ik moet bekennen dat 
ik , na het laetste deel er van , waer hij geen voorganger 
had en maer alleen Jonckbloets raed en hulp had kunnen 
genieten, met bijzonder aendacht te hebben gelezen, zijnen 
tekst niet heb durven overnemen zonder hem eerst met 
de Jenaesche fragmenten vergeleken te hebben, die mij 
terwijl den meest sturen oorlogstijd door de vriendelijke en 
gedienstige tusschenkomst van den heer Quetelet van de- 
Direktie der Hoogeschool van Jena op de welwillendste 
wijze voor veertien dagen zijn toevertrouwd geworden. Ik 
kan er bij gevolg met volle kennis van spreken , en gelijk 
deze mij op veel plaetsen nuttig geweest zijn om den tekst 
te herstellen, dezelve even zoo laten dienen om de be- 
schrijving die Massm. er van geeft gedeeltelijk te verbete- 
ren. Het zijn, zegt deze, cc 12 getrente Pergamentblatter 
» (foi.) vom 14 jhd., durch Göttling von Bficherdeckeln 
» abgelöst , wobei sich natürlich (?) manche Zeile mit ab- 
» schalte.» Zijn « manche Zeile » is reeds eene vergrooting, 
en als hij dan voortgaet : u Sie sind unten um einige Zeilen 
» beschnitten worden und bieten jetzt je 4S Zeilen auf der 
» Spalte, » dan heeft hij zich door zijn oogen of door zijn 
geheugen laten bedriegen, niet omtrent het getal der a Zei- 
» len, » dat waerlijk van 4S cc jetzt » is, en altijd geweest 
is; maer omtrent de besnijding der bladzijden van onder, 
waer ze nagenoeg hunnen voormaligen vollen rand behou- 
den hebben en dus geen enkel vers heeft kunnen wegge- 
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sneden of door den boekbinder verminkt worden. De leier 
kan overigens nit Hassmanns beschrijving zien dat hij met 
zich zelven in tegenspraek is* Verder zijn zijne opgaven 
juist, zoowel wat het voUe bedrag der versregels, dier hy 
21 17 telt, als wat derzelver opvolging of samenhang betreft 
in de verschillige fragmenten. Die twaelf bladen van Jena 
komen van 't zelfde handschrift voort waer mijne twee 
bladen in-fol. en de twee dubbelbladen van 't zelfde formaet, 
die men te Groningen bezit, eens aen toebehoord hebben. 
Met deze waememing ga ik tot mijne en de overige aen het 
publiek niet vroeger bekende en thans voor de eerste mael 
hier gedrukte brokken over. Beschouwen wij dus 

S^ mijne twee afzonderlijke bladen groot in*foIio. Ik kom 
zoo even van te zeggen dat ze eertijds deel gemaekt hebben 
van den zelfden band als die van Jena en die van Gronin- 
gen, en dat zal ook uit mijn fac'^imile blijken voor al 
wien het zal mogelijk wezen het geschrift van die frag- 
menten er mede te vergelijken. Ik zou er geerne ook van 
deze een chromolithographisch afdruksel bijgevoegd heb- 
ben, maer de Groningsche bladen, onder glas ingelijst, 
en de veertien dagen, zonder meer, mij en den brusselschen 
photographe voor 't gebruik van die van Jena toegestaen , 
maekten dat onmogelijk. Het fac^simile dat men hier 
biz. 64 vinden zal, bevat de onderste helft reclo van een 
blad wiens bovenste deel door hel uitsnijden der groolc 
gekleurde of vergulde letters beschadigd is , al zijn de ge- 
meene letters misschien netter gebleven dan die onder- 
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WMTta. Ik heb die balve bladzijde gekozen omdat zij alleen , 
behalve de afléekening die men er ziet , nog eene groote 
initiael vertoont als er op dé Jenaesehe en Groningsche 
Maden meerdere gansch geUjke staen. Maer deze fragmén«- 
ten hebben geen met de pen gemaekte afteekeningen (i£- 
lustratien) , terwijl op mijn ander Uad er nog twee niet 
onaerdlge den onderrand versieren, recto : Parthonopeus 
die van op den toren het land van Chiefdore bewondert, 
met zijn paerd dat hem van onder ongeduldig schijnt toe 
te brieschen , en , verso : de zelfde jongeling op een bankje 
in een zael voor den haerd en een groot helder vuer ge* 
zeten en met vooruilgeateken handen zich genoegelijk 
warmende. Dat mijne twee perkementen bladen alleen met 
zulke teekeningen op den inhoud betrekkel^k versierd' 
zijn, is daeraen toe te schrijven, dat ze tot het begin van 
het boek en niet, zoo als die van Groningen tot het midden, 
of als die van Jena, zelfs tot het einde behoorden. In alle 
geval , het was een prachtig exemplaer, op schoon perke- 
ment metbreede randen en met eene groote nette ronde letter 
geschreven , dat gewis voor een der rijkste boekerijen van 
Nederduitschland vervaerdigd was geweest. Ik weet niet 
van waer de boeken daer Göttling de fragmm. van Jena 
in vond, eigenüijk komen, nog ook waer die van Gronin- 
gen ontdekt zijn geworden; maer de mijne, die slechts als 
losse schutbladen ingebonden en nimmer voor of achter 
vastgelijmd zijn geweest, komen van Xanten, oudtijds 
f^etera, waer ze over 70 jaei aen èenen priester behoor- 



den, dieer idf een ded van op deo papieren omslag alge- 
sehreyeo had en er prys aen heehtte. De twee bladen heb- 
ben nog hunne gdiede baitenranden , maer die tegen den 
mg waer se ingenaeyd warra hebben veel geleden, soowel 
als de hoofdletters van dien kant, g^jk dit uit het /bc- 
at mtle bhjkL 

Over de eigenaerdige spelling van die fragmenten was 
ik voornemens in m^ne Inleiding nitvoerlgk te handelen; 
thans moet ik mü v^enoegen met den leier naer münc 
hier en daer onder den tekst verspreide aaateekmingen te 
verzenden en, tot nader vergeiyking ra onderzode, indien 
't iemand lust, naer het programma van D' Ferd* Deycks 
te Munster uilg^even ten jare 1857, onder den titel : Car- 
minum epicarum germanicorum saeeuli XIL el AI III. 
fragmenta^ elc« , waerin onze twee bladen letteriijk afge- 
drukt zijn. 

6» Eindeiyk m^ne fragmenten in*4®, ten getalle van 
dertien dubbde bladen , sommige in de ploey nog van bo- 
ven tot onder, andere slechts nog met een strookje hier of 
daer aeneenhangend. Zij zijn van beide kanten geheel be- 
schreven met twee volle kolommen verzen, hetgeen op de 
zes en twintig bladzijden 52 kolommen geeft, die ieder, eer 
ze door den boekbinder ingekort werden, gd^k mij uit de 
vergdijking gebleken is, vijftig verzen behielden, zoodat 
het bedrag van al de kolommen te samen van 2600 verzen 
was. De onder of boven geheel of half afgeknipte regds 
zijn meestal vijf, waarvan ik een ded net meer of minder 
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zekerheid heb kunnen herstellen. De twee blaedjcs van 
Leiden zijn in de zelfde gesteldheid als de mijne en wer- 
den waerschijnelijk door geen anderen boekbinder ver- 
bruikt , want ook de band waer hij ze in vastplakte was 
van de zelfde hoogte en breedte. 

Omtrent de helft van mijne perkementen bladen in-4^ 
zijn tamelijk wel behouden en nog genoeg leesbaer, maer 
al het overige is in een ellendigén staet; Alle hebben tot 
binnenbekleeding van een eiken boekdeksel en wel van 
een klein foliant gediend, en zijn er niet zonder letsel van 
afgekomen. Meer dan .vier en twintig kolommen zijn in 
hare gansche lengte door des binders sehaer verminkt en 
hebben t^ het einde en v^* het begin van al hare verzen 
verloren. Veel hebben vóór op de snee dat zelfde door 
vochtigheid en rotheid ondergaen. Andere zijn in 't lang 
en in 't breid met een dikke morsigheid bedekt waer men 
ter nauwer nood nog eenige woorden kan onder erkennen. 
Sommige deelen schijnt men te hebben willen wasschen 
en met wrijven schoon maken , en het zijn natuerlijk deze 
die het meest onleesbaer geworden zijn. Wormsteken, 
kleine gaten , scheuren en herlappingen is het onnodig te 
melden zoowel als den meermaels verbleekten of verdwenen 
inkt : niettegenstaende al deze moeyelijkheden en beletsels 
die allen anderen onoverwinnelijk zouden geschenen heb- 
ben — en dit is wat ik hier eindelijk de lang gewenschte 
plaets vind om het te zeggen en bekend te maken — in 
weerwil dier schijnbare onmogelijkheid, heeft de mati 
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wiens naem ik uit verpligte dankbaeriieid aen 't hoofd van 
deze uitgaef plaets en aen wiens zaliger gedachtenis ik ze 
opdraeg en toewijd, Professor Fbrdinaivdus Deycks, on- 
dernomen deze gedurend twintig jaren door hem langzaem, 
maer met onvermoeyden ijver verzamelde fragmenten af 
te schrijven en zoo verre als 't hem gelukken mogt de ver- 
schillige brokken in orde te schikken. Het is terwijl hij 
zich daermeé bezig hield , dat hij , vóór zijne laetste reis 
naer Italië, de eerste tien dagen van zijne vakantien bij 
mij hier te Luik kwam doorbrengen , om zekere plaetsen 
van zijn afschrift en daerna het geheel met mij nog eens 
te overzien. Sedert ontfing ik nog een kort bezoek van 
mijnen niet minder gemoedelijken als geleerden vriend, 
toen hij, ik weet niet meer na welk groot muziekfeest dat 
hij te Keulen bijgewoond had (want zijne liefhebberij en 
kennis strekte zich tot al de fraeye kunsten uit) , eer hij 
naer Munster wederkeerde, mij eens gauw « en passant », 
zeide hij in 't fransch al lagchende, kwam vragen of hij 
dan waerlijk in zijne aenstaende uitgaef van den Partho- 
nopeus op mijne ernstige medewerking zich betrouwen 
mogt. Eenige maenden later kreeg ik, als de vorige jaren 
geschied was, op mijnen nieuwjaersbrief geen onmiddelijk 
antwoord van hem, maer vernam met de grootste verbaesd- 
beid en droefheid in 't midden van januarij uit een brief 
van zijne wanhopige echtgenoot, dat de uitmuntende man 
sedert bijna vier weken na een kort en pijnlijk ziekzijn 
deze wereld verlaten had. Daer ik vervolgens aen de zwaer 
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bedrukte weduwe eenige woorden van troost trachtte te 
laten todLomeD en te dier g^egenheid van de schriften van 
den heer Deycks en van zijne nog niet uitgegevene reisver- 
halen als mede van zijnen Parlhanapeus melding maekte, 
ontving ik weinige weken daema de tijding dat zij , bij den 
naem van Parthanopeus ^ indachtig geworden was wat 
haer de goede Ferdinand meer dan eens over onze geza- 
mentlijke en aenstaende uitgave van dat boek blijde gezeid 
had; dat ze het mij bestemd pakje op des vlijtigen mans 
studeertafel erkend had en hetzelve met meer andere daer 
verspreide papieren had weggesloten tot dat de boeken van 
de rijke bibliotheek , die hij bij cedel aen de school van 
Dnsseldorp geschonken had , ingepakt en verzonden zon- 
den wezen : het waren, als ik later vernam, achttien 
groote kassen vol. Toen mij eenigen tijd daema mijn pakje 
met den brievenpost toekwam en ik het in tegenwoordig- 
heid van mijn hooggeachten koUega D^ Roersch ontnaeyd 
had, konden wij ons weldra uit dé er bijgevoegde lijst 
van 's heeren Deycks hand en uit zeker deelen van zijn 
afschrift overtuigen , dat ik wel alles voor mij liggen had . 
wat tot de voorgenomen uitgaef van den Parthonopeus als 
grondlaeg dienen moest , en niets belangrijks achtergeble- 
ven was, maer tevens moesten wij bekennen dat die ruwe 
materialen nog veel voorbereiding noodig hadden eer ze 
konden gebruikt worden. Hoe het ook daer meé stond, het 
edelmoedig gedrag van de weduwe Deycks en haer ware 
eerbied voor den wil en den wensch van haren zaligen 
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bedrukte weduwe eenige woorden van troost trachtte te 
laten toekomen en te dier gelegenheid van de schriften van 
den heer Deycks en van zijne nog niet uitgegevene reisver- 
halen als mede van zijnen Parlhonopeus melding maekte, 
ontving ik weinige weken daema de tijding dat zij , bij den 
naem van Parthonopeus ^ indachtig geworden was wat 
haer de goede Ferdinand meer dan eens over onze geza- 
mentlijke en aenstaende uitgave van dat boek blijjde gezeid 
had; dat ze het mij bestemd pakje op des vlijtigen mans 
studeertafel erkend had en hetzelve met meer andere daer 
verspreide papieren had weggesloten tot dat de boeken van 
de rijke bibliotheek, die hij bij cedel aen de school van 
Dusseldorp geschonken had , ingepakt en verzonden zou- 
den wezen : het waren , als ik later vernam , achttien 
groote kassen vol. Toen mij eenigen tijd daema mijn pakje 
met den brievenpost toekwam en ik het in tegenwoordig- 
heid van mijn hooggeachten koUega D^ Roersch ontnaeyd 
had, konden wij ons weldra uit dé er bijgevoegde lijst 
van 's heeren Deycks hand en uit zeker deelen van zijn 
afschrift overtuigen , dat ik wel alles voor mij liggen had , 
wat tot de voorgenomen uitgaef van den Parthonopeus als 
grondlaeg dienen moest , en niets belangrijks achtergeble- 
ven was, maer tevens moesten wij bekennen dat die ruwe 
materialen nog veel voorbereiding noodig hadden eer ze 
konden gebruikt worden. Hoe het ook daer meé stond, het 
edelmoedig gedrag van de weduwe Deycks en haer ware 
eerbied voor den wil en den w^nseh van haren zaligen 
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echtgenoot verdienden niet alleen mijne hartelijke dank- 
baerheid, maer ook mijne diepe bewondering, die ik niet 
kon nalaten haer onmiddelijk te betuigen en die ik mij 
thans nog tot een pligt maek hier openbaerlijk uit te druk- 
ken, verzekerd dat alwie onze oude letterkunde bemint 
zoo weinig den naem van Mevrouw Uenrielle Deycks als 
van professor Ferdinand Deycks zal willen vergeten. Zon- 
der hen twee was de Parthonopeus voor ons verloren. 

Ziedaer ia weinige woorden de geschiedenis van de der- 
tien laetst ontdekte dubbele bladen in-4® en van de twee 
enkele bladen in-fol. van den dietschen Parthonopeus, tot 
dat ik ze in mijn bezit kreeg, en vervolgens in staet ge- 
steld werd om ze met de reeds vroeger gekende doch voor 
een deel nog ongedrukte fragmenten van dien beroemden 
roman in 't licht te geven. 

Dat ik niet alleen mijne nieuwe fragmenten, maer te 
gelijk al wat men te voren reeds van 't gedicht ontdekt 
had, in mijne uitgaef opnam, was een gevolg van het tus- 
schen mij en den heer Deycks besproken plan , dewijl wij 
beide Bilderdijks, Mones en eindelijk Massmanns afdruk- 
ken alleszins onvoldoende achtten , en mijn ijverige mede^ 
werker zich reeds sedert april 1867, door de goedheid en 
de dienstveerdigheid van professor Moltzer te Groningen 
en van den heer Eyssonius Wigchers te Defzijl een af- 
schrift van de nog onuitgegeven Groningsche fragmenten, 
345 verzen bedragend, bezorgd had, terwijl ik door de 
welwillendheid van den heer Quetelet, bestendigen sekre- 



r 
t 



( XYIII ) 

bedrukte weduwe eenige woorden van troost traehtte te 
laten toekomen en te dier gelegenheid van de schriften van 
den heer Deycks en van zijne nog niet uitgegevene reisver- 
halen als mede van zijnen Parthonopeua melding maekte, 
ontving ik weinige weken daema de tijding dat zij , bij den 
naem van Parthonopeua^ indachtig geworden was wat 
haer de goede Ferdinand meer dan eens over onze geza- 
mentlijke en aenstaende uitgave van dat boek blijde gezeid 
had; dat ze het mij bestemd pakje op des vlijtigen mans 
studeertafel erkend had en hetzelve met meer andere daer 
verspreide papieren had weggesloten tot dat de boeken van 
de rijke bibliotheek, die hij bij cedel aen de school van 
Dusseldorp geschonken had , ingepakt en verzonden zou- 
den wezen : het waren, als ik later vernam, achttien 
groote kassen vol. Toen mij eenigen lijd daema mijn pakje 
met den brievenpost toekwam en ik hel in tegenwoordig- 
heid van mijn hooggeachten koUega D' Roersch ontnaeyd 
had, konden wij ons weldra uit dé er bijgevoegde lijst 
van 's heeren Deycks hand en uit zeker deelen van zijn 
afschrift overtuigen , dat ik wel alles voor mij liggen had . 
wat tot de voorgenomen uitgaef van den Parthonopeus als 
grondlaeg dienen moest , en niets belangrijks achtergeble» 
ven was, maer tevens moesten wij bekennen dat die ruwe 
materialen nog yeel voorbereiding noodig hadden eer ze 
konden gebruikt worden. Hoe het ook daer meé stond, het 
edelmoedig gedrag van de weduwe Deycks en haer ware 
eerbied voor den wil en den wensch van haren zaligen 



( Xtt ) 

echtgenoot verdienden niet alleen mijne hartelijke dank- 
baerheid, maer ook mijne diepe bewondering, die ik niet 
kon nalaten haer onmiddelijk te betuigen en die ik mij 
thans nog tot een pligt maek hier openbaerlijk uit te druk- 
ken, verzekerd dat alwie onze oude letterkunde bemint 
zoo weinig den naem van Mevrouw Uenrietle Deycks als 
van professor Ferdinand Deycks zal willen vergeten. Zon- 
der hen twee was de Parthonopeus voor ons verloren. 

Ziedaer in weinige woorden de geschiedenis van de der- 
tien laetst ontdekte dubbele bladen in*4® en van de twee 
enkele bladen in-foL van den dietschen Parthonopeus, tot 
dat ik ze in mijn bezit kreeg , en vervolgens in staet ge- 
steld werd om ze met de reeds vroeger gekende doch voor 
een deel nog ongedrukte fragmenten van dien beroemden 
roman in 't licht te geven. 

Dat ik niet alleen mijne nieuwe fragmenten, maer te 
gelijk al wat men te voren reeds van 't gedicht ontdekt 
had, in mijne uitgaef opnam, was een gevolg van het tus- 
schen mij en den heer Deycks besproken plan , dewijl wij 
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beide Bilderdijks, Mones en eindelijk Massmanns afdruk- 
ken alleszins onvoldoende achtten , en mijn ijverige mede^ 
werker zich reeds sedert april 4867, door de goedheid en 
de dienstveerdigheid van professor Moltzer te Groningen 
en van den heer Eyssonius Wigchers te Defzijl een af- 
schrift van de nog onuitgegeven Groningsche fragmenten , 
345 verzen bedragend, bezorgd had, terwijl ik door de 
welwillendheid van den heer Quetelet, bestendigen sekre- 
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bedrukte weduwe eenige woorden van troost trachtte te 
laten toekomen en te dier gelegenheid van de schriften van 
den heer Deycks en van zijne nog niet uitgegevene reisver- 
halen als mede van zijnen Parthonopeus melding maekte, 
ontving ik weinige weken daema de tijding dat zij , bij den 
naem van Parthonopeus^ indachtig geworden was wat 
haer de goede Ferdinand meer dan eens over onze geza- 
mentlijke en aenstaende uitgave van dat boek blijde gezeid 
had; dat ze het mij bestemd pakje op des vlijtigen mans 
studeertafel erkend had en hetzelve met meer andere daer 
verspreide papieren had weggesloten tot dat de boeken van 
de rijke bibliotheek, die hij bij cedel aen de school van 
Dusseldorp geschonken had , ingepakt en verzonden zou- 
den wezen : het waren , als ik later vernam , achttien 
groote kassen vol. Toen mij eenigen tijd daema mijn pakje 
met den brievenpost toekwam en ik het in tegenwoordig- 
heid van mijn hooggeachten koUega D^ Roersch ontnaeyd 
had, konden wij ons weldra uit dé er bijgevoegde lijst 
van 's heeren Deycks hand en uit zeker deelen van zijn 
afschrift overtuigen , dat ik wel alles voor mij liggen had . 
wat tot de voorgenomen uitgaef van den Parthonopeus als 
grondlaeg dienen moest , en niets belangrijks achtergeble- 
ven was, maer tevens moesten wij bekennen dat die ruwe 
materialen nog veel voorbereiding noodig hadden eer ze 
konden gebruikt worden. Hoe het ook daer meé stond, het 
edelmoedig gedrag van de weduwe Deycks en haer ware 
eerbied voor den wil en den wensch van haren zaligen 



( Xtt ) 

echtgenoot verdienden niet alleen mijne hartelijke dank- 
baerheid, maer ook mijne diepe bewondering, die ik niet 
kon nalaten haer onmiddelijk te betuigen en die ik mij 
thans nog tot een pligt maek hier openbaerlijk uit te druk- 
ken, verzekerd dat alwie onze oude letterkunde bemint 
zoo weinig den naem van Mevrouw Uenriette Deycks als 
van professor Ferdinand Deycks zal willen vergeten. Zon- 
der hen twee was de Parthonopeus voor ons verloren. 

Ziedaer in weinige woorden de geschiedenis van de der- 
tien laetst ontdekte dubbele bladen in-4® en van de twee 
enkele bladen in-fol. van den dietschen Parthonopeus, tot 
dat ik ze in mijn bezit kreeg, en vervolgens in staet ge- 
steld werd om ze met de reeds vroeger gekende doch voor 
een deel nog ongedrukte fragmenten van dien beroemden 
roman in 't Ucht te geven. 

Dat ik niet alleen mijne nieuwe fragmenten, maer te 
gelijk al wat men te voren reeds van 't gedicht ontdekt 
had, in mijne uitgaef opnam, was een gevolg van het tus- 
schen mij en den heer Deycks besproken plan , dewijl wij 
beide Bilderdijks, Mones en eindelijk Massmanns afdruk- 
ken alleszins onvoldoende achtten , en mijn ijverige mede^ 
werker zich reeds sedert april 1867, door de goedheid en 
de dienstveerdigheid van professor Moltzer te Groningen 
en van den heer Eyssonius Wigchers te Defzijl een af- 
schrift van de nog onuitgegeven Groningsche fragmenten , 
3i5 verzen bedragend, bezorgd had, terwijl ik door de 
welwillendheid van den heer Quetelet, bestendigen sekre- 
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bedrukte weduwe eenige woorden van troost trachtte te 
laten toekomen en te dier gelegenheid van de schriften van 
den heer Deycks en van zijne nog niet uitgegevene reisver- 
halen als mede van zijnen Parlhonopeus melding maekte, 
ontving ik weinige weken daema de tijding dat zij , bij den 
naem van Parlhonopeus^ indachtig geworden was wat 
haer de goede Ferdinand meer dan eens over onze geza- 
mentlijke en aenstaende uitgave van dat boek blijde gezeid 
had; dat ze het mij bestemd pakje op des vlijtigen mans 
studeertafel erkend had en hetzelve met meer andere daer 
verspreide papieren had weggesloten tot dat de boeken van 
de rijke bibliotheek, die hij bij cedel aen de school van 
Dusseldorp geschonken had , ingepakt en verzonden zou- 
den wezen : het waren, als ik later vernam, achttien 
groote kassen vol. Toen mij eenigen tijd daema mijn pakje 
met den brievenpost toekwam en ik het in tegenwoordig- 
heid van mijn hooggeachten koUega D^- Roersch ontnaeyd 
had, konden wij ons weldra uit dé er bijgevoegde lijst 
van 's heeren Deycks hand en uit zeker deelen van zijn 
afschrift overtuigen , dat ik wel alles voor nüj liggen had , 
wat tot de voorgenomen uitgaef van den Parthonopeus als 
grondlaeg dienen moest , en niets belangrijks achtergeble- 
ven was, maer tevens moesten wij bekennen dat die ruwe 
materialen nog veel voorbereiding noodig hadden eer ze 
konden gebruikt worden. Hoe het ook daer meé stond, het 
edelmoedig gedrag van de weduwe Deycks en haer ware 
eerbied voor den wil en den wensch van haren zaligen 
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echtgenool verdienden niet alleen mijne hartelijke dank- 
baerheid, maer ook mijne diepe bewondering, die ik niet 
kon nalaten haer onmiddelijk te betuigen en die ik mij 
thans nog tot een pligt maek hier openbaerlijk uit te druk* 
ken, verzekerd dat alwie onze oude letterkunde bemint 
zoo weinig den naem van Mevrouw Henrielle Deycks als 
van professor Ferdinand Deycks zal willen vergeten. Zon- 
der hen twee was de Parthonopeus voor ons verloren. 

Ziedaer in weinige woorden de geschiedenis van de der- 
tien laetst ontdekte dubbele bladen in-4^ en van de twee 
enkele bladen in-fol. van den dietschen Parthonopeus, tot 
dat ik ze in mijn bezit kreeg , en vervolgens in staet ge- 
steld werd om ze met de reeds vroeger gekende doch voor 
een deel nog ongedrukte fragmenten van dien beroemden 
roman in 't licht te geven. 

Dat ik niet alleen mijne nieuwe fragmenten, maer te 
gelijk al wat men te voren reeds van 't gedicht ontdekt 
had, in mijne uitgaef opnam, was een gevolg van het tus- 
schen mij en den heer Deycks besproken plan, dewijl wij 
beide Bilderdijks, Mones en eindelijk Massmanns afdruk- 
ken alleszins onvoldoende achtten , en mijn ijverige mede^ 
werker zich reeds sedert april 1867, door de goedheid en 
de dienstveerdigheid van professor Moltzer te Groningen 
en van den heer Eyssonius Wigchers te Defzijl een af- 
schrift van de nog onuitgegeven Groningsche fragmenten , 
348 verzen bedragend, bezorgd had, terwijl ik door de 
welwillendheid van den heer Quetelet, bestendigen sekre- 
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taris van de Belgische Akademie , en door zijne krachtige 
aenbeveling de oorspronkelijke perkementen van al die 
stukken hoopte onder de oogen te krijgen en op nieuw te 
mogen vergelijken ; hetgeen mij inderdaed ten gevolge van 
de gunstige tusschenkomst van ons Gouvernement van 
derzelver buitenlandsche bezitters gereedelijk toegestaen 
werd. 

Ik heb van die uit Holland en Duitschland mij mede- 
gedeelde hulpmiddelen geen ander gebruik gemaekt dan 
van mijn eigen perkementen bladen die, zoo als ik reeds 
gezeid heb, eensdeels (de 2 in-folio) van de zelfde hand 
komen als die van Jena en Groningen, en anderdeels (de 4 3 
dubbelbl. in-4^) van eenerlei geschrift zijn met die van 
Leiden en welligt ook met die van Keulen , daer de spel- 
ling van beide kanten overeenkomt. Men weet dat elke 
afschrijver zijn systeem of beter zijn gewoonte heeft : de 
woorden die de een geeme verkort , worden door den an- 
deren liever verlengd; deze schrijft heeft en zelfs heft, de 
ander hevel j al was de uitspraek misschien voor hen niet 
verschillig. Hier is het pron. pers. f cm. doorgaens soe en 
80 met of zonder aenleuniug, daer schier overal si. In de 
meeste gevallen van dien aerd heb ik bloot hel voor mij 
liggende Hs. gevolgd. In een punt alleen ben ik stelselmatig 
er van afgeweken ,, dat is, dat ik overal waer het rijm er 
zich niet stellig tegen verzette, den langen het zij scherpen, 
het zij zachten o-klank, door een bedorven uitspraek reeds 
van ouds zoo vaek met den tweeklank oe verward , door 
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de dubbele of door zich zelve verlengde oo verbeeld heb , 
naer de vereischten der ware taelregels doot, hroot, groot, 
hoop schrijvende, en niet naer H voorbedd van ongeleerde 
kopisten doel, broet, groet, hoep, enz. Meer andere der- 
gelijke bijzonderheden die ik in mijne Inleiding met de 
noodige ontwikkelingen zou aengewezen hebben, ga ik 
hier te geruster voorbij, daer de lezers welke in staet 
zullen zijn van mijne uitgaef een behoorlijk gebruik te 
maken, in mijne verspreide aenteekeningen genoegzame 
wenken zullen vinden om over mijne behandeling van den 
tekst in alle opzigten te kunnen oordeelen. De bloote lief- 
hebbers, die geen philologen zijn, zullen zich daer mede 
niet bekommeren. Indien velen , vooral onder de Vlamin- 
gen, mij soms een beetje te beknopt daerin en voor hen 
duister vinden, zij herinneren zich dat dit bij mij een 
oud gebrek is daer hunne vaders, en misschien wel de 
grootvaders van sommigen van hen , reeds over klaegden , 
en zij bedenken dat een man van ruim 70 jaren , al jong 
zijn eigen weg gewoon te gaen, niet gemakkelijk meer 
van stap verandert : /^dolescens juxta viam suam atnhu^ 
lans etiam cum senuerit haud recedet ah ea, zegt Salo- 
mon. 

Ik vergat hier bijna te zeggen dat ik in de Varianten om 
verwarring te voorkomen schier uitsluitelijk mijne in-4<> 
blaedjes door de letters Cod, {codex) en slechts zelden door 
de verkorting Hs. aengewezen heb die ik voor de overige 
fragmenten bewaerde. 
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Wdt mijne verdeeling der gezamenllijke fragmenlen 
aengaet, ben ik soms genoodzaekt geweest min of meer 
willekeurig te werk te gaen. Ik was eerst van zin, in plaets 
van al de ons overgeblevene verzen in een zeker getal 
van fragmenten 5 als in zoo veel hoofdstukken, te onder- 
scheiden, gelijk ik nu gedaen heb, de verschillige brokken 
zonder ander onderbreking op elkander te laten volgen 
dan dat ik de leemten die er tusschen bestonden door een 
of twee regels stippen zou aenduiden ; maer dat zou mij 
de verwijzingen naer den tekst van Crapelet hebben doen 
vermenigvuldigen, en tevens een beletsel geweest zijn om 
op de meest geschikte plaetsen den korten inhoud van ieder 
nieuwe afdeeling te laten voorafgaen , dat ik meer en meer 
nuttig en zelfs noodzakelijk achtte , naer mate de stof van 
't gedicht zich verder ontwikkelde. 

Daer, zoo niet elk blaedje in4<', althans elk dubbel blaed- 
je van de mijne of van die van Keulen of van Leiden voor 
een fragment kan gehouden worden, en ieder kolom bui- 
tendien, als boven of onder verminkt zijnde en tusschen 
haer en de voorgaende of de volgende immer eene gaping 
latende, ook een fragment is, moet ik verwittigen dat ik 
mijne fragmenten ruimer verstaen heb en, na de mindere 
leemten door enkele stippen aengewezen te hebben, de 
verzen met hunne kantcijfers als of er niets ontbrak heb 
laten voortloopen, en zoo, bij voorbeeld, het Leidsche 
dubbel blad, daer Massmann twee stukken van maekte, en 
zelfs de brokken van Trier, welke hij en Bilderdijk in acht 
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afwadcilijkc dedca ondcgsc hci ëd q i , dedils voor een frag- 
ment gereekoid, al warcD de 148 venen die ly in r^e« 
ning Imglen door de hijvoegsds en de oenvullini^en aon 
mijn Cod. ontleend tot het getal van 437 geUommen. In 
de verdeding van den tekst van Jena heb ik eenvoudig de 
afzonderlijke of nog op dkaèr volgende bladen van H Hs. 
tot leiddraed genomen ^gdijk Massm. ook deed. 

Heer dien aengaende heb ik voor philologen niet te 
zeggen en voor de niet philologen is het reeds te ved; 
maer niemand zal het onaengenaem vrezen, gdoof Ik, * 
hier een korte lijst van mijne code en nieuwe fragmenten 
met aenwijzing der bladzijden, der kantcgfers, enz«, te 
vinden. 

!•«» fragm., biz. 4, vs. i— 176. By Crap., vs. 448, enz. 
(Nieuw, dat is vroeger onbekend , in-4<^.) 

n^ fragm., blz. 7, vs. 477—382. By Crap., vs. 296, enz. 
(Nieuw, als het voorg., in-4^) 

m^^ fragm., biz. 44, vs. 383—828. Bij Crap., v. 794, 
enz. (Nieuw , in-4<».) 

l\^ fragm., bIz. 21, vs. 829—704. Bij Crap., vs. 988, 
enz. (Nieuw , in-4<>.) 

¥<!« fragm., bIz. 28, vs. 708-883. Bij Crap., vs. 4280, 
enz. (Nieuw , in-4".) 

YV^ fragm., bIz. 38, vs. 884—4063. By Crap., vs. 4864, 
enz. (Nieuw, in-fol®.) 

VIl^ fragm., blz.44, vs. 4064—4432. Bij Crap., vs. 
4739, enz. (Udw., Massm., ia-4<>.) 
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VlII'te fragm., biz. 88, vs. 1455—1792. Bij Crap., vs. 
2547, enz. (Nieuw, in-4o en in-fol.) 

IX-»« fragm., bIz. 69, vs. 1792—2250. Bij Crap., vs. 
4198, enz. (Nieuw, in-4o. Item Bild. en Massm.) 

Xd« fragm., bIz. 87, vs. 2251—2802. Bij Crap., vs. 
8057, enz. (Nieuw, in-4<'. Item Afone en Massm.) 

Xl-te fragm., blz. 110, vs. 2805 — 4554. Bij Crap., vs. 
6210, enz. (Nieuw, in-4° en in-fol., Gron.) 

Xllde fragm., blz. 175, vs. 4558-8593. Bij Crap., vs. 
7861—8956. . . . (Nieuw, in-4o en in-fol., Gron.) 

Xlllde fragm., blz. 219, vs. 8594—8929. Bij Crap., 
leemte . . . vs. 8957, enz. (Nieuw, in-4o en in-fol., Gron.) 

XlVde fragm., blz. 245, vs. 8930 — 6288. Bij Crap., 
verder vervolg. (Nieuw, in-4<>.) 

XVde fragm., blz. 289, vs. 6286 — 6468. Bij Crap. on- 
gedrukt gebleven. (Massm., in-fol., Jena.) 

XVIde fragm., blz. 268, vs- 6466—6648. Bij Crap. ook 
' niet gedrukt. (Massm., als 't voorg.) 

XVIIde fragm., blz. 276, vs. 6648—8406. De fransche 
tekst van dit fragment dat de tien laetste bladen van Jena 
uitmaekt en dat het einde der vertaling van het oorspron- 
kelijk gedicht bevat, ontbreekt niet alleen bij Crapelet, 
maer ook in 't Hs. van 't Arsenael, dat, naer zijn uitgaef 
te oordeelen, met het huwelijksfeest en zelfs vóór den 
plegtigen maeltijd van 's anderdaegs afbreekt. Hoe ver dat 
Hs. nog voortliep laten de verloren bladzijden niet bereke- 
nen. Maer in de andere handschriften, n^ 1850 en 6988 
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van de Bibliathèque nationale of hoe zij heet en hiet, 
waer 4e voorvallen na hel tornooy en van 't einde van het 
eerste deel des gedichts geheel anders verhaeld worden 
dan in 't Hs. van 't Arsenael en eene ware omwerking en 
voortzetting met een soort van een nieuwe voorrede zijn , 
en van welker handschriften-familie, zoo niet van welke 
handschriften zelf, onze dietsehe schrijver er één vertaeld 
heeft; in die twee Hss., zeg ik^ na nog een zeker getal 
(niemand zegt hoe veel) van twee en twee rijmende verzen 
van acht sylben^ die de beloofde geschiedenis van Ancelot 
(Crapelet, vs. 5730-34) moesten bevatten, verandert de 
fransche dichter in eens de maet en den vorm van zijne 
verzen en zet zijn werk voort in eenrijmige alexandrijnen. 
De twee laetste achtsylbige regels, de eenige die ik geci- 
teerd vind , zijn : 

Etj'ès sofferrai volantierSf 
Mats ains dirai des messagiers, 

die mij aen vss. 6444-47 van mijnen tekst schijnen te be- 
antwoorden. De twee eerste van de voortzetting in alexan- 
drijnen (ook al wat ik daervan ken; want Massmanns 
uittreksel is dommelijk gekozen en ingerigt) , en die na- 
tuerlijk regtslreeks op de twee voorgaende korte volgen : 

Supplices et Ansitix (Anceloot) ont leur voie acoilié, 
Tout 8ont d un aeort sanz ire et sanz envie, 

beantwoorden dus in mijnen dietschen tekst aen vss. 6448- 
6452 , en onze dichter is met zijnen ouden rijmtrant on- 
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bekommerd voortgegaen. Hoe merkwaerdig zijne verzen 
hier ook zijn als scheidpunt tusschen de twee deelen van 
het gedicht van Denys Piramus, en al ware daer misschien 
ook nog wel eenig bewijs voor beider betrekkelijken le- 
venslijd in te vinden , ik zal er niet bij stilstaen, en verge- 
noeg mij met den lezer naer de aengewezen plaetsen te 
verzenden. Ik voeg daer slechts een aenteekening bg , die 
de vergelijking van onzen tekst met de fransche Hss. 
vergemakkelijken kan. Ik heb reeds gezeid dat het vervolg 
in langregelige verzen in 't Hs. van 't Arsenael geheel ont- 
breekt, en al zijn er van achter meerdere bladen uitge- 
vallen, welligt altijd ontbroken heeft. Maer in de twee 
andere Hss. die ik genoemd heb, bestaen die alexandrijnen, 

» 

doch niet in 't zelfde getal , en in geen van beide is die 
voortzetting volledig. In 't Hs. n^ 6985 telt men er 55S , 
waervan Paulin Paris, biz. 86, de twee laetste citeert, 
terwijl men er in n^ 1830, volgens Crapelet, 767 vindt. 
Maer dit getal is ook nog verre van den oorspronkelijkcn 
inhoud te bereiken, gelijk het uit onze dietsche fragmenten 
volkomen blijkt, alwaer, na vs. 6448 die met den eersten 
franschen alexandrijn overeenkomt en waer slechts nog 
een twintigtal van die 767 lange verzen vertacid zijn, ach- 
ter v^. 6465 eene groote leemte invalt die , zoo Crapelels 
telling juist is, zich tot bet zeven honderd vijftigste van 
zijne 767 verzen uitstrekt, van welke de laetste S2 alleen 
in onze vertaling (6466-6S49) overgebleven zijn. 
Tot dus verre tellen wij njinder verzen dan de Fran- 
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schen, maer nu is het met hun rekening uit, terwijl wij, 
na hun 761*^ en laetste vers : 

It montent es ehevax, n'i ajiul ralentis, 
Vers Pont d'Oire s^en vont Ie chemin ferreis ; 

dat bij ons vs. 6848-49 is : 

Na desen raet sijn die heren 
Ghemonteert met groter eren, 

er nog 4851 tellen, zonder de zes van den epiloog, in wel- 
ken onze dichter verklaert alles vertaeld te hebben dat hij 
in zijn fransch exemplaer vond. Wij bezitten dus de ver- 
taling van 't slot der voortzetting van het gedicht van Denys 
Piramus daer het den Franschen uit hunne onvolledige 
Hss. onmogelijk is de eerste uitgestrektheid noeh het plan 
noch het letterkundig belang van te kennen. Ik ben niet 
genegen er de verdiensten hooger van op te vijzelen dan 
de heer Jonckbloet; maer wanneer Crapelet en Roberl aen 
het vervolg alle waerde ontzeggen dan gaen zij zeker te 
ver, en ik vermoed sterk dat het eerder de moeyelijkheid 
der onderneming is die hen afgeschrikt heeft van hunne 
uitgaef wijder voort te zetten, dan alle andere reden die zij 
voorwenden. Zelfs P. Paris, hoewel hij blz. 87 insgelijks 
van 'tgeen hij niet beter kende dan zij , zegt : « U est évi- 
» dent que cctte dernière partie est assez grossièrement 
» ébauchée^ » had vijf blzz. hooger een geheel anderen 
wensch geuit : « U serait a désirer que Ton publiAt un sup« 
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» plément k Tédition de M. Crapelet.... Cette lacune (Z. de 
» Aent. voor fragm. xii.), les bonnes variantes^ Ie dénoue- 
» ment inédit et la continuation en vers alexandrins oom- 
>i pléteraient heureusement la publication du Partenopex.» 

Compléleraient heureusementf Ah! ja, Paullnuske 
lief; macr dan zou uw GdiSton ^juvenis patre dignus, die 
ergens den schijn aenneemt als of hij onze oude tael ver- 
stond, er eerst de vertaling van onze achttien honderd 
dietsche verzen moeten bijdoen , die aen uwe fransche tek- 
sten ontbreken en, ik verzeker het u , niet grossièrement 
ébauchés, maer netter en keuriger afgewerkt en gepolijst 
zijn, dan het ooyt de oorspronkelijke fransche hebben 
kunnen zijn geweest. Massmann meent onzen dichter te 
prijzen met te zeggen dat hij a auch hier fast ganz zeilen- 
» genau verdeutscht hat; » had Massm. zelf beter het 
iransch verstaen , en wat meer gevoel voor het aen de 
dietsche poëzij eigen schoon gehad , hij zou zich bij dien 
al te gemeenen lof niet bepaeld hebben. 

Wij mogen ons dus beroemen dat wij rijker zijn dan 
onze walsche naburen; maer van dien rijkdom zullen wij 
en zij ongelukkiglijk niet eerder het volkomen genot heb- 
ben , dan wanneer uit het midden van het eens ook voor 
de ernstige letterkunde herboren Parijs, een moediger en 
bekwamer uitgever van den Parthonopeus zal oprijzen, 
dan Crapelet en Robert zich getoond hebben. 

Ik heb reeds gezeid dat ik de spelling mijner Hss. slechts 
dan verlaten heb wanneer zij met het goed en algemeen 
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gebraik openbaeriijk streed, maer dat ik overal de lange o, 
door verdubbeling, van den tweeklank oe (ook soms door 
OU verbeeld) onderseheiden heb. Zoo heb ik mede het adv. 
so met het pron. pers. sae niet willen verwarren gelijk 
mijne Hss. doen, al is van dit zoowel als van 't voorgaende 
wel iets misschien velgelen gebleven. Het is uitgevers ge- 
woonte, bijzonder bij de Duitschers, veel geleerdheid, of 
gissingen van geleerden schijn (Z. bij voorb. Massmann, 
biz. 126) ter gelegenheid der willekeurigste vormen der 
eigennamen uit te kramen; voor zulks ontbreekt mij de 
macht en de tijd. Ik zal alleen zeggen dat in mijne fragmen- 
ten in«4^ de naem van onzen held driemael Parthonopew, 
sic, in volle letters geschreven staet. en dat Urake (Yrake) 
nergens fFrake, en Persijs slechts eenmael door vergis- 
sing Partijs (in 't fac-simile Parlise, dat.) heet. Voor de 
rest verzend ik naer mijne aenteekeningen op de betref- 
fende plaetsen. 

Ik heb van Massmanns bewerking van den Parlhono- 
peus en van de inrigting en den geest zijner noten onder 
den tekst weinig goeds ktfnnen zeggen ; wat zou het ge- 
weest zijn indien ik ook zijne « Nachweisung » en dat 
daer nog volgt, opzettelijk onderzocht had, waer hij, bij 
voorb., bIz. 134 , r. 15-16, als hij van Marcomiris, Aeneas, 
Hector en Paris, en bIz. 176, r. 6-10, van de wapenen 
van Parthonopeus spreekt, schandelijk het fransch misvcr- 
staet, en in zijn uittreksel, bIz. 187 en vigg. de lompsle 
taelfouten laet bestaen, terwijl hij onder den tekst wil 
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schijnen in staet te zijn de gebreken der versmaet te on* 
derscheiden. Maer ik wil hem niet behandelen gdijk hij 
zich jegens Oscar Schade gedragen heeft. 

Ik moet enkelijk hier de bewijzen aenvuUen die ik vroe- 
ger uitstelde , toen ik van onze dietsche fragmenten zei , 
dat Massm. en na hem Jkhlt. er het voormalig bestaen uit 
afleidden van meer oude Hss. dan waer ze inderdaed van 
getuigen. Massm. telt er namentlijk vier ( een voor Trier, 
een voor Keulen, een voor Hildesheim en een voor Jena); 
Jkblt, die gewis ook de bladen van Gron. kende , veron- 
derstelde er waerschijnelijk vijf (hij zegt : « een aental »). 
Ik breng den geheelen hoop tot drie. Het I"^ is dat waer 
mijne 25 hlaedjes in-4^, de twee van Hildesheim of van 
Leiden en de twee van Keulen van overgebleven zijn. Van 
de Leidsche blaedjes heb ik geen facsimile gegeven : ieder 
lid van de geleerde Maetschappij zal ze met die van de 
mijne kunnen vergelijken. Die van Keulen, ben ik zeker, 
zullen mij even weinig tegenspreken , en wie weet of zij 
zelfs ook de getuigenis van Asswer Henrich m'et dragen ? 
Het IV^ is het prachthandschrift daer de 1 2 folio-bladen 
van Jena , de vier van Groningen en de twee mijne van 
voortkomen, gelijk men mede uit het derde faC'Simile 
erkennen zal. Het III<i« Hs. is 'tgeen wiens ellendige brok- 
ken Hoffmann te Trier vond en dat zooveel te zekerder van 
het I«^ verschilde daer beide gedeeltelijk de zelfde verzen 
bevatteden , als ik te zijner plaetse aengeteekend heb. 

Ziedaer van hoe weinig het afgehangen heeft, dat onze 
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PanhoDopeus niet van over drie of vier honderd jaren 
geheel verloren gegaen is. Niemand zal twijfelen of buiten 
de drie gemelde Hss. , welker vroeger bestaen wij alleen 
door de boekbinders kennen die ze versnipperd hebben , 
ivaren er menige andere onder den adel en onder de bur- 
gerij verspreid , al is er geen meer van bekend ; maer deze 
veronderstelling of zekerheid , zoo men wil , bewijst mijns 
inziens niets meer ten voordeele van ons dietsch gedicht 
(dat ik overigens op hooge waerde stel) dan de opgang dien 
de zelfde stof of fabel , naer het fransch originacl in spaen- 
sehe proza omgewerkt, sedert 1488 (toen de Histwia del 
eonte (conde) Partinoples te Tarraeona eerst verscheen) 
gedurende de XV^*, de XVI*», de XVII^« en nog in de 
XyiII<i« eeuw in Spaei^'e maekte , van waer de edele rid* 
der andermael naer ons overvoer, om met de vier Heems- 
kinderen en meer andere helden in een blauwen volkskicl 
verkleed onzen voorouderen door het verhael zijner daden 
de lange winteravonden te veraengenamen. Ja, de Par- 
thonopeus verviel tot onze Bibliothèque bleue; maer dat 
was onze Parthonopeus niet, ik spreek er goed voor, of- 
schoon ik hem nooyt in zijn *nieuw gewaed ontmoet heb. 
Zijn naem alleen : Parthenoples (sic;, in het censuer-edikt 
van den bisschop van Antwerpen (16 april 1621), waer 
hij €( niet alleen voor de scholen , maer ook verboden is 
» generalijk onder de gemeinte, » getuigt genoeg dat het 
geen omwerking naer een onzer dietsche Hss. was , maer 
de vertaling van een der menigvuldige uitgaven der XVI^^^^ 
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eeuw van 't spaensch volksboek hier te lande gewis beter 
gekend dan onze ongedrukte oude berijming, gelijk zelfs 
in Yrankerijk Lenglet du Fresnoy (bij Massm.*, biz. 126, 
noot : Lengles du Fernay!) nog in 1 779 in zijne Bihliolh. 
universelle (Massm. nouvelle) des Romans, aen zijne 
landgenooten een hervertaling van den spaenschen Parti- 
nuples in plaets van hunnen eigenen eilaes! diep vergete- 
tenen Partenopex opdischte; waer eindelijk Le Grand 
d'Aussy tegen protesteerde met den inhoud van een der 
oorspronkelijke fransche Hss. door de vernieuwing der tael 
aen het verwonderd publiek te openbaren. Indien het met 
den fransehen Partbonopeus zoo ging , ben ik niet bereg- 
tigd te veronderstellen dat sedert de Burgondische regering 
slechts nog in de streken tusschen Maes en Rijn eenige 
Hss. van ons gedicht aen de vergetendheid , dat is aen de 
vernieling , voor eenen tijd ontkwamen ? Het is van deze 
dat al onze fragmenten afkomstig zijn : uit Vlaenderen of 
Brabant kent men geen, hoewel onze dichter vermoedelijk 
een Wéstvlaming was. 

Ziedaer reeds te veel van iemands wege die zijne Voor- 
rede van eene Inleiding wilde onderscheiden. De lezer 
neme mij die kleine verwarring niet kwalijk, zoo hem 
dunkt dat in 't algemeen de inhoud aen beide opschriften 
voldoen kan en in geenen zin de maet te buiten gaet. 

Ik heb mijne Nalezing te gelijk als Errata voor klei- 
nere misstellingen benuttigd , maer ik zie thans dat ergens 
nog wel een k voor de oude c ingeslopen is en dat ik mijn 
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systeem van interpunctie niet altijd streng onderhouden 
heb; dit echter sal de gewoone leaers niet lastig vallen; 
maer bij vs3. 2279-2280 zal met regt meer dan een ver- 
wonderd 2ijn dat il( in plaets van het slaende rym : met 
droeven sin ; die keiserin^ het slepend sinne : keiserinne 
niet verkozen heb. Do rand was eerst te smal , en het bleef 
zoo uit onoplettendheid. Zoo viel ook na vs. 467 het rijm- 
woord roten (muziek instrument)^ dat ik door gissing 
aengevuld had, met zijnen regel stippen uit. Eindelijk het 
woord niel^ vs. 4670, dat ieder met mij vermoeden moest 
bezwijming te beteekenen, maer dat ik uit gebrek van 
bewijzen onvertaeld liet, mogt mij niet vreemd schijnen, 
daer ik het sedert lang ontmoet had in Jan Praet's Speghel 
der zalig heit (of der fjoijsheitf) een west-vlaemsch ge- 
dicht thans nog van 4929 verzen, dat ik eens hoop uit te 
geven. Ik las daer vs. 2878 de korte regels : 

Die scalchcde • So dat soe viel 

Sloech edelhede En lach al niel 

Met haren zwerde Plat up die erde. 

Het eepig verschil is, dat men zou kunnen vragen of niel 
op beide plaetsen gelijkelijk een suhstanti vum is ? 

Meer heb ik ditmael niet te biechten, 't en zij dat ik 
sedert lang eenen grooten haet aen de glossariumsgeleerd- 
heid toedraeg, waer sommige dilettanti meé pralen, waerlijk 
geen edele jagt, op hazen en konijnen uit den merktkorf ! 
terwijl men zich de moeyte spaert het open veld onder het 

5 
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geleide van de oude schrijvers zelve te doorkruisen. Het 
aenzien der letterkunde verliest daer veel bij. Ook had ik 
besloten hen tot een ernstiger lectuer van den Parthono- 
peus als 't ware te dwingen en tegen daiik voor de pbilolo- 
gie aen te werven met hun alle behulp van een glossarium 
te ontzeggen. Maer de heer Roersch wien ik ieder nieuw 
voor goed afgedrukt vel van mijn boek , als eersteling en 
eer het gemeen werd, had laten toekomen, deed mij een' 
middenweg verkiezen, met mij zijn onder 't lezen ter loops 
tot eigen geheugen opgestelde lijst van de meeste merk- 
waerdige woorden en spreekwijzen (geen glossarium !) aen 
te bieden. Mogen de lezers aen welke ik dat onverwacht 
geschenk in naem mijns geleerden vriends, slechts ten 
behoeve zijner nieuwe bestemming eenigszins door mij 
gewijzigd, hier achter mededeel, hetzelve met even zoo 
veel dankbaerheid benuttigen als ik het ontvangen heb, 
en des mij en hun zoo mild gedienstigen opstellers aen- 
moedigend voorbeeld in hunne verdere taelstudie nooyt 
uit het oog verliezen! 



PARTHONOPEUS. 



I*). 



Die coninc van Troyen hiet Priamus , 

Sinen name vinden wi bescrevcn dus. 

Hi hadde ghewonnen sone vive 

Bi Eeubene sinen wive : 
5 Dien sterken Ectore en Parise, 

Troylus, Heleine, Marcomirise; 

Dus hielen si als ie u nocme. 

Van hem allen was Ector bloemc , 

Slaere , hovesch , groot en vroet , 
10 Te wapenen behendich eii goet , 

Hi was spelen van s vader rike; 

Men vant doen niewer sijn ghelike. 

Priamus was harde rike , 
Eii hilt harde vroedelike 

*) 1*** rBAGMBMT, beaotwoordendc in den franschen Partonofels de Blois, 
in 1834 te Parijs door Crapelst uitgegeven, aen de verzen 145 en volgende. 
— Beleg en oorzaken van den val van Troyen. — Anchises en Eneas. 

Vs. 11. Sic God. : speien » de lust, de vreugd ? —Svader — 'svaders, \± God. : wiew\ 

1 
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15 Sonder zorghe en sonder vaer 

TIant van Asyen menich iaer; 

En noch langher haddi tgbehoudon . 

Maer als hi quam te siner ouden, 

En sine kinder iharen daghen , 
20 Eii si der wapenen plaghen , 

Was hem sijn rike en sijn goet 

Gbe wassen, en hem wies sijn moei. 

Efi die overmoede wies hem an , 

Dat hi ontkeerde ieghen sine man 
25 So vele warf om baer scade 

Met talen efi met valscen rade , 

Dat hi die hooehste van sinen lande 

Alle maecte sine viande. 

Die hem te voren waren vrient 
30 Eii ghetrouwelike hadden ghedient, 

Moesten hem dienen met bedwanghe. 

Maer het ne gheduerde niet langhe : 

Talreerst dat si stade sagben , 

En die Grieken , die om Troyen lagbcn , 
55 Jeghen hem setten si hom doe , 

Want si hadder grote buipe toe. 

Die coninc van Troyen heeft verbeven 

Enen vondeline en hadde hem ghegbeven 

Tgherecbte van al den conincrike ; 
40 Hi trackene wel gbeweldelike 

Boven alle sine boghe baroene , 

Des hem niet bestoet te doene ; 

Anehises was hi gheheten. 

Vs. 47. Cod. : hadde geh, 18. Cod.zsineti. S4. Ontkeerde « roofde, stal, fr. détoumer, 
eniever. Merk de eonstr. met ieghen, 34. Die Grieken hangt nog van taghen af, anders 
«NL het Tolgende die moeten doorgehaeld worden. 36. Hadder » hadden er. 
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Teerst dat Troyen was beseten 

45 Van groten seatte was $o[e ghcvult]. 

Ghinc saecht noyt no sien [en sult] 

Slat ghevisiert so walc; 

Daer stoet in meneghe seone [sale] 

Daer woonde in meneeh scoo[n seriant] 
so Eii scone vrouwen efi ach [emant] , 

Meneeh ridder van hoghen [prijs] , 

Tote dien dat gheh'evede [Parijs]- 

Dal hi quam bi Yenus [rade] 

In sconincs van Grieken kemc[nadc], 
55 En hi hem sijn wijf onlf[oerdc, 

Daer hi al Troyen bi ver[stoerde] . 

Als men daer ave vint bescre[ven]. 

Dat emmer waer te wrekene [bleven], 

Iladde Priamus te vriende ghe[houden] 
60 Die hem met rechte helpen so[udenJ. 

[Maer] door [die] overmoedichede 

Die hi dede en die hi sede , 

Eii door sicrc kinder over[daet], 

Efi hi Anehisesse den groten q[uaet] 
65 Verhief bi hem door sinen sc[at], 

Daer omme worden hem eerst godsat 

Van den rike sijn hoochste man , 

Daer hi vernoy groot af ghew[an]. 

Menelaus was een lustich man 
70 'En ghesinnich, daer wan hi an. 

Hem diende harde gheweldelike 

V<. 47. Visieren is een plan vormen en ook uitvoeren, inrigten. Vgik. vs. 996. 66. Merk 
de constr. : Si worden hem godsat «^Gods haet. 67. Cod.: hoeehte, 69. lustich «e Hstich , 
slim. 
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Van Grieken al sijn conincrike. 
Meneghen dach leedi droev[ich lijf] 
Dat hem Parijs sijn scone wpjf] 

7S Ontvoerde so overmoedelike. 
Hi wiste wel dat den conincrike 
Van Troyen grote cracht to[ehoorde]; 
Van der stat hi dat wel hoo[rde], 
Dat het ware die vastste ye[ste] 

80 Die doe was iewers entie be[ste], 
£n hine dors ghene wrake [acngaen] 
Van den lachter die hem was [ghedaenj. 
Dies hi groten rouwe nam 
Tote dien dat Nestor totem [quam] , 

85 Die hem was van herten hout; 
Hi was meer dan .c. iaer [out] , 
En was sconincs ghesekerde vr[ient], 
En hem haddi dicken wel ghedi[ent]. 

[D]an eneghe rudder van den rike, 
90 [E]n voere toe ghenendelike, 

[W]ant hem mesquam die overdaet. 

[H]i hadde van Grieken al den raet, 

[E]n peinsede om slandes ere; 

[S]o verre troosti sinen here, 
95 [D]at hi sinen lachter soude wreken. 
B]i sinen rade, bi sinen treken 
VJerwaerf hi dat hi sconincs man 

[GJhewillich alle daer toe ghewan. 

Doe senle[n] die coninc ute 

Vs. 79. Cod.: voête veste, 89. Zoo er eens eneghë stond, dan moet het schrcefjc op n 
met hel bovenste van 't blad weggesneden zijn. 90. Voere « voerre, voer er. 99. Senten 
s= sent of sende heni, in sing., overeenkomstig met die soude varen, Cod. : senie. 
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100 Met zeghele en met salute , 

[D]ie talden hooehsten sonde varen 
[D]ie onder den coninc [van] Troycn waren : 
[A]lle[n] de[n] eoninghen en den graven, 
[SJendi seone rike haven 

105 [BJeede van selvere en Tan goude , 
[E]n omboot hem datti hem wonde 
[Sjekeren eii haer vrede houden, 
[Ijndien datsi sine vriende v^esen souden , 
[E]n hi hem vaste ghiselinghe 

110 [WJoude doen en sekeringhe. 

[D] ns trac hi den coninc van Troyen af 
[B]i den groten giften die hi hem gaf, 
[E]n hi se hiet te hondene vri , 
[D}ie van Indie entie van Persi , 

115 [D]ie Crinule entie Mediene, 

[Die v]an Qipadocien entie Libiene, 
[D]ie Priamuse waren onderdaen. 
[Tjalreerst dat men hem dede verstaen , 
[D]at haer heren in warre waren, 

120 [Djaren sijs ieghen hem openbaren , 
[E]n makede[n] ieghen hem een ghespan; 
[D]us verloos hi vele sier man. 
[A]ls men te Troyen vreescede dat, 
HJector, die troost was van al der stat, 

125 [V] oer oestwaert en ghewan hier ieghen 
[W] el meneghen goeden swerddcghen, 
[D]ic lieten haer lant en haer rike, 

Vs. 101. Talden « te allen den. 109. Misschien moest het zijn en si hem ... wouden. 
Merk ook ghitelinghe doen, hier een soort Tan zeugma; doen gaet alleen goed met seke^ 
ringhe, belofte onder eed. 113. Hiet, behiet, beloofde. 115. Cod. : Crimile of Crinule, 
Toorts Merine [V](ui Capad. 126. Cod. : swerd degen. Deghen alleen beteekent held, in *t 
fransch vaillant homme, dus ons compositum is zoo Teel als fr. vaillant homme d*épée» 
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[E] il holpen hem ghetrouwelike 
[.X.] iaer houden die vaste stat 
130 [JJeghen tgriecsce here datdaer ommesat. 
[I]nt .x«. iaer bleef Ector doot, 
[D]at was den sinen seade groot. 

« 

[Anchises, daer ie u] 

Af telde dat hi verriet , 

Entie Grieken bij nachte inliet , 

135 Dese[n] hadde die coninc verheven, 
En hadde hem groot ghewelt ghegheven, 
En ghewout. Van .i. vondeline 
Sint dat hi quam te hogher dinc , 
Was hi den besten wreet en fel , 

140 En diende sinen here niewaer af d, 
Maer datti hem gaderde scat. 
Hier bi werden si eerst ghehat 
Die coninc Priamus entie sine, 
Als dien van Troyen es in scine. 

145 Den hoochsten tor enten besten 
Hilt Anchises van al der vesten, 
En eene poorte valscelike; 
Want hi bi nachte verholenlike 
Hilt [metten] Grieken een paerlement, 

150 En maecten ieghen hem een covent 
Also als hijt selve verachte : 
Dat hi se inlaten soude bi nachte, 
Bi suiker spraken, dat si souden 



Vs. 436-137. Ghewelt s fr. puissance; ghewout = fr. poa?oir. Zie Halbertsma op Maer- 
lants5p. hiat^ bl. 92 en 109. — Van enen vondeline, versta er bij : als bi was. 149. God. : 
Hilt die Griexe een paerl, 180. Maecten, aen te vullen si, dat dikwyis weg blijft, of te 
lezen: maecte, — leghen = met. 151. FeracA/^ = beraemde en voorstelde. 
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Haer lijf en haer goei behouden 
155 Hi en alle die mettem ^-aren , 

En uut met vreden souden varen. 

Dus liet hise in als sijt bespraken^ 

Tere poorten si bi naehte traken. 

Doen ghinghen si bernen en slaen 
leo En vanghen dat si wilden vaen , 

En scorden die scone stat. 

Anehises wiste sconincs scat 

En dedene tsinen scepe draghen. 

Alle die gone die sijns plaghen 
165 Rumeden die stat met ghenaden , 

Want bijt te voren hadde beraden. 

Daer bleef doot menech moederbaren , 

Daer ontfoer diere mochte ontfaren. 

Daer bleef ghesleghen Priamus 
170 En Parijs sijn sone eii Troylus. 

Noch toe behilt Helein sijn lijf; 

Sijn broederkijn gheprant een wijf 

Uter wieghen daert in lach, 

En droecht wech, dats niemen sach. 
175 Te Anehises scepe soere mede vlo 

Eii behilt dat kinl also. 

ir). 



Daer men vele af mach tellen , 
Ghinc hi te scepe met sinen ghesellcn, 

*) U* FRAGMENT, bij Cb APELET, VS. 996 60 volg. — Nog VAD Anchiscs. Voorts 
van Encas en yan Marcomiris en de opvolgers van dezen. 
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En met hem sijn sone Eneas, 
i80 Die der verranesse onsculdich was ; 

Men waende en seide datti ware 

Sijn sone , maer ie hebt ommare. 

Bcdi Eneas was .i. ridder goet , 

Hovesch en vroet en wel ghemoet, 
185 Niet verradere, en goedertiere; 

Anchises fel en quadertiere 

En ghierech up have in allen tiden , 

En verradere in allen siden ; 

En nien mach men ghelooven wel, 
i90 Dat .1. so boos en so sealc en so fel 

Soude winnen so goet een kint. 

Nadien dat men ghescreven vint , 

Hebbics proeve en besceet ghenoech 

Dat quaet boom noyt goede vrucht droech. 
195 Anchises voer wech en Eneas , 

Die hem harde onghelijc was , 

En hi besochte harde menech eilant, 

Die hem te voren waren ombekant. 

So langhe d waelden si up die zee , 
200 In meneghen reghen, in meneghe snee, 

Dat si aen Romenie landen. 

Dat ghewonsi in hare handen , 

Theerscap al en die voghedie 

Bin den lande van Romenie , 
205 En al de omsaten die hem bi 

Gheseten waren sconfierden si. 

Die voestermoeder was wel bedacht 

Vs. 193. De woorden protftre en besceet zijn schier onleesbaer en dus onzeker. 197. Cod. 
Heylam, en zoo nog elders. 902. Sic God. : Dat ; misschien beter daer of doe ? 205. Om- 
saten , dat ik meen te lezen, is mij verdacht; maer bi gheseten is toch hel zelfde niet. 
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Dat soe tkiat daer hadde bracht. 

Soe seide dat haer sone ware ^ 
310 Want soe was altoes in vare 

Dattene Anehises soude verslacn , 

Die de verranesse haddc ghedaen 

Jeghen den coninc sinen vader 

En ieghen die gone al gadcr, 
215 Die hem hout en hulpich waren. 

Als tkint quam te sinen .xv. iaren, 

Waest so scone van sinen daghen, 

Dat sine prijsden alle diene saghen : 

Scone was [hi] en bcquamelijc , 
S30 Hector, Parise haddi ghelijc. 

Doe ne dorste soe niet in sine ghenaden 

Bliven, en als sijs hadden staden, 

Ontfloen si hem te Monde Jou wart; 

En alse Anehises gheware wart, 
SS5 Dedi hem te berghe volghen naer, 

En si ontroeren sine wisten waer. 

So langhe ghinghen si over berch en over dal 

(Dies ie vele achter laten sal), 

Dat si in Vrankerike beede te samen 
350 Met vernoy en met pinen quamen. 

Dat lant hiet tien tiden Galle , 

Dat goede voeren niet wist alle. 

Ie seggu dat men in dat lant 

Tien tiden gheene vesten vant; 
335 Daer ne stoet in borch no casteel. 

Vs. 230. God. : haddi (niet harde). 32i. soe, de Toedster. ^^. Sic God. ; Grapelet : 
Mongiu, 337. Ik meen dat de dichter over niet herhaeld had. 333. Het geschrift is hier 
uitgewreven en besmeurd; misschien stont er: goeder voeren ? Voere is levenswijze. 
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Van Vrankerike was doe tmecste deel 
Woesline efi wout en veil. 
Over tvolc en haddc niemen ghcwelt; 
Het woonde ghespreet bi .ui., bi .i.; 
2io Daer ne was eoninc, no grave gheen 
Daer tiant bi bcdwonghen sloet : 
Elkerlijc was here over sijn goet. 

Die voestcrmoedcr [van] Marcomiris 
Bleef doot in de gheborte van Parijs. 
ttö Doen dede hise bar[n]en als hi sach 
Dat men daer in den lande plaeh. 

Vs.2i2-2I6. Die vier verzen zijn schroomclijk bedorven. Van Paris den zoon van Pria- 
mus kan er geen spraek wezen, die ouder dan de hier bedoelde voedster en sedert lang 
dood was. Zie vs. i&) en 470. Minder nog kan men aen de stad van dien nacm denken, die 
toen nog niet geboren was (vs. 232 en vigg.). De franscbe tekst wijst ons den oorsprong van 
de fouten en tevens de verbetering aen. Bij Crapeut stact, vss. 357-360 : 

La norice Marcomiris 
Morut h Ventrer del paU, 
Et il lejiêt ardoir en re 
Lonc la costume du règne , 

hetgeen onze dichter Iciterlijk en , naer mij dunkt, omtrent op deze wijze vertacld had: 

De voester van Marcomirise 
Stacrf in de gebacrte van den payse; 
Doen dede hise bemen (barnen) als hi sach 
Dat men daer in den lande plach. 

Het simplex voester is voor den zin en voor het vers genoeg. M}jn van en de verbuiging 
Marcomiri-te waren in onze tacl onontbeerlijk om er niet den naem van de voedster van te 
maken, gelijk de kopist schijnt gedacn te hebben. In 't fr. is geen voorzetsel noodig. Bleef 
doot zal ook wel eene verlenging van den afschnjver zijn. Ikieighebuerte en niet den in- 
gaiic, omdat er gehorte staet, 'tgeen in de gedachte van onzon verbrodder met voester 
beter strookte. Wat van den patjse (paise) betreft , die barbarisme was gemeen. Baren 
voor barnen was voor onzen man het gevolg van gheborte en voester; zoo hij daer niet 
in de baer leggen door verslaeu heeft. 

Ik heb de bedorven les van het Hs. behonden, behalve dat ik twee verbeteringen door 
haekjes acngewezen heb. De franscbe tekst van Grapelet is doorgaens schandeiyk slordig. 
In de vier geciteerde regels schrijf i« 3Ioru voor Morut, en 2» , om in de twee laetste de 
tael , de maet en het rijm te herstellen, schrijf en spreek uit : 

Et il Ie {^ la ) Jisl ardoir en ré 
Lonc la costume du regné. 

Zijn accent grave op règne is al to dom. En dat nog in 1831! 



{ ii) 

Dus bleef hi wonende in dat lant, 
En metten besten wart hi bekant. 
Daer diendi hoofscelike en wale 

250 So langhc , datti eonste die f ale. 
Doen began hi hem tellen algadcr 
Wie hi ware eii hoe sijn vader, 
Die coninc van Troyen , verraden was , 
En hoe uut eomen was Encas, 

255 En in Ytalien hadde al tlant 
Gheconquireert en in sijn bant ^ 
En eomen soude gheweldelike , 
En conquireren al Vrankerike, 
En verscalken tlant met crachte. 

260 Men maecter ieghen diere grachte 
Eii hoghe mure en vaste vesten , 
Dies soeht men raet eii vinc ten besten. 
Si stichten borghe eii casteelen , 
Daer up torren eü canteelen. 

265 Marcomiris liet na sine doet 
Enen sone die was van prise goet. 
Hi was lustich in alle saken, 
Gheradech eii vroet in spraken. 
Daer na Vrankerike verstaerf 

270 Op een en ander menech waerf. 

Binnen dien gheviel datter here was een , 
So weert wasser nie negheen 
Van al den anderen daer te voren. 
Die[n] hadden die Fransoyse vercoren , 

275 Bi der doghet die si aen hem saghen , 

ys. 965. Üoct : goet. Zie Uc Inleiding. 272. Cod. : wassette nie. 



\ 
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Dat sine crone daden draghen. 

Ghcheten was hi Farramont, 

Die wart gheweldich namecont; 

Dat was deerste conine in Vrankcrike. 
280 Hi besette bescedenlike 

AI sijn recht eii sine[r] barocne^ 

Als conine seuldich was te doene, 

En haer coren en haer vreden , 

En brochte up alle goede zeden. 
285 In vreden bilt hi en van ghevechte 

Al sijn rike eii wel te rechte , 

En gherne daden si dat hi gheboot. 

Int .xvii"to. iaer bleef hi doot. 

Doen bleef trike sinen sone Ludoene, 
290 Als het seuldich was te doene. 

Dat was een conine onghemint, 

Die dogheden en hadde niet een twint; 

Maer fel was hi en vol van nide 

En emmer in werren en in stride 
295 Jeghen die hoochste van den lande. 

Als hem die vremde daden scande 

Moesti[jt doghen] verholenlike ; 

Dus was beleet doe Vrankerike. 

Dorpers kindere trac hi voort; 
300 Die waren te hove best ghehoort 

Eii worden overdadich en wreet , 

Eü daden vernoy eü menich leet 

Den hoochsten kinderen enten riken. 

Maer God verledeghese haesteliken 

Vs. 278. Misschien is en voor namecont uitgevallen. 283. coren = keuren. Do dichter 
is wel van zijnen tijd. 297. Cod. : Xoesti iewet verh. Ik heb alleen den zin beschouwd. 
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305 Van dien vernoye , van dien bedwanghe , 
Want hi levede harde onlanghe. 

Maroveus was coninc daer naer, 
Als ons de boec seghet over waer. 



Doen waert coninc sijn sone Gbiderijs, 
310 Die nie ghewan lof no prijs ; 

Met siere felheden hi das verdiende , 

Dat hi niemene hilt te vriende. 

Na dien waert coninc van den rike 

Claudes sijn sone, die doghendelike 
315 fierechte sijn lant. en sine bede 

Daer onlanghe hem ghestede , 

Dattene bekeerde sente Remijs, 

Voordien dat quam sente Denijs; 

Hi wart kerstijn bi siere leeringhen, 
320 En alle die hi mochte bedwinghen ; 

Met siere cracht, met siere wijsheit 

Ghestaerkedi dat kers tinhei t. 

Ridderscop eerde hi en minde: 

So hi eiken beter kinde, 
325 So hi hem dede merc ere. 

In orloghen was hi here 

Altoes ieghen die Sarrasine, 

En hilt in vreden wel de sine. 

Hine wilde noyt onthouden 
330 Soudenieren die van hem sceden souden ; 

Maer vremde ridderen hi omboot, 

Vs. dffl. God. : Mirov, 313. Cod. : Van dien. 313. En sine bede, enz. De zin is duister; 
sede waer niot klaerder. Het fransch heeft dat niet. 326. Was hi here, sic Cod. Beter die 
here of sijn here .* 328. Cod. : verden. 



( ii) 

En gaf hem leen ende ghiflen groot, 
So dat si hem ghewillich waren. 
Noyt ne moeste van hem varen 

33:i Ridder, no seriant [ncjgheen, 
Aen anderen here te soekene leen. 
Die Fransoyse waren tien tiden 
Verhoevaerl harde van ghesmiden 
En in cleederen bi den here , 

óAo En al tlant te meerre ere. 

Ten wapenen waren si behendieh; 
En in orloghe harde ghcnendich ; 
Bi hem waertsi ontfruchiot meer. 
Dan si te voren worden noyt eer. 

545 Edele enapen die hoveseh waren , 
Die gherne eerlijc hadden ghevaren , 
Tien dat si hoveseh waren eii wijs. 
En dorpers kindere [die] hadden prijs, 
Die trac hi voort, die makedi rike, 

330 En gaf hem sijn goet mildeh'ke ; 
Want hi was lustich en vroet . 
En omoedich en wel ghemoet. 

III *). 



Soudic u die canteele loven, 
Ghereehte die daer stoeden boven, 

•) III« FRAGMENT, bij Crapelet, VS. 794, enz. — Van ParUionopcus. 

Vs.334. Cod. : moesti. 343. De zin van ontfruchtet « onivurchtet {vrucht, voreht, vrees) 
scheen mij eerst, ih tegenstelling van vs. 334-336, aengewerft Ie moeten zijn, maer 't is 
onlzien,gcvreesd. Vglk. vs. »49. — Waertxi = worticn si. 345. In plaets van hoveseh schrijf 
aerm (arem); de kopisl had vers 347 gelezen en ... vergeten. 347. Tien = te dien, indien. 
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SS5 Daer ware vele toe Ie doenc : 

Some root, some groene, 

Some wil, en al marberijn^ 

Die niet en mochte[n] versconel sijn : 

Die havcne wijl en so ghedaen, 
300 DaUer wel binnen moelitc slaen 

Noch .M. scepc , of Ie nico , 

Dal nie nc waeri so slere die zee . 

No so hart verslormi die wint, 

Dal hem ghescaden moehie een Iwiiu. 
365 Omtrent die stat buten mure 

So ne was [no] boreh no huus no seure. 

Alse Parthonopens hadde ghesien, 

Hem wonderde wal sijns sonde ghcscien. 

Hine saeh el niel noch , 
370 Newaer het doch te hem elfs ghedroch. 

Doch en saeh hirc el niel dan goei; 

Dies ghelroosli hem in sinen moet 

Dal hi Ie min dies was vervaerl. 

Metten sporen noopti sijn paert. 
S75 Met desen peinsen , met desen reden 

Quam hi toter poorten ghereden. 

Een tor boven der poorten stont, 

Die hadde ghecosi menich pont. 

Hi was van clcnen marberstene. 
380 En [wil] ghelijc y voren beene. 

Va. 966. God. : Scoenre en was borch , huui no scure, Is borch verkeerd? 't fr. zegt : 

Defors Ie mur tot environ 
Ifen a ne bordei ne maison, 

360. In plaets tan ei zon ik hier liever al lezen. 370. Cod. : Want het doekte, Newaer a 

moer, en die wil kan maer »chriJTen. Voor mij is hier paleographiscb Want uit Maer 

(M*) niet ontstaen. 380. God. : En gelijc; ik heb it'tf hersteld. In 't fr. : Oe liois est blanc j 

com yvoire. \ 

j 
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Wel warensi meester, diene wrochten; 

Hi was hoghe .cc. ghelachten ; 

Rikeliker ghi gheene en kent; 

Hi hadde te metene al omtrent 
385 .Dcc. ghelachten of lettel min. 

Ter poorten quam hi ghereden in ; 

In groten ghepeinse reet hi voort, 

En die coutsiede van der poort 

Blicten algader als glas. 
390 Sa die reghen meerre was , 

So het scoonre was in die strate. 

Daer sach hi menech scoon ghcsale , 

Menech scoon palays en groot, 

Some groene, some root, 
305 Some wit, some zwart, van marber fijn, 

Ie wane, nu niewerinc [selke] sijn. 



Hi blicte ghelijc den claren v[icre]; 
Boven den appelen daer saten [diere] 
Lione, draken, voghelkine; 
400 Diere ghewone plaghen te $i[ne], 
Dochtem staen in dier gheba[ren], 
Of si alle levende waren. 
Den hemel boven , die erde on [der] , 



Vs. 381 Spreek uit wrochten Q, 381 God. : hoge .DCC glachten en ts. 385: .ccglach- 
ten. Ik beb de cyfers verwisseld om den lezer door de hoogte niet duizelig te maken. Hel 
franschjTS. 818, zegt: 

Qui deux eens toUe* at antor , 

Et sept vimtoises a de hout. 

Men heeft dos hier ook cem Toor vins gelezen. 307. Appelen, in 't fr. pumeauM, meta- 
len of steenen sieraden der dakgoten {gargouiUes). 400. Diere » die er. Hel vers is 
duister. Ik versta : als (oen acn rijke gebouwen het gebruik was. 401 God. : levenden» 
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Daer mochtmen ane sien wond [er]; 

4ms Die zee en die lucht wel bi [sinne], 
En meneghe creature daer in[ne]. 
Daer was ghemaect wint en reg[hen], 
Die sonne sceen claer daer ieg[hen] ; 
En hoe die mane in elke ma [ent] , 

iio Yolwasset, en weder waent ; 

Der sterren gheloop en haer k[ere], 
En van ouden ieesten vele m [ere] , 
Meer, dan ie u doe verstaen. 
Dat segghic u sonder waen ; 

^15 luv^i'illc niet [prisen] boven ni[aten] 
Van der stat die scone slra[ten]^ 
Dat ghijt over favele hou[t]. 
Al haddic miner talen ghewo[ut], 
In sonde moghen niet volp[risen] 

420 Elke strate na ha[er]re wise[n]. 
Hine wiste wat doen no wa[t laten], 
Als hi besien hadde die stra[ten], 
Hine conste te rade werden niet 
Welc dat tscoonste was 

425 Die stat was harde rikeleec, 
Al dinket u harde ommoghe[leec], 
Dat grote wonder, dat hi van[t daer], 
Ghi sulles ghelooven bet hier [naer] , 
Als ie u die sake tellen sal , 

430 Hoet quam en hoet ghesciede al. 



Vs. 40S. Di sinne » kunstig. 440. Waent — afneemt 4i3. Mere a mare; fr.entoires 
del tam antis: 4i5. In plaets tan prisen heeft God. ut, maer het is met de zelfde pen 
doorschrabd. De kopist had willen utermaien schrijven en heeft, by hel hervatten, pr'uen 
Tergeten. 4i4. De plaets van 't rijmwoord is opengebleven, en zelfs het ander rijmwoord 
niet is, schoon van de zelfde hand als de rest, later geschreven. 490. Ik volgde 't Hs. 

s 
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Alse Parthonopeus hadde doorva[ren] 
Die straten, die so rikelijc w[aren], 
Entie slerhede al vernomen , 
Waendi int paradijs sijn co[men]. 

435 Dies haddi bliscap in sinen sin, 
Daer ooc diè rouwe weder was [in]. 
Bliseap haddi van der scoonre [stat] : 
Eii rouwe dat hi vrucbte da[t], 
Die groote rijcbeit die daer w[as] , 

440 Dat elfs ghedroeh ware en ghe[dwas]. 



[Sa]ch hi die dore wide staen ontaen, 
[E]n seoon vier daer binnen staen, 
[E]n daer toe barentare gbeheckt 
[MJenech scone stallecht; 

445 [E]n al gbereeht hi die tafelen sacb, 
[E]n bet dan ie ghesegghen maeh , 
Eii met scoon lakenen en claren , 
[Daer] up die guldine candelaren, 
[Messe], soutvate, lepelkine 

450 Guldine, scotelen selverine, 

Menech selverne nap eii guldijn cop; 
Niewer vas prinche no bisscop, . 
[H]ine moehte nemen in sijn hant 
[D]en archsten cop die[n] hi vant. 

455 [W]ijn eii broot sach hi ghcnoech, 
Daer hem die berte meest toe droeeb ; 
[Maer] ghesaeb bire groot gbereede 

Vs. 433. Cod.: tierede. 440. Zalke herhaling Tan dat is niet ongewoon. M. Ontaen, 
ontdaen. 443. Cod.: haer én tare, 451. Cod. : guldin, 483. Cod. : mochten. De kopist bad 
sine, het mccnr. {prinche no biucop), in plaets van hine in de gedachte. 
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[V]an vleesce en van visscen becde, 
[Ten] tafelen sach hi niemen gheseten , 

460 [Njiemen drinken, niemen eten; 
[H]ine sach riddren, noch papen, 
[HJine sach clerke, no cnapen, 
[H]ine sach vrouwe, no ioncfrouwc. 
Dies haddi toren cfi rouwe 

465 Dat hi niet sach dat hadde lijf, 
No en hoorde speelman no speel wij f, 
Mo scone[n] sanc, no soete noten, 
No gijghen, no simphonien, 
No tamboeren , no meestrien. 

470 So vele pensedi en merkede das, 
Dat hine wiste weder het was , 
Dat hire sach , of waer of droom. 
So hi meer merkede en nam goom , 
So het hem harder in dole makede , 

475 Dat hine wiste ofti wakede, 
Oft in enen^lape ware , 
Dus messelic sins wart hi in vare, 
[JMaer] die hongher ghinc in hem al te voren. 
[Daer] af haddi den meesten toren , 

480 Dat hi tetene sach voor hem staen , 
Eii hire niet dorste ave vaen, 
Dat hem dochte elfs ghedroch ; 
Haddire of een letlelkijn 



Vs. 467 .De regel die met dit Ten rijmen moest, is in 't Hs. overgeslagen. 476. God. : 
Oft in tcepe enen ecepe ware; maer het eerste scepe is met de zelfde pen doorstrecpL 
Ik heb he iniet doorgehacide behouden , doch het tweede neepe in slape veranderd. 478. 
Cod. : gm chem in va aUe voren (sic) ; dat ik verbeterd heb. 481. Daerschijnt eerder ave 
(aae) dan ane (anc} te staen, en met hire (hi er) is 't ook misschien beter. 
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485 In enen palayse daer hi reet ; 

Als hi was comen bin der doren , 

Quam bem een ghepeins to voren , 

Dat bem was eerlije en goet : 

Hi peinsede dat in sinen moet, 
490 Soudi sterven , soudi leven , 

Of te scerne sijn ghedreven , 

Dat hem eerlijest ware eii goet el 

Te sine, in den hooehsten castel\, 

Daer aen bovede al die slat , 
495 En daer al te ghedoogfaenc dat 

So wat sijns ghescien soude. 

Hi peinsde dat hi daerwaert woude, 

En warp omme te bant sijn paert, 

En voer ten boghen eastele waert , 
500 Dat boven dander verre was best , 

En rikelijcst was ghevest 

Met diepen grachte, met hoghe[n] muren. 

Dat vinden wi in die scrifturen , 

Datter toe behoorden torre .ii. ^ 
505 Die coninc no keiser nemmermec 

Met eraehte [ne] moehlc ghewinnen , 

Daer si bewaert waren binnen. 

In dien easteel voer hi al te bant 

Teer poorten , die hi open vant. 
510 Daer vant hi binnen so groot rijeheit, 

Dat mi te teine waer onghereit. 

In die middel van der vesten 

Sach hi staen den alre besten 

Enten seoonsten tor, die[n] noyt man saeh, 

Vt. 401 Ei u êhie, elders, naaielgk in den hooehsten outeeL KOO. Merk Dal onxijdig. 
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515 Of daer ghi noyl of horct ghewach , 

Eii al van Gnen marber ghehouwen ; 

Daer mochtmen dier werc aen scouwen. 

Van der vesten die ommeganc 

Die was eer milen lanc. 
5» Die tor stoet in de middewaerde ; 

Daer laghen wijngaerde, 

Mersce, bogaerde eii rivieren, 

Daer mochtmen horen in menegher manieren 

Altoes die voghele singhen , 
525 Daer sacb men meneghe fonteine springhen. 

Aen den ommesiden al omtrent 

Men sacb andre palayse dusent. 

Die huden princhen eii baroene. 

IV*). 



Daer ons die scrif lure af seit , 
530 Hoe scone het was, boe groot, hoe wijt : 

^icmene hadde verdroten die tijt. 

Die de scoonbeit allene van dien 

[TJsinen wille mocbte hebben ghesien; 

Hine was so blide , gbevielt so 
535 Dat bire af gbesciet , hine waert onvro. 

Daerwaert reet hi sinen draf, 

*) IV* paAGMEXT. Zie bij Crapület, vs. 955 en volgende. PAaTHONOPSus 
treedt het voornaemste paleis binnen, waer hij veel wonders ondervond. 

Vs. 515. horet « horedet, hoordet. 527. Mensach, wij zouden hier met omzetting Sach 
men zeggen. 898. Huden , impf., ons hoedden. 599. Die scrif utre is zijn fransch originael. 
53^835. Hine was ^ Hij en ware, condiL (zon zijn); hire af ghesciet = hij er van 
scheidde, het Tcrliet; hine wart onvro = of hij zou onblijde (droef) worden. 
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Voor den palayse beetti af, 

Den rikcliken gract hi op clam , 

En als hi bin den palayse quam ^ 
540 In allen siden vanl hi ghehecht 

Menich rikelijc stallecht. 

Scone vier vant hier ooc 

Van droghe[n] hou te sonder rooc, 

Hooghe tafelen en breede, 
545 Eii van etene grote ghereede , 

Eli ten tafelen niemen gheseten. 

Gherne haddi een lettel ghe[e]ten, 

Eii ghinc hoofscelike bande dwacn 

Ten beckinen daer hi se vant staen , 
550 Die ghegoten beede waren 

Van finen goude eii van claren, 

Deen goot water, dander ontGnct : 

Van argher coppe men dicke drinct 

Beede van clareite eü van wine , 
555 Dan uten arghesten beckine. 

Als hi sine bande hadde gbedweghen, 

Brochte men hem die dwale ghedreghen, 

Maer hine sach niet diese droech. 

Teerst dat hi hadde ghedrooebt ghenoeeb, 
560 Dedi als een edel ionghelinc : 

Ter hoochster tafelen hi sitten ghinc; 

Dat dedi om dat eü in dien , 

Of hem evele soude[n] ghcscien 

Eer hi danen mochte gaen, 
565 Dat hi int hooehste waer bevaen. 

Om dat hi was van hoghen ghesleckte , 

Vs. 538. God. : graet clam hi op clam, maer het eerste clam is doorstreept 553. Uit te 
spreken : goot 't water. 553. Argher, slechter, geringer. 561 in dien (gbcvaUe). 



Dochlem wd dal hi mei rechte 
Ter hoochsler tafden sitteD mochle. 
Te meer hi was alloes in vroehte 
570 Dal hem die duvd , in sy q gbedochte « 
Door seamp dil Ie voren broehte. 

Parthonopeos was ^leseten 



Droeeh men dander mede 

Van allen tafelen in der zele. 
575 Der tafelen waren daer so vele , 

DaUer .ccc. ridderen doe 

Met ghemake moehten sitten toe; 

En als men hem een ghereehte 

Braehte , waesl eume neder 
980 Op die tafle voor hem f^eset, 

Dat hise alle saeh eomen met 

Tallen tafelen diere waren ghclost 

Noehtan en saeh hire here no drost ; 

Hine wiste boet hem toe quam , 
585 Eii wie dat voor hem nam. 

Die sealen sacb bi seinken , 

Den wijn minderen en niemen drinken. 

Daer was gbedient wel te love ; 

Nie was man tgbeenen hove 
590 Gbedient so hoveseelike eii so wel : 

Hine sachor seinken niewer in cl 

Ter boocbstcr lafelen dan in goude, 

In groten eoppcn mcnichvoude. 

Vs.569. Temeer s echter, nogthans, niettemin; op andere plaetsen: diemeer en b|j 
Hassmann loo gedrukt — God. : in vruehte, 570. Ik vermoedde eerst dat hier en sijn ghe- 
drocku stond, maer te onrecht. 581 God. : geloest : droett. 503. God. : menichfoude. 
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Alle waren si guldijn , sonder allene 

595 Sijn cop : hi was van enen stene . 
Die harde goet was en diere ; 
Hi was ghemaeet van enen saphiere 
Een lettel donkerachtich porprijn ; 
Niemene mochte deeren venijn , 

600 Wacrt in dranke, waert in ate, 
Die dronke utien dieren va te. 
Die seedel was een recht robijn , 
Hine mochte scoonre no beter sijn. 
Aen den steen leghet grote doghet ; 

605 Ten coppe was hi wel ghevoeghet , 
Dat ie dies ghelooven en [eau] 
Dat[t]en mochte ghevoeghen [man], 
Het ne hadde ghedaen der naturen sin. 
Daer sach hi ghemaeet groot wonder in. 

610 Die appel was een carbonkel steen , 
Die so elaer omtrent hem sceen , 
Eii gaf so groot licht en so claer, 
Dat men ne dorste bernen daer 
Int palays kersen of vier, 

615 Sonder door rijckelijcheit en cier. 
Bi den coppe merkedi [dat] 



So wit ne saghedi noyt eleet; 
Daer aen droghedi sine bande. 
Doe quamen die crude mengherande , 
620 Noten musscatcn, naghelkine, 
Die la[c]tuarien vray eii fine. 

Vs. 594. God.: guldin. 597. God. : saphire. 598* God. : donker achter proprijn (sic}. 
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Na die crude quam die clareit^ 
Dies ghenoech daer was ghereit. 
Die scolaken waren daer op ghedaen , 

625 Entie taflea sach hi te gaen, 
En emmer was hi des in vare , 
Dat het bi den duvel ware. 
Doe ghine hi sitten bi den viere , 
Daer hem harde vakede seiere , 

630 En peinsde, na dat hem stoet, 
Dat hem ware slapen goet , 
En hem een bedde wel behoevede. 
Door al dat hi so seere droevede 
Eii emmer vernoy was in wane, 

635 Began hi teere cameren te gane. 
Doe sach hi .ii. rikelik[e] stallieht 
Al berrende voor hem op ghelicht , 
Die voor hem in de camer ghinghen. 
Hi seinde hem van quaden dinghen , 

640 En volghede in die camer naer. 
Dalre rikelijcst bedde vant hi daer, 
Dat ye keiser of grave ghewan. 
Daer es so vele prisens an , 
Dat [ie] die cleeder dier toe hoorden , 

645 Ne can gheprisen in corten woorden. 
Dat covertoer, die culcte pelline , 
Die lijnlakene, die oorcussine, 



Vs. 633. God.: wom wom, 69i. Is scolaken dat hier staet, het zelfde ali hovetakene , 
Ts. 96S. KiLiAEN xeide reeds zoo als wij, ammelaken, 631. Men zou zich eerder aen den 
genit. verttoya verwacht hebben. 636. God. : rikelije; maer dat heeft de kopist vergeten te 
Tf rbeleren. Hij bad eerst .i. rikelije stallichi geschreven en heeft later de eerste stip van .i. 
in I veranderd en er il. {$ic) van gemaekt; rikelije heeft hij daema uit het oog verloren. Wat 
siaiiiehi betreft, de zelfde vorm schijnt hem voor sing. en plur. te gelden. Zie vs. 671. 
616. Cod. : cbvertoer, maer vs. ()50 en tJ97 convertaer of couvertoer voluit. 
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Die harde wit waren en clene; 

Rikeliker en saghedi nie ghene. 
630 Om tcoverloer een lijste ghinc , 

Die soeler rooc dan eneeh dinc^ 

En was van enen dieren eblie , 

En woont in tlant van Romonic; 

ojjn vel dat rieket harde soete, 
633 Haddics stade en goede moete , 

Ie souder u af segghen mee. 

Dat dier es witter als die snee* 

En es sochte ieghen alle diere , 

Maer den serpenten eest overghiere ; 
660 Want bet sulke nature heeft. . . . 

Want het hevet selke maniere 
Dat het neemt sijn aert int vier, 
Dat doen en mach gheen ander dier. 
Voor dat bedde lach een tapijt 

663 Beede even.lanc en even wijt, 
Nic was ghemaket bet. 
Daer stont een setel up gheset ^ 
Daer die pickle af waren van goude , 
Scoonre dan se iemen wenschen sonde ; 

670 Daer up ghinc hi sitten neder. 

Doe keerden beede die stallicht weder 
Deen neven den anderen tsanien 
Binden palayse [danen] si quamen; 

• 

Vs. 648. God. : wU was, - Moet clene in rene veranderd worden ? Zie ts. 56S0.- 653-53w 
Ëblie ken ik niet ; het kan uit tabel ^zibeline vcri>asterd zijn en dan zal ook wol Romo- 
nie Toor Armenië staen, waervan de nacm Tan hermine. In 't fransch heet het de peatu 
de bex , welk laelste Grapeiet en Rohert ook niet wisten uit te leggen. 655. God. : Haddicx, 
661. liet hevet; hier wordt Tan de salamander gesproken. 66^ Aert » bestaen. 664. God.: 
badde. 669. God. : weinschen, 673. God. : Binden palayse dat si qu. Zonder zin. 
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Diemeer blevere so vele daer , 
675 Dat al die camere was so clacr, 

In dien ghclike of si binnen 

Onsteken ware in allen sinnen. 

Die camere was van marbre porfiere ; 

Hi sonde sijn goet clerc efi diere, 
680 Die dat wonder bescriven soude , 

Dat met lasure en met goude 

Ghewraeht was en ghemacct van binnen. 

Piiemen mochts sinen wille ghewinnen 

Daer in te blivene dier was in; 
68o Hine hadde ooc emmer so droeven sin 

Hine soude verhoghen diere in ware ; 

So soete waest daer in en so clare. 

Hi sat neder efi soude 'af doen 

Beede cousen en scoen ; 
690 Maer eer bire toe conste comen , 

Waren si hem van den voete[n] ghcnomen. 

Doe ontcleede hi hem daer naer 

Eii ghinc ligghcn up tbedde, dal daer 

Seone stont ghemaect, sonder oriof, 
695 So watter hem sal comen of. 

Ooc ne was hi so niet vervaerl , 

Hine trac tcovertoer te hem waert ; 

Binnen dat bijt trac te sine[n] oren, 

Dat licht , dat daer was te voren 
700 Van den kersen, vcrloos hi doe, 

Maer hine condc gheweten hoe , 

Want het warler [in eens] donker inne. 

Vs. 674. Cod. : Die meer (sic), gesplitst. 677. Cod. : waren, dat ooic uitlegbaer is. 678. 
Cod, : por/ire. 683. Sinen wille Qhewinnen, lich Tcrwden. Vglk. vss. 531-53S cene der- 
gelijke veDding. 
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Doe vervaerde hem in sinen sinnc, 
Dat grote vaer benam hem Ivaken. 

V*). 



705 Een woorl hi niet te haer en seide , 

Sijn hant hi coenlike weder leide; 

Soe ghedooghet , en zweeeh stille ; 

Doe haddijs bet sinen wille : 

Doe verboudi hem en poghede^ 
710 Als bijt vernam dat sijt ghedogbede 

Eii soet niet makede ommare , 

Dat hi hem streete neven hare, 

Eii hi in sinen arme ooc 

Haren smalen lichame looe, 
715 Die beqoame was en soete. 

God gheve dat hijs gbenesen moete ! 

" flonchere, » seit soe, « doet wech u bande; 
U macber of comen grote scande 
En vernoy wel haestelike. » 
720 Doe dwancbise te hem bertelike . 
Eii cussese aen baren mont 
Wel menech werven in corter slont. 
« Joncbere, » seit soe, a van uwen spele 

*) V<>« FRAGMENT. Zic bij Crapelbt, vss. 1280 en volgende. Melior lact 
zich bewegen en Parlhonopeas doet met hacr zijnen wil. — Gesprekken 
onder de twee gelieven. Meiior legt haren stand en hacr gedrag uiL 

V8.70i. Dat = zoodat.— Cod.: tsaken misschreven yoortfaken — tvaken, de slaeplust 
720. Cod. : dwanchise; ik zach er liever dwankhe staen. — Het geschrift en de zip hilcn 
ook toe herdelike ( » hardelike ?) te lezen. 



(») 

To^edi mi met crachte vele ; 
725 Waerdi wel hovesch en vroet , 

Ghiae daet mi niet dat ghi nu doet: 

Omdat ghi cracht hebt boven mi , 

En mi gheen huipe nu es bi , 

Doedi mi vernoy en loren. 
730 Macr ie segghu wel te voren : 

Ie saels sekerlike claghen 

Beede mannen ende maghen , 

Die mi over u sullen wreken. » 

Hi lietse haren wille spreken , 
7» En dede dat hem riet de minne : 

Beede bi machte en bi sinne 

Pluckedi die vrucht , en las 

En nutte dat wel soete was , 

So dat hi sinen wille verwaerf. 
740 Doen speelden si alre eerste waerf 

Dat spel dat si noyt ne plaghen 

No hi , no soe, in haren daghen. 

Alsi dit spel hadden gheen t, 
Dat hem te voren was ombekent , 
745 Al stillekine sprac soe te hem : 

<c Wi arme ! » sprac soe, « hoe cranc ie hem ; 

Haddic ghehadl cracht over mi. 

Ofte ghesijn als stare als ghi , 

Ie haddu die vingherkine te broken. » 

7S0 « En ghi wout betere [n] en boeten, 
Het soude minen toren soeten. » 

Vs. 731 Sic Cod.: ende. TdS. Cod.: nachte. 743. Cod.: gehent, 7i6. Wi arme, sic 
Cod, 747. Sic Cod. : gehadL 748. AU stare » t!so »t 749. Cod. : haddu , sic. 



(50) 

I 

« Vrouwe, » seili, « dies waer ie vro 

Utermalen , quaemt mi also , 

Dat gbi mine boete wout ontfaen; 
755 Ie soudu gherne sijn onderdaen 

Also langhe als ie sal Icvcn , 

Indien dat ghi mi dit wout vergheven. » 

« Jonchere, » seit soe, « ghi scght wel; 

Newaer ghi, mans, [ghi] sijt so fel, 
700 Talreerst dat ghi moocht ghewinnen 

Uwen wille van onser minnen , 

Dan houdire mede u sceren , 

Des wi vrouwen wel souden onberen. 

Maer woudijt te rechte merken , 
765 Ghine sout niet op mi gheslerken , 

Eli soudet niet in dien verstaen. 

Dat iet liehtelec hadde ghedaen ; 

Nadien dat het [so] comen si , 

Ne doedijs niet waneo[n]nen mi. 
770 Ie ben so weeldich en so rike , 

Dat ie coninc gheen en wikc. 

Dat ics mi niet makede diere 

Te doene uwen wille so seiere , 

Wildi ghelooven der waerheit, 
775 In deder aen gheen dorperhei t. 

Ie sal u se^hcu waer bi , 

Wel soete vrient; nu boort na mi : 

•Xx. coninghe sijn mi onderdaen, 

Eii daer toe te minen diensle siaen 
790 .G. hertoghen , .v^ graven , 

Vs. 160. God. : Talnest en alzoo dikwijls. 165. God. : gefUrken Toor gestrecken , uit- 
strekken, trekken, wijten , en dan soul roor soudt bet ? 768. Vgik. ts. 187. 769. Waneon- 
nen, bij Mtssmann invtdere. Hangt bet te samen met wankost {nuspicio) bij Kiliaen? 
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Die met goede eii met haven 

Mi sijn ghereet efi met lieden 

Altoes, als icse wille ontbiden; 

Dacrloe [van] riddren efi drossatcn, 
785 Daer sijn so vele utermalen , 

Die alle sijn onderdanech mi. 

Nadien dal bet dus comen si, 

So moghedijs wesen over here 

En bebben riken groot cii ere, 
790 Wildi allene doen minen raet. 

Ie sal u segghen , hoe dat gaet, 

Dat u lichte sal sijn te doene : 

Het gbevel . dat mine boghe baroene 

Eii mine hoghe liede qnamen — » 

795 « Maer ten utersten setten si 

Algader die core aen mi , 

Dat ie minen wille name , 

Die scone ware, eii mi bequame, 

Eü dien ie van herten minnen mochle, 

Eu mine minne niet vercoehte 
800 No door leen , no door goet. 

Doe die core dus aen mi stoet, 

Mine spieres ie ute sande 

Haer eü daer in meneghen lande ; 

Maer ie sende namelike 
805 Int goede lant van Y rankerike , 

Daer riddren woonen van goeden seden. 

Vs. 784. Mijn [van] moei alleen dienen om te Terwittigen dat de samenhang ran dit en 
de twee volgende venen iets te wenschen laet Ik kan ze niet helpen. 788. Versta niet : 
OMMigt gij daerorer heer zijn; maer: moogt gij over, voor, tot heer daervan zijn of strek- 
ken ; de ouden zeiden iemand over vriend hebben, enz. Ik spreek alleen van de wending, 
en niet van den zin, die altijd dezelfde blijft 769. God.: rijchen. 801. Core , keus. 
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AIsi vele pinen hadden leden 

En het quam ten ende van den iare , 

Brachten si meneghe scone niemare 
810 Van mencghen ridder dies wacrdich was; 

Newaer die gone vermaten hem das , 

Die van buten waren comen, 

Dat si een kint hadden vernomen 

Van den gheslachte Maroveus 
815 En was gheheten Parthonopeus ^ 

Die scone was, stare eii stout, 

Eii en was maer .xiii. iaer out. 

Van u seiden si so vele doghede 

Dat ics in mijn herte hoghede, 
830 En [wart] so begrepen met uwer minnen. 

Doe dedic mi een scip ghewinnen , 

Eii sceepte [in] in de haven van der port, 

En a[r]ri veerde aen Troyenbort; 

Dats een havene van Normendie. 
825 Also als ics ieghen u He, 

Van danen voer ie in Vrankerike. 

Also ghesciet mi sekerlike. 

Talreerst dat ie den eoninc vant , 

Saghickene u hebben bi der bant, 

Vs. 8i 1. Vermaten hem , beweerden, durfden verzekeren. 8i4. De afwezigheid hier der 
prepos. van strijdt niet met mijne aenmerliing op ts. 243. 818-820. Hel Hs. rijmt hier 
dogeden (sic) : hogede. De dichter had welligt geschreven : 

Van u seiden si so vele doghct 
Dat ics in mijn herte wart verhoghet 
En so (aldus) begrepen met uwer minnen. 

De Icopist heeft gemeend met zijn pinr. dogeden meer te zeggen, en heeft alles bedor- 
ven. Ik schuif er alleen wart in en laet de rest. Ook de volgende verzen zal ik slechts een 
weinig klaerder maken. 823. Sceepte staet voor ginc te sceep; in was uitgevallen. — De 
haven van der port « van de stad , van Chiefdore. — Arriveren werd vooral geseid van 
schepen die aen land kwamen. — God. : Troyen hort; bij Crapelet Troisport, thans 
Tréport, 827. Ghesciet , geschiedde het. 
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830 En lachen eii hebben spel ; 
Al der wcrelt bequamedl wel , 
Dat men mi seide vandic waor. 
Door u blevic «xiiii. nacht daer, 
Om te kenne[ne] uwe sede, 

835 Doe voeric danen eii dede 
Dat ie bi der lust, die ie can, 
Den coninc warp enen wille an, 
Dat hi voer iaghen in Ardenoys. )> 



<c Daer ghi een scip vont aen den lande, 
840 Dat ie tuwen boef daer sande , 
Dat u hier voerde ghcmackelikc 

In die hoochste stat van minen rike. 

< 

Dies verwaerf ie aen dese vaert, 

Dat ie niet ghesien en waert, 
845 No ghehoort al tote nu. 

Soete lief, hier omme segghic u , 

Het es recht, dat ics lic, . 

Al ben ie worden u amie, 

Dat ghire niet sult merken bi , 
850 Dat het te haestelike si , 

Dat ie u liet uwen wille doen ; 

Want mi daer toe die minne spoen. 

Eer ghi quaemt in dese stat, 

In allen palayse[n] haddic te bat 
855 Ghereeden doen na u comen , 

Of ghi u herberghe hadt ghenomen 

In eneghen palayse iewaer el , 

Vs. 836. Lust, list, kunst 840. Cod. : bouf « behoef. 883. Spoen, impf. fan spanen 
'. Ycrlokken, orerhalen, aendriiYcn. Vglk. vs. 480a 886. Uadt, sic Cod. en nog elders. 

3 
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Dat ie u daer soude hebben wel 

Ghedaen dienen vro [e] eii spade 
860 Van ate^ van dranke bi minen rade, 

Tote dien termine eii Ier wilen, 

Dat gheseit es bi der consilen 

Mine[r] hoghe liede, niine[r] hoghe manne. 

Dat ie u mochte hebben dannc 
865 Ghecoren teenen brudegome, 

Eii hebbe ghemakcl grote gome ^ 

Eii op ghegheven in u hant 

AI mijn rike eü al mijn lant. 

In een palays saghic u liden 
870 Dat rikelijc was in allen ziden , 

Maer door uwen fleren sin, 

So ne wlldire niet bliven in. 

Ghi leeler vele, die rikelijc waren, 

Eü quaemt teener hoochster borch ghevaren , 
875 Die ghi vont wel bevest 

Van al dies u behoevede best; 

Eü als u begonste slapen lusten , 

Quaemdi ligghen om rusten 

Up mine[n] bedde, dat mine es. 
880 Echt biddic u en vermanc des, 

Al hebbic uwen wille ghedaen , 

Dat ghire aen niet sult verstaen, 

Dat ie ben van lichten sinne. » 

Vs. 859. God. : vro. 860. God. : enter wilen. 862. God. : geleit; it. consilieu. — Voor 
e» Eou ik liever was of waer lezen. 863. God. : Mine . . . mine. 866. Hebbe io plaets van 
hadde zal wel van den kopist zijn, of stond er eens hebben : mochte hebben ? — Ghema- 
lrtf/,gewooneI ijker ghenomen; maer kier met den bijzondcren zin van maetregels gekozen. 
873, Leeter vele = gij gingt er vele (paleizen) voorbij. 874. God. : tenncr, 875. God. : be- 
vest; doch zie vs. 4107. 876. God. : bebovende. 879. God. : Up mine b. 
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VI *\ 



« [Uwc wedde,] scilsc, en nemic niet: 
88S [Xcwaer beg]oomi u en besiel 

(Dal ghi nie]i en laohterl mi, 

[En u eer dacr mjei ghehoghei si. » 

Binnen derre talen wart hi in slape : 

Doe helsedc si den kinschen knape 
890 En drever hare werelt mede. 

Si taste sine sachte lede, 

Si custene ghinder en hier, 

Si cusle sinen monl en sine lier, 

Sine oghen , sinen hals eii sine kele. 
895 Die grolc bliscap van den spele. 

Die si hadde mei haren amijs , 

Dat prisede si vore tparadijs. 

Dies spels en mochle niet sijn ghenoech; 

Dal sine mei cussene iel verdrocch, 
900 Dal was bedie^ dal si vruchle, 

Dal sine pincn en wecken mochle; 

En en weckes niet, wanl si sach, 

Dal hi vcrpijnl eu moede lach. 

Eu alsel lote dien daghe quam , 
905 Eii die sonne len Ironc op dam 

*) VH* FRAGMENT. Cbapblbt, VS. 4561, 601. — BcschrijviDg van Hland. 

Vs. 884-887. Het begin dier regels is met de versierde initiaelicttcr, die daer stond, 
weggesneden. — Uwe wedde of ook wel trouw; in 't fr. stact /oi ; n'en prenc voftrefoi, 
893. Lier, wangen. 898. God. : en mokte niet sin gnoh, 899. Cod. : verdroh. Verdraghen, 
vergeven, sparen, ontzien. Zie mijn fragment van Ajol, vs. i5. 900-901. De uitspraok 
{vrnchte : mochté) moet hot rijm te hulp komen. 902. Weckea » wckkcde hem dos. 903. 
Cod : mude lah. Zie de Inleiding. 905. God.: metten tionc, — Troon, homol. 
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Die ionghelinc, die met ghemake 

Hadde gheslapen, wart in wake. 

Tairccrst dat hi sinc oghcn op dede 

[Sacjh hi die meeste cierhcde 
010 [BJinnen der eameren daer hi in lach, 

[D]ie hi te voren ie ghesach. 

[Hjarde groot delijt so hadde hi das; 
Mjaer die ioncfrouwe, die met hem was, 
yjore den daghe hadde bise verloren, 
915 [D]at hise en mochte sien noeh horen. 

Eii alse hi heme soude cleden , 

En daer toe began ghereden, 

Sine cleder hi niet en vant, 

Maer men brachte heme betre te hant 
920 Eii scoonre ende ghescepen bet. 

Alse hise ane heme hadde gheset, 

Van den bedde hi thant op stoet , 

Dat rikelijc was eii goet. 

Een ghescoy te hi dede doe an , 
9^ So diere hi nie engheen en ghewan. 

Doe brachten heme twatcr die beekine, 

Die scone waren eü guldine; 

Doe quam wel ghereet die dwale : 

Dit algader bequam heme wale. 
930 Alse heme dese dienst was ghcdaen , 

Quam hi in den palayse ghegaen. 

Dat eten op die tafle stoet 

Scone, rikelijc eü goet, 

Daer hijt sach, dats hem hoghede. 

Vs. 909. Cod.: cirhede, 912. God.: deliit en zoo doorgacns. 913. Cod.: ioncvrowe, 
919. Cod. : than (sic). 990. God. : ende Toluit 924. Cod. : gescoite. 925. Cod. : dire en 
zoo Terder dinst Toor diernt, en meer anders. 931. Cod. : pa/a/<e. 933. Cod. : riicliic. 
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955 Hi ghinc siiten daert hem best To[e]ghede; 
Daer was heme ghedient harde wel. 
Hcme en veraoyde enghene dinc el , 
Haer dat hi noch man noch wijf. 
Noch endene dinc sach die hadde lijf. 

940 Int^hoghesle silien was hi gheseten; 
Alse hi een luttel hadde gheetcn, 
Ghinc hi den graet ncderwacrt, 
Daer hi hadde ghelaten sijn paert, 
En vant een leidende ors daer staende, 

915 Aldaer hi sijn paert vinden waendc, 
Stare en groot en langhe ghedaghet ; 
Beter ghi nie engheen en saghet 
Daertoe dat so ravenswart was, 
Dat hi een deel ontvnichte das, 

930 Dat het van [sjquaden halven ware. 
Doch en was hijs niet so in vare , 
Hine sat op dat rijclijc paert 
En reet ten hoghen torre waert, 
Eii heette neder en op clam 

955 Tes hi ten cantelen quam. 

[H]et was daer eii scone weder, 
Hi sach int oest ter zecwert neder , 
Daer hi engheen inde af en sach. 
Van der zee was[s]er groot ghelach , 

960 Want groote rijcheit quam al [daer] 
Met sccpe[n] ghcscilt [voor eii nacr] : 



Vs. 937. God. : vemoide. 941. God. : geten, 942-43. God. : wart : part , en zoo door- 
gaens. 946. Ghedaghet, uitgerust, in 't fr. sejomé. 9i9. God. : ontfructe. De zin is wel : 
was bezorgd, vennoedde, vreesde. VgUt. vs. 343. 9S0. God. : van quaden halven ; ik heb 
er het verbogen artikel s » des bijgevoegd, opdat niemand er op zijn vlaemsch van kwaden 
alven (elven) zoude uit maken; 't is van 's duivels wege. Maer misschien was die zegwys 
ottdtgds zonder artikel gebruikelijk. 959-961. Deze regels zgn uit het fransch van Crapo- 
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Diere samite, cigIato[e]ne, 
Cindale, rode^ ghele eii gro[e]ne, 
Diere pclne Alexandrine, 

965 Diere hovelakene, gurdelkine, 
Orsse die goet efi scone waren , 
Valken , haveke eii sparwaren, 
Bontwerc grau en erraerijn, 
Mirre en wierooc, peper eii comijn, 

070 GerolTelsnaghele , note moseaten, 
Galigaen , pumegarnatcn , 
Gingebere eü seduare , 
Kanele en menegbe diere ware, 
Van laciuarien menegbe maniere , 

075 Menegbe goede specie eii diere, 
En van allen cierbeiden een deel 
Quam met scepe ane dien casteel. 
Doe gbinc hl staen recbt int suut, 
Eü sacb ten canlelen boven uut, 

080 Daerwart sacb bi die bogaerde slaen , 
Die beme dochten hebben bevaen 
Slants ere milen lauc och Ie mee; 
Hi sacb die wijngaerde neven die zee 
So lane en so breet eü so slecht, 

085 Niet en sach hi sonder wijngaert echt. 
Doe gbinc bi slaen ane die weste side , 
Ende sacb verre eR widc , 
Daer sacb hi llant breet eii slecht 



Iet niet vertacld en bovendien bcdorrcn en moeyelijk te herstellen. Zie hier wat in belHs. 
stond, en wat ik veranderd heb : waser (sic) , . . . quam al dat . . . geseilt in die stat, 

Vs. 96i. God. : Alar, 1)69. God. winroec. dli. Pume g., fr. potnmes (granaet appelen). 
973. God.: ceduale. 974. God. : /a/ituarien. 978. God.: stiet. 982. Ere milen = ccucr 
milen (Y/antf). Merk den gcnit. van maeu Vgik. vs. 519. — God. : ivingardc en strdks nog 
wingart. 98^ Ende sah verre en w. Sic God. 
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Gheerijt en ghesay t wel [na reehi] ; 
990 So breet dochl hem, daer hijt saeh<« 
Tlant dal daer ghewonnen lach, 
Dats heme also ghevoechlike 
Dochte sijn lenen conincrike. 
Doe ghinc hi bander side inl jioort, 
995 Daer sach hi die rijclike poort 
Ghevisiert harde wel. 
Ane deene side die Orie vel 
Van hoghen neder in die zee , 
Wel .XXX. ghelachte ochte mee; 

1000 Daer was die Orie harde diep. 
Die brugghe die daer over liep , 
Was al beset met canlelen , 
En al ghemaect met quarelcn, 
Die goet waren cii diere. 

1005 Daer tenden over die rivicre 

Sach hi enen casteel staen ghevest. 
Hi was alloes so wel bewest 
Van spisen en van riddren binnen , 
Daltene nieman en mochte winnen. 

1010 Die scoonste mersch daer buten lach 
En die beste die hi nie sach , 
Wel tien milen lanc neven die zee, 
En twee milen breet ochte mee. 
Daer tenden was .i. groot wout, 

1015 Daer stont in harde scone hout; 

Menech scone boom daer biniicn stoet, 



Vs. 989. Gheerijt, geakkerd, van erien. Zie KiL. — Voorts God. : wel na sin best, zon- 
der rijm. 996.(;Aemier/.Vglk.TS.47. 997. God. : vie/. iQM. Cod.: bruege. 4005. God.: 
Dar tinden « daerna, verder. Vgik. vs. 1014. 1007. Bewest, voorzien, eigentlijk, meen 
ik, verzekerd, verwant oiet wis of wes {ghewet). 1013. God. : tuee. 
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Daer was van meneghen voghele broet. 

Maer daer broeden alre meest 

Haveke en valken in [tforeest] , 
1020 Die meneghen heigher [eii odevaer] 

Dieke brachten sijns [lijfs in ghevaer]. 

Daer die ionchere dit, [als hi mach], 

Eii daer toe menech ^nder ghesach , 

Prijsde hi tiant goet eii rike. 
i02o Ileme dochte slaen ghclachlike 

Die casteel te mcncgher dinc. 

Dus corte sinen dach die ionghelinc, 

Dat heme niet en vernoyde die stonde 

Tes het quam ten avonde. 
1030 Doe ghine hi van den tome neder 

Eii keerde ten palayse weder. 

Daer heette hi neder vore die dore, 

Eü liet sijn swart ors staen daer vore, 

Eü ghinc int palays. Daer vant hi echt 
1035 Die taflen scone eü wel gherecht; 

Daer was echt ghedient wale 

Tallen taflen in die zale 

Van allen dies sijn herte gheerde. 

Hem en mesquam niet noch en deerde , 
1040 Sonder ene dinc allene, 

Dat hi creature enghene , 

Die hadde lijf, mochte ghehoren 

Noch sien; dies hadde hi toren. 

Alse die taflen waren op ghe[daen] , 

Vs. 4018. God. : broden. 1019-102i. Keerzijde van den weggesneden hoek. Mijne aen- 
vullingen geef ik voor 's dichters werk niet. In den derden regel had ik liever en meneghen 
craen gezet; maer met sijns, dat biyven moest, ging dat niet ; in den vierden, al dien dach (?}. 
10Si9. God.: Dies et quam. Vglk. vs. 1053. 1036. Is dit echt uit eten of etens OQtsUen? 
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«045 Ghiac hi ten viere sitten saen 
Op enen rijeliken tapijt, 
En alst heme dochle slapens t[ijt] , 
Sach hi risen twee candelaren , 
Die beide van finen goude waren ; 

1050 Met tween stallichten bernende cl[aer]. 
Si ghinghen vore , en hi volghede n[aer] ^ 
Tes sine te bedde hadden bracht, 
Dacr hi op lach den andren nacht; 
Doe keerden si beide weder. 

1055 £n hi ghinc te handen sitlcn neder, 
Eii begonde hem ton [tjseoene , 
En sine cleder ute te doene ; 
En alse hi heme soude decken , 
En Icoverloer te hemewert trecken , 

1060 Wardet daer binnen donker saen, 
En die ioncfrouwe quam ghegaen , 
Die hi wel ontfinc , en dede 
Algader sinen wille daer mede. 

VII *). 



« Neven der side van der zee 
1065 Twee grote dachvaerde ofte mee. 

*) VII'* PBAGMBNT, ovcrgcnomcD uit Massmanns uitgave. (Zie niijue Inlei- 
ding.) Vgik. Grapblbt, VS. 1739 en volgende. — Nog meer van de landstreek. 
Parthonopcus verblijft en verlustigt zich een jaer te Chicfdore bij Mclior, 
waerna zij hem den koning van Vrankrijk te hulp zendt. 

Vs. iOtö. Cod.: candelereti : warm. iOoO. God. : stalliihten. Merk hier den Tormclijken 
pluralis en vglk. vs. 636. iOS6. God. : tonscone : done/ 1059. Cod. : covertoer. 
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Teersl loopt soe bi Marberoen 

Daer ridders wonen, [die] gherne doen 

Mijn ghebot eii te minen dienste stacn. 

Dien casteel hevet van mi te Icne ontfaen 
1070 Acrnout, die sonen heeft vive 

Bi Bealrisen sinen wive, 

Slaerke ridders ende grote. 

Suictijl comen die gallote 

Bi der zee ofte uutlaghen, 
i075 Die met rove hem bejaghen : 

Die vanghet hi met crachte efi bint, 

So dat hise mi ghebonden sint. 

Dan löpet die Ore bi Orac 

En bi S[uscis] eii bi Cyrac 
1080 Neven bergben en neven roken. 

Soe hevet binnen haren lopc be[Iok]en 

Hondert castele ende meer ; 

Dan doet soe haren wederkeer. 

Als soet hevet ghelopcn al , 
1085 Hier [i]n de zee doet soe haren val. 

Nu weet[t]i dat water heet die Ore, 

[Eii die caslecl hetet Chiefdore]. 

Hovet van Ore bediedet dat 

(Nu mach ment in dietsee verstaen te bat), 
1090 Om dat hier die Ore beede doet, 

Springhet eii vallet in de zeevloet, 

Vs. 1067. Die is van Massmann. 1068. God. : geboet, 1072. God. : ende of en ? Massm. 
zegt het niet. 1073. Massm. : Sulke lijt, 1074. Uuilaghen ^ zceroovers. 4076. Nassm., 
Co<i. : brinct. 1082. God. : Duseiii. In 't fr. cent. De icopisten moeten altyd OTerdrij?en. 
— God. : ende of en ? 1085. Massm. ha {er v]. Vers 1087 ontbreekt in bet Hs. en is aldas 
door Massm. (naer vs. 1092?) acngevuld, behalve dat hij ook hier ende schrijft 1088. 
Massm. : ran oire. I(l89 Tc ^ar, vglk. vs. 11 43. 1090. Massm.: o/rr. iQ&i. Beede dort, 
spriutjhet (= ontspringt) en vallet. Ëcn modern etymologistzou niet nauwkeuriger kunucn 
wezen, want chie/in 't oudfransch bcteekent inderdaed zoo wel begin als eind. 
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So es de casteel Chiefdore gheheten. 

Nu moeli minen name weten : 

Melior es die name mijn ; 
1095 Wildi vroet eii ghestade sijn, 

Ghi sult van mi hebben groten scat, 

Dat ghi nemmer en begheert bat, 

Indien dat iet te voren weet, 

Het en sal u sijn ghereet, 
1100 Bi dien dat ghire pinet om niet 

None penst hoe ghi mi siet, 

No nemmer en doet ghene laghe 

Totien termine, tote dien daghe, 

Dien ie ghesprac ieghen mine man , 
1103 Daer al mine ere leghet an. » 

— cc Vrouwe, » seili, « als helpc mi God, 

Men mochte mi houden over sot 

Eii over argher dan .i. dief, 

Verriedie dus mijn soete lief. » 
1110 — c< Dese [rede verjdraghet [nu]; echt 

[Selwi spreken daer af; macr les recht] 

[Dat ie u thant vraghe wat sal sijn] 

Uwe dachcortinghe morghijn : 

Of ghi wilt varen in rivieren 
1115 Of bersen int wout ten wilden dieren ? 

Ghevallet dat ghi kieset die jaghet 

Vs. 1097. Massm. : begeert dat. Om dat te behouden zou een deel van 't fransch anders 
moeten vertaeld worden. Men zou beter ivat = iet, schrijven. 1100. Hs. Dien; Massm. : 
Indien. 1406. AU » also. 1107. Massm.: sod. 1108. Massm. las een, hoewel het ge- 
schrift schr undeutlich was. Ik, in plaets van het in enen te verbeteren, zet .1., dat hij 
wclligt miskend heeft. lilO. Van deze drie regels is de eerste verminkt en zonder zin bij 
Massmann, en de twee andere ontbreken geheel lijk. Ik heb de plaets nacr 't franseh her- 
steld om Massmanns en Jonckb!oets gissingen niet te moeten acnhalcn. Men kan ze bij 
Massm. zien. — Verdraghen u vergeven, sparen, hier ter zijde schuiven, uitslellen. lllü. 
tit het verminkte Hs., waer alleen ja/jf . . overblijft, geeft Massm. hier j iget, dat het volle 
rijm hier en vs. 1131 mij tegen wil en dank deed behouden. 
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En u die herte daer toe draghet, 
So sal ie u segghen hoet steet : 
Morghin als ghi sult sijn ghereet, 

1120 Na etene, sal men u te voren 

Bringhen den alre scoonsten horen , 
Dien ghi nie saghet, suldi segghen; 
Dien sal men up die tafle legghen. 
Dien voert met u als ghi weeh ridet; 

1125 En als ghi die mersee lidet , 

So set den horen aen uwen mont ^ 
En blaester mede, als ghi wel cont; 
Dan suldi sien die honde comen , 
Als si den horen hebben vernomen , 

1130 Die snelste, die ghi noyt saghet, 
En goet en nuttelijc ter jaghet, 
Honden, braeken ende siesen. 
Wildi ooc die jacht [niet] verkiesen, 
En ghi in rivieren wilt riden , 

1135 In ere eamere hier besiden 

Staen haveke , valken , sporewaren ; 
En als ghi u wilt merghen varen , 
Daer nemet als vele als u voeghen , 
Daer moghedi af sien scone vloghen. » 

1140 — « Vrouwe, » seiti, « mi ghelievet meest 
Dese eerst[e] waerf int foreest 
Mi te merghene metten honden , 
Dat ie mi daer te bel wille beconden. » 
Dit doch te haer goet, dat seit soe. 

Vs. 1121. Den, God. dai. 1124. God. : ghwech, welligt gelijk men elders gnoech « ghe- 
noech aentreft. 1129. Massm. : Alsi. 1133. Massm. : jachie verkleien. De uitlating van niet 
baeit hier wanzin. 1138-39. Massm. : voegen : vlogen. Ik zag hier liever voeghet : vlogket. 
Vgik. YS. 934-935. 1113. Massm. : daer toe bet, Vglk. ts. 1189. 
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1 <i5 In slape worden si beedc doe , 

Soe in sinen arem eii hi in de hare. 

Ie dar wel segghen openbare 

Dat haer negheen die tijt vermoyt 

No nemmermeer en hadde vernoy t , 
ii50 Al hadde die nacht langher gheduert; 

Want die minne [es] so [ghe] natuerl , 

Datier ghene mate dochte toe. 

Die nacht leet eii [s]morgen[s] vroe, 

Als die sonne op was ghegaen 
1155 En hi sine cleder aen hadde ghedaen, 

Na etene , brocht men hem den horen 

(Alst hem was ghescit te voren). 

Dien 

Honde ghecoppelt te samen , 
1160 Bracken, sicsen ende winde, 

Eii alle so swart, dat dien kinde 

Vele te meer wanhaghede dies. 

Daer quam een groot hont, een lanc sies : 

Hi hadde om den hals sijn 
1165 Enen halsbant claer guldijn. 

Die rinc entie cnoop daer ane 

Coslen groot goet na minen wane. 

Den enen haddi neven hem in hant 

So langhe datli een spoor vant 
1170 Dat hadde ghemaect een everswijn , 

Dat out wel vier jaer mochle sijn. 

Vs. 1146. Massm.: in den hare. 1188. Massm. : hedde. 1187. Ik iaet dit Ters, ingeslo- 
tcD zoo als 't is, op Hassmanns rekening, als mode de nieuwe gissing : geleid? die hij er 
onder bijvoegt. Misschien zal ik de fragmenten wel eens zelf mogen inzien. 1166. Cnoop ^ 
'm 't fr. noiatn; ik zou liever enop schriJTen, al vindt men nog cnoop in dien zin. 



I 
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Dien volghedi metten slnghcn 

Beede in boscagen en in hnghen^ 

So langhe dat hi porrede wilt. 
ii7s Dien sies, dien hi bi der leisen hilt. 

Dien liet hire te handen toe; 

Die grote honde ontcoppeldi doe. 

Daer mocht men hebben scoon iacht ghesien. 

Die honde saghen den ever vlien : 
1180 Daer was ghebielt so menechvout. 

Dat [ghescal] vervulde al Ihout. 

Die ever mochte niet onigaen. 

Twee snelle honden verliopene saen 

En velden ter eerden in een dal. 
1185 Dien ever gaf hi den honden al. 

Dit was sdaechs sine merghinghe^ 

Sijn spel efi sijn dachcortinghe. 

Ter hcrberghe keerdi weder doe; 

Maer hi verloos , hine wiste hoe , 
1195 Alle die honde, sonder .ii. winde, 

Die bleven altoes meiten kinde, 

Dat hem te min vernoyen soude, 

So waer hi wandelen woude. 

Die jonghelinc al en drane ghenoech 
1195 Alles, dies sijn herte ghedroeeh. 

Achter elene hi te bedde ghinc : 

Daer quam die joncrrouwe, die hi ontfinc 

Vriendelijc en met soelen spele. 

Si loeghen en si spraken vele 

Vs. 1473. Massm. hier en overal encfe. ii90. Ghebielt , ghcbelt, ghebast In de lim- 
burgschc dorpen waer dat woord nog bcstaet, zegt men den scberplangcn klank beden. 
4181. Bij Massm. stact alleen bat al vervulde thout. De dichter schreef welligt : Dattet 
ghexcal vervulde twout. \ 194. Massm. : genouch : gedrouch. Dit laetste is zonderling aen- 
gewend met den genitivus dies. Met gheerde, ts. 4038, is zulk in den regel. 
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1200 En dreven haer werelt onder heme, 
Als den jonghen wel gheteme. 
Die hadde ghehoort hare rede , 
Daer soe hem die nacht corle mede, 
Die[n] grole[n] sin, die grote wijshede, 



1205 Dat selve hebbic Ie lanc 

Van minen h'eve eii anders niet. 

God, die alle dinc voorsiet, 

Hi moete gheven , dat mi die soele 

Haer minne wederdeelen moele, 
1210 Als die joncfrouwe dede den kinde, 

Dat soe met herten minde. 

Parlhonopeus hadde bliscap groot; 

Te sprekene van hem slaet mi te dool. 

Hine sach sijn lief neghenen tijl; 
^215 Maer hi hadder mede groot delijl. 

Groot amours ende groot spel; 

Van den minen hebbic niet el , 

Sonder allene dat iet scouwe. 

Hi hadde bliscap, eii ie rouwe. 
1220 Parlhonopeus was aldaer 

• Mei groter bliscap wel een jaer, • 

Dat hire binnen niet en droevede. 

Hi hadde van al dat hem ghevpeghede : 

Hi hadde goede jacht te[n] dieren, 
1225 Eii goet ghebeet in rivieren. 

Vs. 1204. Massm. las in 't Tersletcn Hs. : Die grote sin. 1205-1235, zijn ccn uitsUipjo 
Tan den dichter, die hier zijn eigen lot met dat van Parlhonopeus vergelijltL 1211. Dat; 
VS. 216 en 219 gaet de schrijver na kint tot het mannelijk geslacht over. 1213. Van hem^ 
zoo en te recht Massm.; in 't Hs. stond van mi, 1216. Staet dit ende in 't Hs. ? 1223. Mis- 
schien te lezr:: jhenoeghede, 1224. Massm. : goetjaecht. 
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So selli sinen sin aen dat 

Dat hi alle vriende vergat, 

Sine moeder en sinen vader^ 

Daer toe sine maghe algader 
1230 Eii hl om ghene dine el ne achle 

No bi daghe no bi nachte , 

Sonder der ghere die hi minde, 

Eii sine vogle eii sine winde : 

Daer mede haddi sinen wille so wel 
i235 Dat hi begheerde gheen dine el. 

Alst quam ten ende van den jare , 

Wart hi peinsende haer eii dare, 

Eii peinsde wanen hi was gheboren. 

Doe alre eerst quam hem te voren 
1240 Hoe gherne hi sijn oom soude scouwen. 

Snachts teldijt der joncf rouwen 

Eü bat oriof te lande te vaerne. 

c( Jonchere, » seit soe, « dat doe ie gaerne : 

Ie love wel dat ghire vaert 
i2i5 In dien dat ghi hebt te mi waert 

Altoes gherechte minne, 

Dat ghi in uwe herte binnen 

Ne doet el ghene vrouwe 

En ghi mi hout rechte trouwe. 
1250 Vrankerike heeft uwer hulpe[n] noot. » 



Vs. 1236. Hs. iinen sinen an dat. 12S8. Hs. Sier moder, waer oaer Massm. : sire, en dat 
deed hem ook sins vader schrijTen tegen 't Hs. ; maer dan moest bij de drie Tenen wyugen. 
De accus. is goed. 1230. Hs. al. 1232. Der ghere, elders dergherre « der gener, dier. 
1237. Hs. Mert dat naer wert wijst ; Massm. Wart. 1238. Massm. : haer ende dare. Vglk. 
Vs. 4i3. 1245. Massm. : gi te mi^waert Altoes hebt. lic riep de les van 't Hs. terug. 1218. Ne 
doet in uwe herte, niet invoert, niet plaetst. Zeer gebruikelijke zegging. — El ^ andere. 
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c( En Bloys es in allen siden 

Beseten en u ander borghe. 

Daer es van binnen grote sorghe. 

Daer suldi vinden meneghen viant 
1355 En in werren algader tiant. 

Nu weest lustich en ghestade , 

En vaerter toe bi minen rade. 

Sijt goet ten spere en ten scilde, 

Goet en hovesch ende milde. 
1260 Pi net om ere en om doghet. 

Sijt wel ghesedet, daer ghi moghel : 

Groetet al die liede minlike. 

Ghevet goeden ridders mildelike , 

Dat si u wesen van herten hout. 
1265 Ghevet hem selver ende gout : 

En sorghet niet wanen toornen sal , 

Ie saelt u selve doen hebben al. 

Ne weest uwer spraken niet te diere, 

Sijt omoedich en goedertiere 
i270 Jeghen rike eii jeghen aerme. 

Hout altoes in u bescaerme, 

Aldaers behoevet , die Heleghe Kerke ^ 

Eret papen ende clerke; 

Dan sal u hout sijn God Onse Here. 
1275 Bi siere huipe sal u ere 

Eii u prijs te meerre wesen. 

Echt biddie u boven al desen 

Dat ghi nemmer so dom ne sijt, 

Dat ghire raet toe soeket voor tijt 

Vs. 1251. Nassm. : Bloijt, 1256. Lustich , behendig, Toorzicbüg. — Ghutade is hier 
van Tasten moed, en ziet op den krggsman, niet op den minnaer. 1257. Versta : ik raed 
het n. Vgik. vs. 1300. 1261. Chesedet, Tan goede seden en manieren, beleefd. 

4 
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4280 No lust, hoe ghi mi moghet seouwen: 

Want het soude u sere rouwen. 

So wiere u toe gave raet, 

Ie segghe u wel, hi riede u quaet. 

Noch biddic u ene ander bede : 
I28S Als ghi daer hebt gheaaecl vrede, 

Ne merrei niet langhe in Yrankerike . 

Maer comet te mi sekerlike 

Door minen wille en uwe vrome. 

Ghi sult mi sijn willecome. » 
1290 « Vrouwe, » seili, « ie hebbe wel verslaen , 

Hoe dese lesse es vergaen , 

En wel vernomen dit sermoen. 

Ie soude node pine doen 

No poghen, hoe ie u mochte sien. 
1305 Ie sal emmer bliven in dien 

Dat ie sal volghen na uwen rade. » 

Began hi reeden sine vaert, 

Te vaerne te Vrankerike waert, 

Want hi hadde groot toeverlaet 
1300 Ter ghere, die heni gaf den raet. 

Jeghen avont hi te[r] havene reet. 

Daer vant hi sijn scip staen, God weet, 

Dat hem die joncfrouwe daer sinde. 

Hi scepede sijn ors en sine winde. 
1305 Bi den ganghe hi ten scepe ghine ; 

Binnen den scepe vant die jonghelinc 

ysASSS. Door minen wille, om mijnexiVKil iiiOiAlMsm.: te hav. 4303. Massm. : Wat 
hem. i3CK. Bi den ganghe, laqgs de brug, de uitgeworpen plank. In 't fr. par Ie poncel. 
4306. Massm. : Binden ncepe. In 't Hs. staet, zegt bij, Want bi den seepe die tcepe 
joncghelinc. Ik zag daer niets anders uit te gissen. 
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Een bedde ghémaeet sachie eii wel. 

Doe ne wisti wat beghinnen el, 

Maer hi ghinker up ligghen slapen. 
4310 Doe ghinghen ie seile die seilcnapen 

Enten roedere die stieren [s] plach; 

Diemeer hire negheen en sach. 

Si traken tseil boven hooch 

En tscip knetten winde vlooch , 
45*5 Was die wint staerker, was hi era oker. 

[Na] .xiv.'daghe scoten si den anker 

In die Oire, doet men mi yerslaen. 

Doe ne mochte dat scip niet vorder gaen , 

No dat , no gheen [ander] als groot. 
4390 Doe bewa[t]erden si den boot, 

Daer een rikelee bedde was inne 

Sach te ghemaect eii wel bi sinne. 

Daer leiden si op den jonghelinc. 

Dat dunc[t] mi een vremde dinc , 
4325 Dat hi niet ne wart ontwake. 

Hi was ghevoert al met ghemake 

Sonder vernoy ofte toren 

Bi Bloys, danen hi was gheboren. 

Eii als hi up tlant was ghegaen , 
4330 Wart hi in wake eii sach staen 



Vs. 4309. Hissm. : ghincher. Vglk. ts. 790. 4810. Harderwijck las in *t Hs. icilscna.^^ 
waer hij sciUcnape van maecte, maer het woord, zoo het schijnt, met Siegenbeek op Par- 
thonopeus toepaste. Massm. die, naer zijn gewoonte, daenneê spot, schrijft niettemin ook 
sdhcnapen, maer zonder uitlegging. Ik terander de eerste c in e en schrijf met de / van 
Harderwijck (de t laet ik hem geeme) seilcnapen. 4311. Massm. : stieren. 4316. Massm. 
schrijft Bin .xiv. dage, maer voegt er bij : Bin fehiL Ik zet iVa. 1317. De Oire hier is de 
Loire in Vrankerijk. 4390. Massm. : bewaerden. 1334. Deze aenmerking is van onzen 
dietschen vertaelder en men zou ze voor eene kritiek van den franschen schrijver kunnen 
nemen. 4337. Massm. : ente toren , dat te grof is om niet eene drukfeil te zijn. 4338. Hs. 
Bolois. 4330. Massm. : inwake. Ik wil mijne meening aen niemand opdringen , maer ben 
zCker dat de schrijver tusschen in wake en ontwake, vs. 4395, ccn verschil gevoelde. 
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Sijn paert efi sine honde op tlant , 
Eu saeh dieo bool keren te hani; 
Noch tan dat hire niemen snch, 
Die stierens of die roeyens plach. 

1335 Die boot ghinc neder in die Oire. 
Doe jammerde hem om Melioere , 
Daer algader lach aen sijn raet, 
Sijn hulpe, sijn troost, sijn toeverlaet; 
En waert ponsende in sinen moet, 

1340 Gave hem God aventure goet , 
Teerst dat hi mochte met ere[n], 
[Soudi naer Chiefdore] wederkeren. 

[twaelf paerden] 

Met groten laste en met swaren , 

Die alle ravenzwart waren 
1343 Eii scone , dat segghic u over waer. 

Hem volgheden twaelf garsoene naer, 

Ghecleet met purper eii met siden. 

Daerna sach hi enen ridder riden , 

Edelijc ghedaen, stare en stout; 
1330 Diemeer was hi grau en out; 

Scone was hi van allen leden. 

Als tkint quam aen hem ghereden , 

€( Jonchere, » seiti al overluut, 

cc Bi mi ontbiet u groot saluut 
«333 Mijne joncfrouwe Melioer, die u hevel 

Vercoren voor alle dinc dat level; 

Soe ontbiet u hare minne 

En trouwe met ghestaden sinne. 

Vs. 183 1 . Waerom oiet op uant of »trant f 4334. Massm. : roeden. 1336. Massm. : MeUoe- 
ren. 1337 . Hs. an sinen r. Massm. : ane sijn r, 1341 . Massm. : ere. 1344. Hs. : rarven zw. 
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Soe bidt dat ghi om haer peinst 
1360 En ghene last daer toe en veinst 

Hoe ghise gbesiet voor dien dach , 

Dat tuwer ere wesen mach ; 

Want het sonde u sere rouwen. 

Ie raed[t] u ooc met goeder trouwe [n]. » 
130$ c( Here, » seiti, cc sijt willeeome. 

Om onse ere, om onse vrome 

Sal ie poghen spade en vroe. 

God selve gbestarke mi daer toe 

En jonne mi des dat ie die soete 
1370 Voor tijt niet [ghe]sien en moele. » 

cc Jonchere, » seiti, c< nu wilt ontfaen 

Die somers , die hier gheladen staen 

Beede met selvere en met goude. 

Of ghi wilt hebben hare boude , 
1375 So pijnt u emmer te doene wel , 

En hebt sorghe niewer om el 

Dan om joesten en tornieren 

En andersins in ghere manieren. 

Pijnt om ere en om doghet 
1380 En prijs te hebbene, daer ghi moghel. 

Soe ombiet u dat ghi niet 

Rudder [en] wert, tes ghise siet, 

En ghi weder comet te hare 

En ghise nemet openbare. 
1383 Dat es bedie dat soe dies gheert, 

Dat soe u selve wilt gorden tsweert, 

En soe u ridder maken wille. » 



Vs. 4380. lust veinst, list nitdefekt 1364. Hassm. : Ik rade u; ik schreef raedt » raed 
bet 4370. Hs. siene moete, Masam. : niet ne sten en moete. 4386 Mtssm. : seiven. 
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cc God moei u behouden lieven , 
En moet u hulpe daer toe gheven , 
1390 Dat Vrankerike blijft in eren , 
En ghi sniemen moet wederkeren. » 
Bin desen hi hem omme wende 
En sciet wenende van den kinde. 

Doe namen orlof die garsoene 
1305 En troostene emmer wel te doene 

En hi sinen lieve trouwe hilde , 

En hi bovesch waer en milde , 

So dat hi goeden prijs ontfinghe. 

Daer nam eic orlof sonderlinghe 
1400 En voeren danen si eomen waren. 

Doe waren si altehant ontfaren , 

Dat hise ghelosede, hine wiste hoe. 

Die someren dreef hi voor hem doe ^ 

Die te Bloys den weg aennamen , 
1403 En als si voor die poorte quamen 

En die poortw[a]erder sach dat goei, 

Wart hi peinsende in sinen moet 

Dat God daer selve hadde ghesint; 

Maer als hi verkende tkint, 
1410 Met groter bliscap bijt ontfifie. * 

Het doehlem wonderlike dinc, 

En liep tsier vrouwen eii seide hare 

Dat haer sone eomen ware. 

Doe ghinese jeghen hem haestelike 
1415 En ontfinkene blidelike 

[Als] haren sone , dien soe te voren 

VS5. 12)92-1393. Wende : kinde rijmen voor het oor. 1402. Ghelosede, Tcrloor. Massin. : 
gheloste, 1404. Massm. : verfiam^. 1412. Massm.: tsir. 1416. Hassm. geeft onkelgk 
Haren sone, AU is door de construcUe , de maet en den zin gewettigd. 
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Sonder wanc waende hebbea verloren. 

Van groter blisoap weende soe. 

In haren armen nam soene doe : 
1420 Wel moederlike cusset soene, 

Als soe wel sculdech was te doene. 

Van groter bliscap ne sprae soe niet , 

Als van jammere dickent ghesciet. 

Al swighende dede soene saen 
U35 In ene camere met haer gaen , 

En deden sitten neven hare 

En began hem vraghen harentare. 

Soe vraghede wat hem hadde ghewerret , 

Dat hi so langhe hadde ghemerret ; 
1430 En teldem [dat] becde gader 

Die coninc sijn oom ende sijn vader 

Dool waren, als hem was ghescit. 

VIII *). 

Beede van Milane[n] en van Pavien, 
Die van Geneven en van Pisen : 

*) VHI*^ FRAGMENT. Bij Ceapelit, VS. 2347. — Voorbcreidselen van den 
strijd tosschen de Sarrazijnen en de Franschen bij de stad van Cakcrs of 
Cars. De sarrazijnsche koning Sornagur houdt eencn krijgsracd , dien bij 
ontevreden over de voorstellen die hem gedaen worden verlaet. Hij sluit zich 
in zijne kamer en werpt zich vol mismoed op zijn bed (Zie het fac-8imile) , 
waer hij zich aen bittere klagten overgeeft , tot dat hij eindelijk zijn besluit 
aen zijn getrouwen klerk mededeelt. 

Vs. 1423. Massm. : Ende van jammere, al» dickent ghesciet, en in zijn Glossarium die- 
ken 't. Haer jammer was nu in blijdschap veranderd. i42-i. Hs. : swigene. -1497. Massm. : 
haer entare. Het is ons hier en daer met aliittererende Tokaelwijzigingen, die het niet 
ondergaen kon dan wanneer de drie deelen tot een woord samenvloejden ; het betekent 
hier : een en ander, allerici. 1433. God. : Malane. 1434. God. : Pigeu, 
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1435 So wal radder was van prisen , 
Die goets lijfs wa9 [efi] onvervaert , 
Hi trac te Vrankerike waert 
Om die doghet en om die hovesbeit , 
Die van Parlhonopeus was gheseit. 

1440 Hier binnen so was dach ghenomen ^ 
Dat tvolc te wigbe soude comen 
Eens disendaechs [en] die eoninghe bede ; 
Dies daden si beede sekerhede. 
Doe moesten si wachten na dien dacb, 

1445 Daer grolelike haer ere aen lach. 

Doe sende die coninc van Vrankerike 
Sine letteren overal in sijn rike, 
Den ertscenbisscop van Canasien , 
Tallen bisscoppe[n] , tallen abdien ^ 

1450 Dat si in hare ghebede baden ^ 
Dattene God door sine ghenaden 
Moeste ghesterken entie sine 
In den wijch ieghen die Sarrasine; 
En omboot hem , dat si souden 

1455 Den wijch op tvelt voor Cakers houden. 
Alle gader sijt gherne daden, 
En lasen over hem en baden. 

Dat was daerna bor langhe, 
Eens maendachs vroe ter zonne opganghe 

Vs. 4436. God. : Goets lijf $ onvervaert. Het geschrift kan zoo wel onvemaert als onver- 
vaert gelezen worden. De zin is mij wel niet geheel klaer met het laetste, maer met het 
eerste, dat ik niet ken, verstond ik er volstrekt niets van. Alles zal duidelijk zijn met gtteu 
lijf» was en onvervaert te schrijven, 't geen ook de mact verbetert. 4444. God. : wicge. 
4442. God. : Eens sdisendaechs. Het volgende gact kreupel: met te schrijven en die eo- 
ninghe bede (souden te wighe comen), zal men ten minstede constructie helpen. Coninge 
is niet voluit, maer verkort {.co.) geschreven. 4453. God. : moesten. 4455. God. : opt tvelt.— 
Cakers, fr. Caars. 4458. Bor, elders ook bore en ne bore » niet Zie Huyd. op Melis St. 
4459. Ter zonne opganghe. Zoo God. duidelijk , niet ten, noch zonnen. Vglk. ook vs. 1633. 
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\4G0 Sornagur te Ghisors binnen was. 
In enen bogaert op tgras 
Was hi gheseten in die scade ^ 
En hadde gheroepen tsinen rade 
Wel .c. siere hoochster man, 

1460 Die ie al niet ghenoemen can. 
Alle salen si en zweghen , 
Selve baddi thoof t neder ghesleghen ; 
Doe hief bijt op en sprae dese woort : 
c( Ghi heren , » seiti , « nu boort. 

1470 Morghen vroe , ter zonne opganc , 
Sullen wi storm hebben sonder wanc 
leghen goede ridderen en coene. 
I^u raet, ghi heren, ghi baroene, 
Hoe men best [te] deser sake vare, 

1475 En men tvolc te rechte scare. » 
Een Stic si allegader zweghen. 
Die coninc Lomeer van Norwegen 



[Stont op en sprac] : 

[Die Fransoyse sijn hier in haer lant] ; 

Aen die orioghe connen si bel d[an wi]; 
1480 Boven al desen hebben si 

Met [hem] Parthonopeuse van Bloys 

Den staresten enten scoonsten Pran[soys], 

Die noyt quam in Vrankerike. 

Door sine doghet natuerlike 
1485 Die men aen hem hevet vernomen , 

Vs. 1470. Ter tonne opganc, sic God. VglL vs. 4459. 4474. God. : best desen sake. 
Moest ik enkelijk best user sake schrijven ? 4477. God. Norwewen, 4 478. Van dezen regel 
blijft slechts nog bet onderste gedeelte der twee eerste woorden over; ik yuldc hem verder 
aen naer 't fransch. — Stont op en sprac is geheel van mij en telt niet meé als vers. 
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Es so groot volc lolem come [n] , 

Dal sijs mee hebben dan w[i], 

En comen bet aen dan wi bed[i]. 

Bewanic nie wighes , so help [mi God], 
iioo Naesl boot u die conine scone g[hebol] : 

Hi boot ghevult met scatle 

.Cc. scrine; over al datte 

Met pellele, met dieren ghe [waden] 

.C. somere wel gheladen ; 
1405 .C. muien met sochten gan[ghe], 

Spaensce, en ghedaghct lang[he] , 

.M. ors goet en snel , 

.M, valken vlieghende wei , 

.M. haveke scone efi groot. 
iboo Daerloe hi uwe[n] raetghevers bo[ol] 

Coppe en nappe harde vel [e] , 

En menech prosent van edel [en juwele]. 

Noch woudic dat ment had [de ghenomen], 

Noch riedic , mocht daer toe [comen] 
i505 Datli dit selve woude bi[eden] , 

Dat wijs ons noch bet [berieden] 

En namcnt; het es so scone ! 

En lieten hem hebben si[ne crone] » 

Als hi dus hadde ghera[den te keren], 
loio Een lettel zweghen si alle d[e heren]. 

Vs. 1 488. Ik heb getwijfeld of bedi niet beter roet het volgende zou verbonden worden , 
met een komma-punt er voor te plactsen. 4489. Bewanic nie wighes, enz. Moet ik mij 
ooyt aen een gevecht verwachten, zoo helpe mij (ons) God. 1493. Met peUele, zoo Cod^ 
waer ik slechts de aendacht op roep. Vgik. mijne Aenteek. op Veldekens SEavATius,B. I, 
VS. 3175. — Over al datte « bovendien. i496. Ghedaghet langhe , lang uitgerust, frisch 
en wel te been. Ygik. vs. 946. 4503. Het laetste woord mijner aenvulUng is gewis juist ; 
maer de uitgang dien ik aen edel moet geven staot mij niet aen. Het van in en te veran- 
deren zou men het meervoud kunnen aenwondcn: en edel juwele, 4509. God.: hire ^ 
hi er, hi daer. Met mijne aenvuUing was re onnoodig voor den zin en te veel voor do macl. 
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Doe sprac mijn here Faburijo , 

Een dalre scoonste Sarrasijn 

Die in al tbere was te hant; 

Hi was conine in der Wenden lant. 
1515 cc Here conine, » seili, c< wel hevel gheseit 

Mijn here Lomeer, en hovesheit : 

Ten orloghe badi omme rael, 

JMi dunet dat sine [red^ne] so [slaei], 

Dat hi raet te keerne weder 
!52o Tuwen lande, da [er] u ne weder 



No ere, no vrome leghet 
Ondanc hebbe die goede 



an]. 
man]... » 



cc [S]ullen wi nu te 

[0]nse ere vercoopen om have! 
1535 [H]i dede niet wel dier raet toe gave^ 

[D]at darrie wel segghen overluut. 

[W]i sijn van verren gheporret uut, 

[N] u weten coenlike toe varen ! 

[E]n doet besette[n] vro[e] die scaren, 
1530 [S]ullen wi met eren rumen tlant. 

[W]i hebben hier so meneghen viant 

[D]ie onsen lach ter harde [begheren]; 

[W]i moeten ons in den [storm verweren], 

[E]a al ghemenelijc bliven doot; 
1535 [W]aer souden wi vlien al quaemler noot? » 

Vs. 4517. Badi ^ badt ghi. Hij spreekt tot den konink Sornagur, voorzitter van den 
raed. Vglk. vss. 1460-4475. 1590. God. : dat u. 1523. De bovenste helft der negen of tien 
overblijvende letters is weggesneden en onleesbaer. 1528. God. : weter, met een weinig 
meer wit er achter dan na andere woorden. Ik maek er weten! van, de genoeg bekende 
interjectie der Ouden, altijd gevolgd door een' infinitivus, zoo als hier toevareit. Het is dus 
volstrekt ons laten wij toevaren ! 1534. God. : algemenelijc, in een woord, hetgeen ik 
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^ Doe sweech die conine Faburijn. 

Metlien sprac mijn herc Maroijn , 

[D]ie was in Dorcanien conine. 

c< [I]n laet, » seiti, « door ghene dinc, 
i:uo [I]n saelt segghen openbare : 

[SJuIke tale, als te prisene ware^ 

[HJevet gheseit mijn here Lomeer; 

[M]aer hi seght als een baeheleer. 

[W]i sijn alle worden moede, 
ib4o [E]n hebben ghewallet in sewes viocde. 

[D]ie Fransoyse sijn gherust wel. 

[N]u, al ne vruchten wi niet el, 

[Maer] dat wise soeken met onrechte, 

[I]c segghe u wel eii verplechte, 
loüo [D]at wi ghenoech hadden te doene. 

[Daerjtoe sijn si stare en cocne, 

[E]n beter ten wapenen dan wi sijn , 

[A]ls het wel lae[t]st wart aen scijn 

[0]nsen volke, dat wi verloren. 
1555 [N]a dien dat ics can verhoren , 

[E]n na die vroetscap, die ie kinne, 

geaerzcid heb te volgen. Maer na ons verweren, zou men zich ook aen de eenige kans en 
bliven dooi niet vcnvacht hebben. Er heeft nogthans wel Eii 'm 'l Hs. en niet o/ gestaen. 
De volgende regel biedt nog grooter zwarigheid aen. Staet aiquacmter (sic God.) noot op 
zijn Limbargsch gelijk in Veldekens Servatius, voor al quam er noot, en wat zon die 
onderstelling of concessie beteckenen? of staet, gelijk in Christiha en elders, ai voor 
ais, en moet quaemter in quam {quame) ter verdeeld worden , hetgeen de kopist voor 
alst quame ter noot heeft laten gelden? Er waer nog meer te gissen, maer ik volsta met 
den lezer te verwittigen. 

Vs. i5fd. God. heeft duidelijk : gi segt, letterlijk naer 't franscb, vs. 2438: Yot avis dit 
que bacelers, waer de apostrophe natuerlijk is; maer in onzen tekst past zij niet en in 
plaets van ghi is wel hi te lezen. — God. : bachelier. 4545. Ghewaiiet, in 't fr. : par mer 
waicré. 1547. God. : vroucAieii. iS&\.Cod.: sijn sij st. 4558. God. : Lae«r. De I viel nog 
op andere dergelijke plaetsen onzen kopist te hard. — An scijn » blijkbaar; elders, als 
VS. 144, in scine. De spelling aen (sic) scijn die ik systematisch hier gebruikte, is in de 
oude Hss. zeldzaem. 4555. God. : icx. 
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S]o radic wel bi goeden sinne 
D]at men dat scone ghebot neme , 
[E]n wi laten ghebruken heme 
iseo [Hjaers lants met goede efi met minnen; 
[W]ine eonnent met craehle niet ghewinnen. » 
Na descr tale stont op Ie hant 
Die coninc Fursijn van Irlant, 
[D]ie wel sprac in sijn latijn. 
i565 c( Here Maroijn,» seiti, « here Maroijn, 
G]hi hebt hier suike tale gheseil, 
Da]t ie aen merke al hovesheJU. » 



Dat ghine begrijpt met dommcn sinne ^ 
Dat es quansijs : dese hevet gheseit 

1570 Wijsdom groot en [dese] dompheil. 
Nu merkie hier aen uwe woort 
Dat die grauwe den iongheren hoort 
Wijsdom segghcn, dat hijs int herte 
Toren niet hevet noch smerte. 

1575 Here Maroijn, twi en ghedinet u das : 
Doe die coninc tsinen lande was , 
Doe riedi hem nerenstelike , 
Dit lant te winne eii dat rike. 
Nu radi , dat hi wederkerc , 

1580 Te lande weder, sonder ere; 



Vs. iS60. Goede » goedbcid. iSGS. Cod. : Na der tale. 4867. Ik zoa hier gewis Daer 
ik aen merke geschreven hebben, zoo er niet in 't Hs. een schijn-van de t overbleef. Zou 
al ook hier voor aU staen ? 4868. Ghine » gki hem, 4869. In 't fnnscb staet quanifés. 
Het woord zal wel bg ons geboren zijn. 4873. Cod.: Graue » grijze, oude — Cod.: 
jonchere. 487S. Te winne, sic Cod. 8 te winnene; niet ongewoone verkorting. Vgik. 
VS. 834. 4879. De afstipping, hoe men ze ook inrigte, kan alleen niet helpen; de dichter 
had wellicht geschreven : dat hi wederkere te sinen lande sonder ere. 
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Sondcr allcne dat hi neme 

Seat en have. Wal soudse heme ? 

Es dit u sin en u wijsdoem, 

Daer gbi af hout groten roem ? 
1585 Doe die coninc van Vrankerike 

Wacnde verlicsen al sijn rike, 

En hi lettel hadde van lieden , 

Doe dedi scone ghebod ons bieden ; 

Nu es sijn huipe groot. 
1590 Nu en gave hi niet dat hi doe boot. 

Ie weet, heesscede ntcn hem tsijn^ 

Hi sonts vele te fie[r]re sijn 

En overmoedech eii tonsachtcr, 

Dus souden wi bliven in den luchter. 
ivm Die here Faburijn gaf goeden rael, 

Dit eist, eii na dien dat staet, 

Wi moeten comen int ghcveeht ; 

Of [wi] recht hebben of onrecht, 

Sullen wi dies te bloeder sijn ? 
1600 Ie hadde liever, here Maroijn, 

Goei te sine met onrechte, 

In enen stride, dan bloot met rechte. » 

Doe sprac die pilesgrave Mares , 
Sconincs rechtere, en antwerde des 
1605 (Aen hem stout al sconincs raet, 
Hi consle talen goet en quaet) : 
c< Here coninc, )) seiti, c< nu hoort na mi, 
Eii peinster omme : ja, ne saghedi 

Vs. 1388. Dedi = deedti, deed hij. — God. : gebod, en zoo meer Hss., niet gebot. ISOi 
Fterre ^fierer, fierder. 1698. God. : Of recht h. Naer het fr. moest het zijn : Ofêi recht 
hebben en wi onrecht ; maer 't is zoo al ruw genoeg. 1606. Talen , zeggen , pleiten. 1608. 
De middelste woorden van dit vers heb ik alleen na een herhacid inzien van 'tTersIcten Hs. 
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Dien gonen quaden loghenare 
iGio Van Norwegben , die dal mare 
Maecte cii seide openbare, 
Dat al Vrankerikc ware 
[Sonder andren heere dan alleen een kint]? » 



« Ie rade wel bi goeden rade, 
Dal wi ncmber dore enghcncn prijcli 
1615 Jeghen die Fransoyse en hebben wijeli. » 
Dese rael en dese lale 
Bequam al den Sarrasinen wale. 
Sonder allene Faburine 
En van Irlant den coninc Furline. 

iG'20 Alse die eonine Sornagur hoorde 
Mares rael en sine woorde , • 
INe doehlens heme nq scone no goei. 
Hi saeh claerlike efi vei-sloel, 
Dade hijt, dal hi ghelachlerl ware; 

16^ Des en woude hi niel oppenbare 

Sinen mannen ontdeeken sijn ghepen^, 
Dal hi wandelde hare eil ghens : 
Siere manne was vele , efi hi allenc , 
Efi vruchle dal hise alle ghemene 

4650 Heme oawilleeh maken soude. 
En seide , dat hi volghen woude 
Siere manne wille en haren rade , 

en rcel nadenkens kunnen herstellen. De lactste regel achter deze reeks verzen telt niet 
meè; ik heb hem er slechts bij geschreven om den zin te volmaken , en zoo nog elders. 

Vs. 4614. Cod. : dore en genen prijs. De kopist heeft eene gewoone zegging in plaetsvan 
de ware, die hij niet even van buiten wist, uit zijne pen laten vallen. Ik herstel prijch, dat 
is drift, streving naer eer en room. Voor nemher, vgik. vs. i7S9 ombe, 46i5. Cod.: mih 
s wijch, 4632. Dochten^ = dochtense. 1629. Versta en hi vruchle, vreesde. 
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En hiel hen melter dagherade 
There doen porren eu ghereiden , 
IG35 En ghewapent die scaren leiden 
Op den plain vore die borch (e Cars^ 
En doen den Fransoysen wanen wars, 
Daer sonde al sijn die sameninghe, 
So wie soet daer na verghinghe. 

1640 Doe inde die coninc si ne sprake. 

En seiet van hen bi derre sake. 

Tere cameren ghinc hi werdelike 

Op een bedde ligghen droeflike, 

Efi dede hem daerin belukcn, 
1645 Daer hi sijns rouwen wonde ghebruken, 

En niet en sonde sijn oppenbacr. 

Hi wrane sine handc, hi trac sijn haer, 

En dreef dat alre meeste seer, 

Dat eonine dede noyt eer. 
1650 « Ay! arme, » seit hi, « ellendech man, 

Dat ie noyt h'jf ghewan, 

Eïi mi Mares dus heeft ghclaehtert, 

En verraden en gheaehlert, 

Bi valscen rade dien hi ghevet , 
1655 En hi al onghewillech hevet 

Mine man ghemaect, en benomen, 

Dat si te wighe niet en comen. 

Nu wilh'c slaen van sinen rade 

Voorwaert meer..., nu eest te spade. 
1660 Doe ickene teerst dede ane minen raet , 

A's. ^1638. Daer toude tijn. Ellipsis van de coi^. dat » doen wanen dat daer soudc zijn. 
4639. Cod. : Dar na na v, ^1643. God. : liegen, ^16(5. Ghebruken is hier zonderling ge- 
bruikt Het schijnt mij zoo veel als Trij en onbclet, het fransche a son aine, te willen uit- 
drukken. 4647. Cod. : franc. 
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Was hi onwert eii quaet, 

Een caitijf , eens dorpers sone , 

Die luttel eren was ghewone. 

Sinen dienst ie heme wel gout 
1665 Daer ie heme gaf so grote ghewout, 

Eens dorpers sone , daer ie ave 

Maeete enen palesgrave ! 

Mine hulde hi daer mede ghewan 

Dat hi rovede op mine man , 
1670 Eii dede mi verstaen sekerlike 

Dat si mi alle ghemeinlike 

Niden eii haten toter doot. 

[H]et was wel recht, si haddens noot; 

[H]et es wel recht dat si mi haten 
4675 Eii vlo[elken harde eü verwaten, 

Dat ie so hoghe boven hen verhief 

Enen verradere, enen bosen dief, 

Die hen vernoy duet eii lach Ier, 

Es hare recht trect emmer achter; 
1680 Dies hen en heeft enghene hale, 

Eii loopt op hen met siere tale , 

Eii heeft beloken in sine bant 

Arme eii rike en al mijn lant, 

Eii heeft bracht, bi minen ghedoghe, 
4685 Sine onwerde maghe so hoghe. 

Dat si sitten in minen vesten. 

Minen hoghesten mannen en den besten 

Daer heeft hi ^o ghevaren ieghen 

En so ghenedert, dat si ne pleghen 

Vs. 4673. God. : Et. 467S. Verwaten, ook tloeken of laet ik vervloeken zeggen. 4680 
Haie B hele, heling, bedekking, verberging, ontveinxing ; dus: hetgeen hij hun niet ver- 
bergt, maer wel toet gevoelen. i68& Vesien, kaateelen. 4689. Versta : en hen so gh, 

5 
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1690 Neghene tijtcórtinghe^ noch met honden 
Noch met voghele^ ten ghencn stonden : 
Sine hebben spel noch dachcortinghe. 
Daer si ooc comcn ten ghedinghe, 
Trect hi achter hare gherechte; 

4695 Des haten si mi wel met rechte. 
Dus hebbic verloren hare houde 
Bi mi , niet bi haerre scoude , 
En bi den rade , die[n] ghevet Mares , 
Die hen van herten onhout es. 

1700 Dese hceftse te minen onghevalle 
Arm ghemaect en onwert alle, 
Eii mi ooc arm al die ghelike. 
Hadden si gnoech , so waric rike ; 
Haddic mi ane hen ghehouden , 

1705 Nu wetic wel dat si mi souden 
Te minen eren hebben ghedient , 
Eii mi gheweest ghetrouwe vrient. 
Nu es met mi comen hier 
Menech goet riddre, mencch soudier, 

1710 Die mi wel half vreemde sijn; 
Dore hen selven , efi dore tmijn , 
En niet dore mi , sijn si hier comen. 
Talreerst dat si hebben ghenomen 
Hare leversoen, dan selen si 

1715 Willen hebben ghichten van mi; 
ledoch so wat so mi ghesciet, 
Sijt vrome, sijt scade, sine achtens niet; 
Sine levens niet tonsachler 



Vs. 1601. Vogelt, sic Cod. 1684. Cod. : Trehu 1697. (Mr. harre, — Bi mi is zeer 
goed, mser bi miere zou misschien het ware zyD. 1708. God. : qnoh. 1711. Cod. : dmiin, 
4714. Leverioen, vsn 't fr. livraison, hier dienstneming, engagement, meen ik. 
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Dore mine scade, door minen lach ter. 
4710 Derre en es mi ooc enghecn so hout, 

Talreerst dat hi heeft sijn sout , 

Hine sal varen siere straten , 

En sal mi hier in dorlogbe laten. 

Lonic heme dese warf, 
1725 Hi sal mi echter, alse mi bedarf , 

Ghehülpech sijn ghetrouwelike; 

Maer lonic heme qualike , 

Talreerst dat hijs hevet stade , 

Sal hi poghen ombe mine scade. 
1730 Maer haddic mine man met mi bracht, 

Die mi Mares heeft verwraeht, 

En icse te vriende hadde ghehouden , 

Ie mach wel weten , dat si souden 

Gherne setten lijf efi ere 
1755 En goet te wets met haren here; 

Sone waric Qiet in derre noot : 

Eer soudense alle bliven doot, 

Eer si ghedogheden , dat men dade 

Haren here lach ter en scade. 
1740 Nu heeft se die verraderc doot 

En ghemaect alles goedes bloot, 

Dat si den tijt met ancste liden. 

Sine hebben wat teren, noch wat riden, 

En leven met groten sorghen ; 
1745 Sine connen verwedden, noch verhorghen. 

So benoot ie se alle liet, 

Vs. 4790. Derre ^ deser. 4731. God. : Talrürst , elders taireirst, 4729. Het Hs. (in fol.) 
wier dit fragmeot toe behoord heeft, had overal ombe, dat ik bier eenmael behouden heb. 
4735. By Makrlaht te wets laten » te pand zetten. In plaets van met zou men hier voor 
of door Terwacht hebben. 4740. Doot, zoo veel als gedood, maer in eenen wgderen zin. 
4746. God. : benoet, waervoor ik niet benaut (benauwd) schVijf , maer benoot (benood), 
van benooden, in den nood brengen, dat ook Kiuaen kende. 
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Die yivc en moghcn den sesten niet 
Ghewapenen^ al droeghen si over een. 
Si hebben verset lant eii leen, 

1750 Die wo[e]ker hevel hen al ghenomen* 
Dal hen Ie vromen soude comen. 
Hier omme eest dat si mi niden 
En sijn mi onhout tallen tiden; 
Hier omme si alle daghe spien 

1755 Hoe si moghen comen in dien 
Dat si mi vernoy beraden. 
Hels recht dat si mi gherne scaden , 
Want icse hebbe ghevel[le]t neder. 
Maer quamic noch te lande weder, 

1760 Efi mi God behilde dat leven, 

Ie soude hen smijns so vele gheven , 
Dat si mi souden wesen hout, 
En gheven hen in hare ghewout 
Desen verradere, desen quael, 

1765 Marese, die mi gaf dan raet, 
Te doene haren wille daer mede , 
Alse hi te voren met hen dede. » 

D[o]e sweech hi een stuckc, en began 
[Te] pensene, alse een dro[e]ve man, 

1770 [Ho] e hi heme best verweren soude, 
[Da]t menne blode niet en seoude. 
Hi kinde heme selven goei eii stère , 
Eii riep te hem enen sinen clerc , 
Die oppenbare eü stillekine 

1775 Te sincn rade plach te sine. 



Vs. 1747. Die vive, enz. Ellipsis van de eonjonclie dat : So benoot, dat die (of ook si) 
vive, al spanden tij te samen, niet moghen (kunnen) c/f ti sesten, enz. 1768. Cod.: sueeh. 
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ccVrient, » seit hi, «du heves wel ghehoort 
Mares raet eii sine woort, 
Hoe hi heeft mine coene helde 
So ver bloot, dat si te velde, 

1780 Te wighe niet en willen comen; 
Dus heeft hi mi mine ere benomen , 
Dus heeft mi dcse quaet verraden. » 
— « Ay ! here, » seit hi, c door u ghenaden, 
En bclghes u niet dat ie segghen sal , 

i78S 6hi hebt waer gheseghet al : 
Alle gader so si [jn] wijs erre , 
Die u bi sijn eii verre, 
Dat ghi den dorpre hebt verheven , 
Eii ghi hem hebt daer toe ghegheven 

1790 Ghewout boven uwe hoghe man. 
Waendi dat hi u goedes an , 
En hi u SI van herten vrient? » 

IX *). 



En seide hoe gherne hi saghe 
Sine vriende eii sine maghe , 

*) IX^ FRiOMBNT. Vgik. Crapblet, VS. 4108, enz. — Parthonopeus die 
nu alwéér een half jaer bij Melior overgebragt heeft, betuigt haer dat hij 
zijne vrienden in Vrankerijk gcerne op nieuw zou bezoeken , hetgeen zij , 
hoewel bevend voor de gevaren die hunne liefde bedrijgen , en daerop met 
kraeht aenhoudcnd, hem cehter toestaet. — Gevolgen van die reis : al wat 
Helior voorzien en gevreesd had, geschiedt. — Zij verhaclt hem wie haer 
rader was, en hoe zij in de geheime kunsten onderwezen werd. 

Vs. 1779. Verbioot, ontmoedigd. — Te velde, te wighe; het rijm heeft belet op tveli to 
schrijven. Ik plaets er ecu, anders onnoodig, komma tusschen. 1786. Cod.: so si wijn, 
dat goed is , mits siwijs 'm een woord te schriJTen. 4790. Cod. : boven uc hoge. 
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1795 Die zere van hem verdroevel warcD, 

Eii bat, dat hi moeste varea 

Een Stic tsinen vrienden weder. 

Van desen woorde ontsanc haer neder 

Haer herte en soe versuchte. 
1800 « Minne, » seit soe, « hoe zere ie vruchte 

Dat ghi tonsen vemoye vaert , 

Eii sult mesdoen iet aen die vaert ! 

U moeder salre u spanen toe 

Eii pine doen spade eii vro[e] 
1805 Hoe soe u mach bringhen in dien , 

Dat ghi mi selt sonder orlof sien; 

Want soe wel waent over waer 

Dat ghi altoes sout wesen daer, 

Of ghi ghebraect mijn ghebot. 
1810 Soete minne, ghenade door God! 

Eii peinster omme, wel soete vrient, 

Dat ie dies niet en hebbe verdient. 

Ie biddu, oft so comen si , 

Dat ghi sceden wilt van mi , 
1815 Slaet mi te doot, dat es mi sachter, 

Dan ghi mi doet ter werelt lachler. 

Ghi moghet wesen sekerlike 

Al uwe daghe in Vrankerike, 

Ghine wilt selve, dat ghi keer 
18^ Te mi ne dorst doen niet eer. 

Dat verlies waer mi wel groot ; 

Maer dadijt dal ie u verboot, 

Vs. 1803. Spanen , uitlokken, aensporen. Vglk. tss. 1854, 1979, eni. 181S. Het tweedt 
mi is lusschen de regels aengevuld door eene oude hand , die ook op de volg. bli. den inkt 
van een tiental woorden vcnrcrscht beeft. Mijne fragmenten bieden geen ander voorbeeld 
daerran aen. 1819-20. Keer doen ~ keeren. De kopist heeft hier gebroddeld; de dichter 
had gewis zonder negatie geschreven : Te mitvaert (of te mi weder) dorst doen eer. 
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En daer mede scede onse minne , 

So waer ie doot in alle sinne. 
1825 Meer dan sterven waer mijn leven : 

Dan soudic sucbten en beven, 

Vele bidden sonder ghenaden , 

En sijn buten aUe[n] raden. 

Alre bliscap soudic derven , 
1830 En alle daghe levende sterven , 

Eii hebben emmer wers na quade , 

Van [sjmorghens vroe tote [s]avon[t]s spade. 

Minen lichame soudic verwaten, 

Mine herte vloeken en haten , 
1835 Vele soudic peinsen en waken , 

Met cranker hopen langhe haken. » 



c< Nacht en dach en alle tijt. 
Dus ghedaen spel en deliji 
Heeft die gone, en sijt ghewes, 

1840 Die mesdadech van minnen es 
En also mint als ie minne , 
En ghestade es van sinen sinne. 
Sceedi van mi, dats mi ghereet, 
En soude ghedoghen dit grote leet. 

1845 Als lief haddic in die helle te [sine]. 
Nochtan wetic dat sulke pine 
En sulc torment es in der hellen, 



Vs. 1896. Dit Ten sUet in mijn God. na vs. 1835; het rijm en de zin doden mij bet bier 
plaetsen. — Tien Tenen (1896-1886) zijn hier in het Hs. met eene roode streep zoo niet 
door den afschrijver, althans van ouds, op den kant afgeteekend, gewis als een Nota bene. 
1881. God.; iv't, te lezen wers of wars = erger. 1832. God. : Van morgens vro tote avons 
spade, verzachte spelling. 1836. God. : haten (!) 1839. Moest ik en in des veranderen of 
ten mioste sijts schrijven ? 18(2. God. : gestadig 18i3. De zin i&: Indien gij mij verlaet, 
dat droevig lot is mg voorbereid. 1845. AU = also. 
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Dat ment niet en mach vertellen ; 

Maer mi sonde doen vele onsaehter 
18S0 Dit ghesceet eii dit lachter, 

Wel soete vrient, al[s] es de boose; 

Van dien anderen comt mere no[osc]. 

Nu es u moeder, die wel waent 

Dat die duvel si die u spaent, 
18S5 En elfs ghedroch al dat ie doe. 

Eii salre doen haer macht toe 

Hoe soe sal moghen doen dat ghi 

Bet sult ghelooven hare, dan mi ; 

Dat es dat ie sorghe scre , 
1860 Eii duchte, dat, bi desen kere, 

Onse minne ghestoort sal sijn; 

Temeer es [si] in therte mijn 

So gherecht eii so gheware , 

Dat ghire niet dorst sijn in vare. » 

1865 « Vrouwe, » seili, « dies es gheen noot, 
So help mi God, die mi gheboot. 
Dat ne mochte niet ghemaken 
No man , no wijf bi ghere sakcn , 
No bi trooste , no bi rade , 

1870 Dat ie meer ieghen u mesdade. 
Daer ie dus sta in uwen sinne , 
Eii ie dat weet eü verkinne , 
So waer mijn vals[c]heit [alte] groot, 
Soudic u bringhen in suiker noot , 

1875 Eii maken ave beede mi eü u 



Vs. 1850. Dit ghesceet, die scheiding. 1851. God. iales=: als es. 1862. Temeer = 
diemeer, nogtfaana. Vglk. va. 569. — Het waer hard si otsoe (de miane] uit te laten; of 
stond er eens es die herte mijn, dat ook met ghire beter zou strooken ? 1863. Gheware 
B ghewarich, waerachtig. 1864. God. : dorsti. 1875. Maken ave, afmaken, bcrooven. 
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Der bliscap die wi hebben nu. 
Hoe mochte mi iemen dat ghera[deii], 
Dat so grotelce lonser seaden 
En ionsen lach ter soude ghedr[aghen] ? 
1880 Nemmer en dorsti dies ghewag[ben]. » 

Dat hise no helst no cust , 
[N]o haer no weder spelens lust, 
En niet ne slapen bin der nacht. 
Smorghens Parthonopeus als hi heeft gheacht, 

m 

1885 Na elene, ghinc hi ter havene waert, 

Te ghereedene ieghen sine vaert; 

Den wint en haddi niet goet daer toe; 

Na betren [so] moesti beiden doe. 

Des nachts ghelancti sijn sermoen, 
1890 En hiet hem emmer wel doen , 

Eii hise niet saghe voor tijt : 

Het soude hem rouwen, dadijt. 

Al dat hem bat die ioncfrouwe 

Sekerdi hare en gaf sine trouwe. 
1895 Bin dien quam eens avonts spade 

Een groot wint en ghestade, 

Doe ghinc te scepe die ionchere ; 

Hem lammerde wel sere. 

Wat mach icker af tellen langhe ? 
1900 Dat scip ghinc met snellen ganghe, 

Vs. 1881 Het eerste woord is onduidelijk, en daer ik haer Tan Meiior verstond, scheen 
mij het tweede no te veel te zijn. Maer als ik aen het bekende voort en weder of weder eh 
voort, harentare en meer anders denk, dan neem ik no haer (» hier) no weder gerust 
aen in den zin van in geener wijze. i883. Vul aen En si ne slapen. 4884. Cod. : gehacht, 
voorgenomen, besloten. 4889. Cod. : Des snachts gelancti {ot gelinctd) = bekomt, ont- 
vangt hij. 4890. En hiet^ vul si of soe aen : Meiior beval hem. 4894. Cod. -. dat hem dat 
die, 4897. Bij de eerste inzage scheen mij hier te tewe te staen. De p van scepe is gewis 
te kort van steert, en gansch het woord duister. 4899. Cod. : magicker. 
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Te Gisors si seiere waren 
Sonder enech vemoy ghevaren ; 
Van daer voeren si te Bloys waert. 
Goeden wint hadsi [op] die vaert, 

1905 Tes si quamen te Bioys aen tiant, 
Daer hi met sier moeder vaht 
Die bovesee entie scone ionefrouwe , 
Die[r] hl ghegheven hadde sijn trouwe. 
Van sier comste was soe in hoghe. 

1910 Hem allen wondert hoe hi moghe 
Varen en keren sonder toren. 
No t[i]er vaert , no daer te voren 
Sone hadden [nie] man ghesien 
Hem selven, no sijn scip, tote dien 

1915 Dat men[ne] te Bloys aen tlant vant; 
Maer hovescelike voer hi en quam. 
In al tlant wart mare, 
Dat Parthonopeus comen ware; 
Tole hem quam haestelike 

1920 Die coninc selve van Vrankcrike, 
En alle die hoghesle sijnre hereii , 
Die hem alle ontfaen met eren , 
En sien hem aen met bliden oghen. 
Scoon ghelaet can hi wel toghen , 

1935 Dat hi [teeren trac] diere toe dochte 
En de [ghevaren om] hem sochte ; 



Vs. 4904. Cod. : hadsi { « hadden si ) die vaert. Ik schrijf niet optie , omdat ik slechts 
hM uitgelaten Toonetsel wil acnwijzen. 1919. God. : ter vaert. 19i5. Deze regel en de 
vijftien volgende zijn nagenoeg geheel verdwenen. Ik heb er van gemaekt wat ik kon. Het- 
geen ik tusscben haekjcs geplactst heb, is eerder gegist dan gelezen. Ik verwittig nogthans 
dat mijne aenvullingen niet zijn wat ik ieder mael het beste achtte, macr dat waervan ik 
het zekerste nog eenige sporen moeode te onderscheiden. 



.^ 
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Sulc es [mede] weert dal hi [me]ere 

Altoes [h]a[ve] en eere. 

Die goet [sljn] die doet hi goet, 
1930 Die boose tert hi onder voet; 

Die quade, hi mint die quadcn 

Die de goede ieghen hem verraden , 

En wille, die gheliken heme, 

D[at ons bet dincken en vor]neme. 
«935 Die boose trect den boosen voort; 

Die sot prijst den sot voort. 

Dus es eic man den andren mede , 

Dien hi kint van sinen sede. 

Nu es Parthonopeus moeder .... 
4040 Dat hare [gheraet] , wat haer behoeft , 

Vele sorghet soe eü droeft , 

En meer dan soe es ghewone; 

Soe bidt te Gode, dat haer sone 

Met eren mochte bliven int lant. 
1945 Bin desen soe enen raet vant, 

En sende om den bisscop van Parijs , 

Die harde vroet was en wijs, 

Die redene en nauwe treken 

Talre saken conde spreken. 
1950 Hem teilede soe al van begbinne 

[Die sake] , en hoe een elvinne 

Vs. 1936. Cod.: den sod vort. Het rijm trect,.. voort: prijst ... voort is niet zonder 
voorbeeld bij de Ouden. In de Teesteye sluiten vss. 2S3-tti nog ?ryer, zonder den min- 
sten schijn Tan samenstelling , aldus : noyt en saghen met ogken : ai sien met haren oghen. 
1937. Ik schrijf zoo als ik meen te lezen, maer beken 4lat ik iemand mede zijn voor bij, 
op zijn Tniiersch, of gunstig en genegen xijn , nooyt aengelroffen heb. 1939. Deze regel 
staet volstrekt alleen en rgmt met'geenen anderen. Even zoo weinig is de zin voltrokken, 
en naer bet fransch te oordeelen, zijn hier ten minste drie regels overgeslagen. Daerdoor 
wordt ook alle gissing in den volgenden duisteren regel ( vs. 1940) onmogelijk. Ik schnjf 
letter voor letter, gelijk ik ze lezen kan, na. Men vergelijke den zelfden overgang met Nu 
es, enz., vs. 18S3. 1951. God. : helvinne. — Die sake heb ik er bij gevoegd. 
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Haren sone so hadde versot, 

Datti dadc al haer ghebot , 

En lote hare voere en quahfie 
1935 Allene , ende soe hem bename 

Hare te siene , het ne ware 

Dat hijs oriof hadde van hare. 

Soe weende seerelike , en bat 

Dat hi pinc dade om dat, 
1960 Hoe hine daer af mochte bringhen , 

En wijsde hem bi welken dinghen. 

Dit hadde die bisscop wel verstaen, 

In ene camere ghinc hi saen , 

En hi omboot den iongheline. 
1905 Hi quam haestelijc en ghinc 

Voor den bisseop sitten van Parijs, 

Als een die hovesch was en wijs. 

Ghi Heren, swighet; nu moghedi horen 
[Hoe die bisscop] 

c( Jonchere, » seiti, c< ghi hebt groot ere, 
1970 Dies danket Gode Onsen Here, 
Die u van so goeden seden , 
En so seone van allen leden 
En so hoofs[ch] hevet ghemaect. 
En talre doghet so wel gheraeet , 
1975 Dat nu ghecn es uwer ghelike : 
Dies danket Gode hertelike. 



Vs. 1953. God. geeft hier : sekeriike , dat onbeduidend en gewis van den afschrijver is. 
4956l God. : ende, 1968. Deze regel is de vertaling van het fransch waer de trouvère zich 
aldus in eens tot zijne toehoorders wendt: Or eutendés, segnor, trestuit, Confaitement 
il Ie sosduii (vss. 4367-4368). Ik wijs het verband tusschen haekjes aen. 4975. Uwer Vomt 
hier in genilivo overeen met ghelike, subst. fcni., = van uwe gelijkenis. 
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En hebt emmer [met] so va$te[n] sinne. 

Te hem waert gheestelike minne ^ 

Dat u de viant niet en spane 
1980 Uten rechten weghe te gane, 

En hi niet [en] gheniete des 

Dat [u] van Gode verleent es. 

Hebt vaste [n] wille te diene Gode, 

En te stane in sine ghebode ; 
i()85 Mint redene eii mint die wet, 

Die ons God selve hevet gheset. 

Als gh! Gode dus wale dient, 

Sal hi u wescn seker vrienl; 

Dal sal u worden in scijn , 
tmK) In [sine] bescermenesse suldi sijn , 

Uwe blise^p sal hi meeren 

Alle daghe met groter eren ^ 

Uwen name sal hi hoghen , 

En uwen lachter niet ghedoghcn , 
i905 Noch o vernoy in ghere wijs. 

Dus suldi hebben lof eii prijs , 

En sult risen in lanc so meer, 

Sondcr toren en sonder zeer; 

Ja nes al tlant [daer] bi gheeert , 
3000 En talre doghet bi u ghekcert. 

Dies danct Gode dat hi u gaf 

So grote doghet, en dienter hem af; 

Maer verliesdi sine boude, 

Eii ghine verwerct bi uwere scoude, 



Vs. 49T7. God. : emmer go vaste sinne, 4979. Spane, Zie ts. 8S2. 4981. Gheniete , 
voordeel trekke uit... 1963. God.: vaste wille te diene, Yglk. vs. 1678. 1990. God. : tn 
die besc, 4997. God. : risen elanc. Wilde de kopist ielane T 4999. Ja nes , sic God. Stact 
het voor ja j én es, als sterkere affirmatie, of moet het ondervragend genomen worden? 



(78) 

2005^ Ic segghe u wel , dat hi u weder 
Sal werpen van wel hoghen neder. 
Sint dat ghi sijt van hem dus goet, 
Dus hovesch gfaemaeet efi dus vroet, 
So weest hem altoes onderdaen. 

^10 Ne doedijs niet , ghi siilt saen 
Ter werelt sijn al openbare 
Ghelachtert , dat grote scade ware , 
Leedi u in enegbe souden. » 

Als hi ghescit hadde dese tale , 
30i 5 Parthonopeus verslont se wale , 

En bepeinsde hem een lettel [kijn], 

Metlien brac van der herten sij[n] 

Een suchten, dat hi diepe nam. 

Dat zuchten harde wel bequam 
^20 Den bisscop , eii ghinc den ionghen man 

Doe ander werf met talen an , 

Dat hi der souden [soude] af staen, 

Die hi roekolooslike hadde gbedacn , 

Eii hi in biechteu soude Hen. 
2025 So langhe ghinc hine caslien 

En seide smekelike woorde , 

Dattene Parthonopeus ghehoorde , 

Eii wilde in sinen rade staen , 

So boet mettem soude vergaen. 
2030 Parthonopeus hevet groot ghepens , 

Sijn sin wandelt haer efi ghens ; 

Vs. 2021 Hier begint bet eerste fragment Tim Trier bij Massm., waer ik de nriantcn 
Ytn lal aenteekenen «onder den uitgever in zijne gissingen te volgen. Ik ga echter voort 
met sijnen naem vooraen te stellen. — Het werkw. toude ontbreekt bg hem. 2023. Massm. 
roekeiotelike» 2024. Massm. in confeisie. 2029. Massm. met hem, 2031. Massm. hare 
ende gh. 
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Hl peinsde dat hi quade Yoere 
Hadde ghedaen met Melioere, 
£n haers sal derven daerlike. 
2035 Sal hi Gode van hemelrike 
Minnen en tsinen dienste staen , 
Hi moet dies te biechten gaen. 

(c Hoort na mi , » seiti , c( edele here , 
Eene sonde vruehtic sere , 

i04o Die ie dede met ere vrouwen , 
Die ie niet en mochte scouwen , 
En hebbe vele met haer glieweest. 
Van Gode spreket soe en leest , 
En biddet mi dieken en spaent, 

2045 En heeft mi daer toe vermaent, 
Dat ie Gode minnen soude. 
Beede van selvere en van goode ^ 
En van dieren stenen heeft soe mi 
So vele ghesent , dat ieker bi 

2050 Hebbe al den prijs van den lande ; 
Van dien goede, dat soe mi sande, 
Gavic scone en rike gaven, 
Coninghen , hertoghen en graven , 
Het ne was baroen in al tiant, 

2055 So goet riddere noch seriant, 

Dies gheerden en dies werdich waren , 
In gaf hem scone van den ha [ren] : 
Bi hare stont dit la[nl in vrede]. » 



Vs. 2033w VtMSBL'gedreven, tUeasins gebruikelijker dan ons ghedaen. 2034. Hs. en 
BOd.: kÊor» $ai worpen ; Massm.: kane tal werpen. Ons derven strookt best met den 
genit hoen, waerover sie Cbkistina, biz. 497; maer met daerlike ? 2036. Massm.: te 
smen, 2087. Massm. : te büehte, Hs. te bijehten. 204i. Massm. : nemmer mochte, met 
Terwyzittg naer 't franscb. 2048. Cod. : eo, als op de meeste plaetsen, maer zelden Moe 
Toor êo adv. 2045. Cod. : bidt mi. 2057. Van den haren , van Heliora goed. 
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(c Becomt mi wel sonder in dien 

2060 Dal ie se niet [en] ghemach sien 
Totien dat se mi orlof ghevet. 
Dat soe mi dit verboden hevet, 
Dat es dai ie meest vruehte nu , 
Eii wils mi setten al aen u. » 

20G5 Dit heeft die biscop wel gbehoort ' 
En seit dat goei sijn sine woort, 
En troost en bidt bi goeden rade, 
Teerst dat hijs mach hebben stade , 
Dat hi verwcrve om dat hi scouwe 

i07o Sonder orlof die ioncf rouwe. 

Doen sprac sijn moeder overlanc. 
c( Sone, » seit soe, u hebt groten danc. 
Dat ghi u wilt te Gode keren. 
Ie salre u enen lust toe leren, 
2075 Dat ghise sult moghen sien al naect. 

4 

Hier es» ene lantcrne so ghemaect, 

Dat se no wint no water mach 

Donkclen , en bernt nacht cfi dach. 

Nu, wetic wel, sal het ghescicn, 
2080 Daer mede suldise moghen sien , 

Wildire toe varen behendelike. 

Dat radic u wel sekerlike , 

Dat ghi u seint, eii weset niet 

Te sere vervaert , als ghise sict. 
2085 Want die duvelinne, seght mijn waen, 

Es harde leelijc en onghedaen. » 

Vss. S060-2063 ontbreken in m^ne fragmenten; ik geef u Tolgena Massmann, behahre 
dat ik IC te voor ixe schryf , soe voor «o en eü voor ende. 906i. Hs. : Touen dat, 9065. 
Hassm. : di bite, 2073. Massm. : heb. 2073. Massm. : weit, 2074. Massm.: tal u ene Utt, 
Vas. 2078-2007 ontbr. bü Massm. 2083. S«inf, zegent; sie v. 33M. m&.Ood.i hegt 
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[soe] bat hem hi loofde gherne ; 

.Doe gaf soe hem die lauterne. 

Hi oamse eii deelse daer hi se behclt. 
S090 Doe haddise vasl in sijn ghewelt : 

Dil was dat vruchte MeUoer. 

Sine vaert ghereedi en voer. 

In dOre vant hi sinen boot 

En voer ten scepe , dat vele groot 
2095 Eii rikelijc was eii vele goet ; 

Te seiine haddi groten spoet. 

Als hi [te] Chiefdore quam aen llant, 

Sijn ors leedi op dat sant. 

Hi was comen daer bi nachte. 
sioo Sine lanterne^ die hi daer brachlc^ 

Voerdi so hi verholenlicst mochle^ 

Om dat hi musaerdie soehte. 

Hi voer in dien hoghen caslecl ; 

Van al dies hem behoefde .i. deel 
2105 Yanti binnen den palayse echt, 

Glaer vier eii grote stallecht, 

Tafelen gherecht, die rikelic waren; 

Daer up rikelike candelaren, 

Guldene vate eii selverine , 
2110 Dien wensch van brode eii van winc, 

Eii venisoen eü alles ghenoech. 

Hier toe hem lettel sijn herte droech : 

Vs. 2067. God. : teide geme; ik schryf loofde, dat is beloofde ; anders «are geme stof- 
felijk te nemen : « Gherne. » 2093. God. : In doire. 2097. Hier vangt het derde fragment 
Tan Trier bij Massm. aen; ik geef alweer alleen op de varianten acht. — Massm.: Ah hi 
te Cifdoire quam aen tlant ; mijn God. : Ali hi Sceefdore quam alant (sic). Zie vs. 2913. 
2098. Massm.: leeddi up. 2101. God. : verholijcst of verheli jcst , onzeker. 2102. Massm. : 
Daerhi musardie (Hs. musarde) mede sochte. 2104. Massm. : Al des hem behoevede een 
deel; ontbreekt Van, 2108-2112. Deze vijf verzen zijn in mijn God. weggesneden 
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Hine dranc .i. twint no en at. 

Al dat hi peinsde, was omme dal 
2115 Te doene, dal hem was gheraden. 

Hi maectem in der kemenaden ; 

Te bedde gaet hi verdelike 

Al gheeledet, in der ghelike 

Of Ie hi Melioers hadde begheerl^ 
2120 Die hi so langhe hevel ombeerl, 

En gherne hoorde en sprake ; 

Neen, het es al ander sake, 

Die hi vulbringhen soude gherne. 

Doe decli die lanteme 
2125 Onder tcoverloer behendelikc, 

Eu hi onleleet hem haestelike 

Eu ghinc ligghen up tbedde sachle , 

Daer hi na die hoofsee wachle. 

Hi [irac] te hem waerl leoverloer, 
2130 Die [kersen] blusscedeu; en Melioer, 

Die [milde] vrouwe en die rike, 

Quam [doe ghe]gaen vele hovessehelike 

En ghinc [ligghen] neven sier side. 

Sijns was [si uier] malen blide. 
2135 Talree [r]sl da[t Parlhonope] us des 

Ghenoech was seker en ghewes, 

Dal soc naect was, trac hi van hare 

Tcoverloer — dat bel bleven ware — , 

En brochle dat licht ghetrecl uut, 
2140 Dat sceen aen haer wille huut. 

VrS. 2118. Massm. : none at. 21 1 4. Massm. : pensede. 2 1 16-2134. Deze negentien verzon 
ontbreken bij Massmann en hebben in mijn Cod., gelijk al die van dal dobbel blad, veel 
geleden. 2129. Cod. : convertoer. 2130. Hel pcrkement is hier op vele plaetsen gescheld. 
2138. Cod. : tcouv. 2139. Massm. : lecht gefrcct ut. 2140. Massm. : hare w. hut. 
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Daer sach hi dat scone wijf. 
Hem dochte, daer bi saéh baer lijf, 
Dat hi noyt sach creature 
Hebben so seone figure. 

si'is Als dus ghehoonl was die ioncfrouwe. 

Dier hi dede groot ontrouwe, 

Beswalt soe van groten serc. 

Doe vernam wel die ionchere 

Dat hi ghedreven was te scernc , 
21^ En worp van hem die lan terne 

leghen den muer, dat soe crakede , 

En bevalse dien duvel die se makede ; 

Soe brac te sticken en tlicht verdarf. 

Parthonopeus wart die warf 
2153 So ghesconCert en so ónldaen 

Hi ne wiste wat doen no wat beslaen; 

Hi sach wel dat hi dorpernie 

[Begaen had] 

c( Nu waendi wijsdom hebben ghcdacn ; 
2160 Neen ghi; ie saell u doen verslaen : 
Mijn gheslachle was al gader 
Hooghe en edel, en mijn vader 
Was keiser, die wel deghenlike 

Vs. 2i44. Hassm.: Daer betach hi een Mcoen wijf. 2143. Massm. : noit creature heb- 
ben taeh $0 8C. ƒ. 2146. Massm. : Ahe, 21 46. Cod. : Dien duidelijk ; Massm. : Der, 2 147. 
Massm.: Besuait so, 2150. God.: Eti wo (sic, rp zijn in de pen gebleven) van hem; 
Massm.: warp. 2151. Massm.: to dat fo er. 2152. God.: Den duvel beval hi diene 
makede, Hs. van Trier en Massm. : dien duv. Bild. , die ook dien stelt, hield duvel voor 
een invoegsel. 2153. Slechter Massm.: Die brac te sticken ende tlicht bedarf, 215i- 
2157. Deze vier verzen, die in 't Hs. van Trier weggesneden zijn , bevinden zich op het eind 
der laetste kolom vaneen mijner blaedjes en waren zonder chemische middelen niet meer 
leesbaer. Hel woord gesconfiert is mij het laetst duidelijk geworden ; maer het staet er 
(het fransch, vs. 4522, zegt desconfis). 2160. Ie ontbrak in 't Hs. van Trier. 
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Hielt te rechte sijn keiserrike. 
2165 Van Constantinoble was Iii here. 

Ter werelt haddi prijs en ere ; 

In meneghen lande was hi bekent. 

Hi dwanc al dat hem was omtrent 

Gheseten verre ofle hi , 
2170 Sonder dien soudaen van Persi^ 

Want die hevet ghewelt so groot ^ 

Dat men negheen weet sijn ghenoot. » 

« Doe ie kintsch en lettel was , 
Was mijn vader seker das 
2175 Eii wiste wel in waren dinghen 
Bi auguren, bi helscouwinghen. . . » 

c( Weten en onderkinnen soude 

Beede die hete entie coude ; 

AI dat men doen mach in fisiken, 
21S0 Dies ne woudic niemene wiken. 

So wel verstondic en vernam , 

Dat ie boven hen nllen clam 

Die mine meesters te voren waren , 

Eer ie quam te minen .xii. jaren. 
2185 Doe leerdic van divinileit, 

Die noch és dalre meeste wijshcil, 

En d[oude] wet en van der nieuwer 

Vs. 2165. }ILtLSsm.x Constentenoble, 2470. Hassin. : soutaen, 2171. Massm.: tgeweli 
2172, Massm.: notjeen. Drukfeil? — sire genooi, Bild. schreef tine. De meeste schrij- 
vers zeiden Mijn of sijns ghenoot; de verschillige Haadschriften geven op de zelfde plaet- 
sen nu het een dan het ander. Wat sire of heter siere betreft, kan ik de uitlegging van 
David in zijn Glossarium op den Rijmbijbel (v« Genitivus)^ die hij aen D' Brill ontleent, 
niet acnnemen. Hier deugt het zeker niet. 2184. In 't fr. xv jaren. 2187. Het Hs. heeft 
alleen Van der wet; Massm. vulde aen: Van der [ouder] wet. Mij scheen de conjonctie 
en tusschen dit en het voorgaende zoo wenschclijk, dat ik voor zeker houd dat de kopi«t 
ze onderdrukt heeft om, door het herhalen der prepositie van, de constructie, zoo hij 
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Ic waens mijn meester noch nes niewer. 
Daer na leerdic nigromantie , 
2100 Experimente en gokelie. 
So goeden sin haddicker toe, 
Dats niemen so vele ne eonste doe. 
Ware iemen dies hem onderwonde , 
En hi van desen vele conde » 

. . . . c< [so grote claerheit] , 
2195 Of het ware een soihers dach. 

[Op tplein des] velts dat voor ons lach , 

Dedic datter riddren quamen 

.II. dusent ofte .iii. te samen , 

Ghewapent en ghereden wel , 
2200 Up ors die groot waren en snel. 

Die dedic vechten onderlinghe, 

So dat sciere die witte ringhe 

Scenen van den bloede root , 

Entie storm wort harde groot, 
2205 En stoet alse langhe als mi bequam ; 

En alsic woude, iet al benam, 

En deet algader te hant te varen. 

Doe dedic comen andre scarc[n], 

Beede draken en lioene , 
2210 En ander diere stare en coene; 

meende te regularizeren. Ondertusschen heeft hij oude vergeten, fiild. meent dat de tegen- 
stelling en het gebruik de uitlating wettigen. Maer yglk. alleen Teesteye, vs. 4730. 

Vs. 2488. Massm. : Ic waens mijns mester. Vglk. vs. 2172 sijn ghenoot. Het pron. pers. 
staet echter dikwijls voor 't poss. 2494. Bild. en Massm.: velen. 2196. Het Hs. heeft alleen , 
zegt men, .... veiis dat vor ons lach. Bild. schrijft : Op teampe velts, dat ik hem laet 2200. 
Ors , onverbogen voor orsen , meestal na telwoorden gebruikelijk. 2202. Die witte ringhe, 
de blanke maliën der halsbergen, die bij Kil. zelfs ringh kraghen heeten. Het fransch 
spreekt hier korter. Bild. terstond zonderling genoeg « de blinkende randen der wapenen. » 
— Sciere is wcihaesU 2208. Massm. : score. — Andre, niet meer van ridders, maer..... 
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Mcoech vreselic dier, menech worm. 
Dan dedic vechten enen andren storm. » 

c< Nu prisic dat algader niet 

Bi dien dat mi dit es gheseiet 
2215 Dat ie des[al]bem worden sondcr, 

Daer ie bi dede menieh wonder. 

Dat ie met arbeiden hadde gheleert, 

Dat es mi al bi u ontkeert. 

Eer die dagheraet sal bliken claer^ 
2220 Suldi wei weten dat ie waer 

Dieken hebbe gheseit hier te voren , 

Als men u sien sal en horen , 

En onse minne bliken sal , 

Die ie bi miere wijsheit hal. 
2225 Wel soele vrient, bi miere wit, 

Ie soude lettel elaghen dit, 

Maer mi erinet een ander smerte 

Dat mi sere torment mijn herte. 

Nu moghedi horen wat moghe sijn : 
2230 Mitter dagheraet morghijn.... » 

Vs. 2213. Massm. : N[e] prisic, 2314. Hs.: Bide. Massm. : Bedien. Bild. : Biden. 22i5. 
Al is van BilderdijL 2219. Massm. en fiild. : Er die dagraet sal bliken. 2224. Hal, im- 
perf. van helen, verbergen. 2225. Bi miere wit, soort van eed; wit staet voor wei om het 
rijm. 2228. Dat komt niet overeen met smerte, dat femininum is, maer het bevat de ge- 
dachte van ding, in 't latijn negolium , als of er stond : ieu dat, enz. Vglk. het volgende 
wat moghe sijn. 2230. Massm. : dagraet moreghijn. De accent, die op ijn valt , maekt 
de epenthesis in morghijn overtollig voor de mact. In dagheraet scheen mij de e noodig. 
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cc Die hout dus starken evelcn moei; 
Mi dinct dat het quaet minnen doet, 
Of iet meseiet bi aventuren , 
Dat bet dus langhe sal gbeduren, 
2355 En ment vergheven niet ne wille. » 
Met desen zweghen si beede stille. 

Parthonopeus heeft dit ghchoort; 

Selve ne sprac bi niet een woort , 

Jïewaer die lachter eii tgrote zeer 
2340 Sneet hem in therte allene meer. 

Hi reebte hem op, eii bleef also 

Op tbedde siltende eii was onvro. 

Urake, die boveseb was en vroet, 

Diende hem, daer soe voor hem stoet; 
3343 Eü alle dandere stonden gbcrect, 

Ne hadt haer vrouwe niet ghesijn leel, 

Hem te diene eü ere te doene ; 

Maer nu ne wassere gheen so coene, 

Die den bedde dorste gbcnaken 

*) \^ raiOiiENT. Vgik. Grapelet, vs. 5037, eu zoo verder. — Urakc, de 
zuster van Melior, neemt Parthooopeus onder hare bcscberming en bege- 
leidt hem tot in H schip dat hem nacr Vrankerijk terugbrengen moet Voorts 
zijne acnkomst te Diois, zijne wanhoop en ellendig leven. Hij wil sterven 
en zoekt de dood onder de wilde dieren van Ardennen, waer hem Urakc bij 
geval in het woud vindt liggen en, na hem erkend Ic hebben, tot het leven 
en de hoop terugroept. 

Vs. 3340. Cod. : aliene, duidelijk , niet alleuc. 2243. God. : hovesche. 2247. Te diene. 
Yglk. vss. i578, 2250, enz. 2248. Wassere, sic Cod. 
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22S0 Hem te dienc van eneghen saken , 

En bleven alle staende stille ^ 

Doch droeghen si hem alle goeden wille. 

In dole sat hl en omberaden. 

Urake gaf hem sine waden , 
2255 Die hi alreerst brochie voort daer; 

Dat segghie u al over waer, 

Hine moehte hebben ghene el. 

Als hi se saeh, hi kinnese wel 

So[e] began hem aendoen sine hemde ^ 
2260 Al onghereeht. das was vremde, 

So langhe hadl daer ghesijn ; 

Daer boven een grau pels[e]kijn , 

Enen groenen roe , die noch doe 

Wel hadde ghehouden sine vloe. 
2265 Doe tracse aen dat nouwe ghescoete 

Aen sine wel gheseepene voete , 

Cousen en socken en leerscn dieke, 

Sinen benen wel ghemicke, 

En hart ghemaect ieghen quetsinghen. 
2270 Doe dode men hem sine sporen bringhen, 

Goet en scone, al waren si out, 

En sonder selver, en sonder gout. 

Nu staet hi op voor die vrouwen , 

Vs. 2258. Het fransch zegt juist het tegengestelde : Quant or les voit ne Ven tovint ; en 
ons woordje wel laet niet toe dat men er ne of niet tusscbenschuive. 2289. Sine hemde , 
sic Cod. 2260. Al ongherecht. Ik versta niet passend, te klein ; binnen den tijd Tan twee 
jaren of meer die sedert de eerste aenkomst Tan den jongeling Terloopen waren, was hij 
natuerlijk zijne oude kleederen grootendeels ontwassen. Moest ik ?oor das schpjTen diu 
of dats T 2264. Ghehouden sine vloe. Wat isi vloe ? kleur of glans , meen ik , naer het fr., 
VS. 6063. : D'un bon vert corte gonelle, Maer onze dichter heeft hier in zijne beschrijving 
roeermaels zijn fransch originael opzettelijk tegengesproken, bij voorbeeld wat de sporen 
betreft, die in 't fr. hor et è. argent zijn, en bij hem, sonder aeluer en sonder gout. Ik 
onderzoek niet of het telkens verbeteringen zijn. 2986. Nouwe, sic Cod. Zie Christina, 
Gloss. Men hield anders ook veel van nauwe, wel passende, kleederen. Vglk. vs. 2266. 



(39) 

Die sine scoonheit scrc bescouwen : 
2275 Scooe es hi , staere eii groot 
Urake gaf hem sijn sorcoot. 

Weenden vap lammere en va[n rouwen], 

Beede vrouwen eii ioncf [rouwen] , 

En bleven alle met droev[en sin] 
SMO Om dat si saghen die keise[rin] 

So verbolghen, sone dorste [n si niet] 

Te hem spreken, als hi danen [seiet]. 

Urake dede haer hovesscei [t] , 

Eii nammene in haer ghel[eit] , 
2285 Eii ghine met hem toter z[ele], 

Daer hi vant liede harde ve [Ie]. 

Daer bijt altoes, sonder doe, 

Hadde vonden wel ghero[e]. 

Nu waest verstormt eü luut 
2290 Beede bin den palayse , eü daer [uut] , 

En alsi bin den palayse qu[amen] , 

Mijn ionefrouwe eü hi te samen , 

Sach hire vele ruddren bi [nnen] , 

Behaghel eü van ficren sinnen , 
2295 .V^. ofte mee. 

So was hi ieghcn hem ghevce, 

Haddi ghehat ghcen goede ghe[lede], 

Het waer hem comen te grolen*[lede] ; 

Eü ware stappans bleven do[ot]; 
2300 Want si hadder toe wille groot , 

Vs. 2376. De onderste helft van al de letters van dezen regel is door den boekbinder 
weggesneden en het oTerblijvende zeer verbleekt ; macr ik spreek goed dat er niets anders 
gestaen heeft. 22S6. God. : lieden, 2288. God. : hadden, 339o. In 't fr. staet : irois eens. 
93S6. Jeghen hem ghevee ^ voor hün hatelijk; letterlijk: te hunnen opzigte. Het gebruik 
Tan jeghen bij onzen schrijver verdient opmerking. 2299. Versta : En hi ware. 
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Eii seiden datsi emmermeere 

Souden bliven ghelachtert [sere] 

Bi haerre groter leelieheit. 

Daer was bin dien daghe vele [gheseit] 
2305 Van hare, menich scone wo[ort], 

Dat te reclite waer ongheboort. 

Die ne willic u niet vert[recken], 

Want men souse met reebte [decken] : 

Dorperbei t seiden si van bare; 
3310 Beede stille en openbare 

Waren si alle baer ieghen : 

Cume blevet sine badse versie [ghen]. 

Si traken op [tjbare en mme [den tbof]. 

In erren moede sonder orlof 
2315 Saten si alle op, en alte ba[nt] 

Keerden [si] weder in baer lant. 

Urake gbeleedde den iongbelinc; 

Wel goelike soe met bem gbine 

Tes si qua men ter seepin[gben] : 
2320 So verre wilt soene gbebring[ben] 

Dat bi tlijf mocbte ont[dragben]. 

[E]n seiden dorpernie van bare, 
[D]ie onw[aer entijc verlelict ware. 
[D]ies was Urake barde oublide. 
2325 [S]i ddde bem bringben sijn rosside, 

Vs. 2303. God. : hare. Versta de leelijkheid van bet gedrag der twee gelieven. 2305. 
Scone is eene ironie; maer de tweede en derde letter zijn hei'vormd en het schijnt dat men 
eerst scam»,, scan,, of scal,, had willen schrijven. 2312. God. : Cume bleven, waer men 
si bij onderverstaen zou moeten. 23i3. God. : Si spraken op hare. Louter afschrijvers 
gebroddcl , dat ik in mijnen tekst verbeterd heb. Zie *t fr. vs. S113: S'en vom arriers ès 
lerres doni ils soni, 2316. God. : En keerden weder; dat ik ook gewijzigd heb. 2317. God. : 
geteelde, 2319. Scepinghen. Vglk. Walew., vs. 9528. 2322. Van hare, van Melior. 
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[M]agher en arem en onghedaen ; 
[V]an verren sach hijt en saecht staen. 
[A]l sijn harnaseh was niet een haer 
[6h]earghert, sent hijt braehte daer. 

2330 [H]em was ghetorst sijn reghencleet, 
[A]l quaemt hem weder wel ghereet, 
[Daer] hi mede te vleescene plach 
[T]wilt, als het ghevellet lach : 
[N]iet en docht hem verkeert een twint. 

i335 [T]e seilne haddi goeden wint, 
[E]n als gheluc en haddi meer. 
[T]selve scip, daer ie af seide eer, 
[W]ant de mast daer ghevellet lach, 
[Daer] hi mede te vaerne plach 

23io [T]e voren, doe hi niemen [en] sach, 
[E]n dat hadde so scone ghetouwe, 
[D]ede hem reeden die ioncfrouwe. 
[S]elve ghinc soe int scip , en bat 
[Ë]n beval hem allen dat, 

2345 [D]ie meesters van den scepe waren, 
[D]at si te lande souden varen, 
[A]ls lief als si hadden lijf en ere; 
[D]at si te Nantes die[n] ionchcre 
[V]oeren souden met ghemake ; 

2330 [Gh]eviele ooc dat hem wints ghebrake, 



Vs. 2327. Eh saecht ttaen, is dat stil staen, niet loopen noch springen en zonder moed ? 
Het fransch tenchilt hier merkelijk. 2330-33. Sa ehape a ptuie, . . te kautart et Vescor- 
cheor. Onze vertaelder legt uit hetgeen ftobert, in zijn Gloss., bhjkbaernietTerstaen heeft. 
— Al quaemt , enz.; quam was genoeg, maer onze dichter spreekt mcennaels zoo. Vgik. 
Tss. 1688, 1822, i9i3. — Ai ^ alles. 2335-36. In 't fr. : Cest ore sa mieidre avtnture 
Qu'il a bon euré a mesure. Ik geloof dat als gheluc eene schrijffeil is Toor ander gheluc; 
indien als TOor alles stond, zou men ook ghelucs moeten schrgven. 2388-4i. Deze vier 
regels zijn een soort van parenthesis. 23i4-46. Dat — dat, Vglk. vss. 488-440, enz., enz. 
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[E]n si iewer moesten daghen , 
[D]at si sijns met eren plaghen, 
[E]n van hem sceden niet ne souden, 
[T]es si waren comen behouden, 
2335 [Daer] hi selve woude wesen. 
[D]us beriet soene, en met desen 
[S] eiet soe van hem wenende sere , 
[E]n bevalne Gode Onsen Here. 

Doe seildi wech en trouwe 
23C0 Parthonopeus , die so groten rouwe 
[DJreef : nieman, die levende bleef, 
[E]n groten rouwe als [hi] doe, dreef. 
[Doorjdattene die ioncfrouwe beval 
[S]o harde, so stoet hem al 
2365 [T]e dienste dat hem was bi. 
[Bjinnen .xv. daghen quamen si 
[Te Nantes in de havene ghcvaren.] 

Dien ionchere en sijn rosside 

Vs. 2351. baghen, ecnen of meer dagen stil liggen. 2356. Beriet, van beraden, ver- 
zorgen. 2359. En trouwe , sic God. voor in trouwe, of gewoonelijker in trouwen en ook 
trouwen alleen, naest trouwend ^ waerlijk, voor goed. Maer ik geloof dat onze les een 
vormelijk adverbium was en in een woord entrouwe geschreven moest worden. 2361. Dit 
en de vier volgende vei*zen heeft de kopist niet begrepen en . gelijk hot dan geschiedt , ge- 
deeltelijk bedorven ; bovendien heeft nog de boekbinder de eerste letters er van weggesne- 
den. Ik heb alles op mijn best hersteld , en daer de constructie in den dageiykschen trant 
niet is, zal ik er ook den zin van uitleggen. De dichter zegt elliptisch en in omgekeerde 
orde : Er was nooyt iemand die zoo groeten rouw dreef, als thans Parthonopeus, en kon 
levende blijven , dat is : zonder te sterven. — In 't Hs. staet : aU so doe dreef, blijkbare 
vergissing. — Door dattene , enz., naerdien hem Urake zoo dringend beval aen de schip- 
lieden, zoo stonden zij hem allen met groote vlijt ten dienst. In 't Hs. staet : scoetf dat hier 
te veel zegt De kopist had eerst tceet (van sceiden) geschreven en veranderde daema de 
eerste e in o, maer vergat dacrbij ook de c in < te veranderen. - Voor Té dienste leest 
men in 't Hs. alleen ..edie mte, inte of n/<e, alles zoo verward, zonder dat de afschrijver 
de betrekking der sylbcn of de ontbrekende s vermoed hebbe. Hij heeft, als een onkundig 
letterzetter, zijne copij met mocyte gelezen en kwalijk terug gegeven. 2367. Van dezen 
regel blijft slechts nog een bleeke schijn van 't bovenste der letters over. 
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Voeren si wech al tote Bloys ; 
«370 Daer scUen si uut dien Fransoys , 

En leeden uut op tiant sijn paert ^ 

En keerden weder te scepe waert. 

AIsi weeh voeren, saeh Iii achter; 

Dat was siere herte vele tonsachter 
3575 Dan u iemen vertellen mach. 

Als hise dan so verre sach , 

Dat hise niet en mochte spreken , 

Dochtem ontwee sine hcrte breken, 

En ofte hi stappans sterven soude : 
2380 Boven opt hovet nammene een coude , 

Dat hem doorliep sine lede; 

Daer na quam hem een bleeehede , 

Datti enen doden ghelijc sceen , 

En viel driewaerf al in een 
2383 In ommacht op die erde neder. 

En als hi was becomen weder, 

Harde vaerlijc hi op seoot, 

En sach staerlike na den boot, 

Die hem dochte wesen so snel , 
2390 Dat niet en bequam sier herten wel. 

Als hine nemmeer [en] mochte sien , 

Wart hi so sere ondaen van dien , 

Dat hem sijn herte dochte smelten; 

Doe moesli vallen eii beswelten 
2303 Tenen gadere so menech waerf , 

Mi wondert dat hi doe niet en slacrf , 

Want sijns daer niemen waer ne nam. 

Vs. 2373. Achter, van achter na. Zie ts. 2388. 2374. Tonsachter » te onsaehter. No- 
pens te bij onzen schriJTer, zie vs. 1089, onder vs. il43 verkeerd i 189 gedrukt. 2387 
Vaerlijcy spoedig, haest; gewooner zijn varinc en varinghe. Vglk. vs. 3812. 
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En als hi them selven weder quam 
Bleef hi daer staende op tsant 

2400 Vele elendich in sijn selves lant. 

« Ay! arme^ » seili, « elendich keilrjf, 
Hoe sere mach mi rouwen mijn lijf! 
Ie ben der onghevallichster een ^ 
Die ie ter werelt dach besceen. 

3405 Hoe wel mochtic sijn bleven doet . 
Dat ie prijs hadde en goet, 
Dies mi mijn lijf onwerdich es ! 
/fwi ne doo[d]de mi niet die grave Mams 
Doe ie was in sine vancncsse? 

2410 Of doe ie was in eer wiiderncsse 
In Ardenen onder die diere ^ 
Dier vele waren eii onghiere , 
Twi ne was ie niet verleert van dien ? » 

Dat mesquam hem uier maten. 
2415 Datti den coninc entie prelaten 

Sach den groten roqwe drivcn , 

Dien men niet mochle bcscriven, 

Dies ne achti niet een hacr. 

Wel ,L. daghe waren si daer. 
2420 Doe lieten si alle den keitijf 

Lecden sulc keitivelijc lijf 

Als een ^ die es verloren. 

Nie ne wart man no wijf gheborcn, 

Die rouwe dreef ghelijc den sincn, 
2425 Daer hi sijn Iijf*ghinc mede pinen. 

Temeer [ne] gheerdi niet die doót; 

Vss. Ü02 en 2407. Lijf -= leven. 2320. Hs. : si alU; Massm. : ti aUene. 
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Newaer lanc torment groot 

Willi doen sinen bosen live, 

Dat het in langher qualen blive. 
2430 Nu moghedi horen wat [spise hi leerde] 

Van elene, als hijt begheerde, 

Ende hi hem makede tonghereke : 

Drie werf at hi bin der weke 

Broot van gherslen of van even. 
3435 Mi wondert hoe hire mochte bi leven. 

Die fonteine hi daer toe drane. 

Sijn haer lieti wassen lanc ; 

Sine naghele ne corti niet; 

Sijn hovet hi onghcdweghen liet; 
i44o Hine dede niet sine cleder uut, 

Hi lietse rotten aen sijn huut; 

Dus tormentem die ionehere. 

Met suiker pine , met sulken sere 

Leeddi sijn lijf een iaer lanc. 
2443 Tenden iare was hi so cranc 

En so magher en so bleec , 

Dat hi lettel hem selven gheleec, 

En niemen[ne] mochte bekinnen. 

Tseer, dat hem lach in Iherte binnen, 
2430 Dies wart men aen hem gheware. 

Elc man mochte bin .i. jare 

Eii bi suiker spisen arghen sere. 

So cranc was worden die ionehere, 

Dal tl allene niet mochte op staen 

Vs. 2430. Massm. : wat live hi Uede, tegen de tael en zonder rijm. Wat apine teertn 
betreft, vglk. t. 2S96. — Van etene dat volgt, laet zich uitleggen ; maer men zou ook Ten 
eiene kannen lezen. 2131 Voor Ende zou ik lierer Dat of zelfs Daerbi schrijven. Heefl 
het Hs. Ende of En f 2436. Massm. : fonteijnen, 2439. Massm. : Ontdwegen. Ont voor 
on is oneigen. 21i3. Hs.: pinen, en zoo nog vs. 2439. 2918. VersU : niemcn [hem]. 
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2455 Efi .1. spoor niet voort ghegaen / 

Het ne ware dat inen[ne] bilde 

En leedene daer hi wesen wilde. 

Dus torment hem die kei lijf, 

Met dier pine leeddi sijn lijT. 
2460 Bin des [en ghjevel tenen tide, 

Dat hem harde bron sine side. 

Op hi[ef] op [sijn bedde], en seide 

(Sine bande te gader bi leide) : 

» God Here , also gbewaerlikc 
2465 Als gbi quaemt in erlerike 

En van der maghei waert gheboren, 

Als die profeten seiden te voren ^ 

Efi gbi daer na ontfinct die doot, 

Moeti mi lossen uter noot. 
2470 Waerachtich sone, waeraehtieb vader, 

Aen u keries mi al gader : 

Door uwe doghet, door uwe soetbcit, , 

Door uwe grote gbeweldicbeit 

Troost mi van desen rouwe ! 
2475 Sente Marie, soete vrouwe, 

Gbi droegbet ieghcn die nature, 

Dat nie dedc creature, 

Dien sone , die u seepper was. 

Also gbewaerlike als ie das 
2480 Gbeloove, moeti mi beraden, 

Dat ie een deel van uwer gbenaden , 

Vs. 2458. Massm. : Daer tonn. 2i60. Massm. : tenen tiden (!) In den volg. r. had ook 
Mone . . .,ren sine xiden gelezen; inaer bron ? 2462. Massm. : Op hi.... e op reep ende 
seide. Ik heb alleen den zin aengewezen. Den naestcn ingesloten regel, die eene gissing Tan 
Massm. en Jkbl. schijnt te z|jn, lact ik gelijk Massm. hem voorstelt, al is 't waerschiJDeiyk 
dat ik dichter tonder parenthese gesproken had. 2i72. Soeiheii, nacr 't fr. doucor. 
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Eer ie sterve, ghenieten moete. 

Harde onbequamelijc efi onsoete 

Es mi dit lijf, daer ie in bin. 
2485 Nu stat[el] so in minen sin , 

Dat ie die doot gheme name 

En blideleee, of soe mi quame. 

Dat icker ombere, dat es mi leet; 

Haer mi es twapen onghereet. 
Moo Alle die ghene , die mi sijn bi , 

Ne ghehinghens niet : si ghehouden m[i]. 

Dat si mi so l[ief] bebben alle, 

Dat eomt mi nu al tonghevalle. 

Ay ! doot, du best wel wonderlije 
2405 En ieghen mi barde onredelijk, 

Want ie di volghe , en du mi vlies. 

Van vremder zeden bestu dies : 

Daer du vememes enen keitijf , 

Die met armoeden leedet sijn lijf, 
ssoo Dien lae[t]stu leven en worden out. 

Den valseen bestu des lives bout; 

Den verradere efi den quaden 

Lae[t]stu leven met ghenaden. 

Dit es dijn spel en dijn baraet, 
2805 Du nemes dat goede en lates tquaet. 

Het rechte soude sijn verheven 

Die goede man en langhe leven ; 

Die boosen [soutst]u vellen neder. 

Neware d es no weder » 



Vs. 248S. Hs. : Ifu ttael stoet so. Hassm. t stoet so, 2481-91 Om hier iets teken te 
geren, waer bet noodig het Hs. foor zich te hebben. Ik Tolg de gissing Tan Vasam. 2S06. 
U assm. : [saU]u ; hij moest naer Jkbit. luisteren. 2509. Neware ■» maer. De tin van bet 
ttitgerallene moet geweest 2^0 : Haer dat doet gy niet ; integendeel 

7 
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2510 « Edele [cnech]le ende vroe[de], 

Seone magbede ende goede , 

Wel gheraecte ionghelinghe 

Doedl sterven haestelinghe, 

Eii doet de vriende hebben rouwe. 
2515 Ghine spaert ghene vrouwe 

Door ghene doghet, die so hevet. 

Mi wondert of Melioer levet. 

Neen, soe niet; soe was so goet! 

So ne doet Urake, die voor mi dtoet, 
2520 En mi[ne ghewaden ha] lp aen doen. 

Die sel[ve die doe waren] scoen 

Sijn [out ghcworden aen m]ijn huut, 

Want ine quam [er sint noyt] uut. » 

Als hi hadde gheseit die woort, 
2525 Mochli een twint [ne gh] espreken voort 
Eii beswalt; maer sijns [ne plach] 
Niemen , daer hi in ommaeht lach ; 



Vs. 2818. Massm. : Neet $o niet $o wat so soet , met de vraeg, in eene noot , of hier niet 
wat Toor waê te lezen is, en op die gissing inzgneZ>rucA/eA/er met een 7a antwoor- 
dende. Hij heeft noch de constructie noch den zin van dezen regel gevat Versta : Neen (of 
met een streepje op de tweede e van Massmanns neet), neeht , toe {Uvet) niet (meer): toe 
was to goet ! Dat is te goed, om door de dood gespaerd te worden namelijk- In den vol- 
genden regel So ne doet Urake, is levet niet door ellipsis onderverstaen , maer door doet 
vervangen, een gebruik dat bij onze Ouden zoo gemeen was als bij de Franschen. 2520. 
Hs. : £11 mi ,^Jp an doen. Massm. : Ende mine waed halp an doen. Ik behoud minCf 

maer schrijf verder ^Aftc'aif en. 2521. Hs., volgens Massm.: Die tel tcoen; door 

hem niet aengevuld. 2522. Hs. Sijn an ...... ijn huut; bij Massm. : [m]ijn h,; voorts open 

gelaten. 2523. Hs. en Massm. : Want sine quam uut. Ik kon sine behouden; maer 

ti vrouwelijk is hier doorgaens toe, en tot huut betrokken, scheen het mij een beetje ruw 
gesproken : m^n vel kwam er nooyt uit ! 2524 Massm. : di[t w]ort. 2525. Massm. : en 
twint gespreken vort. 2526. Massm. : Sijns [ne bewd]ch; hier viel niet te gissen; plach 

bood zich van zelf aen. Vgik. vs. 2603 en 2T74. 2527. Hs. : daer hi in omm ach. 

Ik neem de aenvulling van Massm. over. Zij is goed, en hij had niet noodig, om ze te doen 
golden, de minder gelukkige gissing van zijnen vriend J. er tegenover te stellen. 
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Eil over een stic, als hi bequam, 
Was hi in al sijn lede lam , 

2550 Dat hi met piaen op ghesat 

Van tranen waren sine oghen nat. 
Hi droogbese en viel in een ghepens, 
Datti hem soude verslaen , en mens 
Int hof niet en worde gheware. 

2535 Hi peinsde langhe haer en dare 
En merkede in sijn herte binnen, 
AI wondijs te Bloys beghinnen , 
Dat bijt niet soude toe gbebringbenv, 
Eii sijt niet en soude[n] ghebinghen^ 

2540 Diene wachten, vriende en maghe. 
Doe vant hi een ander gheiaghe : 
Mocbli gheposen, datti soude 
Varen te Ardenen in den woude , 
Daer hi ghedoghede groot ghevaer, 

2545 En leveren hem den dieren daer , 
Diene saen daer souden verbiten 
En sijn vleesch te stieken sliten. 
Hier aen setti al sinen raet. 
Dus moeti varen , dier omme gaet 

2550 Datti de minne wille bedrieghen , 
En van den vrouwen lieghen , 
Die met ghestader herten minnen ; 
Toren eii leet moet hi ghewinnen : 
Dat moet hem ter werelt bliven. 



Vs. SS98. Stic foor stuc heeft geen bewijs noodig. 2633. Het Hs. is gebrekkig. Massm. 
schrijft : dai mens , en zegt dat Jonckbloet ende mens Toontelde, waer hij alleen ende in 
en te veranderen had om regt gelijk de Ouden te spreken. 2536. Herte binnen is door 
Uatsm. aengeruld. Mone en Jkbt., zegt hij, gisten in sijn sinne. 2S38. Toe ghebringhen, 
Toltrekken , fr. d eieftraire. 2539. Massm. : men niet en soude, hetgeen met den TOlg. r. 
minder past 2544. Maasm. : groten vaer, misschien goed. 2517. Massm. : To stieken. 
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2555 Die clerke , die van vrouwen scriven 
Eii ghebruken onscone woort , 
Wondere onnen voort 



Die iegben mi disputeren woude[n], 

Ie wilder storm ieghen houden , 
2560 En doense alle glieloovicb lien. 

Die dorperbei t den vrouwen tien 

Eii sijn bem metter tongben ieghen . 

Het sijn elerieastren ^ dies plegben , 

En dorperen ; hen sijn gbeen clerke. 
2565 Dies hebbic gbemerct eii merke 

Dat van edelen clerke [n] onscone woort 

Ten vrouwen waert nie[n] waert gbehoort; 

Maer die quade loghenaren , 

Die oy t vele te vele waren , 
2570 Die soudic sconfieren wale 

Eu oneren met miere tale ; 

Maer dat ics gbeen stade en bebbe. 

Ie bebbe gheseeert een ander webbe, 

Bedie moelict in versten legghen , 
2575 Eü sal hem noch baer recht wel segghen. 

Die vrouwen willic emmer eeren , 

Haren prijs hoghen eii meeren : 

Si sijns wel werdich eii bedi 

Uebbicse lief; so doen si mi ! 
2580 God h[eeft]se lief, dats [wel] aen scine, 

Vs. 8860. Gheloovich lien, zich overwonnen of mat bekennen. BehaWe hun mat hadden 
de Franschen ook recreant, waerover zie Burgut, Gramm. II, blz. 140. Ons gheloovich 
stond daermeè gelijk. 2563. Hem , haer, de ( of den ? ) vrouwen. Zie Chbistdia, blz. 39, 
41,138,165,306. 2564. //f» r= het en. 2572. Massm.: smV/e, al had Jkblt. hem «<ad<; 
voorgespeld. 2574. Massm. : in verscen (!). In verslen leggen is uitstellen. Zie CiilISTTliA, 
Gloss. 2576. Massm. : ommer. 2580. Massm. : hadse /. d. hem.(uucine. 
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Hi beeftse ghemaect herde fine; 
Soeter en scoonder [in volle maet] 
Maecie God nie [dine die bestaet] ; 
Die hem quaet spreket en lachter tijt, 
2985 Van Gode si bi vermalendijt. 

Parthonopeus sat al stille, 

Vaste begrepen in den wille 

Dat hi die sake soude bestaen. 

Binnen dien quam een enape ghegaen, 
2590 Die brochte in de bant een gersten broot 

Eii een potkin no hor [e] groot 

En borrens daer in vele clene. 

Dese was ghewone allene , 

En niemen el , tote hem te gané , 
2595 En dieke voor sijn bedde te stane, 

En brochte hem tselve dat hi teerde, 

Daer hi sijn lijf mede gheneerde 

In der qualcn , daer hi in lach. 

Maer als Parthonopeus hem sach , 
2600 Moghedi horen wat hi seide : 

« Vrient , » seiti , « grote dorperheide 

Doestu , dattu hier met mi doghes 

En mijns met rechter pine ploghes; 

Ie hebbe mi des bepeinst wale 

Vs. 2o8l, Massm.: £lj h.Me, Zijn hadse in den voorgaenden regel doet hem hier aer- 

zelcn heeft aen te vallen. 2582. Massm. : Soeter ende soetider. ; Jkblt. : scoonder [dan 

al dat es]. SS83. Hassm. : Maecte godnije di ; Jkblt. : Maecte God [die 

vrowen; siju ghewes]. Deze laetste stoplap zal niemand hier goedkeuren. Ik héb het fi*. 
willen uitdrukken : Pleniérement, a larges toises, 2591. Hassm. : potkin no bor-groet. 
2596. Hassm. : ueive , was 't eens tghene ? 2602. Massm. : met mi soges , dat hij in zijn 
Gloss. door gij zuigt uitlegt. Ik schrijf doghes « lijdt, u zoo veel moeyte geeft Maer in 't 
fransch zegt Parth. van zich zelven dat hij als een zot doet met daer zoo te blijven lijden : 
Jefac quefols, quejo ei gis, enz. Het aenstootende impf. ploghes zou ook aen het rijm 
leghes = ligghes (den tüd verliest): p/^f/Af^ kunnen doen denken. 260i. Massm.: gepeinst. 
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2005 Dat ie mi ute d[ien te male].. » 

Daer soe muul no paert [en] vant. 

Sonder haren muul was soere eomen : 

Dien hadsoe gberne doen ghenomen 

En sender een deel der cnapen naer, 
2610 Diene saen broehten daer. 

Doe began Maruc besweren 

Liepaerde , tygren ende beren. 

Ylieghende draken eii serpente 

Dwane hi met sinen expermente , 
2615 Dat si beveden van groten vare ; 

So vruchten si den gokelare. 

Als hise hadde in sijn ghewout, 

Ghinc hi alreerst voren in twout 

Eii die ioncfrouwe quam na ghevaren. 
2620 Alle dander, die daer waren , 

Volgheden [hem] aldaer hi ghinc. 

Daer saghen si wonderlike dinc. 

Sie saghen doe die [wilde diere] , 

Vs. 2605. Massm. : Dat ie mi ute dieser q]uale ; maer quale moest in dat. qualen lijn, 
hetgeen met wale niet rijmen zou. Daer de plaets ausgerissen is, beschouw ik de u als 
een deel van de m van male, en vul de leemte daer naer aen. 2606. Massm. : D[at go 
mule] no [maren] vant; zoo door hem aengevnid, en in zijn Gloss. vraegt hij of mar geen 
Pferd is ? 2621. Massm. : Volgheden alle, daer hi ghinc. Ik weet dat hem reeds in Vd- 
gheden kan begrepen zijn, maer dat is niet genoeg voor de rol die Mares {hi, hi, hi, enz.) 
hier speelt, en Verder de maet; want alle na Alle dander kan niet blijven. 2623. Hassm. : 

Si sagen hoe die espentine 

Uier Mj. te samen, gonder vive, enz. 

Hoe strijdt met de constructie der volg. Terzen , en hetgeen van de espentine gezeid wordt 
strijdt met den inhoud van vss. 2637-2638, en als men telt is men niet gewoon Tan .iT;. tot 
vive OTer te springen, vooral niet om dit vive met den uitgang ...tine te doen rijmen, 
gelijk hier plaets heeft. Alles is hier bedorven, en ik herstel de twee verzen gelijk ik 
meen dat de dichter ze geschreven had. Maer wat dier is het espentijn? Hassm. vraegt of 
het Aspis, Schlange is ? De lezer mag daer, zoo hij wil , ja op antwoorden , ik zeg neen ; 
maer niets meer. Voor wilde zou misschien wreede verkiezelijker zijn. 
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Hier .iij. te samen, gonder vi[ere], 
S625 Die so ghemaeet warea in dole 

Dat BI cropen in hare hole , 

Daer si den gokelare vloen. 

Daer moeht men sien den Hoen 

Trecken ten ruwen berghe waert. 
2630 Daer mocht men sien harde vervaert 

Die beren , en op die berghe vlien. 

Daer moeht men den Iup[aert sien] 

Trecken buten woude [in tslechle]; 

Dolifanlen stonden g[herechle] 
3635 Aen die home of si sliepen ; 

En hoe aen die roke liepen , 

Aen theldende , die espenline , 

Spelende alse lammerkine. 

Ten [b] ramen enten heede[n] traken 
2640 Felle serpente ende draken ; 

Slanghen, naderen ten diepen cropen. 

So langhe ghinghen sire soeken, 

Dat si ter selver stede quamen 

Daer si den liebaert doot vernameo ; 
2643 Doe seide Maruc: « ombeit, ombeit! » 

Als hise ten liebaert hadde gheleit, 

Besach hi tbioet [daer op dat sant], 

En [teerst dat hijt hadde becant], 

Vs. 2832. Massm. : lup [ sien]. 2633. Massm. : buten woude Mijne aenvuUiog 

beteekent: in de vlakte. Het fr. zegt bijna het tegengestelde; maer buten woude was mij 
gegeven. 2634. Massm. : stonden gr .A. . . ; ik schrijf gherecte, üij giste : gehouden f In 
den volg. regel heeft *t Hs. scliepen, 2636. Massm. : Am beidende die Espent[ine] , met 
de gissing : an — teldende? Mijn Aen theldende ^ Aen thellende (van de rots); want men 
vindt nog elders helden voor hellen. 2638. Massm. : Ten ramen, Jkblt. giste camen (?}. 
Ik schrijf karnen. Braem- en heidestruiken gaen geeme te samen. 2640. Massm. : ten 
dieper ^ dat onmogelijk is. — Kaderen. Kil. schreef reeds nater, gelijk wij. 2642. Massm.: 
gingen sise ; lees sire » si daer ; soeken staet absoluet. 2644. Hs. : doet versagen (?}. 
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[We]es [hen] tbloet, dat si[jt besaghen]. 
suKSO « Den liebaert, » seiti, « hevet verslaghen 

Enech dier, dat sere es ghewont. 

Wi sullent vinden [in korter] stont , 

Sijt man, sijt paert, sijt ander dier. 

[Hen ean niet wesen verre v]an hier; 
3655 [Bij tbloet sullen wijt vinden weder]. » 

Doen sochten sijt op en neder 

En volgheden hem bi den bloede naer, 

En [die] ioncfrouwe bleef aldaer. 

Parthonopeus, die daer bi lach, 
36do Was vele leet dat hise sach. 

Bi enen versuchtene, datti dede, 

Daer hem af roerden al sine lede , 

Wart die ioncfrouwe sijns gheware. 

Als sine versach , dochte hare 
30d5 Dat het ware een levende dinc. 

Van [den] suchtene soe haer blie ontfine ; 

Haer wondert, wat dat mochte sijn, 

En reet [bet] naer een lettelkijn , 

Dat soe de waerheit weten wille, 

Vs. 9646-2680. Hassm. eerst een hilfen regel : Be$aeh hi tbloet ; voorts : 

Ende ; dsn : Nies deset bloet, dat si d [aer sagen] ; ik heb in m^n aenfulsel den 

tekst gedeeltelijk hersteld en den samenhang aengewezen. Mijn dat sijt besaghen drukt 
de intentie uit, opdat of loo dat; in 't fr. staet lor a mostri al doi^ dat Toor mij te lang 
was. 9654(-96K8 , die op den kant niet meè telt). Deze twee regels sijn bij Massm., behalve 
de woordjes van hier, open gebleven. 9688. Hs. mijn ioncfl. Massm. heeft mi/n behouden. 
Onze dichter heeft onbedachtelijk het ftransch, waer Maruc, een onderfaoorige van Urake, 
zoo spreekt, letterlijk vertaeld; hier is 't hij zelf die haer ma dame heet, gelijk ook reeds 
vroeger, vs. 3S91 Of is 't tevens middeleeuwsche hoofscheid? 9666. Moeyelijke regel. 
Wat is blie ? staet het voor bli en moeten wg de uitlegging van HalberUma , Aanteek. op 
Maerl., blz. iü, enz., er op toepassen ? Massm. schgnt het half verstaen te hebben, want 
hij herhaelt tot tweemaei toe (Gloss. en noten) : « Blieontfaen, wie anderwirts bliekeren, 
verwandelen, nemen. > Ik zal alleen zeggen dat het van kleur of gelaet veranderen, ont- 
steld worden, beteekenL — Massm. : Van suchtene; als of zij het ware die zuchtte. Jkblt 
giste: VanvruehUne. 9668. Massm.: wel naer, in strijd met een letttlkgn. 9669. 
Massm. : weten wilde, tegen het rijm, en de Ouden spraken zoo met het presens. 
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2670 Wat si , dat daer leghet al stille , 

En soe vernemet dat es een man , 

Dien soe in daensichte niet en can 

Bekinnen , van sinen langben hare , 

Dat hi in enen langhen jare 
13675 Miet ne liet corten no dede dwaen. 

Hi was wel bleec en onghedaen : 

Sijn oghen waren hem ontsonken al , 

Sine wanghen dunne en smal ; 

Die huut lach hem vaste aen tbcen 
S680 En sceen der krankester een, 

Die[n] noyt [moeder] hadde ghesoghet. 

Sine lippen waren hem al verdroghet ; 

Sijn huu .... n en sine tande , 

waren sine hande. 

2665 Voor sine oghen hinghen loken. 

Van sinen necke tote sinen halscnoken 

Was hem die hals clene eii lanc. 

Magher was hi ende cranc , 

Datti cume sitten mochle. 
3690 Daer sine sach sitten, haer doehte 

Dat men vonde in erterike 

Keitijf negheen siere ghelike 

No van ionghen, no van ouden. 

cc Yrient, » seit soe, cc God moet u houden. » 
26^ Gheene antworde hi ne doel. 

Ie seggbu, dat die ioncfrouwe moet 

Luder spreken, sal [ighescieden] 

Vs. 2681. Nassm.: Die noijt n[ateê h]adde gewfjet. lo ts. 2404 liet ik DiCt plur.; hier 
kies ik Die[n] , sing. Waerom ? 268:)-S4. Hier waer veel te gissen. 2686. Massm. : Vantiere 
necke tote sire haU-cnoken (!). 2697. Massm. : sal het speven. Indien speven hetzelfde 
kon lijn als tpanen vs. 1803, enz., dan moest het ten min.ste aal sine spenen zijn. Vgik. 
ook VS. 3026. 
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Dat hi sal antworde bieden ; 
Want hi in sijn ghepeinse sat, 
2700 Dat hem die doot bequame bat 

Dan voort te levene met sulken rouwe. 
Bet hoghcr riep die ioncfrouwe 
Dat hem God behouden soude 
Te ... . d(aer?). . . . 

2705 D[oen eerst] hief hi op sijn oghen : 

« God loone [u], » seili, « edel vrouwe. » 

— « Soele vrient, » seit soe, « desen rouwe, 
Die u dus sere hevet ghequelt, 

fiiddie u dat ghi mi vertelt , 
2710 En wanen u dit seer comen si. » 

— « Ay! vrouwe, » seili, « twi moyedi mi ? 
Uwe maninghe ontfanghe ie niet ; 

Ie biddu dat ghi van mi vliet. 

Daer omme ben ie comen hier, 
2715 Dat mijn vleesch enech dier 

Vertere in deser wildernesse. » 

Dies hadde ontfermenesse 

Die ioncfrouwe en beete te voet. 

AI wenende soe voor hem stoet. 
2720 — « Soete vrient, » seit soe, « en heelt mi niet, 

Wat vernoye u si ghesciet. 

Hel mach niet lichte so sijn comen , 

Mijn [helpe] en mach vele vromen : 

Daer af en mach u cpmen gheen scade. » 

Vs. 2098. Massm. : geven, dat het rijm alleen mij dwong te veranderen. 2704. Het hier 
ontbrekende zie men in 't fransch. 2705. Massm. -. Duneer, kwalijk gelezen. 271i.Ma5sm. : 
twi mogedi, dat hij met moijedi (sic) gelijk stelt 2744. Massm. : öenic. 2716. Mas«m. : 
indeser, ais inclinatie? 27^. Massm. : Mijn relet mach, Vglk. vss. 2727 cu 2731. 
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37S5 — c( Ay! vrouwe, » seiti, c( door God ghenade! 

Yan miere herten tnochte dit seer 

]Niemen verdriven ; God gheves mi meer! 

Der doot hebbic verdient wel : 

Bedie ne gherie hulpe el; 
2730 Maer ie gherne name die doot. 

Uwer hulpen en hebbic ghene noot. 

Ghi mesdoet, dat ghi mi Iet, 

Ghi en u cnapen : bi uwer wet 

Manie , dat gbi van mi vliet. » 
3735 — c( fii Gode, » seit soe, « des en doe ie niet, 

Eer ghi mi seght uwe mesquame 

En wie ghi sijt en uwen name. » 

— « Ay! vrouwe, » seiti, ghi quellct mi. 
Al segghic vrouwe ; in weet of ghi 

2740 Vrouwe sijt of ioncfrouwe. 

Bi dien dat ie aen u verscouwe , 

Dincti mi edele en rike ; 

Scone sidi sekerlike. 

Mi heeft wonder wat u lust, 
2743 Dat ghi dus u tale quist 

Met enen garsoen, met enen musaert, 

Die wel der wissen ware waert. 

Sulke musaerdie es mi ghesciet. » 

— c< Tmijn salie u noemen al gader. 
2750 Een rike keiser was mijn vader. 

Ooc hout mijn suster keiserrike 

eeldich . . . kc. 

onder drien. » 

Vs. 2744-45. Het rijm lu.tt : quist zal niemand meer bevreemden. 2747. Der wissen, 
de strop. — Massm. : waer waert. 2752-53. Men zie hel franseh , vss. 6004 en volgg. 



/ 
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« En onlseght mi uwe sprake. 
27S5 Mijn rechle name es Urake. 

Verraderigghe en was ie nie. 

Die[n] name heelie en bietic ie. » 

Doe die ionefrouwe seide twoort, 

Cume haddijt wel ghehoort, 
3760 Als hi verkinde die ionefrouwe. 

Doe verniewe[t] hem sijn rouwe, 

En viel in ommaeht ter.erden neder, 

Eii Urake hieffene op weder 

Hoofseelike met groten sinne. 
2765 Daer waert soe sijns [in] inne, 

Wie hi was , en seide aldus : 

c( Ja, es dit [die] scone Parthonopeus ? 

Hoe sidi ontdaen, lieve vrient? 

Hoe sijn u cleeder gheonsient? 
3770 Dies moete elke man ontfarmen. » 

Doen nam soene in haren armen 

Door hare grote hovesehede. 

Hi ware bleven daer ter stede , 

Ne hadde niemen sijns gheploghen. 
3775 Van eere scoonder gheveinsder loghen 

Seide soe hem ene rede , 

Daer soene waende verhoghen mede. 

« God Here, » seit soe, <c van hemelrikc, 

Hoe wel eii hoe saleehlike 
3780 Eest mi comen aen dese vaert. 

Vs. 3756. Hs. : wtuic niet, 2757. Massm. : Die n. heetic ende heete ie, 2761. Massm.: 
vemiewe hem , dat hij in zijne Druckjehler meent te verbeteren met vemiewe - hem te 
scbriJTen. MoneTscbe inclinatie? 2765. Massm.: sijns inne; bij kende nogthans in innc 
werden, dat Jkblt. hem aenbevolen had. 2767. Massm.: es dit scone; het vols^trckt nuo- 
dige die ontbreekt. 2776. Hs. : redene, 2780. Massm. : Eist. 
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Ic soude Ie Vrankerike waert 
Sijn ghevaren : nu [ejest bleven. 
God heeft mi die aventure ghegbeven 
Dat ic hier vinde, daer ic om voer. 

3785 Mi beval mijn suster Melioer 
U te soekene in Vrankerike. 
Nu weet soe wel ghewaerlike 
Dat ghi met ghestaden sinne 
Te hare draecht gherechte minne. 

3790 Ghi waert mesdadich iegben bare. 
Nu es soe worden dies gbeware 
Wat ghi door hare hebt gbedoghet, 
Als ghi hier nu hebt ghetogbet 
En aen u varuwe blikende es. 

2795 Nu e^.soe worden te rade des, 
Dat soe wille haren evelen moet 
Vergheven u, daer soe wel [aen doet]; 
Ghi sijt haer troost , haer toeverlaet. 
Haer herte comet ende gaet, 

2800 Al daer ghi sijt, nacht en dach, 
So dat soe niemen el ne mach , 
Sonder u [alleen , te manne kiesen]. » 



Vs. S7S6. Hs. : soukene. ST91. Hs. : die gew. 2792. Us. : Want. 2797. Massm. : ont- 
boet. 4802. Massm. liet den regel onvolledig ( : abgeschnitten). En hier mede hebben wij 
met de keulsche fragmenten en, voor eenigen tijd, met Massmann gedaen. 
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Bedie segghic met goeder trouwen , 
2840 Beede vrouwen en ioncfrouwen, 

Sijn si seone, si moeten minnen, 

Sullen si prijs en ere ghewinnen. 

Sone werken si niet ieghen nature : 

Beede dat soete en dat sure, 
2845 Dies der minnen vele hoort toe, 

Moeten si oefenen spade eii vroe. 

Die niet ne mint, [s]i wese swart, 

En hebbe die buut ro eii bart. 

. . . [Maer ie wil nu] 

Van dien vrouwen die tale vellen, 
3850 En van Parthonopeus tellen. 

Met desen ioncfrouwen was aldus 

Goede wile Parthonopeus, 

Met groter bliseap en met spele. 

Dicken seidense hem vele, 
2855 Dat hem bequam , van Melioere. 

Si wrochten hem mantelsnoere, 

En huven en aelmoniere 

Goet, scone eii diere, 

Eu hemden clene eS wit, 
2860 Eii ander cleeder, eii dit, 

Dat hem algader wel sat, 

Deen wel ghewracht, dander bat. 

Si doen maken valsce brieve, 

Als of si quamen van sinen lieve , 

Vs. 2B44. Cod. : suere, 2845. Dies, waervan, te weten ?tn 't zoete en fan 't tore; bet 
volgende oefenen staet Toor beproeven, smaken. 2847. Cod. : bi wesei, tweemaal dom- 
meiijk bedorven. 2848. Sic Cod. ro « ruw. 2860. En dit zal toch bet zelfde als ona dit 
en dat, allerlei, niet zijnY Liever : en zulks zoo, dat, enz. Geheel deze plaeta is zeer fne|. 
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S865 Daer sine zere met verhogheden ; 

Dat si hem seiden loghenen , 

Dies sullen si hebben goet pardoen , 

Want sijt alle in goede doen. 

So vele haddi sijns willens daer, 
2870 Dat hem sijn huut wart weder elaer, 

En hi sine eracht wederghewan. 

Daer Urake den ionghen man 

So seone sach wesen utermaten . 

Ie seg[g]u , ne had soet niet ghelaten 
2875 Door hare zuster die keiserinne , 

Soe hadde aen hem gheleit haer minne. 

Persijs merkede sine lede, 

Sine witte huut, sine edelhede, 

Eii hoe wel hi was gheseepen , 
2880 Eii wart een lettelkijn begrepen 

Van siere minnen ; dies aen hare 

Parlhonopeus wart gheware , 

En peinsde : « Du best wel ghewrokcn. » 

Seerens dat so[e] te hem hadde ghesproken 
2885 Persijs, om dat [haer], di[e] so cranc 

Die minne makede , [si nu] dwanc. 

Al had soes toren een lettelkijn , 

Die souder emmer lettel sijn. 

Vs. 2865-2866. Het vrijere rijm kannea verhoghen, prsesens (zie vs. 2669), en loghen, 
indeel^ verbeteren. In Co<L staet ook Daer si hem; ik schrijf Dat si h. 2875. God. : d' 
hare « der h, 2883-2888. Deze laetste verzen van een der schoonste plactscn van het 
gedicht zijn deerlik mishandeld. Ik zal ze trachten uit te leggen en te verbeteren. De 
apostrophe Du best, enz., zgn de woorden van Parih. tot zich zelven. Seerens (de kopist 
krabbelde Soerens) is al schertsende, spotswijze, en eene herinnering aen vss. 2817-20, 
en het volg. dat « omdat. Hy achtte zich gewroken, omdat Persijs, die met hem gespot 
bad, nn zelve verliefd was. Yoort« staet in God.: om dat soe di so cranc die minne ma- 
kede én dwanc, zonder zin. Van meer gissingen die zich aenboden, heb ik de ligtste in 
nqoen tekst opgenomen. Door cranc versta men zwak, krachteloos; door si of soe, de 
nunne; makede is schold. 2888. Die ziet op toren, maer Dat zou de zaek zelve begrijpen. 

8 
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In descn ghepeinse bleven sijs 
S890 Parthonopeus efi Persijs ^ 

Ëfi hadden meneghe goede sprake. 
Binnen desen gheviel dal Urake, 
Te hove lha[c'r]re zusier soude varen, 
Wanl boden [van haer] eomen [waren]... 

2895 Ne was Persise bor[e] leet ; 

So vro was soes, dal ic wel weel, 
AI nc keret soe binnen .xl. daghen, 
Dal soct lellel soitde daghen , 
. Eii merrcn so langhe nach[l] en daeh : 

2000 Soe souls hebben seone verdraeh. 

Urake ghereedde haer en voer ; 

Sinl dalse haer zusier Melioer 

Ombool, ne wout soe merren niel. 

Al[s] soe van Parlhonopeus sciel. 
2005 Was hem tghesceetal ombequame, 

Eu bal, dat soe snieme[n] weder quame, 

Eu w'eenden vele harde beede 

Van groten iararaere ten ghescccde ; 

Maer ie weel wel dal fghescoet 
2010 Ne was Persise bor[e] leet; 

Soe soulse spade wenscen weder. 

Urake hadde wel scone weder, 

Eii seilde te Chiefdorc aen [ijlant, 

Daer soe vele vriende vaut , 

Vs. 3889. Versta : zij dachten niet Tcrdcr. 2895. Cod. : Partise bor; en vs. 2910 Pareixe 
bor; zonder ander Terschit dan in den eigcnnacm; maer de maet wil bore, dat de kopi<t 
overal verminkte. 2889. Cod.: nach, 2900. Soe sout», zij (Urake) zon de^i. — Verdraeh, 
vergiffenis. 2902. Sint dat, met causale beteek. » daer, dewijl. 29t:i Cod. : Ciefde Oire 
an lant. De bepaling der plaets maokt, mijns inziens, Iict arlikcl noodzakelijk. 
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erd plaetsen : 
lijven. 2d32. 
Uerover Hal- 
tct te denken , 
na Here God 
uken. Ik heb 
I nog wort en 
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In descn ghepcinse bleven sijs 
2890 Parthonopeus eii Persijs, 

Ëii hadden meneghe goede sprake. 
Binnen desen gheviel dal Urake , 
Te hove tha[cT]re zusier soude varen, 
Wanl boden [van haer] comen [waren]... 

2895 Ne was Persise bor[e] leet ; 

So vro was soes, dal ie wel weel, 

AI nc kerel soe binnen .xl. daghen , 

Dat socl lellel sonde elaghen , 
. Efi nierren so langhe naeh[l] en dneh : 
2900 Soe souls hebben seone verdrach. ' 

Urake ghereedde haer en voer ; j 

Sim datse haer zusier Melioer | 

Ombool, ne wout soe merren niet. 

Al[s] soe van Parthonopeus sciel. 
290S Was hem Igheseeet al ombequame, 

Efi bat, dat soe snieme[n] weder quame, j 

Eii w-eenden vele harde beede 

Van groten iammere ten ghcscccde ; 

Maer ie weel wel dat Igheseeet 
2010 Ne was Persise bor[e] leet; 

Soe soulse spade wenseen weder. 

Urake hadde wel seone weder, 

Eii seilde te Chiefdorc aen [ijiant, 

Daer soe vele vriende vant , 



Vs. SM. Versta : zij dachten niet Tcrdcr. 2895. Cod. : Partise bor; en ts.2910 Pareixf 
bor; zonder ander Terschil dan in den eigcnnacm; maer de maet wil bore, dat de kopi^t 
OTeral venninkte. 2889. Cod.: nach, 2900. Soe sout», zij (Urake) zon des. — Verdrach, 
Tergiffenis. S902. Smt dat, met causale beteek. » daer, dewijl. 29t:i Cod. : Ciefde Oire 
au lant. De bepaling dor plaets roaekt, mijns inziens, Iict ariikcl noodzakelijk. 
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plioorl 



erd plaetsen : 
lijven. 2d32. 
lacrover Hal- 
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uken. Ik heb 
I nog wort en 
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In descn ghepcinse bleven sijs 
S890 Parthonopeus en Persijs, 

Eu hadden meneghe goede sprake. 
Binnen desen gheviel dal Urake , 
Te hove lha[cT]re zuster soude varen, 
Want boden [van haer] comen [waren]... 

2895 Ne was Persise bor[e] leet; 

So vro was soes, dal ie wel weet, 
AI ne keret soe binnen .xl. daghen, 
Dat soet lettel soade elaghen , 
, En merren so langhe nach[t] en daeh : 

3000 Soe souts hebben seone verdraeh. 

Urake ghereedde haer efi voer ; 

Sint datse haer zuster Meliocr 

Omboot, ne wout soe merren niet. 

Al[s] soe van Parthonopeus sciel, 
2003 Was hem tgheseeet al ombequame, 

Eu bat, dat soe snieme[n] weder quame, 

En weenden vele harde beede 

Van groten iammere ten ghcsccede ; 

Maer ie weet wel dat fghesccet 
2010 Ne was Persise hor [e] leet; 

Soe soulse spade wenscen weder. 

Urake hadde wel scone weder, 

Eu seilde te Chiefdorc aen [tjlanl, 

Daer soe vele vriende vant , 



Vs. 3M. Versla : zy dachten niet verder. 2805. Cod. i Partise bor; en vs. 2910 Parcine • i 
bor; zonder ander verschil dan in den eigennacm; maer de maet nril bore, dat de kojiist 
OTcral verminkte. 2889. Cod.: nach. 2900. Soe souu, zij (Urake) zon dei. — Verdraeh, 
vergiffenis. 2902. Sint dat, met causale beteek. = daer, de«ijl. 2913. Cod. : Ciefde Oir e 
an lam. De bepaling der plaets maokt, mijns inziens, bet artikel noodzakelijk. 
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2915 Die ute ieghen hare ghingken, 

Eri[seJ mei groter eren onlGnghen. 

Haer suster onlfincse vele eërlike, 

En leedese wel vriendelike 

In enen bogaert , die scone was , 
39^ Eii ghinghen sillen op[da]t gras 

Onder enen appelboom, die dacr sloet 

Scone ghelovert eh ghebloel. 

Daer hoorden si der voghel luut ^ 

En roken dat soetc cru ut , 
2023 Dies vele daer stoet scone en groene , 

Als het in meye pleecht te doene. 

Aisi dus saten, ten beghinne 

Sonde spreken die keiserinne ; 

Maer so sere weende die vrouwe , 
2030 Dat soe ne mochle van groten rouwe 

Een woort niet ghespreken doe. 

Teerst dat soe mochte, seit soc : 

« Here God, wals mi van minnen al 

Lcet ghcsctel, en ghescie[de]n sal ! 
2033 Mi rouwet, dat icker aoyt plach. » 

Meitien sloech soe enen ommeslach : 

c( Spreken wi , » seit soe , w van ander sake. » 

Te desen woorde sprac Urake : 

— « Vrouwe, » seit soe, « [in hebbe] ghehoort 
2940 [Mijns levens dusghedane] woort. » 

Vs. 9916. Het pronomen se kan wegblijven gelijk si vs. 2907 en op honderd plaelsen : 
macr ik wil de kritiek mij laten bewijren dal hel hier, na Ea , moest wegblijven. 2922. 
Cod.: gebioyt. De dichter kende het oude bloeden = bloeycn nog. Zie daerover Hal- 
bcrtsmaop Blacri., biz. 68. Acn de verbasterde spelling stoit voor stoet is niet te denken, 
zoo min als aen eenc assonance, 2923. Cod.: vogel luut (sic). 29:ö. Cod. na Here God 
herhaclt nog eens onbedachtclijk seit soe. 2937-38. Cod. : van anderen saken. Ik heb 
het rijm {: Vrake), en de maet geholpen. 2940. Van dezen regel blijft alleen nog wort en 



( 1«6) 

« [Doch ene sake bevroedic welj 
Dat gbi ghepeins hebt zwaer eii groot, 
Tghepeins van 'minnen; entie noot 
Dede u weenen , eii ghewinnen 

2045 Deerste tale van uwer minnen, 
Dat u die scame helen biet. 
Jeghen mi en dorfdijs decken niet. 
Algader boet met u steet , 
Dat es u cont, dat iet wel weet, 

20üO Eii boet u van minnen stoet. » 

— c( Suster, » seit soe, n gbine doel; 
Dies es leden menech dacb , 
Dat ie u [ne] sprae no ne sacb , 
Dat ie u vele te wers betrouwe. 

2955 Haddu eont gbesijn mijn rouwe, 
Gbi waert doch een waerf in tlant 
Hier eomen, eii badt mijns gbewant. » 

« Vrouwe, » seit soe, « gbi segbt waer, 

Dies es leden meer dan een jaer 
2960 Dat gbi mi niet ne saghet. 

Gbi spreect nu efi claghct ; 

Twine dincli eS peinst om dal. 

Dat ie weende eii u bat , 

Om Partbonopeus uwen amijs , 
2065 Eii ie gbenade in gbere wijs 

Tsinen boef aen u ne van(? 



ecnige topjes Tan iange letters OTer. Ik kon ook Mier daghen en veel anders gissen. De 
volg. regel is geheel van mij, ik spreek alleen goed voor den zin. 

Vs. 2944. Ghewinnen « vinden, beginnen. 2954. Dat « zoo dat, dies, waerom. — 
Wert, minder, slechter. 2967. Uadt mijnt ghewanL Ik kan van ghewant roet den genit 
hier niets anders maken dan ghewaent, om het rijm verkort » acht genomen, indachtig 
geweest. 2962. Cod. : dinct u en. 2966. Cod. : boitf. Vgik. vs. 840. 
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Ghi bolghes dat ics mi onderwant , 
En toghet vele quael ghelaet, 
En hadl ommare minen raet , 

3970 En biet mi dat ics begave ; 
AI wenende quamics ave , 
En wouts u niet ghewaghen mee. 
Sint bebbic gbe varen bi der zee, 
En hebbe ghcsien wel menech lant , 

2975 Dat mi te voren was ombecant, 
En hebbe besocht selke nieniare 
Dies mijn her te es worden zware. 
Van Parthonopcus es mi gheseit 
Groten iammer eiï serichcit; 

3960 Over waer es [mi] ghedaen vcrstaen , 
Dat sijn welvaren es ghedaen , 
Eii hi vele iammer like levet, 
Eii rouwe so groot gbe [had] hevet , 
Dat hi es comen uut sinen sinne. 

3985 Eli napaelike door uwe minne. 
Dats van hem gróte scade, 
Nemmer en biddie u ghenade. » 

Als der vrouwen was doen verstaen , 
Hoet met Parthonopeus was ghegaen, 
3990 Met groter pinen onthilt soe hare ^ 
Dat soet hoorde , soene ware 



Vs. 9967. Boigket » belgdet (u) des. 3968. Cod.: toeget, syncope van tOQtdet, toon- 
det 3869. /fm//, sic Cod. 3970. /fiW, geboodt. 397i. Cod. : ^uamicx. 9979. Cod. : Gro- 
ten, Vgik. Christina, blz. 145; elders beb ik de verbuiging op en als eene Tersterking 
van toon aengezien ; doch niet als den casus emphaticus van Bild. 8983. Cod. i En rouwe 
to grote ghehebt hevet, zeer duidelijk ; mijne wijziging moet de liefhebbers niet beletten 
te onderzoeken wat de dichter waerlijk geschreven had. 3991. Cod. : Dat; voor ons zou 
Doe, ikier ét terwijl minder vreemd zijn. VgIk. de constr. hier met vss. 683*86. 



(118) 

Ghevallen in ommachl, daer soe sat. 

Vele Ie vroomeleker en bat 

Gheliet soe hare door Uraken 
2995 Met ghelate en met spraken ; 

Newaer soe wart also bleec , 

Dat aen haer varuwe [bjleec 

Die grote rouwe entie smerlc, 

Die soe binnen hadde in therle. 
3000 Daer dit Urake aen hare vernani . 

Dat segghic u , dat hare bequam. 

<^ Urake, » seil soe, « lieve minne, 
Ie weet wel, es hi uut sinen sinne, 
Dat hi vele iammerlike levet, 

3005 En groot lachler ter werelt hevet. . 
Ne haddi mi niet so ghebosct , 
En minen raet so verroekelosct , 
En hijs ieghen mi iet hadde verdient 
Dat ie hem [dus] hout waer en vrient, 

3010 Ie soude noch wel doen den raet, 
Dat hi ghenase, hoet hem staet; 
Nu moeti also langhe wesen , 
Eer hi bi mi soude ghenescn. 
Newaer door uwen wille doch 

3015 Soudic u leeren , hoe ghine noch 
In sinen sin mocht weder bringhen. » 
— « VrouM^e, w seit soe, « deser leeringhen 
Ne hebbic te doene niet een twint. 



Vs. 2993. Cod. : droeveleker, legeu den zin. Ik zet iiat zich tevens het minst van de 
letters verwijdert. 3996-97. Ik meen dat de dichter 6/eec , adject met bleec, verbum, 
had doen rijmen. Cod. : leec. 3000. Cod. : An hem, tatstbarc fout. 3U05. Cod. : grote. 
3008. Cod. : niet harde verdient. Die les zou in den volg. regel een grootcr wijziging vcr- 
eisschcn, die ik anderen ovcriact. 3016. Cod. : mochic. 



( H9 ) 

Ghi ., die hi so scre niint^ 
3020 En dicl hem hebbel beraden al 

Dit leit en dil ongheval , 

Gheneesten selve^ ofl ghi wilt; 

Hi haddc rijcheit en groot ghcwi[l]t, 

En ere groot Ier seiver slonl, 
50i5 Doe ghine ah'eersl minnen begoiit, 

En gbine bi loste spuenct toe 

Dat hi hier moeste comen doe. 

Dil leit waer hem ghesciet niet. 

Ne waer hi noch hier comen niet. 
3050 So minnedi u , datti wel naer 

Al[lcne] was met u [tMce] iaer. 

Bin dien was hire toe gheraden 

Van sinen vrienden, diene daden... » 

« Hevct hire toe eïi 

3035 Bi sulke[r] sake hi da[n wel mach] 
Met betren rechte [u anetien] 
Verranesse, sal me[n willen lien] 

Vs. 3020. God. : hevet. De derde persoon lact zich bij onzen kopist gemakkelijker uit- 
leggen dan verdedigen. Ik herstel den tweeden. Vglk. Ferguut, vs. 2337. 3021. Leit, leed. 
3023. Gewilt, geweld. Vglk. vs. 4096. 3026. God.: bi loitU spuenet, dat is bi luste oiliaU; 
en inderdaed, daer heeft eerst luHe gestaen, maer de zelfde hand heeft de u onder en 
boven tot eene o omgehaeld. Spuenei » tpoenet, verlengde vorm van tpoent, vs. 852, 
imperf. van tpanen. Vglk. vs. 2697, de Aenteek. 3029. Sic God. Wien het rijm mishaegt, 
schrijve : Se waer hi noyt hier comen iet. Doch vglk. vss. 304, 1936, enz. 3031. God. : Al 
w(u, sic, zonder meer spatie tusschen de woordjes. God. heeft verder een iaer; ik schrijf 
twee iaer, dat juister is. Vglk. hier boven, vs. 22trl, en Grapelct, vss. 6410-11, waer ook 
mijn allene bevestigd wordt. 3032. God. : verraden, gewis van den afschrijver. Ma diene 
daden moest, voor den zin, volgen : U sien. Het overige van de gaping dat ik niet aeu- 
vullen wil , zie men in 't fransch vss. 6414 en volg. 3035-3079. Het laetste gedeelte van 
deze vijf en veertig regels is weggesneden. Mijne aenvulsels dienen alleen om den samen- 
hang en den gang der rede aen te wijzen ; het staet iedereen vrij iets beters uit te denken 
of mijne letters door stippen te vervangen. Al wat niet tusschen baekjes staet in de ge- 
trouwe les vau 't Hs., en ik verbied dat men er een letter van veranderc, omdat die nauw- 
keurigheid mij veel moeyte gekost heeft.— 3035. God. : sulke. 



( fso ) 

Die waerheit al, alst hee[ft ghegaen]; 

Want ghi hebbet hem [so ontdaen], 
3040 Dat hi es alre bliscap [ontwent]. 

Aen sijn vernoy eist goe[t ghekent] 

Wdc uwer andren minde [te waren] 

Sint ghi u onderkinne[t twee iaren]. 

Ghine droevets nie [in u ghemoet], 
3045 No en aet, no en drone[t des te min goet], 

No en wenet een traen [bi tghesceet]. 

So groot was alle [weghe sijn leet] , 

Dat ie wel hebbe ghe[sien sonder waen] 

Dat hi drinken en e [ten liet staen], 
3050 Ën alle bliscap hem [was ontgleden], 

En sine nu alle hate[n en leeden], 

Diene hadden lief te [voren]. 

Hem selven hevet hi du[r minne verloren], 

Entie becocht alre [dierst]. 
3055 Wie hevet den ander [en verraden ierst?], » 

« Ghi moghet u beroe[men noehtan], 
Ghi minnet enen [weerden man] , 
Die niewer hadde [sijn] ghe[noot]. 
Hi was edel , stare en [groot] , 
3060 Goet ten spere eii ten s [cilde] , 
Seone hovesch en m[ilde] : 
Nie minde vrouwe bet [ren baroen], 
Bet ghescepen no bet [van doen]. 
Hoe groot scade eest da[n niet]? 

Vs. 904S. Cod. : ander {and') ; het lidw. den blijft dikwijls weg. Z. Ferguut, tss. 4878, 
S884, 4796, enz. 3047. Na alle stond misschien in Cod. ti . . o( te,, en niet n*.. dOSS. 
Daer ik geen letter van den tekst « die ook gebrekkig kan zijn, verwaerioozen of wgzigen 
wil , ben ik bij du , ts. 3053 , en bij entie , vs. 3054, bijna steken gebleven , als 't welligt 
aen de aenvalling blgkt. Het zelfde geldt van <o. . . , vs. 3060, enz. 3055. Lees : heeft den 
andren, 3061. Cod. : hoveichn. 3061 Minde. In *t fransch, vs. 643 K hamir, by tender. 



(421 ) 

3065 Ic wane wel dat u v [erdriel] 
Dat ghijs sijt so verre [comen]; 
Aen u wenen hebbict v[emonien], 
Efi aen u suchten sulk[e daghen], 
Dat ghi gherne van hem so[ut vraghen], 

3070 En ghi droevet in uwen [sinne] , 
EA u van hem gherech([e minne] 
Ghedurech noch in t[herte es]. 
Nemmer ne onderwind [ie mi des] : 
Hebdi wel ghedaen, u s[ijs te bet]! 

3075 Bi Gode eii bi miere w[et] , 

In den sin , daer ic nu [in] b[em] , 
Ne biddic nemmermee [voor hem] , 
Voor sulken man , diet so [becocht]. 
Maer selve hebbes goeden [raet ghcsoclil]. » 
so 

3000 .... [Ane]tide dat hi bi hare 

[a]nxen comen ware, 

[Diep door t]her(e snijt haer die rouwe. 

c< [Soen es h]et ni[et, » s]eit soe, « ioncf rouwe, 

[Ghelijc ghi] hier deviseert nu ; 

3065 [In ween]e niet, dat segghic u, 
[Door sinen] wille die[n] ghi meent; 
[Maer om ander dinc] hebbic gheweent , 
[Die vele] argher es dan dese. 
[Hoort mi, i]c seggu wat het wese : 

3000 [Hier wa]s ene sameninghe; 
[Mine gr]aven, mine coninghe, 
[Eli al m]iné baroene quamen 
[Nu een iaer l]en rade hier te samen 

Vs. 9079. Cod. : geduerech. 9074. Mijn u «f>'« te bet zou ik in *t fnnsch vertalen : bien 
vottj en avietme. 9079. HebbeM , hebt ghi des. 9081. Cod. : ..nxen ctmett (mc). 



( 122 ) 

[Wien (e manjoe si mi ghcven souden. 
3005 [Vele w]acrrc die mi wouden 

[Gheven dc]n keiser van Almaenghen, 

[Som den] edelen conine van Spaenghen , 

[Die seer] hoghe es en rikc ^ 

[En sulc d]en conine van Vrankerike. 
3100 [Het viel al]so dat si tien stonden 

[Over ee]n ghedragben niet conden, 

[Noch mi verhujwen in gheere wijs; 

[Van allen] was so groot mèsprijs, 

[Dat si n]e conden gbelegglien lof 
3105 [Op conine ne]gbeen, eii stondens of. 

[Als bet] hof dus sceden soude^ 

[En der b]eren neghecn en woutle 

[Een tw]iol bi anders rade doen, 

[Doe stont] up. Ernout van Marbcrocu ^ 
3110 [Een Vr]oel ridder^ grau en out, 

Eii goet ten spere en bout, 

[Maer een] ridder van enen scilde. 

[Si swe]ghen alle als bise stilde. » 

— «cc Gbi, he]ren, »» seili, «cc doet alle wale, 
3115 [Eii hpo]rt een le[Uel] mine talo. 

[Na dien] dat be[t gbe]scepen staet, 

[Ine ken]ner toe [ne]gbeene[n] raet, 

{Als een] man van eranken lovc. 

[Doch n]es man so hoghe bin den hove, 
3120 [Het ne] si sijn ere dat bi ^eboort 



Vs. 3095. Waerre »= waren er. 3109. Doe of êo is mij onversobiUig. — Cod. : Mem- 
brioen of Mambrioen. 3112. Ridder van enen scilde. Het fransch zegt: Si n'a de fief 
que cinq e^cui. Hij was een leenman Tan de keizerin. Naer mate dat een leen welk een 
ridder van den vorst hield, grooter of kleinder was, moest hij hem in tijd van oorlog met 
meer of minder schHdcn dienen. 31 13. Stiide , met de hand stilzwijgendheid verzocht, als 
die spreken wilde. 



Sa]rms mans raet en [si]ue woarl 
Of hi] bet was bi . . . ert : . . . 
[Dat] bi bovéseb w[eder seggbe], 

.... En wapenen hadden 

5125 [Gbi]^ seiti, hebt gbescit .... »» 

«« Miere vrouwen wiHic gheraden 

Tba[er]re vromen en thare[r] eren; 

Dies en salie mi niet ontkeren , 

Door Ie vorderne minen wille. 
3130 Nu hoort, ghi heren ^ en swighel stille : 

Hiers mijn vrouwe die keiserinne, 

Seone en edel, van hoghen siune, 

Hare merken ligghen wide; 

Aen haer lant in alle side 
3135 Marken hogher liede véle. 

Als uwer een licvet en welc 

Dat soe neme die haer best ian , 

Dat wederseght ein ander man, 

En saglie gheme dat men gheboorde 
3140 Sines raets^ bet eii sine woorde. 

Mi dinct dat gliire niet toe op vaerl, 

Tonser vrouwen ere[n] waert; 

Het waer haer vele eerliker 

Dat wijs alle vriendeliker 
3145 Over een droeghen sonder sirijt. 

God moeie sijn ghebenedijt! 

Mijn vrouwe es edel en seone; 

Vs. 3129. Door ie v.. Om (e doeu gelden. 3133. Merken , palen, bezittingen. 3136» Cod. 
schrijft lievet met eene samengestelde ie die ook aen de / raekt, zoo dat er bijna blevet 
schijnt te ataen. — Weie, om bet rijm , voor Wille, als in de X Plaghen, ts. iS09 , of 
Riisschicn van het mij anders onbekende welen ^ dat Haibcrtsma (op Maerl.,blz. 200) door 
verkiezen uitlegt? 2110. Men merkc het dubbel regimen van fjhehoordc. 



(124) 

Daer toe bestaet haer die crone 

Van al Grieken , daer meneghe poort 
5150 Eii menech scoon easteel toe hoort, 

Vele dorpen , vele zeesalen ; 

Eii es 80 rjke utennaten 

Van dieren stenen eii van goude, 

Dat se wel met rechie soude 
3155 Van eiken man gaen Ier core. 

Dese strijt, die[n] ic hier horc, 

Ne dinct mi niet sijn redenlije , 

No goet den lande, no nuttclijc. 

Hets beter dat soe neme 
3160 Sulken princhc , dat lant bi hemc 

Ghehouden moete sijn te rechte. 

Neemt soe man van nederen gheslechte , 

Groten mesprijs sal soes ontfaen ; 

Al tlanl sal bliven ontdaen. 
3105 Name soe man door rijcheide; 

Dat waer altehant dat men seide 

Dat soet door ghiericheden dade. 

En nu weten ! bi ghemeenen rade 

Onse vrouwe met eren huwen 
3170 Aen sulken man, die[n] wi ghetrouwen 

Datli llant berechten moghe! »» 

« Suster, » seit soe <i cc hets u al cont 
Van den gonen, die hevet^hewont 
Mijn herte onsochte binnen, 
3175 En ghi spreect van suiker minnen, 

Vs. 314S. Daertoe, bovendien. 3158. Gaen ter core. Letterlijk het fninseh, v. 05S3: 
Qu'd eoit peut aler de mari , haren keus hebben en volgen. 3186. God. : i>esen ttriji 
die. Sm.CoA.i moeten, 3168. ITeieit /» welaen ! Vergelijk ys. 1898. 8169. Ik bad 
eerst in mijn God. Onser vrouwen gelezen, en verder Een man , en dacht daerbtj aen 
Fergnut, vs. 5888! — Het rijm is onberispelijk. 



(m) 

Daer ie een twiot niet af en weet. » 

— « Vrouwe, seide ürake, « in weel, 
Wien ghi haet, dat weti wale; 
Seker ine horets noyt tale. 

3180 Dies nes mi cont, ooc niet een twint, 
Wie die gone si, die[n] ghi mint. 
Mint die[n] ghi moghet, en laet; 
Parthonopeus hebdi ghehaet. » 

— « Soete susler, » seitsoe , <c in doe , 
3t85 Ghi spreecter tonghevoeghe toe ; 

So wat men el mach segghen , 
Minne sal ie nemmer legghen, 
Sonder aen den gonen, dien ghi wel kint, 
Dien ie van herten hebbe ghemint. » 

3190 « Vrouwe, » seitsoe. u dit es te spade; 
Ja, eest bi ghemenen rade 
In tlant ghemaect cont over al , 
Dat u die gone hebben sal , 
Die ten tornoye prijs ontfaet. » 

3195 Die vrouwe versuchte eii seide, « jaet; 
Maer ie saelt weren al dat ie mach, 
En peinser omme nacht en dach , 
Dat die tornoy niet ne werde , 



Vs. 31T7. DU ven en de zes volgende zijn door den afschrijver herwerkt en bedorven. 
Zie hier wat ik meen dat de dichter omtrent had kunnen schrijven : 

« Vrouwe, » seide Urake, « in weet [hoet sleet] ; 

Wie die gone si dien ghi mint, 

Dies nes mi cont niet een twint : 

Seker ine horets novt tale ; 

Wien ghi haet', dat wetic wale. 

Mint dien ghi moghet, of lact ; 

Parthonopeus hebdi ghehaet • 

Ik heb zoo weinig als mogelgk veranderd. — 3179. Cod. : inm, — Uorett » boorde des. 



( «26 ) 

[En] daer ne [si] nemmer mei zwcrde 
5ioo Slacli ghesleghen, no spere te broken. 
So walter toe es gtiesproken 
Sal bliven, bebbies den wille mijn. » 

— c( Vrouwe , w seitsoe , « dan iflach niet sijn , 
Ghine mogbet also niet aenvaen; 

3205 Die voorworde moet voort gaen , 
Die ghi gbesprokcn hebt te doene ^ 
En uwe manne , en uwe barocne. »> 

— cc Joncfrouw, » seilsoe, « dal ne dooble mi , 
Eii gbi weel wel dat bier si 

3210 Di[e] termt van den lornoye naer : 

Suster, dal seggbic u over waer , 

Mi ne gbescieder af nemmer ioye, 

Het ne ware , dat quame ten tornoye 

Partbonopeus, mijn soete amijs, 
3213 Dat wxsen macb in ghere wijs. » 

AI wenende seit die ioncfrouwc dat. 

<i Wilt ghcwionen enen anderen saen. 
Descn bobdi doot en sere ontdaen. » 

« Ay mi ! n scide die vrouwe doe , 
3220 « Ie bebbe broebt mi solve daer toe. 

Wel hebbic groot vernoy verdient , 

Dat ie mijn berle , mijn soete[n] vrient 

Hebbe bracht in suiker noot, 

Dat hem beter waer die doot. 
3223 Suster, in weet, wat scgghen mee, 

Vs. 8202. Dliven, achlcrblijvcn, niet geschieden. 3205. Cod.: Vor worde = voor- 
wacrde. 3207. Cod. : Met uwen manne, met uwen baroene. De kopist was welligt een'^ 
schooljongen. 3208. Doekte, condit. van doghen, voor ons sou deugen. 3210. Termt, 
bestemde tijd. Xaer, nabij , aenstaende. 3220. Cod. : seltfên. 3225. Cod. : meer. 



( ^i7 ) 

Te mier herten es mi so wee! » 
— <i Vrouwe^ » scilsoe^ « date te spade , 
Dat ghijs mi wilt staen in rade. 
Nadien dat ie hebbe vernomen , 

3S30 Sone mach Parlhonopeus niet coroen 
Alhier te desen tornoye nu. 
Ja, staet die core [nemmeer] aen u : 
Nu selen u uwe manne huwen 
Bi haren wille , niet bi den uwen : 

3i35 Ghi moet minnen dat si kiesen. 
Wel met rechte soudi verliesen, 
Die bi sanders core minde, 
Efi name, dat hi niet ne kinde. 
Newaer hi kiese, die minnen sal, 

3240 Dat waer hier recht en overal. 
Hier buten sidijs al ghegaen. 
Nu moet aen uwe baroene gnen , 
Hebbe die hebben mach tverlies ! 
Hoe dicke was u ghebcden d[ies] 

3245 Dat ghi verliet uwen lieve da[s], 
Dies hi ieghen u mesda[de]ch was. 
Ghi, weet wel , noot breect die wet. 
[Door dien die coor nu es gheset] 
Op uwe man, uwc baroene, 



Vs. 9228. De zin is onverkenbaer deze : dat gij wilt dat ik u dacrin racd geve. Het is een 
latinisoras of wat de Franschen een que reiranché hecten : dat gij mij wilt u dacrover 
(des) in raed staen. De genitiTns objecti neemt allen aenstoot weg. In rade ttaen is het 
correlatief ?an te rade gaen. Nog ?erschiliig daenran is, vs. 9088, ir iemand» raed staen, 
zich er aen honden, hem volgen. 3232. God. : core nu an n ; onzin. 3235. Dat »i kienen, 
dien zij k. 3236. Soiic/i « moet hij. 32 U. God.: gedenden d..., waer men ocik geraden 
van maken kan. Het fransch zegt fitxte» requixe. 3243. Verliet, vergacft 32 i6. God. : 
meuiaeh, 32i7. God.: node kreecti die wet. De kopist kende dat axiom niet, en heeft 
verder den volgenden regel overgeslagen. Ik vul hem aen, en wel zoo, meen ik, dat de 
dichler er niets zal aen vcriorrn hebben; ook lact ik hem ondanks zijn hackjes met tellen. 



(i28) 

3250 Radic u baren raet te doeae , 

Efi te nemene dien te manne , 

Die hier van den tomoye danne 

Algader hebben sal den prijs. 

6bi moghet merken , ghi sijt so wijs, 
32S5 Dat ie u segghe eli gherade daer toe , 

Dat iet al in goede doe. » 

Alse dese tale was ghcdaen , 

Stonden si op efi ghinghen saen ^ 

Die ionefrouwe entie keiserinne , 

3i60 Tere cameren daert seone was in[ne] 

Daer hadden si menegherande spraken. . . 

Eii nam orlof aen die vrouwe , 

Die haer bat op trouwe , 

Dat soe ten tomoye quame. 
3265 Het was Üraken wel ghename , 

En seide , dat soet gherne dade ^ 

Soe saelt ooc doen , bi minen rade. 

Wat mach icker vele segghen toe? 

Die ionefrouwe ghinc ten scepe doe , 
3270 En voer weder te Salencen aen tlanl. 

* 

Daer soe Parthonopeus vant, 
Dien soe wel comen was. 
Maer ie dar mi wel vermeien das, 
Dat liever ware Persise , 
3275 Dat soe ware binnen paradise. 

Vs. 3967. Venu : en daeiin (met te komen) ui zij wel doen. Onse dichter, geiyk de 
fransebe, plaetst er geerne zijn woordje tnsscben. Deze zegt hier : je crois bien qu'eiie ai 
fera. Merken wy nogtans dat het de irouvére is die zich tot z^ne toehoorden wendt 
3971. Cod. : Daer toe den ionegeline vont. 3979. Cod. : wei comen, zigtbaer gesplitst. 
Vgik. VS. 1989, wiUecome, 3974. Pen^s had Unke liever in den hemel gewenschL 



(m) 

Doe telde Urake den ionghelinc, 
Weitij t en om welke dinc 
Die tornoy soude wesen daer. 
Ooe seide soe hem al over waer 
5280 Ene bootseap van Melioere : 

Hine dade den raet dat bire voere, 

En ghewonne hi niet- den prijs , 

Soe ne moehte hem werden in gheere wijs. 

« Nu moeter mi , » seili , « helpe[n] loe 
3285 God selve ^ dat icker so ghedoe 

Dat baer iet bequamelije si. 

loncfrouwc, nu moeti beraden mi 

Wapine en ors, als daer toe dogbe. » 

— « lonchere, » seit soe, « weset in boghe, 
3390 Tc salre u loe beraden gbenóecb. 

Den besten scilt, die[n] men nie droech, 

Gover ture goet en licbt, 

Goeden balsbercb en ghedicht, 

En een grau ors goet ei! groot ^ 
320S Dat men niet vonde sijns ghenoot 

Negbeen onder sbemels trone, 

Gbeen so snel , gbeen so seone. 

Ie weet ooe wel dat opten velde 

Ne sal , onder .v*=. belde , 
3300 Gomen negbeen so wel ghedacn , 

Als gbi selt sijn , mi ne liegbe mijn waen. 

V». asm. Weiiijt, ligtere uitspraek voor welc tijt, wanneer. 9281-3383. Versla : Zoo 
hij bel besluit niet uitvoerde van daer heen te varen en den prijs niet won, zoo kon zij de 
zyne niet worden. God. : Sane moehte hem. -^ Hem dativus = Sijru genit. of iijn, »ine 
(de lyiie), potsess. 8287 en 3290. fieratfen, bezorgen, verschaffen. 3291. God. : di> — 
dnmeh. 8291 God.: eouverture of eanverture, ijzeren net die, onder den helm, het 
hoofd tot aen de sehonderen dekte. 3295. Ghenoot, gelijk, zeide zich zoo wel van za- 
ken als van persoenen. 3299. Het fransch zegt : cinq cent mil, 3301. God. : ielt tien. De 

9 



(450) 

Nu pijnt Ie sine van sulken iove, 
Dat men te lande eii te hove 
Van u met eren maeh spreken , 
ssa's Wapene ne sullen u niet ghebreken^ 
Tc hebbe die besle^ waert ghenoeek. . . » 

Eu dede hem loogben al te samen 

Die wapine, die liem wel bequamen : 

Hine vanier aen mesprijs negheen. 
5010 Die cousen trac hi aen sijn been : 

Dat was Persijs die se hem bani ^ 

Efi haer wel goelike onderwanl : 

Soe deder aen wel eii hoveschcde ; 

Die minne hevel meneghe goede sede , 
5315 Soe ne failliert no dach no naeht. 

Desc cousen sijn so wei ghewrachl, 

Dat mense niet verbelren can. 

Doe dede hi enen halsbereh an. 

Hel gorde hem vaste Persijs, 
5320 Die harde hoofs[ch] was eii wijs^ 

Eu bant hem sine ventaillen. 

Die halsbereh was van witten maillen , 

Van clenen ghewerke scone eu goei, 

Die den ionghclinc wel stoet. 
5335 Urake gaf hem sijn helm hier naer, 

Die scone ghewrochl was en claer. 

Als soene op thovet hadde ghcset , 

scholier die hier tien schreef, heeft aUeen mer den kiank der woordeo gehuslcrd dié 
men hem Toorlas, zonder op het verband van den zin te letten. 

Vs. 3306. Waeri ghenoeg, van grote waerde. 8310. Die eoiaen. Het franach tegt: Ui 
eaucea de f er i de schoenen en acheenplaten, die met riemen toegeregen werien. 3343. 
Wel en kweeekede, vgik. vss. 1515-4546. 3390. God. : hoef; ZaOi. Vglk. SiM, ra tic 
bij Kil. malien-koller, dat is fr. collier de mailies. Anderen schrijven dommelijk kaidef. 



(151 ) 

Persijs pijnde haei* om bet 

Te selleoe , eA deder haer toe. 
3330 Die hovesee Urake gaf hem doe 

Een rikelijc eii een goetsweert, 

Dat soe lief hadde efi weert; 

Dat trac hi ute eii besaghet. 

Alse hem gorden hiet die maghet , 
5333 Van groten wonder hi hem seinde ; 

Doe vraghede Urake, wdl hi meindc. 

« Joncfrouwe, » seiti, « ie hebs noot, 

Dat ghi seght dinct mi wonder groot ; 

Want mi bat sere Melioer, 
3340 D[oe] ie eerst bi haren oriof voer 

Van hare te Vrankerike weerl, 

Dat ie. nemmer ne gorde sweert , 

Tes ie daer weder eome in tlanl, 

En soet mi gorde metier bant , 
3345 En soe mi selve ridder dade. 

Waer eomen die lijt eii die slade, 

Dat soet mi gorde aen mine side , 

So mochtic sijn vro efi blidc . 

En mochte varen en keren 
3350 Telken wighe mei groter eren, 

Dies willic haer gheleeslen trouwe. » 

« En u swert ghegort aen u. 

Vs. 3338. Hi hem seinde. Hij zegelde zich, maekte een kruis. Bij Crapelct stnct thans 
TS. 6832 : Mais ne puet muer, ne s'enfaigne; maer onze dichter had zonder twijfel eenc 
betere les toor zich; ne s'en saigne of seigne, die hij getrouw vertacld heeft. — Wonder, 
verbaesdheid , niet om het sweerd, maer om het onverwachte voorstel van Urake. 3336. 
Cod.*: Doe vrage ürake.HLÈer de kopist had eerst Doe Urake willen schrijven, en heeft 
na de drie letters Üra zich hervat, als 't geschrift getuigt. De letters U en V verschillen 
in 't begin der woorden niet van vorm. 8340. God. : Dat ie ierti. 3343. Cod. : Des ie 
d'wed'; maer zeer doister, gelijk al deze regels. 



(13S) 

Gort u swert, eii lates niet; 

Hets onwijs ., wat u ghesciel. 
3355 Diemeer wild! nerenstelike , 

Ie sal u wel behcndelike 

Dien raet doen , dat soe u görde^ 

Efi uwes niet in inne worde ^ 

Efi niet vememe wie ghi sijt. 
3360 Daer moghedi ooc, ter selvcr tijt, 

Als soe u ridder maeet , verseou wen 

Die grote scoonheit van der vrouwen, 

Daer uwer herten na langhet sere 

Nacht en dach eii emmermere. 
S3Ö3 Dus moghedi varen efi keren 

Ten tomoye met groter eren. » 

(( Joncfrouwe, » sciti, « dat kinnic nu^ 

Dat ie leve, dals bi u. 

Ie wane, man neghene die levct , 
3370 Die [n] so vele te dankenc hevel, 

Al[s ie] dies goets, dat ghi mi doet, 

Dat u God selve lonen moet! 

Edel ioncfrouwe , nu haest met dien . 

Dat ghi mi Melioer doet sien, 
3375 Die welghedane keiserinne, 

So dat soe mi niet verkinne. » 

— « Gherne, » seit soe, « na dal gijl wilt. » 

Doe broeht men hem sinen seilt, 

Als goet , als men wenseen woude ; 
3380 Van synople en van goude 



Va. 3854. Dete regel is in kleiner schrift, maer van de telfde hand, op den kant 
vuld. 3355. God.: Dimer « diemnr, nogthans. - Nerenitelite, emsteiyL 3861. Cod.: 
AImo. 8363. Uwer herten, dat., onpers. constr. 3869. Moest ik mam negkten e» of net 
schrijven? 3370. God. : Aldien ffoeis. 8379. Ah goet •« ai$e of a/so goet. 



( «33) 

Was hi ghedeelt iu .1111. quarliercn ; 

En een der alre seoonster banieren 

Die noyt met handen wart ghewrachl 

Hechte Persijs aen sinen scachl 
5385 Met naghelkine van goude fijn. 

Die scacht was vast en esscijn. 

Als hine ghcnomen hadde in de hant , 

En den scilt aen hals, spranc bi te bant 

Wei lichtelijc op Maroene : 
3590 Stegbereeps en haddi niet te docne, 

No en sloech hant aen sadelboom. 

Hi hurte voort, eii opent den toom; 

[So began] hijs voor die ioncfrouwen. 

[Dacr mocht men] een ors scouwcn 
3395 [Van sconen ghelate] en van lieren. 

[Gaet bi weder] 

Daert scone was binnen enen m. . . 
Daer gbinc mede üralce; en Persijs, 
D[i]er bi therte diclLcn cout als een ijs 
Hadde ghemaect , en dicke heet , 
3400 Haer dochte, daer [h]i voor haer reet, 
Dat men niewer in ertrike 
Mochte vinden sijns gbelike. 
Daer proevedi tors die ionelicrc : 

Vs. 33S1. De quartieren Kijn hier van tact blazoen , van de vierdeelige afteekening met 
goud en groen te ventaen. 3386. God. : eêschijn. 3389. Maroen , naem van het peerd , 
van zijne kleur ontleend; in 't fransch heet het Vairon , dat is gespikkeld grijs; zwarte 
peerden hieten noirm , morel, enz. 3393. Began hijs. De genitivus verdedigt began, dat 
hier anders te onbepaeld kan schijnen: hij begon met het peerd te beschrijden, dat hij 
tien verzen verder beter beproeven zal. Ontgan mogt de schrijver niet zeggen; maer er 
zvreefde hem zoo iets voor de gedachte. Beran stact er seker niet. Dit geheel blad is van 
het slechtste perkenient en bovendien van rotheid verkrompen, roestig en vereten. 3397. 
Ik hoop dat niemand mijn komma-pnnt achter Urake bevreemden zal. 3100. God. : dart 
vor. Heeft de kopist waeriijk onder iemands voorlezing geschreven ?Vglk. vs. 3301. 



( «34) 

Becde le[n] loope en wederkerc 
5403 Bequaemt hem utermaten wel , 

En gheerde gheen in sijn leven el. 

Doe dedi die wapine af. 

Urake, die sijns niet begaf, 

Leider aen wel hacr ghedochle 
3410 Hoe soe best ghevorderen mochte 

Bi baren verbolenen rade , 

Datten Melioer ridder dade. 

Doen beiden si up gheen dinc el; 

Talreesl, dat hem haer vaerl ghevel, 
5415 So ghinc Parthonopeus te scepe, 

En voer met lieven gheselscepe, 

Met UraLen en met Persise , 

Die hoveseh waren en wise , 

En sijns grote ware namen , 
5420 Alsi aen tlant te Chiefdore quamen. 

[T]was in den scepe een camerkijn , 

Dat versconet niet mochte sijn , 

En daer aen een ander so clene , 

Datter in mochte een bedde allenc 
5425 Nauwelijc staen, no me no min. 

Daer sloot soe Parthonopeus in , 

En ghinghen [op wech allene] ; 
- Sine wouden [ghesellen ghenej. 

Dit was in enen somer [noene] 
5430 Dat si door enen bog[aerl groene] 

Vs. 3904. Cod. : tó /oepen. 3419. God. : icaer. 3420. God. : il/«t on dtoni. 3421. Cod.. 
Was in den scepe. Ik heb er de T» dio zeker aitgeyallea is, voor gezet : Twas «= het was, 
ons daer of er was, en de afstipping daer naer ingerigt 3426. God.: sleet, duidelijk. 
3429. Ik zet hier stout noene, omdat mij vs. 3433 te verstaen schijnt van den middagislaep 
in 't heete van den somer. Vgik. Grapelet, vs. 7006, en in onzen tekst, vss. 4077406!^ 
De jongvrouwen haddeti 's morgens vroeg 't schip verlaten. 



( «35 ) 

Efi in ene camer quamen , 
Daer si der maghede vele ver[namen] , 
[En] slapende vonden soete[like]; 
Maer si ontspronghen [lichtelike] 
3435 En worden [s] gbeware daer saen. 
Doch doe men si wel sach aen , 

Die maghede waren in slape 

En en wiste[n] h. . . no eu 

[Wale kinde] bi haren [namen] , 
3440 Eii waren alle vele vro , 

En hietense willeeome so 

[Als] wel es ioncf rouwen sede; 

En ooc eest grote wijshede 

[Alsi baer voeren] ter keiserinnen , 
3445 [Tere] cameren, daer si was binnen; 

[Dier si] willeeome was , 

[En d]us elkerlgc anderen das. 

[Melioer heeft] gbevraecht, hoe si voeren 

[Soe en de] hare^ eii soe Melioeren. 
34S0 [Dus si] spraken ieghen heme 

[Alse] hoghen vrouwen wel ghetenie. 

[Doe] vraghede hare Urakc , 

[Of] die tornoy, na der sprake, 

Vs. 3433. En heb ik er bg gevoegd. 3i35. Cod. : worden geware, duister gelijk deze 
Tijf regels achter een, maer toch leesbaer. Erger is dat het geenen goeden zin geeft en door 
den kopist bedorren schijnt. De dichter schroef misschien worden in vare; ik Toeg er een 
s tiuschen. 3439-3182. Van deze tijf en dertig verzen, die eene gansche kolom beslacn , 
is er niet een in alle deelen leesbaer; het perkement is door de rotheid verteerd en de 
inkt terdwenen. Ik wijs door haekjes aen al wat voor het oog het meest twijfelachtig ge- 
bleven is. 8449. Ik versta: en soe (zij, Urake) heeft wederkeerig aen Melior gevraegd 
hoe het met haer stond. 34{S0. Sproken (sic God., niet spraken) is leesbaer en iegen heme 
is nog duidelijker, maer het valt mij lastig. Jeghen iemand spreken is gewoone tael ; niet 
zoo ieghen heme, in den zin van ieghen elkander; doch het staet er. 



( «36) 

[Soet] was ghesproken , wesen soude , 
3455 [Eii men]s volghen soude Eraoude. 

— cc [ Joncfrou we] <) » seitsoe, « trou we[D] Jaet ; 
Of [da] t ware der heren raei , 

Die tornoy sal seker sijn^ 
Dat sere es ieghen iherte mijn, 
3460 Want ie en caens niet ghewe[e]ren. » 

— « Ay ! vrouwe, » seil soe, « wat mach u dc[c]rcn ? 
Om twe[e]ren hebbic niet ghevraghet; 

Maer wes men overeen draghet, 

Wie die[n] tornoy sai ber[i]den 
3465 Eifi begomen in beeden siden. » 

Bin desen dat dit Urake sprac, 

Melioer van haerre herten trac 

Een suchten , dat soe diepe nam , 

[En bra]ct ontwee eert vulquam. 
3470 [Dat soe] dit suchten ontwee sneet, 

[Dat wa]s bedie haer was leet, 

[Alset lude] waert volcomen , 

[Dal haer] suster hadde vernomen 

[Haer] ghepeins en haer[en] rouwe. 
3475 c( G[od Her] et » sprac die ioncfrouwe, 

cc [Wat es d]it? wat beteekent hel? 

[V]rouwe, ie mane u bi uwer wet, 

[Waerom ne] vulquam niet dit suchten? 

Ghine derfdire niet acn vruchten. 
3480 Mi wondert, waer omme ghijt ieghen mi deel, 

« 

Vs. aij{6. Cod.; Trouwe, Vgik. ts. 2359. 8461 God. scbgnt Om dweren (sic) te hebbeu; 
het is het antwoord op niet gheweeren, vs. 3460. 3464. God.: bereden, daideiyk, nufr 
tegen het rijm dat beriden wil. Dit beWtiKR of beKUMXk sch^nt hier soo van riddert ge- 
zeid te wezen, gelijk men in 't algemeen ^eGAEH voordoen en uitvoeren zegt, en begomrn 
in den volg. regel is dan ter harte nemen, deel nemen. Van de regters is hier nog geen 
sprack. 3479. God.: derfdire niet on (sic) vr.; doch vglk. vs. 3557. 



( «37 ) 

En ghi [daer toe u] spreken trect 

Dat [ie u ghepjeins niet can vcrslaen. » 

— « Wel met rechte hebbic toren. 

Wat hebbic ellendicb wijf ghedacn , 
3485 Dat ie mijn lief sach voor mi staen, 

En het mi omoedelike bat 

Ghenade, en ie verhoorde dat; 

Dat hi weende en carmede, 

Eii mi sijns niet ontfannede ! 
3490 En so hovesch was eii so vroet , 

So scone, so edel, so milde, so goet! 

Neware langhe quale en groot 

Waric weerdich metter doot. 

Wel sere was ie vermalendijt, 
3485 Dat ie niet ne starf in die tijt 

Doe hi in minen arme lach. 

Hadde dat ghesijn mijn laetsle dach , 

So waric doot wel in mijn ere! 

Neen , ie iaghede den ioncherc 
3500 Henen van mi als een keitijf. 

Clene kinderkine eii wijf 

Dinken mi gheiijc van desen ; 

Want bi rade no bi rede 

Niet ne doen [si] quaet no goet , 
3505 Newaer dat hem C4)met in den moet. 

Suster, haddic ghedaen uwen raet. 

Parthonopeus dient nu staet 

Vele onsiene, als u es cont, 

Vs. 34S7. Het komma-punt achter dezen regel dient om te beletten dat men het volgende 
er onmiddelijk meè verbinde. Men merke ook na het (myn lief), vs. 5486, da hervatting 
met het masc. Ai. VglL vs. 3699. 3508. Vele maiene, otuteneiijc, teer leeiyk, slecht, 
bagchelijk. Vglk. vss. 4375 en 4400, als mede Hdtdec. op Stoke, I , Mx. i04-6. 



(138) 

Waër met mi nu en ghesont, 
5510 En wacr noch in sinen sinne. » 

Mettien beswalt die keiserinnc ^ 

En waert vele bleec en verweloos ; 

Des lammerde Uraken, die altoos 

In dien wille was bevacn ^ 
3515 Dat soet haer niet ne liet verstaen 

Van Partbonopeus den nousten raet^ 

En soere teersten haer baraet , 

En haer spot mede houden sonde ; 

Dat soe dat peinsde , efi woude 
3530 Dat Partbonopeus was te wraken, 

Dien Melioer dede overwaken 

Vele onsoehte meneghen nacht. 

Als die vrouwe was bedacht, 

Doe sprac die boofsce Urake : 
3525 « Vrouwe, » seit soe, « tongtiemakc 

Lceddi u lijf, na minen sinne. » 

• •••»•••••• 

cc Of ghi dor hem vernoy ghedoghet , 
Neen ghi ; ghi hebt alte waert 
Enen anderen ghemint , efl ghebaerl 

5530 Of het Partbonopeus ware, 
En gbelaet u al openbare, 
Of ghi door hem sout verderven. » 
— cc Suster, » seit soe , cc dus salie sterven 
Sonder troost van u eli sonder raet« 

5555 Ghi sout sijn al mijn toeverlaet , 

Vs. 3S1^ Nouêten, nieuwsten, Uetsten en besten. 3IM9. Iku ioe, omdat zij. 3G90. In 
te wraken, is de invloed van het rijm sigtbaer, maer il( weet waeriijk niet of bet voor te 
wreken o( voor ghewroken staet, of voor beide : peinsde wil het een, wande wil het 
ander. De lezer beslisse. 3üS3. Bedacht, tot haer selve gelsomen. 3599. GhebaeH, 
houdt en gedraegt u. 



(139) 

En ghi hout met mi u spot. 

Maër moeste noch gheven God , 

Dat ghi minnet een iettelkijn, 

Ghi sout mi iet ghenadech sijn. 
3oio Maer ghi maghede, ghi en M'eet nicl 

Wat van minnen al leets gheseiet, 

En hoe den gonen te moede si , 

Die mint van herten, en bedi 

Lacht [g]hi [met mi] en spelet boude 
3o4o Daer men met rechte weenen soude : 

Dit es den vrouwen algader cont. 

Mochtic ghebeiden noch die stont, 

Dat ie u moeste vrouwe sien , 

Ghi sout dan soeken, wisti aen wien . 
5550 Bi aventuren huipe en raet, 

En sout weten hoet nu mi staet. » 

« Vrouwe, » selt [soe, « d]oor God ghenadc ! 

Ie hope, dat ie sul spade 

Also minnen, als ghi doet. 
3555 Maer dat ie seide, seidic door goet, 

Want der minnen , die ghi ghiet , 

Ne dordi een twint hopen niet ; 

Want Parthonopeüs es verloren. 

Bedie segghic ü te voren 
5560 Dat u behoevet te hondene male, 

In ghepeinse efl in ghelate , 

En ghene sake el te doene, 

Newaer dat u uwe baroene 

Raden eiitie hoghe heren , 

Vs. 353T. Moeste ^ mogtfi. 3547. Ghebeiden , beleven. 3548. Vrouwe (dauie) , lüci- 
legenovcrgesteld aen maghet of joncfrouw ; versta : waerlijk minnend. 3552. Door G. 
gkenade ! Vgik. vs. iSiO. 3557. Cod. : He dor di en (wint. 3559 Cod. : sec ie ute v. 



( 140) 

5S65 Die u selen tuwer eeren 

Acn dien iiuwen, die den prgs al 
Van den tornoye hebben saK » 

Doe weende die vrouwe in haer ogben. 
« Suster, » seit soc, » ie moet ghedoghen. 
0570 Dat si mi coren enen bere ; 

Newaer dat ne mochte nemmermere 
[Wesen dal ie hem mine hcrte gave]. »> 

ii [In couden asseen becrnen scier J 
Of ie uemmer worde ghespaen[t] 
Also te huwene als [ghi] wacn[t]. 

3573 Parthonopeus es doot bi mi ; 
Dat willie, dat hem vergouden si. 
Ie sal mi ooc door sinen will[e] 
Verslaen te doot. » Doe suehtese st[ille], 
Eli bes walt van groten zeere. 

3580 Dies ne sprekic ghene eere 
Urake[n] , dat haer int herte 
So lettel ghinc ha[er]re suster sm[erte]. 
Dat mach men aen haer merk[en], 
Dat soe wel hart was eü fler 

3585 leghen dandre, die sulke vr[ouwe] 
Hebben saeh wel groten rou[we], 
En so van minnen sijn ghebond[en]n 
Dat soe niet ontsaeh die sonde [n] 

Vs/3573. Dcie regd heb ik naer den zin hier tttsschen baelyea ingeachoTen. Hy telt ia 
de rij niet meé. 3S73Mi. Van dit vers blijft ilecbts de onderste bellt der letters over. Ik 
laet bel meé tellen, tl lyn *t maer oit tittels samengestelde woorden. Haer daer b nieu 
anders van te maken, en loo beeft er wel gestaen. 8S74. Cod.: aU ti waem, dubbele 
fout, die uit den tw^fel van den kopist onUtaen is, want bij voelde dat by gki scbryfen 
moest, terwijl by eerst gereed was waenen (wanen) overeenkomstig met «t ie schrij- 
ven. Rij beeft achter waen de plaets opengelaten. 



(I4i) 

So vele , dats haer ontfermde [iel]. 
3580 Dies ne sijn die vrouwen werdieh [niet]. 

Doe God mallede alle Greata[re] . 

Efi gaf eiker haer flgure, 

Efi hi hem daer toe versinde , 

Na dien dat lii elke minde 
.Vi05 Maeetise goet en scone. 

Het nes onder shemels trone 



[cel], 
aecl] ; 



Gheen dinc so scone, so wel ghera 

Hine heef[t]se van der erden ghem 

Newaer al dat bestaet den vr[ouwen] , 
üdoo Mindi so met goeder trouwen , 

Dat hisc van den honeghe formcer[de] . 

En so scone gheviseerde. 

Om dat dus God die vrouwen [mint], 

Ne hebbic se te leeder niet een [iwint]. 
3603 Ic ne roeke nemmer in hemelri[ke] 

Tc comene, in waenre sekerli[ke] 

Scone vrouwen vinden in : 

Dus stoet oyt in minen sin. 

Urake sach die scone vrou[we] 

3610 Begrepen met so groten rou[we]) 
Efi «o mesbaren efi so earmen , 
Dat haer een deel begonste o[ntfarmen], 
Eii niet so harde, dat soese woudc 
Troosten, als soe met rechte sou [de], 

3613 Of iel segghen van haren rade. 

a Vrouwe, » seit soe, » door God ghen[ade]!.... » 



Vs. 3Se6. Cod. : maeet hitt. S601. Cod. : diviêterde, Vglk. tss. 47, 99K, 3655, 3689, als 
ook 3706. Het oudfr. schrijft meestal devi$er 3613. Cm niet, versta: Doek niet. 



— « [SJoete suster^ n.seitsojBn « Urake, 
Mlaten hoordic van minnen segghen nic, 
N]o ne wane dat nenimermee. gheseie ^ 

3690 [D]at minne eneghc wile ru^te; 

N]o bi rade no bi luste 

[D]oet soe ghene.dinc, no bi sinne. 

[S]o men meer cfistijt die minne, 

[S]o soe mee onghemale doei. 
3625 [S]uste)',seitsoe^bedie eest niet goet, 
' [DJat ghi mi dus so vele so spreket, 

[\V]ant gliire mede mijn herte brekct. » 

— «Vrouwe, » seitsoe, « die dus levet, 
Ie wane soe selden bliscap hevet. 

3630 [I]c wane, die der minnen ontfaert 
[E]en werf, dal hire neirtmeren gaerl. 
[Vjrouwe, van dier talen beghevcn wi; 
[V]an den lomoy segghet mi , 
[A]lso als ghijt hebt vernomen. 

3635 [V]an dien ruddren diere selen comcn, 
[W]ie sal meltie[n] van buten weseri, 
[E]n wiere tornieren sal met desen; 
[E]n op wies vonn^e saelt staen , 
[Wjiet daer.bcsl sal hebben ghedaen, 

3640 [E]n ocht ghi selt enegbe riddren maken? 
[Bjereebt mi, vrouwe, van desen saken. » 



Vs. 36i7. Cod. schrijft «<>// 40; maer het is wel soe (zy), Melior, die tot Urake spreekt. 
.%24. Onghemate, subst, het zelfde als ommatc, buitensporigheid.' 3628. Antwoord Tan 
Trakc. In den volg. regd nerke men «oe (Cod. «o), alleenelijk op de vrouw ziende die 
dits levet, en, vs. 9631, Ai {hire), masc, in 't algemeen van den mensch gezeid. Moge dit 
beletten dat een kritikaster er de hand aen steke. 3631. Hire, der minnen , in geniL gere- 
geerd door gaert, begeert. 3032. De zin is : zwijgen wij daervan. Vglk. vs. 2849, die tale 
veilen, 3640. De interrogative vorm heeft hiereenc kunstige verscheiffenheid, wacr niets 
aen te veranderen is.' 3641. Cod. :van deser saken. \^\)k. de Acut. op vs 3464. 



\P]oe zweeeh een slic die keiserinoei, 
[VJan der herten, daer tseer was ion^ , 
[B]rac haer een zuchten sere onAehte: 

5C45 [W]ant soe h&dde so lellel crachle^ • 
[D]at soe come mocble van rouwen 
[6h]eantworden der ioncfrouwen. 
— € [S]uster, » seilsoe, « die graue , die oudo , 
[Djielustich Ernout, bi weics scoude 

r^io [M]en hier cersl den tornoy leide, 
[Djies es .xiui. naeht dat bi seide^ 
[E]ii bi mi alle die coninghe tejde 
[D]ie hier dan sullen op ten velde 
[Wjapene draghen en tornieren , 

5655 [E]n hoe bijt al sal ghevis[i]eren. 
[E] en deel der ridderen teldi mi : 
[H]i seide, die soudaen v.in Persi 
[S]oude hier met groten vollLe 3ijn, 
[E]n daer toe menech.Sorrasijn, 

3060 [W]el .XXV. bi ghetale. 

[H]ogbe coninghe sijn si alle. 



[andere SarrafiineJ 

[Eli souden gberne Apolline] 
Begheven door die ere van mi. 
Vrouwe , daer na nöemede hi 
3065 .XX. hoochste van kerstinbeit, . 
Keisere en conin[ghe], die gbercit 

Vs. 9619. Cod. : Elmouts, als fnnsch met f verbogen. ^SISS. God.; deviseren. Ik schrijf 
nog eens gheviicren, oyerleggen, schikken, iorigteu. Vglk. ts. 3603. 9660-61. Sic Cod. : 
getaie : alle; voorts coningen. 3601 Van dezen regel is de bovenste helft der letters 
geheel weggeknip^, gelijk als van vs. 3573 m*. De twee woorden, andere Sarrasiiie, die 
in den voorgaenden regel vallen en niet meè tellen , helpen den zin en volmaken het rijm, 
dat mij leker scbynt. 3666. Cod. : en coninc, 



(144) 

Hier sijn te comene sonder waen , 
Die algader in [sijn] brieve staen , 
Ghehuwede eli onghehuwede beide. . 

3670 Ie mach u segghen, ais hi mi seidc : 
Die onghehuwede selen hier eomcn , 
Om dat si hebben daer vernomen , 
Hoe mijn huwe ghesprolcen es; 
Die ghehuwede, die niet achten des. 

3675 Selen hier comen bi te stane 

Haren vrienden . eA prijs tontfane , 
Some om prijs, some om ghewin. 
Nu [peinsde] Emout in sinen sin . 
Datter e vel af eomen mochte; 

3680 Hi seide ooc waer, dat ons dochte 
(Bedie volgheden wi sinen rade) : 
Of men die heidene buten dade , 
Eii dander binnen, daer soude een prijch 
Groot af comen, efi werden wijch , 

3685 Entie tomoy waer quaet. 
Bedie ghedraghet so die raet , 
Dat die vrede Ie bet ghedure, 
Hier in de poort bin den mure 
Hevet hi ghedeviseert te sine 

3600 Den keiser van Rome entic sinc, 

Met hem den coninc van Denemarlcen , 
Die[n] van Sweden , [die de] marlLen 
Hout tusscen die Curen entie Denen , 
Entie [n] hertoghe van Ardenen; 

3695 Entie hertoghe van Brabant sal met desen , 

Vs. 3673. Mijn huwe, too Cod., Uaer, niet huwen. 3679. Cod. : evel^. 3687. Cod.t 
verde, — Dot, opdit 3669. God. : gedivheert, Vgik. ys. 3656. 3691. God.: <fe conme. 
3691 : Cod. : Sweden entie marken. Het fr. noemt bier de Sweden niet, mscr de Sdaven» 



(U5) 

Entie van Sassen , buten wesen , 
Entie rike hertoghe van Swaven ; 
En daer toe sullen hier hoghe graven 
So vele sjjn, dat ie wel weel, 

3700 Dat si mi waren onghereet 
Te noemene in eorter wilè[n] : 
Die conine van Polye en van Sicile[n], 
Die moghende es en harde rike, 
Entie hoocbste van kerstinrike, 

3708 Sijn bier binnen gheaeht te sine. 
Nu willic die hoocbste Sarrasine 
Die met desen sullen tornieren 
Alle bi namen devisieren. 
Dat sal sijn die soudaen van Persi 

3710 Met vele riddre[n] die heme wel bi 
Sullen staen , daers es te doene. 
Selve es bi stare, groot en coene. 
Met hem sal sijn die conine van Mede , 
Die conine van Par te en van Bede, 

3715 Die rike conine van Nubia ; 
Entie conine van Armenia , 



Vs. 3100. Wij zouden thans zeggen: Dat het mi ware oughercet hen te noemen. 3701. 
Cod. : in coTten wile, 370S. Cod. : Palye (fr. de Puille), — 2703. Hier begint het eerste 
fragment van Groningen, wiens varianten ik met Gr. of Gron. beteeken, terwijl ik voortga 
met die van mijne fragmenten door Cod. aen te wijzen. Zie mijne Inleiding. 3704. Gron. t 
En die hogeste van den keiterrike; bedorven; het moet kerstinrike zijn, geiyk in mijn 
Cod. 370S. God. : gehackt. VglL vs. 1884; Gron. : »iin kir b. geacht. 3706. Gr. : hogeste, 
3707-08. Gr.: eelen tomiren : diuisiren. 3709. Gr. : sal tin die soltaen. 3710. Gr.: Met 
vele riddre. Ik zet riddren, niet als dativus afhangende van met; macr als gewoonen uit- 
gang des meervouds van dat woord in mijne fragmenten. Hier is 't de genit en hangt af 
van het adv. vele, 3711. Gr. : selen — te done. Dit en de vier voorgaende verzen zijn in 
mgn Cod. vreggesneden, maer ik ontleen ze aen het Gron. fragm. met sommige wijzigin- 
gen hier onder de Varianten aengeteekend. 3712. Gr.: stare en cone; beter ware groot 
voor stare en coene geplaetst. 3713. Gr. : Met heme sal sin. 3714. Cod. : Parce of Perce; 
Gr. \Ehd.e. v. Parte en Bede. 3715. Gr. : conincge. 3716. Gr.: £n die. 

10 
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Daert es vele soete allen tyt. 

Dat seit men ons, dus lc«en wül, 

Datter Noees arke reste. 
3720 Hier sal 4ie conipe sijn van Palesle, 

Die van Arehaya, die van Libiaerl, 

Coene coningt^e en onver vaert; 

Die van Egypten [en] die van Inden : 

Dit sijn die hem onderwinden 
3725 Hoe so si ghedoen die pine 

Te desen tornoy hier te sine. » 

c( Suster, nu hoort , ie sal u nomen 

Die hier ieghen sullen comen : 

Dat es die eoninc van Yrankeriko, 
3730 Die hier eomen sal machtelike. 

Niet ne sal hi comen uut 

Als hier te halene .i. bruut; 

Dat es mi wel gheseit te voren. 

Sinen neve heeft hi bi mi verloren. 
3735 Mach hi, dat willi op mi wreken. 

Van heme hoordic Ernoude spreken , 

Suster, hi seide dat hine seere 

En meer duchte dan eneghen heere: 

Vs. 3717. Cod.: Daer eist soete alle L; Gr.: Dart es vele sote a. tiit. 3748. Gr. : $egt m. 
o., oec lesewiit, Vgik. ts. 4786. 3749. Cod. : Noels, 3730. Gr. : Hir sal sim die c. v. P. 
3721. God.: Archiarke; Gr.: Archania — Biliart, 3722. Gr.: Cone c. ende onverwarL 
3723. Gr. : en die; in myn God. ontbr. en. 3724. Gr.: sin die hen. 3725. Cod. : Hoe so 
si doen; Gr.: Hoe si gedoen. 3726. Gr.: Tesen tomoie hir, 3727. Cod. en Gr.: hort 
^ nomen, beide met enkele Tokael. 3728. Gr.: hir — selen. 3729. Gr.: Vrancrike. 
3730. Gr.: hir — vele crachtelike. 3734. Gr.: met en — ut, 3732. Gr.: Alse hier te 
halene ene bruet; Cod.: te hebbene, minder keurig. 8733. Cod.: Datt; Gr.: Dates 
mi wale gesegt. 3734. Gr.: heft; Cod.: hevet. 3738. Gr.: Mah hi dat wille hi. 373& 
Cod.: Van desen hoerdic; Gr.: heme hordic. 3737. Gr.: Susier seitse dat hine sere; 
verwarring van woorden en zin. 3738. Gr.: En meer onvruchte. In mijn Cod. ont- 
breekt En, wiens kracht en nadruk de kopist welligt niet verstaen heeft. De lin is : secr 
duchte, ja, en meer dan, enz. 
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Want het ghedraghet die waerheit 
3740 Datti selve so hevet gheseit , 

Dat hi gheen huwelijc hier ne soeket, 

En miere minnen niet ne roeket, 

Om salke sake , dier ie wel lie ^ 

Dat ie was sijns neven amie. » 
3745 Eii als soe Parthonopeuse voort 

Soude noemen , benam hare twoort 

Die rouwe die[n] soe hadde groot, 

En viel op haerre suster scoot 

Vele iammerlike in ommacht. 
3750 En als haer een lettel was ghesacht 

En mocht soene no[e]men niet noch doe; 

Newaer al haprende seide soe 

Vele crankelike : « Partho... Partho...; » 

En als soe vele dicke hadde also 
3755 Dat selve gheseit, doe seitsoe voort : 

« Nopens, » en volmaecte twoort. 

Deus! hoe groot was hare mesquame; 

Als soe volmaket hadde dien name , 

Viel soe van lammere stappans weder 
3760 In ommacht op haer bedde neder. 
' Ie wane haer therte ghereen dat woort. 

Vs. 3739. Gr. : Want et — warheit. 3740. Gr.: Dat hi s. dat heft g, 3744. Gr. : enge- 
nen huweleec hir toket, 3743. Gr. : £q mire m. n. en roket, 3743. Gr. : Ombe t. ». diric; 
God. heeft telke Tan de tweede hand, eerst was 't suike. 3744. Gr. : tin» n. 3745. God. : 
aiêo; Gr. : Ende (sic) aUe si P. vort. 3746. God. en Gr. : nomen — dwort. Vgik. ts. 375i. 
3747. Ontbreekt in Gr. ; den ace. masc. sing. die, Yoor dien, treft men duizend mael aen 
in de Hss. 3746. Gr.: En ti viel op harre «u.«/...., voorts is 'tonleesbaer. God. : in hare. 
Ik schrijf op ; onze dichter zegt zelfs overal : op iemands voet of voeten vallen. 3749. Gr. : 
iamberlike — ommaht, 3750. Gr. : En ahe hare een luuel w. getaht. 375i. Gr. : En 
mohte $ine nomen n, noh d,. In mijn God. ontbreekt En. 3752. Gr. : Mar al happende. 
3T54. Gr. : En aUi dicke. God.: vele d. hadso alto. 3755. In mijn God. ontbr. doe. Gr.: 
teidse vort. 3756. Gr. : En volmakede dword, 3758. Gr. : AUe si volm. 3759. Viel si van 
iambre, gelijk elders ombe, ember, enz. 3760, Gr.: In ommaht op hare bedde, 376i. 



Als $oc bequam seit $oe voort : 

(c Hier comt die coninc van [Vrankerike] 

Op mi harde verbolghenlike; 

3765 Mettem comcn die Gas [congé], 
Die Anguine, entie Berl[onge], 
Menich Fransoys, menieh Po[tevijn], 
Die so goet ten wapeoen s[ijn], 
Datter vele es te segghene [ave]. 

3770 Hier cornet met die rike g[rave] 
Van Vlaenderen en sine ba[roene], 
Menich scoon man , menich c [oene]. 
Het sal die coninc van Inge[lant] 
Van buten sijn , die wel in [die hant] 

3773 Sijn rike hevet beloken [ai]. 
Die riddren die hi bringhen [sal] 
Sijn gheherdich, licht en st[out], 
En haren heere van herten [hout]. 
Dese kerstine sullen bute[n sijn], 

3780 Efi met hem menich Sarr[asijn]. 
Het sal sijn aen hare side 
Die coninc van Spaengen, d[ie in stride] 
Altoes es ieghen dat ke[rstenheit]. 

Gr.: hare therie. Dit en de ?ier voorgaende Tenen ( 3757 > 3761 ) zijn in mijn God. wegge- 
sneden. — Gkereen , impf. ?an gherinen, aenraken, treffen, beweghen. 

Vs. 3768. God. : Aho beq, sprae so; 6r. : Ahe si b^ doe seide si v. 3763. Gr. : Mir eompt 
d. c. V, Vrancrike. 3766. Gr. : Mei heme c, d, Gaschonge. 3766. Gr. : Aggevine, die B. 
3767. Gr.: Menek Frantoes, meneh Po[tevine]. 3768. Gr.: tin, 3769. Gr.:fecgeR<. 
3770. Gr. : Hir compt met heme die r. gr, 3772. Gr. : Meneh tcone man en cone, 3773. 
Gr. : Et tal, 3774. Gr. : Van b. tin. 3775. Gr. : Sin rike heft, NB. Van hier af aen zal ik 
de eigenaerdige, thans genoeg bekende, spelling tan het Gron. Hs.: sin, hir, menek, 
noh, enz., niet afzonderlijk meer aenteekenen. Men zie de Inleiding. 3777. Gr. : Siin ge- 
hertech, luht. Over ghehertech zie men Halb. op Mabrl., biz. i94; ik behoud gheher- 
dich van m^n God., en leid het van herden, doorstaen, standvastig z\jn, af. Heden roemt 
men hunne soliditeit, 3779. Gr. : kerstene selen, 3780. Gr. : En met hen meneh hoge 
Sarrasiin, 3781. Gr. : Et sal sin ane h, s. 3783. Gr. : ieghen tkerstenheit. 
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Suster, dos es mi al gheseit : 
3785 Hi sal riddren bringhen [hier] 

Van hoghen prise efi ong[hehier], 

Die tors sijn uiermaten [wel]. 

Haer orse syn groot eii [snel] , 

En [si] kerense liarenta[re]. 
3790 Het sal die coninc van Na [vare] 

Het hem sijn en [van] PIasens[e]. 

Entie coninc van Valenc[e], 

En van Gallissien en v[an Ariole], 

En van Grivalien en v[an Duriole]; 
3795 Die van Miree en van [Gernade], 

Die Instich sijn en goet [van rade] ; 

Die van Varice en van [Arone], 

Die wighes altoes sijn g[hewone]; 

Het sal die coninc van Cor[des sijn], 
3800 Eii van Baldach menech [Sarrasijn] 

Ten tomoye hier [voor] Chie [fdore] ; 

£ü ooc die van Lamedore , 

Entie coninc van Cibi[le]. 

Hier sal sijn die coninc va[n Bile] 
3805 Entie coninc van [C]artan[gen], 

\s. 3784. Gr. : dus eett mi ge». In mijn God. is een scheur, roaer de korte s bewijst dat 
er nooyt ett gestaen beeft 3785. Gr. : Hi tal bringen riddre hir. 3786. Mijn God. snijdt 
af na ong...^ waerran ik noodwendig onghehier maekte; waer de g er niet bij geweest, 
zou ik overfier gegist hebben. In Gron. staet na prise : stare eii fir, 3788. Gr. : Hare 
ora sün, 3789. Gr.: Eik kerens hare en thare. Mijn God. biedt hier een' nieuwen term 
aen: En bekerieh haer efita». Dit bekerich, van paerden gezeid, verdient nogtans op- 
merking; men voelt dat de kopist wist wat hij schreef. 3790. Gr. : Et sal d, c. v. 
Avare. 3791. Gr. : Palense; van ontbr. in m^n God. 3793. Gr.: EU die, 3793. Gr.: Van 
Galissien , zonder En; voorts Furiole, 3794. Gr.: Van Grivalien, zonder En, 3795. Gr.: 
En van Miee, verder onleesbaer. 3796. Gr.: listeh siin en vroet, 3797. Gr.: van Baise, 
3796. God. : wijchs sijn alt. g, 3799. Gr. \ Ets.d. c, v. Bordes sin, 3800. Gr.: Baldae 
meneh Sarrasin. 3804 . God.: hier Cie..,,; ontbr. voor. Gr.: hir vore Chifedore, 3803. God.: 
Lamedoire. 3803. Gr. : En die — Sibilie. 3804. Gr. : die coninc sin. 3805. Gr.: Eü die. 
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Die van Bare entie van [Arangen] , 
En andre hertoghen efi graven, 
Rike van lande en van haven , 
Dier namen ie niet al en weet ; 
3810 Maer Ernout soutse noemen ghereet. » 

(< Suster, ie sal u di[e]den al : 

[Ochlijc iet varin[c] maken sal 

[Ridjdren, hebdi mi ghevraghet; 

[Ja i]c; morghen alset daghet 
3815 [Hebbijc riddren gheacht te doeue, 

[Die] kinder sijn miere baroene , 

[.C. jojncheren och te meer. 

[Omme] die iugen vraghedi mi eer, 

[Die] dien tornoy sullen doemen ; 
3820 [Die] willic u b[i] namen noemen : 

[Het] sullen .vii. coninghe wesen 

[Die] vroet sijn en hebben ghelesen 

[So v]ele van retoriken, 

[Dat] sijs node souden ghewiken 
3825 [Eneghen] clerc die[n men] kinne. 

[Si si]jn alle van groten sinne 

[En telken] vonnesse harde vroet ^ 

[En] 8i}n te ridderscape goet. 

Vs. 3806. Gr. : En v, Luken en v. Ar. 3807-3814. Deze T^ f Tenen sy n in n4jn God. weg- 
gesneden, ik herstel ze naer Gron., col. 3, vss. 15-49. Het ▼erschil van spelling is aldier 
naer gewoonte: Dire Yoor Dier, Mar voor Xaer, nomen Toor noemen, diden voor dieden. 
3812. God. : iet varen , waer men ook bijna baren zou kunnen lezen; maer het is wel va- 
ren , kwalijk geschreyen voor varinc, dat is welhaest; en de proef daerran is dat in Gron. 
iet snime (« miemen) staet, dat vojstrekt den zelfden zin heeft. Wat de zaek zelve betreft, 
vgik. VS. 3663. 3814. Gr.: margen. 3815. God.: gemeent te </.; Gr.: geacht te dane. 
3816. Gr.: kindre sin mire. 3817. God. : én meer. Ik volg. Gr. 3819. Gr. : Die den tomoi 
Melen domen, 3891. Gr. : Et telen .vij. conincge. 3822. Gr. : siin, en volg. r.: Soe, en 
God. : rector. 3824. Gr. : sis — wiken, ' 3825. God. : .„.ge clerc die nu kinne. Gr. : Ene- 
gen cl. die si nu kinnen; beide bedorven. Gr. heeft voorts sinne (sic). 3828. Gr. : £ïi sin 
ten ridd. Mijn God. schrijft geeme te voor ten of ter; zie vss. 1224 , 1304 . enz. 
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[Van] Gartaghen die coninc Cursout, 
3830 [Dat] es[s]er een en graeo eft out; 

[Dan]der es die coninc Clarijn, 

[Die n]iet verlusticht ne mochie sgn. 

[Van] Bile es hi coninc en here; 

[Daer he] vet hi rijcheit groot en ere. 
3835 [Die! coninc Beraaerd es die derde, 

[Van] Cretenlande, die groten verde 

[Hey]et ghemaect bin sinen lande : 

[Het] ne lust gtienen siere viande 

[Hem] te doene eneghen toren. 
3840 [Die] vierde es coninc van den Moren , 

f En e] s gheheten die coninc Genors ; 

[Die] .v.*^ dat es die coninc Anfors , 

[En e]s coninc in Getulen 

[Daer d]e[r] liebaerde vele sculen. 
3843 [Die] .vi.^ es die coninc Sursabre , 

[En h]oudet rike van Manabre. 

[Den] .YuA^ heet men Gondebres, 

[En e]s coninc van Nomedes. 

[Sust] er, om [me] dese vraghedi. 
3830 [Die] selen sijn in den tor met mi. 

[Het s]al ooc Ernout met ons wesen. 

[Joncfrouw]e, nu heb [b] ie u van desen, 

[Die ghi] mi vraghet, die waerheit 

Vs. 3839. Gr. : Van Cartagere, 3830. Cod. : ...eter ten graeu en out. Gr. : eser een en 
grau en out, sic, ca zonder streepjes op en. 383S. Gr.: niet en mokte verlittiht (door list 
bedrogen) «tfi. SSM, Gr : Dar heft hi riicheit. dSSii. Gr, : Bemart dates, 3896. Cod.: 
Criteilant (sic), die grote v,; Gr.: Creten l. 38S7. Gr. : Heft g, binnen s, /.; Cod.: bin 
deeen /. 3838. Gr. : En lust engenen sire; Cod. : lust geen s. 3838. Gr. : Heme te done, 
3840. Gr. : virde es die c. 3841 Gr. : vifte es, 3844. Cod. : . . e liebaerde. 3843. Gr. : 
Cwrsabre, 3847. Cod. : Goradredes, 3848. Gr. : ombe die vraghedi mii Cod. : om dese 
vr., zonder mi, 3850. Gr. : Dese selen in d. torre; ontbreekt sijn, 3851. Gr.: Et saL 
3853. Cod. : u met desen , s met deze te menen , of mettesen woorden ? 
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[Vertjellct als mi was gheseit. » 

3855 D[oe] antworde haer Urake : 

« [Vr]ouwe, » seit soe, « aen dese sake 

En hebbic des mesfals niet ghehoori 

Een twint : Gode beveelict voort. 

Des es gbenoech ; nu dunct mi best 
3860 Dat ghi een lettel slaept efi rest. 

Ie hope dat u sal comen teren. 

Ie wille te[n] scepe wederkeren , 

Efi nemen ware boet daer staet. 

Morgben als die sonne opgaet, 
3865 Salie hier weder tote u comen. » 

Mettien bebsi orlof gbenomen 

Soe en Persijs aen die vrouwe , 

Die si lieten in groten rouwe , 

En gbingben beede te banden neder. 
3870 AIsi te[n] scepe quamen weder 

Seiden si Partbonopeus voort 

Dat si te bove badden gbehoort. 

Doe gbingben si hem verspelen int gras. 
Ie weet wel dat vele lettel was 
3875 Dat si sliepen binnen der nacht. 
Alsi een stic hadden ghe wacht, 
Eer die dacblime kenlijc opghinc , 

Vs. 3854. Gr.; Verteli alse $i mi. 3855. Gr. : antwerde hare, 3856. Gr. : êeitêi Med,t, 
3657-64. Deze regels zijn afgeknipt in mijn God. Ik volgde dos Gr. 3861 God.: fe scepe; 
z. TS. 3838, Aenm. 3864. Gr. : Margen eer d, », 3865. Gr. : Saiic hi (« hier) weder. 
3866. Gr. : Met dien heft ii orl. God.: Mettien heeft orL Ontbr. ti, 3867. Gr. : Si — oiie. 
3869. Gr. Ontbr. beede. 3870. God. : te ecepe, 3871 Gr. : Aiêoe al tiit haddent gekmt 
3873. God. : hem mergen. Gr. : hen versp. 3874. Gr. : daU v, luttei, 3876. Gr. : AUe ri 
een ttucke dsages (sic, 1. »dage$) hadden gewaht. Eer die dachlime kinlike opging, 
Hadden gewap. den jong., En leidenne danen werdelike; God. : Alsi een etic hadden 
gewacht, Eniie dachlime kenlijk opg,, AUi gewapent hadden denjoneg.. Si leedden 
danen vaerdelike, enz. — Dachlime, schoon woord, verwant met glimmen. 



(153) 

[En] si ghewapeni hadden den ionghdinc, 

Si leidenne danen vaerdelike 
3880 Te hove, daer sine verholike 

In ene eamere deden gaen. 

Daer haddijs stade, en wart saen 

In slape, en sliep een lettelkijn; 

En alset was scone moi^ijn 
3885 ' Quamen die enapen voor die sale 

Ghereden en ghewapent wale , 

Die men riddren soude maken. 

Ter eameren waert si alle traken 

En beeten neder vore die dore ; 
3880 Want si moestenre Uden dore , 

Daer Parthonopeus lach inne. 

Als Urake deser wort in inne, 

Dede soe Parthonopeus opstaen. 

Bin dien heeft soe die dore ontdaen, 
3895 Eii laet die ioncheren in eomen , 

En alsi dore die eamer dromen , 

Gaet Parthonopeus met hen inne. 

Si gaen staen voor die keiserinne. 

Het was doe tien tide sede , 
3900 So wien so men ridder dede^ 

Dat hem sijn swert aen sinen hals hinc, 

En hi voor sinen here dan ghinc 

Ys. 3870. Z. de Toorgaende aenteekening met den samenhang der Tarianten. 3880. Gr. 
verholenlike. Vglk. ?s. 9i0i. 3884. Gr : daden g. 3881 Afgesneden in Gron. 3884. God. 
als tet (sic). 3885. Gr. : cnape vore d, «. ; God. ; enapen vor taloB (sic). 3886. Versta 
waie ghereden (bien montés) en ghewapent. 3887. Gr. : riddre, elders doorgaens riddren^ 
gelijk hier mijn God. 3889. Gr. : beten. 3890. God. : moeiten /. vore. Ook Gr. schryft 
pore; een der eerste kopisten heeft dos bet rijm, dat hem gebrekkig scheen, willen ver- 
beteren. 3891 Gr. : Ai$e U. derre wart. 3893. God. : op itaen, 3894. Gr.: Binnen dien 
keft si. 3896. God. : dor. Gr.: dore d. eamere. 3897. God. : met inne, niet kwaiyk. 3898. 
God. : Hi gaet staen. Gr. : vore. 3899. Gr. : Et w. doe U dien tiden. 3900. God. : BR so 
wie men ridd^. Gr. : riddre. 390i. Gr.: hems sin sw. ane. 
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Al ghewapent staen, tes hijt nam 

En hijt hem gorde alst hem bequam. 
5905 Bedie waersi ghewapent alle. 

Het quam voor hare bl ghetalle 

Scoonre enapen meer dan hondert. 

Ondanc hebbic ochts mi wondert, 

Daer Parthonopeas die vrouwe sacli 
3910 Daer so sere sijn sin ane lach, 

Dat hi daer omme pensende waert \ 

Dat hi wel ries en een groot musaert 

Te dien tiden was en sin [ne] loos, 

Doe hi bi siere dompheit verloos 
3915 Dat goet dies soe hem vele dede. 

Sine dompheit eii sine ni[e]loophede, 

Dat hi die bliscap en iheneghe ere 

Hadde verloren, de[e]rde hem so sere 

Noch doe in sijn herte binnen, 
3920 Dat hi welnaer der keiserinnen 

Was te voete daer ghevallen 

Ghenade te biddene voor hen allen. 

Daerne Urake dus sach riesèn 

En sijn ghelaet al verliesen , 
5925 Niesde soe, omme dat soe woude 

Dat hi haers ghedinken soude, 



Vs. 9903. Gr.: tote dat hüt nam, 3904. Gr.: hiit heme — heme beq. 390K. Gr. : wareH 
si, H906. Gr. : Et quamen vore hare. Beide lessen zijn goed. 3907. NB, Van bier af aen 
tot VS. 4063 ontbreekt het venrolg in mijn God.; maer het Gron. eerste fragment beeft nog 
die 446 verzen , welke ik mutatis mutandis en met wijziging van deszelfs eigenaerdige 
spelling er uit overneem. Daer deze overal de zelfde blijft en den lezer reeds genoegzaam 
bekendis, zal ik hem dien aengaende met geene aenteekeningen meer lastig vallen. 8916. 
Gr.: niloephede, bet tegengestelde van gestadigbeid en trouw. Z. bij Blomm. Van der 
Feesten, vs. 4SS en volgg., het a4j. nuweloep naest bet subst. nieweloepheit , dat er 
tweemael achtereen staet. Z. nog onzen tekst vs. 4531. 39S0. Gr. : wel nar. 39S4. Ghe- 
laet, houding; vgik. vs. 3931 , waer men {een) ghelate doen leest. Z, ook vs. 3936. 



( i55 ) 

Eii [tot hem selven weder comen]. 
Sniesens heeft hi niet vernomen , 
Want hine merkes niet eén tw[int]. 

3830 Hi ware stappans daer bekint 
Bi den ghelate dat hi dede , 
Macr die ionhere[n] daer hi mede 
Daer in die camere comen was , 
En conden hen niet onthouden [das]^ 

3935 Dat si haer saghen , sine verloren 
Tghelaet , dat si hadden te voren : 
So wale was al haer lijf ghe[daen]. 
Op ene banc was si ghestaen 
Van yvorie ghemaect wale. 

3940 Alle die waren in die zale 
Leidenre herte en oghen an; 
Die scoonheit en mochte nemm[er man] 
En tghelaet der scoonre vrouwen 
Te vollen sinne niet gheseouwen. 

3d45 Si staet hoghe eii oppenbare , 

En heeft enen mantel omme [hare] 
Van di[e]ren pelne, scone ghewra[cht], 
Efi was ute[r] heidenesse[n] bra[e]ht. 
Die vedere was wit hermer[ijn], 



Vs. 3937. Van dexen regel is slechts het eerste woordje leesbaer; het OTerige is wegge- 
sneden. Ik heb hem tusscheo haekjes aengevold. 3930. Gr.: dar bekini, 3K)4. Gr. : doê 
ontbr. 3935. Gr. : iine togen. Ik schrijf «i haer t., te weten Melior. Wie de sissende 

letter bemint, moge tise taghen setten. 3937. Gr.: hare lijf. 3943. Gr.: nemb 3944. 

Gr.: Te vollen tinen. Versta : zoo dat hij zijnen zin (wil) er aen voldoen kon. 3948. Gr. : 
ute heideneMse. Vter heidenenen, uit den vreemde. 3949. Vedere, pels- of bontwerk; ik 
zon geeme voeder of voedering zeggen, gelijk de Franschen /ourrure, maer ik meen dat 
veder en voeder oorspronkelijk verschillen. Het oudfransch zeide insgelijks pf fine of /»efie> 
gelijk hier nog bij Crapelet, dat niets anders dan de vertaling van ons veder is, en geens- 
zins ytnpannuê, gelijk men wil, maer van penna afgeleid is. Het eerste kostelijk bont- 
werk werd welligt in 't Noorden van zwanen- en andere zeevogels vel gemaekt , van waer 
ook de eider dons {fr. édredon of duvet) gekomen is. Vglk. Kil. Voederer en Peltier, 



(156 ) 

3080 Eii die lijste, braun sabelen, 

Die slaet te haren borsten ned [er] ; 

Haer sorcoet eo sonder veder 

Ghelaten, dore die grote hitte, 

Dat sijs te coelre sta en sitte. 
3055 Van dieren porpere was hare sor[coot]^ 

Wel ghescepen , lanc en groot ; 

Die lijstekjne , diere toe boorden , 

Dat orfrout, die goutboorde[n] 

Die gimmen en die diere stene, 
3060 Diere in stonden grote en clene ; 

Die suete witte mouwekine 

Wel staende ane hare ermeki [ne] , 

Die si hadde recht en lanc : 

Si was so scone, al sonder wa[nc] , 
3065 Dat menre vele mochte ave segg[hen]. 

Wat mochtic prijs so groten legg[hen] 

Ane hare cleder, sint ie wel w[eet], 

AI ware si in enen sac ghecleet, 

Dat si met ha[e]rre scoonheit ver[wonne] 
3070 Alle die vronwen onder die sonne. 

Sine dorste nemmer in spieghel sie[n]; 

Sine ware ooc nemmer vonden in [dien] 

So onbegaet, so onghemaect, 

Hadde si gheslapen, hadsi ghewaect, 
3075 Men mochtse te wondre sconwen an. 

En datse ooc nu die jonghe man, 

Parthonopeus , so hadde besien , 
V Di[e]se mint, en dorvedi niet [tien] 

Vs. 3051. Gr. : vedere, 80B0. Gimmen, naest diere êteene, perels? Ik sehi^ hel met 
g, en niet met gh. 3063. Gron. : reht. 8965-66. Gr. : mohte ie, mohtie; êeegen : lecgeit. 
3067. Sint, dewgl, daer. 3060. Gr. : harre. 8073. Ombegaet, onopgeschikt 3078. Gr. : 
Men mohw » Men ne m. 3078. In Gr. ontbr. Hen, — Dorvedi, Tglk. ts. 38B7. 



( *M ) 

Te wondre efi te soenie tellen , 

3980 Want tselve hadden alle sine ghesellen. 
Hi scamede hem efi sloech thovet neder, 
Doe hief hljt op , doe sloech hijt weder, 
En quam vore alle dandre gbegaen. 
Noeh vruehte hi dat sijt sonde verstaen 

3965 Bi sinen ghelate wie hi ware ; 
En alse hi was ghestaen voor hare , 
Dede si den sede van den lande, 
En nam sijn swert in hare hande, 
. En gordet heme om sine side , 

3990 En maectene riddre. Doe was hi blide, 
Doe ghinc hi danen. Met dien kere 
Dat omme droech die ionehere , 
En conde hijs heme onthouden niet 
Hine versuchte, alse hi van hare sciet, 

3995 En sach weder en weende. 

Der vrouwen wonderde wat hi meende ; ' 
Hadde siere iet omme ghepenst een twint, 
Bi sinen ghelate hadde sine bekint. 
Neen si, sine moede sijns niet daer, 

4000 Want hare gheseght was over waer 
Dat hi alles verloren ware. 
Si sprac te Uraken en toghet hare : 
c< Joncvrouwe , » seitsi, « siedi desen? 
Mi wondert watlet moghe wesen ; 

4005 Dese wale ghewassene, die hier gaet, 
Toghede voor mi soghedaen ghelaet...; 



Vs. 8991 Gr. : hoef. 3986. Gr. : vare. 9999. Moede , vermoedde. 4001. AUee , adt. , 
geheellijk ; eigentlQk genit object : ten optigte vtn al. 4004. Gr. : wat et. 4006. Gr.: vore, 
geiyk immer. Be kopist schijnt in dit en de volgg. regels de afgebroken woorden van Me- 
lior kwalijk verstaen en met die van den dichter verward te hebben. Soghedaen ghelaet. 



( «»«) 

Alse hi sceden soude van mi 

En hi enwech ghinc, vérsachte hi.... » 

Neinme[e]r en sprac si niet een woorl. 

4010 Maer wedersiende ghine hi voort 
Noch heeft hi Ihövet gheslaghen neder. 
Welna hadde sine gheroepen weder, 
Hen ware dat hare ghedachte der minnen 
Daer hare therte af bernede binnen, 

4015 En hare waert vemeuwet die rouwe. 
En hadde hare die seone vrouwe 
Onthouden niet met groter cracht, 
Si ware ghevallen in ommacht. 
Al wedersiende gaet hi noch ; 

4020 y erblidet es hi een luttel doch , 
En harde in sinen sin ghesterct, 
Dat si so wel sijns hadde ghemeret : 
Hi hadde groot recht in miere wijs. 
Al war ie nu int paradijs, 

4025 En die soete daer buten ware , 

zulk ecne houding en zonderling voorkomen..., is eene apouopesis door een toon Tin 
verwondering (Z. vs. 4004) aen te vullen, waer de twee volgg. regels de reden en de uit- 
legging van geven. De derde regel, zoo als de kopist hem schreef: Nenuner en sprac ki 
niet een wort, en dien hij nog aen Melior toekent, is niet van den dichter, die niet fiem- 
mer en sprae m ( Parthonopeus), maer Nemmeer en sprac si (Melior) geschreven had. 
Zie hier zijn verhaeL Nadat Melior Parth. ridder geslagen heeft, wendt zij zich tot Urake, 
en op den jongeling wyzende, deelt haer met halve woorden haren indruk mede : « Ziet 
gg dezen? Als hij voor mij stond, hield en geliet hij zich op eene zeer wonderlijke wijs.^ 
en als hg wegging, zuchtte hij ! » Dit zei ze, en sprak geen woord meer. De jongeling zag 
ondertttsschen nog eens om, en verwgdcrde zich met neergeslagen hoofde. Melior was op 
het punt van hem terug te roepen, zoo niet, enz. Zie daer de uitlegging van de gebeele 
plaets en tevens de verbetering die ik zonder meer omslag in mgnen tekst opneem; maer 
de keus en het plaetsen van de zinteekens blijft aen ieders smaek overgelaten. 

Vs. 4000. Gron. : sprac hi niet. 40i0. Gr. : weder siende , gesplitst, als mede vss. 4019 
en 4036. 4043. Gr. : En ware — gedokte , onpers. constr. : het gedacht haer. 4080. Gr. : 
verblicheu Heeft de kopist hier de hem bijna vreemde cA in eene d gezien? De zin is niet 
twgfelachtig. 40S3. Gr.: in mire wiis. Bg Crapeuet: ce m'est avis. Wat de verbuiging 
betreft, vglk. bet zoo gewoone in alre tvijs. 
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Die mijn herte beeft met hare , 
[En si mi wincte], daer ie door doghc, 
Waert met vingre , waert met oghe , 
Si ne moehte mi liehte niet onl[scie]ten. 
4030 Nu maeh mi vele sere verdrieten 
Der langer tyt, sijt nacht, sijt dach; 
Dies es so lanc dat iese en saeh. 
God Here! ochtic enmier ware, 
So waer so si es, met hare! 

4035 Parthonopeos streee uter zcle , 
Ter gherre wedersiende vele, 
Die heme sin herte hadde gherooft. 
Hi quam tere stat, daer hi sijn hooft 

Vs. 409&-40a0. Gr. : Die min herte keft melter Mare, tegen de Uel ; want metier zou het 
possessief harer of kaerre ( herten ) Tereisscben. Ik zet met en het pron. personale « dat 
ook beter met den zin overeenkomt De Tier volgg. verzen zijn nog erger bedonen en on- 
Terstaenbaer. Zie hier de les van 't Gron. Hs. : 

Dar ie pine dore doge 

Wart met vingre, wart met oge , 

Sine mohte mi lihte niet ontwiten, 

Nu mah mi vele sere verdriten 

Der langer tiit, siit naht, siit dab, enz. 

Het fransch zegt (vs. 7514) : 

Car eefeetoie en paradis. 

Et la hele m'acenast fors 

Quefaim plus que m*arme et mon eors, 

Ü de chief, u d*oel, u de doi. 

Tost m'enferoit venir & soi. 

Het is klaer dat onze dichter het fr. acenast dat bier staet, en waer de gansche zin van 
afhangt, noodzakelijk vertaeld had, en welligt door winken (: aeenastfors » naer builen 
winkte), en tevens hoogst waerschijnelgk, dat dit winken onder de hand van den kopist 
tot het vreemde ontwiten (oiontwiken Tj aanleiding gegeven heeft Voor hem die de plaets 
door gissing eens zou willen herstellen, voeg ik er bij, dat de spelling ontwiten : verdri- 
ten in 't Gron. Hs. onwieten : verdrieten geldt, waer bijna immer de enkel vokael den 
tweeklank vervangt Van mgnen kant, na de les van 't Hs. opmgn best te hebbèh doen ken- 
nen, neem ik de vryheid mijnen t^st naer vereisch van den zin in te rigten. Men zal mij 
die pooging gemakkelijk vergeven, zoo mijn ontscieten (daer ze hem wenkt) verscbooning 
vinden mag. 40Si. So waer so komt nog elders bg onzen dichter voor. Vglk. v. 9900. 



( ^GO ) 

Vele sere verdolt neder leide. 
4040 Daer pensde hi wonder, en seide : 

u God Here, » seit hi, « van hemelrike, 

Ja , efi gaet die tijt wel traechlike ; 

Mi lanct so sere, dat ie verdoye, 

Na dien daeh dat ie ten tornoye , 
4045 Om prys te hebbene [mi sal begheven]. 

Ay God! ochtic mochte ghe [teven], 

Dat ie dore die soete moeste 

In den tomoy doen ene joestc , 

Efi hebbense, oehtiese wonne! 
4o:so [H]en es riddre onder die sonne. 

Die daer ieghen [mi] gheduren sal : 

God helper mi toe, en gheve gheval, 

Want iet daer doen sal alre best. 

Ie sal altoes sijn wale gherest , 
405S Dat sal daer sijn oppenbare. 

Sint ie pensende werde om hare , 

Die so edel es en so fijn. 

En mochtie nemmer gheloveeh sijn. 

Bedie en salie nemmer ghecessen. 
4060 Hoe mochtse mi bi vonnesse[n] 

Vs. 4099. Gr.: perdoU, dat ik liever behoud dan verdoolt of verdooft te schrijven. 
Wat het teggen wil, volgt: hy peinsde en seide wonder. 404i. Gr.: Cot, en loo meer- 
maels. ~ Seit hi is hier eene herhaling gelijk vs. S933, en mogt misschien even soo goed 
veranderd worden. 4041 Gr. :Ja,en (schryf en) gaet, enx. Voor en vglk. vss. iOOS» 4909 
en vooral CnisniiA, blz. S38. — Verdoffe, Dit wkw., dat verder nog tweemaal voorkomt, 
moet xooveel als aitteeren, verkwijnen beteekenen. 404^-46. Gr. alweftr vrg ramend : 

Ombe pnjs te hebbene moge riden. 
Ay Gotodktic mobte gebieden, enz. 

40IM. Gr. ontbreekt mi. 4064. Gerest, too 't Hs. ; maer de eigen beteekenis van 't woord ? 
uitgemst » gereed t Vglk. vss. 510i en 8397. 40B6. Qr.: ombe hare. — Sint, als, aoodra. 
4068. Gr. : gehveh, lie vs. 9860. 4050. Gr. : geueuen « stil blijven, rusten. 4060. Gr: 
Uo, en voorts wmnetne. Zelfs sonder het rijm is het morrvoud gepaster. 



(i6i ) 

Eli bi rechte wesen ontwijst, 
Die 80 harde sal syn [gheprijst]. » 

[Daer hadden si vele groot jolijt]. 
Nacht en dach en alletij t 

4065 Hadden si dachcortinghe ghenoech; 
Newaer dat Parthonopeus versloech 
Hem selven , mettien dat die dach 
So vaste in sijn gbedochte lach , 
Dat die tornoy wesen sonde , 

4070 Daer hi wapene draghen wonde. 
Daer aen haddi den sin ghesleghen 
En ghereedde hem daer leghen. 

Dit es tmeeste dat hi droevet; 
[Hjens gheen dine dat hem behoevet, 

4075 Dat men hem laet hebben breke. 
Sdonredaghes voor die crueeweke , 
Na den etene eist so heet , 
Dat Urake niewer ne gheet 
Haer merghen, des soe plach altoos; 

4080 Op een bedde, dat soe vercoos, 
Ghinc soe nederligghen slapen ; 
So daden rudderen en cnapen , 
En die ioncfrouwen alle ghemeene. 



Vs. 4061 Het rijmwoord geprijtt, waermeé de laelste regel van het eerste Groningscbe 
fragment hier slniten moest, ontbreekt Het verband was: mi die to harde tal iijn ghe- 
prijit. 4063. Deze regel van mijn God. wiens les nu hier volgen zal, is alwéér in de lengte 
doorgesneden, maer laet zich uit de halve letters hersteilen. — Daer, dat is in Urakes 
eiland Salence, waer Parlh. en de twee jonkvrouwen teruggekomen zijn. Zie Grap., vs. 7579. 
4066^. Versloech hem selven, kwelde zich en maektc zich zelven ongelukkig. 4u7^t. 
Dat hi droevet; vglk. vs. 42i8 : droeven van. 4075. Zou ik hier niet beter en meer in 
overeenkomst met het oud taelgebrftik Des men geschreven hebben ? en kan die vraeg 
ook gelden voor dat in de twee voorgaende regels? 4076. Bij Grap. : Huit jors enpris 
l'AêensioH, 

«1 



Newaer Pkurthttnapietis iftlleevie 
4085 Ghinc hem miergheb büleA müre. 

Dat wart hem sint sere te sure , 

Eii hads vemoy eb toren ^oot. 

[Bi den oever Va At hi eenen] boot, 

Daer (^f irc hi [in] efi vinc ten riemen . 
4090 Eli voer wech dats hem eik halp niemen , 

En voer oter faavené boude. 

Hi waende keren afe hi woiide; 

Neen hi niet, [h]en tioiide[m] niet ghescien : 

Het hief cort eü onVersien 
4005 Een storm efi een wint ^ groot 

Dat hem ontweldicht ^art die boot , 

Eii wart gheworpen aen een eilant, 

Dat hem was al ombekant. 

Teerst datti lande, wart hi ghevaen; 
4100 Daer men doe leedde , moesli gaen , 

Besorghet wat men soude doen. 

Dat eilant biet men Tenedoen. 

Daer was here een wreet tyran , 

Een groot duvel, eii biet Herman. 
4105 Een stare ridder eii fel v, 

Ys. 4068. De kopist heeft zich op deze plaets dóór het rijm laten verleiden en het spoor 
verloren. De regel dien hij ons hier aenhiedt: Dat hem ontweldicht wart die boot (sic) , 
komt acht venen verder (4096) andermael voor, waer hij op zijne plaets staet, terwijl hij 
hier slechts onzin haert Ik zou het ^gt hehben van hem eenvoudig te verwerpen; maer 
om de volgorde van myne kantcyfers niet te breken, heb ik hem liever naer den zin van 
het verfaael gewijzigd en mijne herstelling tusschen haelges geplaetst. Het zelfde zal ik 
straks nog te doen hebben. 4093. M^n God. is hier gedeeltelijk onleesbier; mij dunkt 
echter dat er staet : Neen hi niet en eonden niet gescien. De drie laetste woorden z^n 
de zigtbaerste gebleven, maer eonden is my verdacht, om dat het in den zin niet past, 
ten zij men het als eene verkorting van conde hem aenzie. Het voorgaende en moet dan 
voor hen « het en genomen worden. Wat daer ook van z^, ik meen mynen tekst naer 
mijne gissingen en verbeteringen te mogen inrigten, zonder iemand die de manier van 
onzen schrijver kent, te stout te schijnen. 4096. Hier heeft Cod. duidelijk ontwOdickt, 
niet, als hooger, vs. 4088, ontweldicht, 4097. God.: heylant, en zoo meermaels. 



(163) 

Die noyt minde gheen dilse el , 
No bliscap, no spel, no ioyen, 
Newaer datti va[e]rde lornoyen. 

Ghesteken ofte slaen doot; 
4110 Dan loeeh hi en hadde bliseap groot. 

Dat segghic u, so wie[n] hi vinc, 

Dat hi [nie] ghere[i] meert danen ghinc. 

Dese[n] duvel, dese[n] fariseus 

Was ghelevert Parthonopeus. 
4ii5 Yreesselike siet hi op heme, 

En geboot dat men neme 

En stappans in den karker doe. 

Doe spronghen sine seriante toe , 

En leidene in siere vancnesse[n]. 

iiso Als die ioncfrouwen sijns ghemessen, 

Persijs en die hovesce Urake, 

Si sijn in groten onghemake , 

Eü doen soeken op eii neder, 

Haer en daer , voort en weder. 
4125 Soudict vertellen , het waer te lanc , 

Haer hantslach, haer hantghewranc, 

Haer groot [verdriet] , haer groot wee ; 

Vs. 4i'10. Cod. : /oiicA. 4112. Cod.: geremert, geredimeerd, vrijgekocht. Nie of noyt 
ontbreekt 4119. Cod.: Eti leedene in sine vancnesse. Ik schvijt leidene van legghen. 
De kopist had leiden in den sin. Yglk. vs. 4152 en vooral vs. 4206. 4120. De kopist hoeft 
bij het volg. vs. ingesneden en aen Persijs eene groote roode kapitaelletter gegeven , die 
beter hier staen mogt. 4121. God. : ende hovessce (sic) , beide onnauwkeurig. 4127. God.: 
Haer groet haer grote wee (sic) , zonder gaping in den regel; en dan volgt letterlijk : 

Aldus geduerde dese twee 
Ik hebbe vele te doene mee 
Tote bi tSinxen groet wee 
Van dien dage dat hi hem ontfoer. 

Ik heb al dat broddelwerk hersteld en verbeterd in mijnen tekst; men vergelijke dien. 
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Tc hebbe vele te doene mee. 

Aldus gheduerde desefn] twee[n] 
4130 Tote bi iSinxen groot ighe]wee[n]/ 

Van dien daghe dat hi hen onlfocr. 

Hier binnen onlboolse Melioer, 

Dat si comen te ha [er] re feesten, 

En si dies haer trouwe gheleesten. 
4135 En si varen teerst dat si moghen ; 

Newaor, dat si so letlel hoghen , 

En so droevelijc ghebaren, 

Waent Melioer dat si van [den] baren , 

En van der vloet , die si daer saghen ; 
4140 Bcdie ne wil soet hem niet vraghen 

Of hem mescomet eneghe sake. 

Dus beiden si met onghemake 

Slornoy[s, en] mei groten zere, 

Dat si driven om dien ionchere. 

4145 Herman, die hem hadde in sijn ghewelt, 

Quam te Ciefdore op tvelt, 

Ten tornoye prijs tontfane; 

Hi hadde onder sine vane 

.XX. ridderen stare eii stout. 
4150 Wat waen [di] , hoe groot onghedout 

Parthonopeus bin dien dreef 

In der vancnesse[n] daer hi bleef. 
' Maer Hermans wijf gaet te trooste .... 

Ys. 4136. Cod. : Ne waer dat, enz. Haer omdat ze zoo klein vreugd toonen. 4137. Cod. : 
droevelike varen, is dat gelijl^ wij wel of kwalijk varen zeggen? Daer onze kopiM nog 
elders twee gelijke woorden niet gceme samen laet rijmen, vermoed ik dat hij bij den 
dichter so droevelike baren of ghebaren gevonden had. Aen waren, met droevelike als 
adj., mag men niet denken. Ik volg mijn vermoeden. 4138. Dat si » datiet ii, dat het 
voortkomt 4i40. Cod.: hem, voluit. 4i80. Cod. : Wat waen koe gr, ongewont (het la- 
tijnsche animi impotentia ?) ; ik schrijf onghedout, ongeduld. 4i83. Sic Cod. , het regiroen 
indir. volgde, anders mogt men hier gaettcm lezen. 
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cc [den tornoy, daer] 

yiiere herten na langhel seere , 
4155 Sone magghic verhoghen nemmermeere. » 

So vele spraken si harenlare , 

En so vele bat hi up hare, 

Eii doghede en earmede, 

Dat der vrouwen sijns onlfarmede. 
4160 « Soete vrient, » seit soe, « gbi weet wel , 

Dat Herman wreel es en fel , 

En die overdadichste die nu levet , 

En hi mi u bevolen hevel , 

En dat moet op mijn ere staen ; 
4165 In [e] dorste u niet laten gaen, 

Om dat hi van d[i]en seden es^ 

In ware des seker en ghewes , 

Dat hi u vande als hi quame , 

Efi hi mijn leven niet ne name. » 
4170 — « Ay! vrouwe, » seiti, « door God ghcnade! 

Hoe gherne ies sekeringhe dade , 

Bede met trouwen en met eden , 

Ta]ree[r]st dat die lornoy es leden, 

Dat ie hier [weder] comen sal, 
4175 Mi ne lette [doot] of öngheval. 

In weet u wat te ghisele gheven , 

Maer behout mi God mijn leven . 

Ie sal u staen al minen tijt 

Te dienste, des ghi wel waerdich sijt. » 

Vs.4156. Bareiuare, Tglk. vg. i4S7. 4iS7. Merk up iemand bidden. Vglk. vs. 4180. 
4175. Cod.: Mine letteen ofongheval; maer de kopist beeft zelf en doorgeschrabd. Mijne 
eersta gissing, om den zin en de maet te voltrekken, was dat ik er de woorden die doot 
moest bijvoegen; maer de zegging zonder die is in 't gemeen gebruik en juister voor 
de maet. ~ Letu is belette. 
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4180 Meltien viel hi op haren voet; 

Sine scone woort en soet 

Daden die vrouwe int herte like s 

Weenen , ende vele haestelike 

Hief soene op , en seide : 
4185 c( 1c sal u op u edelheide 

Ten tornoye laten varen , 

En wille uwer sekerheit ombaren; 

Dat wedercomen staet aen u. 

.Een deel siere seden kindi nu : 
4190 Herman es so putertiere, 

Hine vinde u hier, hi sal mi sciere 

Yersinken of verbernen doen. 

Het ne quam nie binnen Tenedoen 

Beter wapine , dan ie u sal 
4105 Te desen tornoye beraden al ; 

En trikelijcste ors, dat ghi noyt saghet, 

Wit en scone en ghedaghet, 

[Stjaet u ghereet, als ghi wilt. » 

« Ie sal u leenen een rikelijc swaert, 
4200 Dat bi wilen vonden waert 

In een haghedoehte bin enen mure. 

Ys. 4180. Op iemands voet vallen is bij onien dichter de gewoone oitdrokking. Vglk. 
VS. 3748. 418S. God. : Int hertelike weenen (sic), wier herte like in twee woorden moest 
geschreven zijn. De zin is : deden de vrouw in haer hert schier weenen , zoo goed of zoo 
veel als weenen. Like is lijk , dat bij Kiliaen staet, in 't latijn en in 't fransch quasi, in 
gansch Limburg lek of giek, scherp en kort uitgesproken en levendiger dan z^n syno- 
niem bijna of bijkans. 4183. Cod. : ende, voluit. 4187. God. : oberen , tegen het rijm. 
4190. De dichter had welligt quadertiere geschreven; het woord dat in den tekst staet 
kon alleen een kopist Hermans vrouw in den mond leggen. 4191. Hine, enz. Ten zij hij 
u hier vindt 4195. Beraden, bezorgen ; vglk. vs. ^S6. 4197. Gkedaghet, uitgenist 
4900. Bi wilen in plaets van wilen alleen, adv., ons wijlen of weleer, is mij verdacht, en 
df dubbele melding van eene haghedoehte (grafkelder, in 't fr. sarqueu) en van eencn muer. 



Gave u God snlke aventure, 

Dal ghi ghesont mocht weder keren , 

Ie soude noch , behouden mier eren . 
4205 Dies ghedocn dal ghi saen 

Uter vancnessoi soude [l] onigaen. 

Gheviell ooc dat ghi daer dool blevet , 

So haddic al minen tyl ghelevet; 

Herman sonde ml verslaen. 
4310 Bedie mogbedire bi versteen, 

Dat ie grote dinc door n doe. » 

Uten karkre halp soe hem doe , 

So boet hem daer na yergbeet. 

Al sine wapene waren gh^reet , 
4215 En hi scepede aen eer aven[t] stonden ; 

Bin den scepe hevet hi vonden 

neemt den aenstoot niet weg. Misschien had de dichter iets anders geschreven, en heeft 
de kopist, die waerschijneiyk den heroemden wapensmid Widant der oude daitsche my- 
thologie niet kende, deazelfs naem hier onderdrokt ^ wUen althans fait mij lastig ; maer 
het komt verder, va. 8S96, nog eens in de zelfde regeb voor. 

Vs. 4904. Behouden mier eren, dat is mijne eer hehonden zijnde of biyvende, zonder 
mijne eer te kwetsen. Genitivns adverhialis, waer voor men ook kortaf behoudener eeren 
zon knnnen zeggen, gdyk gewapender hand, bloot» hoofd», mijnt dunkenM, enz. 4905. 
Cod. : Dien gedoen. Ik schreef liever Dies dan Dinc of iets anders. 4900. Vanenetsen 
soude, sic Cod.; vgtk. vs. 4ii9. 4907. Cod.: geveü. 4919. Cod.: Aarirre, sic 491S. 
Cod.: hi scepede a{an) eer avensionden. Hier bieden zich eenige vragen aen, die ik aen- 
wijzen maer niet beslissen zal. Staet scepede hier absoluet voor scheeple zich in, gelyk 
VS. 899, waer ik dan beier geen [in] inge|ascht had, of moet men hier scepede an samen- 
binden en zelfs 3 voor eene misstelling van in aenzien, en dan verder eer in ter verande- 
ren? Dat alles op zich beschoawd is min óf meer verdedigbaer, maer het best zal wel zijn 
te bekennen dat de reflexive beteekenis van seeepte, vs. 899 , en van ons scepede hier , 
door de herhaling genoegzaem vast staet, en dat an (aen) als voorzetsel van tijdsbepaling 
niet behoeft vervangen te worden door in , daer beide zich even gemakkelyk door binnen 
of omtrent laten niüeggen en even goed den dativns eer (eener) aventstonden regeren 
kunnen; oen den avond, aen den morgen zjjn nog gewoone spreekwijzen. De verbuiging 
van avenstonden als dat. sing. zou men aen het rgm kunnen toeschrijven; maer ik durf 
niet beweeren dat die zwakke flexie aen het oude fem. stonde niet eigen geweest is , en 
dat ons van stonden aen er niet een overblijfsel van is, waer de volgende vokael de n be- 
schermd heeft Ook vermoed ik dat op veel plaetsen, waer wjj thans üen stonden in plur. 
leien , onze oudste schnjvers den sing. tier stonden gebruikt hadden. 
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Van al ghenoech , dies hem behoevede ; 

Maer dat hi vaü ere dinc droevede : 

Dat scip ne mochte niet seilen doe. 
4220 Doe moesti riemen legghen toe, 

E& royen wech so hi ierst mochte: 

En het gheviel so , datti sochte 

Derdes daghes metter dag[he]raet 

Een havene, die van Ghiefdore stoet 
4225 Acht milen [verre] ofte mee. 

Parthonopeus trac uter zee 

Sijn ors, en doet sine wapene an. 

Metlien sit op die edel man , 

En rijt wech sinen hoghen telt. 
4230 In sijn riden hi hem versnelt, 

Om datti langhe he vet ghemerret ; 

Dies hi hem sel ven sere erret , 

Want sijn die scouden waren meest. 

Mettien quam hi in een foreest , 
423S Daer hi grote merghinghe [vr]oe 

Hadde ghehat; hi kennet noch doe. 

Daer hi in desen ghepeinsc vaert, 

En hevet thooft ghesleghen nederwaert, 

Gomet ghereden enen anderen pat 
4240 Een ridder, die in sinen sadel sat 

Ghelijk enen coenen deghen ; 

Vs. 4222. Sochte, denk er bij : en vond, dus ons bezochte, in sensu praegnsnU , gdyk 
Ualb. zeer wel zegt biz. 77 op Maerl. 42S3. Derdei daghei, genit. van tijd. 4230. Ver- 
snelt, haest, spoedt. 4232. Hem selven erret, op zich zelven gram is. 4235. Codj mer- 
ginge io (sic) Hadde gehadt. Het geschrift is zeer duideiyk en al de woorden van elkander 
wel onderscheiden. De zin is niet minder klaer, al is men gedwongen tegen het sooderiinge 
io in 't voorbijgaen op te zien. Ik meen dat de dichter vroe geschreren had in den lin van 
vroeger, over lang, bij zijne eerste aenkomst in dat land (z. vss. 4412-4444), en dat de 
kopist het woord niet heeft kunnen lezen. Het geen volgt : hi kennet nog DOB bevestigt 
mijn vermoeden, daer men er noodwendig bij aenvullen moet: al was het langgeleden. 
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Blont en grau iusscen ghesic|;lien 
Hevet hi thaer om sijn oren. 

Ghereden op sijn leidende paerL 

4345 XX. cnapen die voor hem riden , 
Saten aUe op star[ke] rossiden. 
EIc voerde enen seacht lanc en groot, 
Van cy nopre ghevarwet root . 
Aen eiken seacht een baniere , 

4250 Bleckende root ghelijc den vierc. 
Daer na quamen die seiltknechte , 
Die eiken hoghen man met rechte 
In tomoye dienen mochten . 
Die .V. scoon orse gheleet brochten 

4355 Met ghereiden ghevarwet root. 
Behaghel sijn si en groot 
Enen roden scilt voerde elkerlgc. 
Dus comet die ridder deghenlijc , 
En hcvet Parthonopcus ghesien 

4360 Peinsende comen , eli mettien 
Rijt hi aen hem vele vaerdellke , 
Eii queddene harde hovescelike. 



\s. 4343. Crap., VS. T764. A ekeveut biois, ettirechenuê, door omen dichter iieycs ver- 
Ueld. In God. is tustcen geiiegen gesplitst, hetgeen ik behoud, omdat het alleen op grau 
ziet, en Gandijns haer niet tasscbengeiAagen blond en grauw was, maer blond met tas- 
schen geslagen (als geweren) grauw. Hij was blond {Gauditu li B/om), maer begon reeds 
gr^s te worden. Welke schakering van kleur ons blond en dat der Franschen, naest huu 
blois, eigentlijk was, blijft gelijk moer dat de kleuren betreft, nog onzeker. De beteeke- 
nis heeft , gelijk de kleuren zelre plegen, den invloed van den tijd ondergaan. 4345. God.: 
.LX. enapen. De tekst van Grap. vergenoegd zich met einq metehin en bevestigt dit cyfer 
twee verzen lager: Et portent einq laneet ietrée$. Ik denk dat de dichter ij: (sic, in cur- 
sijfschrift) gezet had, en dat de kopist bet eentje tot een / (vijftig) verlengd heeft; vyf was 
te weinig voor zes hoeren (Gaudijn en zijne schildknechten) , gelijk zestig te veel is. 4340. 
God.: êtare. 4301 Queddene, quedde hem, groette hem, sprak hem toe. Het volgende 
queddene, is de ala subst. verbogen infinit. — God. : hoveetcelike. 
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Na dien queddene seidi- voort : 

c< Rudder, ie biddu dat ghi boort, 
4265 Efi segghet, eer ghi mi lijt , 

Wanen ghi eomet eii waer ghi rijt, 

Oft bi uwen wille mach sijn. » 

Partbonopeus sweech een leltclkijn , 

Want hi hem ghérne hadde bedect ; 
4i70 Maer eer hire loghene toe hadde ghetrcc t . 

Eer waer hi stappans bleven doot ; 

Doch liecht men diclie door die noot. 

— « Here gherne, » seiti, « hoort na mi : 
1c ben van verren ; maer hier bi 

4i75 Comic ghereden van Teüedoen , 

Eii soude gheme, mochlic[t] ghedoen, 

Te desen tomoy wapen draghen. 

Minen name salie u saghen : 

Partbonopeus hem ie gheheten; 
4280 Nu woudic gherne den uwen weten. » 

— (c Bi Gode, » seghet hi, « so moghedi wale; 
In makes nemmer langhe talé : 

Ie heete Gaudijn , eii hebbe ghesien 
Ruddren dicke volghen en vlien. 
4285 Van minen gheslachte moghedi boren ; 
Van heidene Spaenghen bem ie gheborcn , 
Een heidin radder was mijn vader, 
En heidin mijn gheslachte algader. » 



cc Tiant was doe in we[rre al]. 
4290 Te Toers in St. Martijns [kerken]. 



Vs. 4970. Cod.: bem ie, Toluit, en zoo nog vs. 4986. 4989. Tiani, Fnnkrqk. 4990. 
Met monster kon ik niet rymen; of het met kerken (dat sing.) beter gelokt is weet ik oieL 
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Dies hebbic noch in goe[t te merken] , 

Dedic mi doopen na der sede 

Eii na de[r] wel van kerste[nhedc]. 

Oyt sedert scuwedic om da[t] 
4i95 Mine roaghe, die mi sijn g[hehat]^ 

En hebbe al gheleefi bi so[ade] ; 

Ie en poghe no en houde ; 

Dat ie winne es saen verte[ert]. 

Nu varie te desen tornoy[e weert] 
4ooo Om ghewin en om prijs to[ntfane]. 

Om dat ghi hebt so goede ghe[d9ne], 

Hebbic n vele te meer [besien] ; 

Ghi dinct mi vele ghelijc d [ien] ^ 

Die op tvelt prijs hebb[en overal]. 
4505 Het en doe groot ong[heval]. 

In weet oftu iet cont hie[r si]; 

Ie mane u en biddu de[s bedi]^ 

Dat ghi herberghe met m[i kieset]. 

Ie ware gherne, of ghi v[erkieset], 
4510 Hoe so wandelt die ave[nture]^ 

Als langhe als dese torn[oy ghedure], 

Uwe ridder, eii ghi dan sijt. 

Mijn gheselle, gheweerde[t ghijt]. » 

Vs. 42)3. God. : na de wet. 429S. Die mi sijn ghehat , die mij haten. Tglk. vs. 9396, 
ghevee. 4997. Is dit een soort van hcndiade voor ie en poghe niet om te houden, om 
te bewaren, om te sparen? of beteekenen de twee wkwoorden hier dat hij geen leengoed 
houdt en tot nut brengt? 4307. Het overblijvende de,., maekte de aenvulling moejelyk. 
4310. Ik zoek te vergeefs een ander rijmwoord, macr onze dichter mijdt dat niet en de v 
staet er. 431'!. God. : desen torn, 4313. Condition. constr. In God. staet geweerde en 
dan een halve d als beginsel van een volgende woord. Het is welligtzoo iets geweest gelijk 
Massm., blz. 147, vs. 90, naer de fragmenten van Jena heeft laten drukken: gewerdet 
dijt; maer in mijn God. staet alleen geweerde d.,., zonder t er tussehen. Daer M. zyne 
les uitlegt door gewerdet gi het, vermoed ik dat de t van hem is , en dat er ook alleen in 
zijn fragm. stond: gewerdedijt, in een woord, « gewerddijt, gelijk w^ elders saghedi 
voor ioghet ghi lezen. Met dijt zonder aenleening te schrijven kan men er nooyt het meerv. 
ghi in erkennen. 



( ns ) 

— « Here, » seiti, « dat lone u Go[d]; 

4315 Ontseidic dit, so waric s[ot]! 
Dat IC u hier gbemoet [heb nu] 
Dat was gbeluc; ie w[ille bi u] 
Herbergbe[n] , dat u bequa[ine si], 
En wille u staen met tr[ouwen bi] , 

4320 En gbedoogben e vel en go [et] 

Met u, daer gbijt mi weder [doel]. » 
Aldus [spraken] si te sam[en]. 
Si reden wocb en quam[en] 
Te[r] herbergben daert seonfe was], 

4325 In een dal daert groen [e gras] 
Stont met bloemekin[en gbemane]. 
Daer mochtensi horen groo[t ghesane] 
Van den voghelen eii gr[oot gheluut] , 
Eii roken menecb s[oete eruut], 

4330 Dies daer vele stont scone e[n groen]. 
Bin enen sconen pauwel[ioen], 
Hadsi des hem beboev[ede al] ^ 
Scone bedde eii paerdest[al]. 



[in enen woude] 

[Gort bi] daer men tornieren soudc. 

Vs. 4915. God.: Onteidic. 4346. Mijn God. begint dezen regel met eene groote roode 
letter, die ik Toorbij ga. 4318. Dat = opdat, indien. 4323. God.; quamen «i, dit eene 
onoplettendheid Tan den koptst is. 4399. God. : scon .... Ik zet ioete ; al dat schoon kan 
van den dichter niet komen. Vglk. ts. 2923-24. 4334. Dit vers, waer ik mijn byvoegsel 
naer het fnnseh aen vastmaek, behoort wel tot de volgende brok pcrkement, maer is, als 
deel Tan het Terhael , met hel Toorgaende Terbonden. Daerom stel ik het hier niet als 
aenTtng Tan een nieuw fragment, dat op zich zelf een geheel vormen zal. 
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4335 [Hen wa]s niet ghedagbel langhe, 
[Smjorghons vroe té sonne opganghe 
[Ghijnghen si ter kerken messe horen. 
[Si] daden hare enapen voren 
p'er] marct alle gader riden ^ 

4540 [Dat] si haers daer souden ombiden , 
[En] eoopen spere, en nemen uare 
[Oft] hem ghebrake enigher ware, 

')^II»«FBAGMiNT.Vglk. bij Crapblbt, y$. 7861 tot 8036, wacr in 1 
fransch ecne gapiog van 1040 verzen begint, terwijl ons dietsch nog een deel 
dacrvan acnvuU. — Opening en eerste dag van het tornooy. — Aenmerkc- 
lijke intrede en roemwaerdig begin van Parthonopeus en Gaodijn. Eerste 
ontmoeting van Parth. en den soudaen van Pcrsie. Vcrschilllg oordeel van 
Cursout en Clarijn, twee der rcgtcrs, als mede van den koning van Vranke^ 
rijk en dien van Spanjen , over Parth. en Gaudijn , die, na eene laetste wor- 
steling tegen den koning van Siere en den hertog van Brabant, ongekwetst 
en fier naer hunne herberg terogkecren. — Tweede dag. De twee gezellen 
trekken op nieuw bij hunne aenkomst de aendacht van Cursout op zich. 
Parth. die den soudaen van verre gezien heeft, rijdt op hem toe, steekt hem 
weldra uit den zadel , en midden door zijne bende tot onder het venster des 
torens dringend , rijkt hij zijne banier acn Melior, en komt niet zonder groot 
gcvaer bij zijn partij weder. Urake heeft hem erkend, en onderrigt nu Melior 
van al dat zij van hem weet Droefheid en blijdschap van deze , die nu ook 
met belang het tornooy beschouwt. Joeste van den duitschen keizer en den 
franschen koning, dien Parth. te hulp komt. Gaudijn onttrekt Parth. aen 
*s konings dankzeggingen , om den aen val der Duilschen en der Persen te 
wederstaen , wacrin beide veel te doen hebben. Echter heeft Parth. reeds 
in H begin den wreeden Herman gedood. De strijd tusschen de hoogste 
heereii wordt schier algemeen , en de minderen toonen lich even moedig. 
De nacht stelt een einde aen de joesten en onze ridders keeren vro en mei 
gherechten tpere naer hunne herberg terug. 

Ys. 4;{3S. Te sowie opgange, sic Cod. Yglk. vss. i 459 en 4470. 
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[Da]t siere hem souden bewessen. 

[Als] die heren quamen van messen 
4545 [Sa] ten si op aldaer, eii reden 

Scone orse van fieren leden , 

En voeren spreken onder hem tween : 

Si droeghen beede over een 

[Da] tsi hem ten tomoye wouden 
4330 [Alt]oes aen die van buten houden^ 

[V]oor Ghiefdore, tende der brugghen. 

in den tor was gaen ligghen 
[Me] Hoer efi twee ionef rouwen^ 
[Daer s]ijt al gader moghen scouwen , 

43JK$ [Da]t was Urake eR Persijs, 

[Die] nien mochte[n] in ghere wijs 
[yerh]oghen van den groten scre 
[Da] t si dreven om dien ionchere , 
[Da]tse herde van den live ondedc. 

4500 [Daer sijn] die .vu. coninghe mede 
[Di]e doemers van den tornoye sgn, 
[Cu]rsout, Bemaert en Glarijo, 
[Mij]n here Corsabers efi Genois, 
[Go]ndredes entie rike Anfrois, 

4365 [En] die oude Ernout , daer die raet 
[Va] n hem allen meest aen staet. 
[De] se ligghen tere veinstren efi sien 
Bi] tween hondert en drien 
Ri]ddren in beeden siden versamen. 



Vs. 434S. Beufêêien, voorden, Vglk. vs. 4007. 4351. Cod.: Ciefdoire. — Brnggken i^mt 
net ligghen ; vglk. vs. 45S5. 4863. Ik durf niet en die twee schrijven, omdat hare naxnen 
zoo bepaeld volgen. 4359. Van den live ondede, van hare schoonheid deed verliezeiu 
4363. Cod.: ..R here Oiraabers, dit laetste gewijzigd; hot schijnt eerst Cursabers^o- 
vccst te zijn. 4369. Cod. : vernamen, verkeerd. 



4370 [D]ie twee ghesdleii qMnien ; 

[Di]e loste^ Gaodyn entie goede 

[Pdjnsde dat in sinen moede ^ 

[D]at men baers merken soude. 

[Sij]n niet ghedroech so, dal bi woude 
4375 [Ghe]sieii[lec] eomen voor die oo|^en, 

[En] riden daer si hem vertooghen. 

[Op] enen nederen berch daer bi 

[Met] gberediten spere varen si. 

. . • « [twee riddren, » seiti , « bi staden], 
4380 En sienre danre enech noch daden 

Die wi noch hier comen saghen. 

Dens ! hoe scone haer orse draden , 

Daer si aen hare breidele gaen. 

Het sijn rudders , mi en lieghe mijn wacn , 
43S5 Ten wapenen duchtic[h] en goei ; 

Scone comen si, God gheve hem goet! 

In weetse wien bet bevelen. 

Nu merken wijt, hoe si handelen selen. 

Dan selen wi vraghen wanen si quamen , 
4390 En ondervinden hare namen. » 

Van desen en was der tale nemmee. 
Si quamen ghereden allene si .ii., 
En quamen wel in der tijt : 
Si vanden die plaelse ruum en wijt, 
4395 En saghen houden aen die ringhe 

Vs. 4375. Cod. heeft alleen nog: . . tien . . , dat too wel Cesienest als Gésieniec kan ge- 
weest xgn. Voorts Cod. : ogen : vertoogen, sic. ASBO. Sienre, comparat. van siene. Cod. : 
eneeh. 438i. Cod. : mijn lieget mijn. Op 't gehoor en naer de uitspraek geschreren? de 
voorteser ui wel mi en als mien (mgn) uitgesproken hebben. Vglk. vs. 4588. 4387. Cod. : 
weene. 4388. Cod.: hoe sijt h. 4389-4390. Cursout, die hier spreekt , kende ze niet. 
4394. Cod. : plaetice. 4305. Aen die ringhe, bij de liarreelen van het strijdperk. 



(176) 

Op haer breidel die ionghelinghe '^ 

Die te samen waren ghevallen eer. 

Neware datter vele meer 

Van buten, dan van binnen waren. 
4400 Eer dese .11. toe quamen ghevaren , 

Wasser een fier pongijs ghedaen , 

So dat die van binnen saen 

Dander daden seonfieren. 

AIsi dat sagben , si pongieren , 
4405 Parthonopcus en Gaudijn , 

Die niet ne mocbten verbetert sijn , 

Si namen die orse metten sporen 

Te leede den gonen die si vercorcn . 

Manlijc den sinen , wel deghenlike. 
u\Q Gaudijn stae [ghe]weldelike 

Den sinen , dat hi vel op deerde ; 

Parthonopeus die sandcrs gheerdc 

Vs. 4397. Te namen ghevalien, tot de zelfde party behoorende. 439S. Cod. : Ne ware 
datter — waren is voor ons enkelijk : Maer er — waren. 4405-06. Vglk. vs. 4622-S3. Daer 
heeft Cod. ende, hier en, met den zelfden stoplap. 4407. Cod. : Si namen » si noopten. 
VglL VS. 48if 1 . 4400. Manlijc , ieder, ele van hen twee. Manlijc den sinen , eic den zijnen, 
vindt men honderd mael, maer hier, na die (of dien ?) ii vercoren, vormt het een pleo- 
nasm, en de placts is ook gedeeltelgk Hoor den afschryver bedorven. Zie hier water staet : 

Si naiiien die orse metten sporen 
Te leede den gonen die si vercoren 
Manlijc den sinen wel degenllke 
Gandijn stac wel degenlike 
Den sinen dat hi vel op deerde. 

Ik heb dat zoo veel noodig in mgnen tekst verbeterd. Namen voor noopten is gemakke- 
lijk te verdedigen, al is het minder eigen en vrijer. De plur. den gonen die is juister dan 
in sing. dien zou z^n, en kan het best het overbodige den sinen helpen uitleggen, oiet 
Manlijc den sinen als eene nadere bepaling tusschen twee kommas te plaetsen. Mijne 
verbetering van het lomp herhaelde wel degenlike in gheweldelike zal ieder goedkeuren. 
4i4i. Cod. : Dies and's geerde. Ik heb de letters naer onze zwaerdere nitspraek verdeeld; 
want de zin is: Parth. die den anderen wilde treffen (ieder had den zijnen gekozen), stak 
man en peerd neder. Sanders « des anders, ons des anderen; de genit. hangt af van 
geerde, begeerde. 



( 477 ) 

Stackene al metten orse neder. 

Noch ne darf men haer no weder 
4415 Van der ioesten laehter spreken. 

Parthonopeus hadde ghesteken 

Sijn spere ontwee , en metten zweerde 

Sloech hi enen die {sijns] gheerde 

Op sinen helm boven den solide, 
4420 Dat[ti], hi wilde of ne wilde, 

Quam ghevallen van bant te bant 

Van den orse neder in tsant. 

Als hi hadde ghevellet dien , 

Wart hi bestaen van hem drien. 

4425 Bi der daet die [si] daer doen , 

Die van buten teersten vloen , 

Vercoeveren weder eii keren. 

Bi der daet de[se]r twee heren 

Wart die tornoy ghestade en goet; 
44S0 Men sa[g]cber sdaechs menich seoon ghemoet. 

Doe sprac alreerst die coninc Cursout : 

(c Bi Gode , desen ben ie sere hout ; 

Altoe[s] hebsijt wel ghedaen. 

Doe icse eerst sach , vernam ie saen , 
4435 Dat grote doghet aen hem ghelach , 

Vs. 44ii. Cod. : h' ne weder (sic) ; vglk. va. 488S : No haer no weder. Hier is het : Tan 
geenen kinL 4418. Die iijm gheerde, die hem aenTallen wilde, die hem zocht, gelijk 
TS. 441S, eanderê gheerde. 4490. Cod. heeft alleen: Dat hi wilde. 44S1. Van hant te 
hant moest ten tijde des dichters een proverbiale spreekwijs zijn. Vglk. van tak op tak, enz. 
44SS. De bovenste helft van al de letters is weggeknipt, maer ?oor wie hel geschrift kent, 
heeft er gestaen : Bid* doei die d* doen , dat ik verbeter met doet in daet te veranderen 
en met het uitgevallene ei (Parth. en Gaud^n) te herstellen. Vglk. vs. 44S8. Hen lette op 
de constructie. De zin is: Door dezer krachtige hulp, de andere van de buitenpartij, die 
ten eerste achteruit gedeinsd waren, vercoeveren , hervatten moed en keeren terug in 't 
gevecht AW. Cod. : tortonoy. 4430. Cod.: menich', misschreven, gelijk meer op dit 
blad. 4töi. Cod. : icjre , macr 4436 icje. 

42 



(178) 

Doe icse so scone comen sach. » 

Doen sprac die keiserinne [daer] : 
<€ Here Gursout, ghi segghet wae[r]; 
Wi. kinnen wel en verstaen 

4440 Dat sijt hebben wel ghedaen. 

Maer die metten selverine [n] scilde 
Es siere slaghe, sere milde. 
Deus, hoe ri[dder]lije hi sit! » 
Onwetende seide die vrouwe dit: 

4445 Had soe gheweten wie hi ware , 
Al dat hi dade soude hare 
Vele te beter hebben ghedacht, 
So seone doch te haer datti vacht. 
Die tomoy wart goet en staende. 

4450 Die keiser van Almaengen maende 
Sijn volc dat hem wel stont bi; 
Met hem was die soudaen van Persi , 
Die die van buten vaste perste. 
Ie seggu, dat hi lettel [re]ste 

4455 Door die minne van Melioere. 
Sijn ghelaet en sijn rike voere 
En sine sierheit es so groot, 
Datti achte niemene sijn ghenoot, 
En hout met al den anderen sceren ; 



Va. 4487. God. : keyserinne $aen, en volg. r. segget waen. Het rymwoord saen ui den 
kopist in de ooren. 4443. God. : hoe rikelijc, dat in Heliors mond niet past; bg Cbap. : 
dirosement. 4449. Vgik. tb. 44S9. 44fti. Dat is bier daUet, dat het. 4403. God.: vatte 
persede, en als slot van den volgenden regel : lettel artie, dat nietrymten ODTerstaenbier 
is. Daer dit geheel blad slordig gesehreten is, zon ik geeme, naer den un, en de letters 
volgende, ceste of tceste gegist hebben, maer dat rijmt ook niet, zelfs wanneer men per- 
iede tot pente zou verkorten. Ik heb mg dus herinnerd dat ik elders resten ^ rusten of 
rosten zag en, bij gebrek aen iets beters, perste : reste geschreven. Aen de metathesis van 
de r in perste {preste) moge de lezer zelf denken. 



( "9) 

4400 Hine rraoht niet dat hem mochte deren 
Eneghe sake, hi[ne] ghewinne 
Het siere doghet die keiserinne. 
Hf kent hem sel ven stare efi coene , 
En goet ten wapenen daert es te doene; 

4465 Daertoe [es hi] ionc man eS seone; 
Hi waent dat onder shemels trone 
So rike man negheen en si , 
No so gheweldieh alse hi. 
So verlati hem in desen , 



[Dat] 



4470 En wapenen wet ver[stont]. 
Scone eli overmoed! [gher wijs] 
Dedi sdaechs menich [groot pongijs]; 
Opt velt was niemen 8[o fier e!l goet] ^ 
Die dorste comen in sijn [ghemoet]^ 

4478 (Efi niemen ooe die hem k ) 

Vs. 4400. Cod. : vroêcbu niet. Met het praesens wordt alle oodenoak nopens de spelling 
onnoodig. 446S-05. Ik heb de twee Tenen die tusschen deze inTslIen, hunne plaets on- 
derling doen verwisselen. In myn Cod. stonden de rUmwoorden der vier verten zoo ge- 
rangschikt : coene : »cane ; doene : trone; waervoor mijn tekst ontegenseggelijk de venen 
beter na dese orde der rgmen schikt : coene : doene; $cone : trone. Niemand heelde 
aich echter in dat ik alleen naar het rfjm sie : zulks zoo noch mU noch hem tot eer strek- 
ken. 4407. Cod.: man neen (sic) en st. 4409. Cod.: ver /oeft' (sic, gesplitst). 4470-4M4. 
Zoo ergens, dan is 't wel hier, in dese vier en veertig verzen, dat mgne aenvnlsels en- 
kelijk dienen knnnen om den samenhang van het verheel vathaerder te maken, daer ze 
benevens de verminkingen ditf de schaer van den boekbinder hun later heeft doen on- 
dergaen, reeds van het begin af niet geheel nanwkenrig door den kopist schijnen over- 
geschreven geweest te zijn. Men zal zien dat ik doorgaens weinig rondgecocht heb en 
eene ruime plaets openlaet voor de verdere gissingen en voorstellen van anderen , en mij 
zehen aen hunne gispingen willens en wetens blooutel. 447S. Dezen regel heb ik niet 
aengevnld, en zonder de kant-cijfers, die ik niet meer verplaetsen kan, zoo ik hem gchcd 
uitwerpen, als zijnde het gevolg van eene misvatting van den kopist die de vss. 4474, 4475 
en 4404, 4485 eerst verward had, en daema zijne misgreep door eene onbehendige om- 
wefking heeft willen verbeteren, hetgeen men nog klaerder erkennen zon , indien de rijm- 
woorden van al deze venen niet verloren waren. Want zoo het mij gelukt is, voor en na 
ft. 4475, dat ik tusschen sluitteekens stel , al de overige twee en twee te kunnen doen 



(180) 

En deder voor hem so v[ele vlien] , 

Dat hi gheprijst was vo[or al van dien] 

Die boven ten torre la[ghen]. 

Hi hadde ghesellen die sij [ns plaghen] 
4480 Altoes vele, efi wel ghe[reet], 

So waerwert datti re[et] , 

Met scilde eil met ghe[reehten spere] 

Harentare opt velt [ter were] , 

En niemen en kinde hem [so stout en stère] ^ 
4485 Die dorste comen in sijn [perc]. 

Parthonopeus ghemoete die[n] 

Die so gheducht was en [ontsien]. 

Daer si quamen te ghemo[ete], 

Vele craehtelike eii o[nsoete] 
4480 Reden te samen dese [twee] , 

En braken hare spere o[ntwee] 

Eii worpen wech die tr[ensoene]. 

Mettien keerden- die ed[ele baroene], 

Eii haerlijk nam een and [ren scacht], 
4495 Eii pongierden met [groter cracht] 

So wat die orse moch[ten loopen]. 

Ie waent haer een sal be[eoopen]. 

Si braken haer spere ont[wee beide] ; 

rijmen, is het onbetwittbaer dat tnsachen beide deden de regelmatigheid van het rijm 
onderbroken was, ten ware men mij bewees dat al mijn&rgmparen, het zij wat den nn 
of wat de joistheid der nitdmkking betreft, kwalijk gekoppeld zün. Ik voeg er bfj dat ik 
dit bewijs dankbaer ontvangen ion ; maer vs. 4475 was wel een zoo geiegde wees. 

Vs. 44T7. De letters vo waermeé de regel in 't fragment afbreekt, en die ik behouden 
wilde, maekte de aenTulling uiterst moeyelgk, hetgeen met do{oi) een enkd qiel ton ge- 
weest syn. Ik schrijf m|jn voor al in twee woorden , in den zin van voor allen , boven al 
de anderen die in het steekspel waren. Na gheprijti was van dien noodig om het verband 
met den volg. regel. 4479. Voor plaghen zou ik, zonder het rijm , liever hier het bepael- 
dere wachtten gezet hebben; doch zie vs. 5144. 448S. Verbind: wel ghereet ter were, 
om hunnen aenvoerder hg te staen. Voor Jfei tcilde staet in God. met solde, dat mg een 
oogenblik lastig gevallen is. — De twee voorgaende regels deed ik slechts rijmen. 



(181) 

Nochtan bleven si int [ghereide] 

4500 Beede sittende al onghe[scent]; 
Die ioesten hadden si wel [volent]. 
p)ie soudaen], dies zere verstufnede], 
Dat hi so langhe ieghen hem [stunede] , 
Hi doet hem bringhen ene[n swaren scaeht]; 

4505 En Parthonopeus heeft men [ghebraeht] 
Een staere spere, eii w[as escijn] : 
Het gaf hem sijn gheselle [Gaudijn]. 
Haer speer si wel co[enlie namen] 
En daden loepen die or[se te samen]; 

4510 Si peinsden beede o[m Melioren]. 
Parthonopeus stae die[n voren], 
Dat dijser al mette[n scaehte woet] 
Door den seilt wel [eenen voet] , 
En geënt spere te [midden brac]. 

4515 [Dies ghevals] hi vro was en blide ; 
[En Pa]rthonopeus bander side 
[Hads] grote seande en toren 



Vs. 4K0S. Cod. : En dia hi sere verttu^^ Van dit zoo afgebroken woord is niets te ma- 
ken dan veritunede of (wat ik anderen oTerlaet) ventunet was. Verstunen, dat men elders 
nog niet gerenden heeft, meen ik, moet hier gram worden, het fir. s'irriter, beteekenen. 
Het simplex stunen komt meermaals Toor in den gemeenen sin tan poogen, geweld doen. 
Z. Halb. op Maerl., en bet Gloss. op den Lek, Sp. Hij kwamen de twee woorden hier juist 
Tan pas, te meer, daer ik dit uitzonderlijk rijmpaar hoogst noodig had om my van de ware 
opvolging van al de andere te verzekeren. De heer Jonckbloet mag mij gelnk wenschen 
dat ik geen weezen gemaekt heb.— Die soudaen' heb ik er bij gedaen in plaets van En dat 
er stond, en niemand zal het uitwerpen.— Diee, dat van ventunede afhangt, kan zoo wel de 
gen. van het demonstr. zqn als in die dee opgelost worden, volgens de ponctuatie die men 
achter het volgende vers stellen zal. 4S08. Waerom ik hier, van het overblijvende co...., 
coenlic gemaekt heb, zal men uit De Jager's Vericheidenh,,hti.9Sli^ vigg., verstaan. 
4545. Hi, de sondaen, die den schild van Parth. hem uit den arm gesteken en verre op 
bet plein doen rollen had. In 't fr. is het Parth. zelf die op den grond geworpen, parmi 
Ie camp rui , wordt, en vs. S086 zegt, Li blanc escus eet or è pié. Haer de tegenspraek 
die daer tusschen deze verzen en vs. 8005 bestaet, bewijst dat gene tekst bedorven is. 



( i«2) 

[Datti] dren soilt 96 badde Tertoreli. 
[Alse] coninc Ghrün dit sach 
4520 [Van] den torre daer hf Idch , 
[Gaf hi] den soudaen den prijs; 
[Dus] verstont bijt in siere wijs. 

Hi kejerdem omme te Cursoude, 

Dat] hi hem een scalc wort gheven soude : 
4525 ii [Here] Cursout, wat dinkes u ? 
[Die w]itte seiit waer leecht hi nu ? 
[Ic m]icke u ridder beves ghedervet; 

Te vrojegbe was bier ave gheervet. 

Ie sa] els saen gheven goeden eoop. » 
4530 [Curs]out en es niet so nieloop 

Hine s]weech stille, en peinsede voort 

Dat] hi hem gberne goude dat woort. 

paer ooc] was Melioer, diere af no toe 

[Gbeen] woort niet ne seide doe; 
4535 [Want] soe en hoorde woort negheen , 

[Sint b]aer die berte binnen treen. 

[Soe] en sach ooc niet no en. vernam 



Vs. 4588. God.: »,^.uge wa$ kier ave» Van dit ...jtge wist ik volstrekt oiot tvat makeD, toen 
het mg inviel dat mgn God. dikwijls ou voor oe schrgfi, hetgeen mg eerst oege, en wel- 
dra vroege en verder, geholpen door den zin , te vroeghe gaf. Om den zin te doen venlaeo 
zal het mg genoeg zijn te z^gen dat ave- of afgheirvei niets anders is dan onterft, gelijk 
wg vroeger, vs. 4875, ave maken voor ontmaken zagen, en dat heide {aeüve) de zelfde 
beteekenis van berooven, {passive) die van verliezen hebben, en den zelfden genitivus re- 
geeren. Deze vier verzen die de dichter hier Clarijn in den mond legt, zijn geen vertaling 
uit het fransch, dat de helft korter is; het vijfde vers alleen, dat nu volgt, schijnt ieb 
gemeen met het tweede van *t fransch te hebben. Zie hier al vrat Glargn daer zegt (vs. 8U85} : 

Li blans etcus e$t ore & pié; 
Or vos enferai bon mareié. 

Deze laetste regel verstout mij om in onzen verminkten tekst Ic saeis, en niet /// »aeh, 
met betrekking van het verbogen pronomen (« = (fe«) op scüt, aen te vullen. 4«^v). .\/e- 
loop, vglk. VS. 39i8. Hier beteekent het ligtveerdig. 4531 Goude, zoude geldcu , bedileo. 
483S. Sixt, omdat — Treen, impf. van tranen, weenen. 



(185) 

Int ijornoy, dat haer mesquam, 
Diejs hare te hoogbene loste; 
4SM0 [Want] soere haer lief niet en wiste. 
[Had] soeter gheweten*, God weit , 
[Dae]r waer al anders toe gheseit 

* [Me]n gaf Parthonopeus weder 

Den seilt die ter erden neder 
4545 [Hem to] nghevalle ontvallen was. 

[Hi v]ererrede hem selven das. 

[En] verhief hem in den steghereep. 

[Teer]st datti een speer weder ghegreep, 

[En] soude ghemoeten dien soudaen , 
4550 [Die] hem die scaemte hadde ghedaen , 

[Quam] ghepongiert in sijn ghemoet 

[Her] man, een ridder evel ghemoet; 

[Eii] brae op hem sijn spere seone ; 

[Newaer] hi hadde weder te lone 
4555 [Va] n Parthonopeus een ioeste 

Pat] hi die erde soeken moeste. 

[Als] hi ghevellet hadde Hermanne, 

[Ree]t hi voort en stae Sadanne 



Vs. 4538. CodL: omoff dat hem mesquam, bedorven; het moet haer metquam 

zijn, gelijk ik herstel. De kopist dacht aen hetgeen Partb. overkomen was, en heeft de 
betrekking van dat niet begrepen hetwelk als relatief van tontoy afhangt Metquam is 
mishaegde ; en hoe hatelijk dat tomooy haer was, hebben wij reeds bij vs. 3196 en elders 
genoegzaem bemerkt Geen wonder dus dat zij er niets in vernam diee hart te hooghene 
luste. 4638-40. Voor het rijm, herinnere men zich het gewoon gebruik van luti voor list. 
4544. Had toeter ghewtten, ss had toe het (haer lief) er (daer) gheweten, Vglk. echter 
ook VS. 4835. 4543. God. : . . . . r waer oL Die r, waer het voorgaende woord op eindigde, 
wijst eerder op Haer dan op Daer, dat meestal verkort D' geschreven wordt; maer de 
zin van geheel den regel is twijfelachtig. De dichter schijnt te willen zeggen dat, indien 
Melior geweten had dat Parth. onder de kampers was, zij zix> stilzwijgend daer niet zou 
gezeten hebben. £n dat zegt ook het fransch : S'el /'t t'eutt, ne futt pat ti. Ik laet den 
lezer beslissen. — Al andert is ons wel wat andert = meer, en niet zonder belang. 4545. 
Hisschien beter: Bi onghevaUe, en dan voorts alleen ghevallw in plaets van onivallen ? 



( «84) 

[Dat man eii ors] vielen int gras. 

4560 En brac sinen spere op sinen scilt. 

Ten kere daer hi tors op bilt, 

swaert^ 

Voer Parlbonopeus ten soudaen waert , 

Eii gheraecte[n] wel met sinne 
4565 Aen sinen bals beneden den kinae, 

Dat bi wel na gbevallen was, 

En waert so scre gbebaren teert das « 

Dat bi siere gbesellen gbeerde. 

Partbonopeus vinc ten zweerde ^ 
4570 Daer bi bem mede enen balsslach gaf, 

En daer toe .ii., eer bijs begaf, 

Den vierden enten vijfsten mede. 

Dier grote [r] manbeit, die bi dede, 

Prijsdene alle diet sagben. 
4575 So sere dreef bine metten slagben . 

Dat uten belme die spaerke springben. 

Nie sagbedi prince so gbedringben 

Vs. 4JS69. God.: ...I Iteede vielen neder int gras. 4860. Indien ik wel reken, moeten 
hier ?yf of zeven regels weggesneden zijn, en het gebrek tan het rijm bewjjst dat voor of 
na Ts. 4668 ook een vers uitgevallen is. De opvolging der bijzonderheden van het gevecht 
in de fransche beschrg ving is voor mij niet geheel klaer, en bij onzen dichter is ze gewis 
de zelfde niet; het is das tweemael onraedzaem dat ik den overgeslagen regel zoek aen te 
vuUen. Ik kan allen zeggen dat mij dunkt dat hy een tweede lid wezen moest van vs. 4664, 
en het laetste woord er van iwaert was, rijmende met waert, slotwoord van het volgende 
vers. De soudaen, die zijn speer in stukken gesteken had, keerde terug met het zwaerd in 
de vuist, doen Parth. hem te gemoet reet, enz. Ten gevolge van het veronderstelde rijm- 
woord laet ik den regel mede tellen. 4661. God.: dors. 4664. God.: geraecte. 46fê. 
God. duidelqk : den kinne. 4667. God. : gebaert. Vglk. vs. 4609. 4668. Siere gkesdUn , 
zijne httlpbende, waervan vs. 4479 en volgg. 4673. God.: Die grote, hetgeen in den volg. 
regel prijsden eischen zou. Met den genit object, is de zin : om de groote manheid die hij 
toonde, presen hem, enz. 4577. God.: so gehringen, dat men zou kunnen uitleggfn, 
maer het zal wel misschreven zijn voor gedringen (hier gedrongen worden), dat men vijf 
regels verder (466S) nog wel mogt erkennen, al staet er gedrinct, en niet gedrongen en. 
daer het slagen geldt, men te gelijk aen *t meer gekende correlatief scinken denkt Hoc 



J 



(185) 

Als Partfaooopeos dede dien ; 

Al nickende moesti voor hem vlien 
4580 En was blide, dat hi ontvlo[e]. 

Tsinen ghesdlen quam hi weder doe 

Te blouwen en ghedrinet met slaghen ; 

Dat seiden alle die ghene diet saghen . 

Dat Parthonopeus [daer] dede 
4585 Grote riesheit, dat hi mede 

So verre onder die andre reet ; 

Want si ontfinene wel ghereet 

En ghinghen steke[n] en slaen. 

Hine waer levende niet ontgaen; 
4590 Maer dat hem Gaudijn te hulpen quam , 

En hi tors metten sporen nam 

En sloech coenlijc in den rinc 

Daer hi benout sach den iongheline. 

Hi hadde weina te langhe ghemerret; 
4505 Hi quam verhaest en sere vererret 

En stac al dorè'Ebroene , 

Die stare, was en coene , 

Den conincstavel van den Moren. 

Daer hi vel , men mochte horen 
4600 Sijn ghecrijt verre eii sijn gheluut; 

Doe trae Gaudijn sijn zweert uut 

men dit ook neme, op de eerste plaets schrijf ik ghedringken, Eene uek verwondert my , 
nameiyk dat de diehter op de zelfde plaets z^jn zeggen niet liever op een' ridder in 't alge- 
meen dan op een' prince toegepast beeft. Wat doet de hoedanigheid van prins hier? Dat zal 
wel van den kopist zijn die meer meende te zeggen. — Dede dien, drong d. soud. 

Va. 4S88.Cod.: dier «aen (sic). 4885. ffie«Aeil , dwaesheid. 4886. God. : and'. 4888. 
Ood.: sieke, 4891. Het peerd melfen tporen nemen zagen wij reeds vs. 4407. 4808. God.: 
benoet. 4888. God.: .eö. stavels. 4899. God. : mochten, dat men door mocht hem uitleg- 
gen kan, mits in den volg. regel slechts eene appositie en nadere bepaling te zien : hem , 
dat is zijn gesehremr, enz. Zonder die onderscheiding is de tael ernstiger. 4000. God.: 
Sijn geerijch dat op gecrijsch wijst waer de t achtergebleven is , maer met Sijn , dat op 
den gevallenen alleen ziet, en niet op meerderen, schrijf ik liever ghecrijt. 



(i8«) 

En gaf Hermanne enen slach , 
Die sere sinen gheselle oplacfa, 
So dat hi viel van den orse neder. 

4005 Wien lief, wien leet, en onghewont; 

Maer ie seggu dat si ontfinghen 

Meneghen slach eer si ontghinghen ; 

Die soudaen was ghebarteert sere. 

Teerst dat Cursont saeh den here 
4610 Voor Parthonopeos nicken so, 

Wart hi int herte harde vro. 

« Here Clarijn, » seiti, « die soudaen 

Dinct mi vele siec eii onghedaen ; 

Ie wane hem tiiooft sere sweert, 
4615 Dat hi siere ghesellen gheert. 

Hi sonde rusten, waer hi vroet; 

Es sijn seilt vast efi goet, 

Ie seggu, hi hadts (e doene. 

En daer toe alle siere iMiroene. 
4620 Noch dinct mi hebben den witten scilt 

Diene hier brochte in sijn ghewilt. » 

Parthpnopeus ende Gaudijn , 

Die niet verbetert mochte sijn , 

Varen hem coelen alleene twee, 
4625 Buten opt sant neven der zee. 

Daer se die coninc van Vrankerike 

Riden siet so mildelike , 

Den coninc van Spaengen toghedise. 



Vfl. 4603. Op lach, sic God., drukte. Gaudyn sloech Hermtn die Parth. seer benaawde. 
4606. VgUL VS. 4667. 4616. Vglk. vs. 4668. 4619. God. :«inefrar«eiie. 4690-91. Versta: 
Mij dunkt dat diegene den witten schild nog in zijn bezit heeft, die hem hier bragt. 
Cursout antwoordt op Claruns spot, ▼8.4626. 4622-23. God. : emfe. Z. ns. 44064)6. 



(187) 

« Bi Gode, » segghet hi, <c van paraAse, 

4630 Nu hebbent dese .11. wd ghedaen : 
Si sullen hier al den prgs ontfaen 
Bi dien dal icker ave veraeme. » 
Die eoninc [van] Spaengen antwerde heme : 
« Her eoninc , )» seiti , « en hout u niet 

4635 Te vaste aeil dat ghi noch siet ; 
Si pinen hem int beghin te [se] re, 
Bedie wanic , dat hem dese ere 
En dese dom onlanf^e sal ghedurea. 
Hier syn noch betre bi aventuren , 

4640 Die hem houden ieghen. den derden dach , 
Dat men verstaen en weten mach , 
Wie[n] men mi t. rechte gheve den prijs, 
Dies noch die meneghe sijn onwijs. » 
Doe sprac die eoninc van Vrankerike : 

4645 cc Si mogben wel ghemackeüke, 

Daer ghi [van] seght, beiden daer naer 
Een maen[t, ia ooc een ia] er, 
Eer si op dese .11. iet ghewinnen; 
In can [in] ghere wijs bekinnen. ...» 



4650 Ten tomoy, waer so si quamen , 
Si droeghens wel over een ; 

Va. 4ttM. God. : Si suUen ai hier. 4688. Van ontbreekt in God. 4686. God. : int begin tere 
(sk). Gbap., ts. 8181 : trop $e haeunt d'eU pener, 4688. God. : desen dom. Van die flode 
spraken wQ reeds vroeger. Wat dom betreft , dat Kil. als oud aenwijst en door vapor ver- 
tiett, ge^jk hq ook Toor domp en damp doet, het is de selfde figuer die wij in het Non 
fnmum ex fidgore, enz., Tan HoBAiits vinden. 4646. God. : i>aer gi êegt. Ik voeg er wm 
of, zoo men wil, o/ by , en versta het van de betre die in vs. 4689 bedoeld werden. 4647. 
Ganseh het midden van dezen regel ia doorzigtbaer gelijk een lap satgn die in de ploey 
verstelen is. Hen onderscheidt er noch slechts vier of vijf zwartere vezel^es waer letters 
geweest sijn. De zin was door 't fransch aengewezen. 4660. Si, Parth. en Gaudqn, die, 
na zich een oogenbUk van het lomooy verw^derd te hebben, thans van hun uitstapje temg 
keeren om den dag met eene Uetote joeste te sluiten. 46S1. God. : drougem^&nig&a des. 



(188) 

Het booch algader voor hem twecn. 

Bin dien was harde die dach te [gaen] , 

Entie tornoy sal enden saen ; 
4655 Eii Gaudijn hurte uut wijchg[here] 

Met scilde eii met gherechten spere. 

Jeghen hem , die hertoghe van Brabant , 

Scilt aen den hals, speer in de bant, 

Diet bin dien daghe hadde ghedaen 
4660 Vele wel eii groten prijs ontfaen , 

Eii souden sijn versamet seiere; 

Newaer die ioeste benam van Siere 

Die eoninc , ghi moghet horen hoe : 

Hi quamer dweers f^ereden toe, 
4665 Efi stae Gaudine dat hi rumede 

Den sadel en ter eerden tumede. 

Dat Parthonopeus stappans wrac ; 

Want hi den eoninc van Siere stae, 

Dat hi van sinen orse viel 
4670 Sonder hoverde efi bleef int niel 

Ligghende int groene gras; 

En Gaudijn ghegreep sijn ors. 

Eer hire up quam cochtijt diere; 

Want seonincs gheselle[n] van Siere 

Vs. 46S3. God. : h'de dien dach te g..^, de schrijffeil dien yoor die is uIdiimerdaD die 
▼oor dien. — Harde » grootelijks. 4664. En gouden, lo plaetst tan enkeiyk $i te laten 
aenvullen, zott men even goed de conj. copul. er door kunnen vervangen, loo de inverue 
van den volg. regel het niet ontried. Dat hel pron. pers. dikwyls uitblijft, aai wel, hoop ik, 
niemand mij willen leeren. 4666. Tumede, van turnen, waer ons tuimelen het frequen- 
tatief van is. Het staet ook bij Haerl. 4669-70. God. : viel : nieU Wat int niel bleven is , 
weet ik niet; en niets meer wat nel, rijmende met vel, zgn loo. Aen mul laet het gras niet 
denken. — Het spotachtige tonder hoverde komt nog weder. 4671 Hier begint het 
tweede fragment van Groningen. Daer staet naer gewoonte : Gaudin , sin en loo voorts : 
cohte hiit dire, enz., de eigenaerdige spelling die wy reeds kennen. Mgn God. schrijft 
hier: gegreef. 4673. God.: uut quam; Gr.: opquam. 4674. Gr.: W. dia eoninc. De 
onverbogen genit eoninc komt dikwijls voor. God. : geselle. 



(189) 

4675 Holpen haren here, den Sarrasijn , 
Opt ors, dat Gaudijns hadde ghesijn, 
En eer Gaudgn op conste comen , 
Haddi sware steken van somen 
En van somen grote slaghe. 

46S0 Daer doet so wale bin dien daghe 
Parthonopens, die gheselle sijn, 
Dat op i^een ors ghesat Gaudijn ,* 
En [dat] hijt boudelike reet, 
Daer hijt behilt wien lief wien leet. 

4685 Bin dien es die tornoy ghesceden , 
Die lichte niet en moch[t] verleden , 
Door ghenen arbeit daer in te sine 
[Van] Parthonopeus [e] eil Gaudine; 
Menech prijs was hen des daghes ghegheven. 

4690 Haer spere hebben si noch verheven , 
En hare scilde si voor hem houden , 
Also als si tornieren souden , 
En riden woeh met sconen hals[berghen] 
Wel ghewapent thaer[r]e herberghen. 

4695 Dus sachse riden die coninc Gursout, 
Die hen beiden was vele hout 
« Ie sie , » seit hi , « behouden ghinder 



Vs. 4676. Cod. en Gr. : Op dors. 4677. Gr.; conde op comen. 4678. Gr.: Hadde hi 
grote. 4679. God.: En vele zware </.; Gr.: En van somen sware. 4680. God.: Oaert 
doet so wel. Gr. : wale binnen dien d. 4682. Gr. : Dat op siin ors quam. 4683. God. 
Daer hijt behoudenlike reet; Gron. : En hiit boudelike. 4684. God. : En hijt behilt; Gr. 
Daer hiit behilt. Deze regel deed mij aen boudelijke den voorkeur geven. 468S. Gr. 
Binnen. 4686. Gr. : Die niet lihte en moh, sie; Cod. : mach. 4687. Gr. : Dore engenen. 
4688. Gr.: Parthonopeus; in Cod. is 't verkorL Van ontbr. in beide; ik vind de gedachte 
zelve ver gezocht en duister. 4689. Gr. : Meneh pris was hen dies dages. 4690. Gr. : Hare 
speren h. si hoge geheven. 4691. Gr.: En hare scilde si vore hen h. 4699. Gr.: A. aUe 
si. 4693. Gr. : en weh met haren h.„. 4694. Cod.: thaere herb....; Gr.: te haren. 4695. 
Dit VS. en de vier volgg. zijn in mijn Cod. afgeknipt. Ik geef ze dusnaer Gron. 



(490) 

Weder keren mine kinder. 

God Here ! hoe seone si Ie samen 

4700 Heden morgfiin herwart quamen 
Eii hoe aeone si weder varen : 
Deus ! of ie wiste , wie si waren ! » 
Dus sdde Cursout den wille sgn, 
Dat niemen ne ande sonder Clarijn. 

4705 « Here Cursout, «> seiti, « twine beidi noch, 
Daer nes gheen lanc termgn toe doch , 
Dat men den bestra kiesen sal. 
Men seghet dicke te hispele : al 
Die ie vroe siju vonnese seghet , 

4710 Datia* hem mesprijs an[e] legbet. 
Het es noch den meneghen onwgs , 
Wie hier hebben sal den prijs. » 

Bin dien was ghinder een ghesceit , 
Daer ne dochte ooc nemm[e]er to[e] gheseit. 
4715 Parthonopeus ende Gaudijn 

[Saten efi dronken den coelen wijn] 
Ter herberghen, daer hem niet en ghebrac, 
En daden hem selven groot ghemac. 
Gaudijn merkede sijns ghescllen , 



Vs. 4606. Mine hinder is wel hartelijk gezeid, maer voonl om Clarijn te tergen. 4090. 
Gr. : Got H. ho $e. 4700. Gr. : Mede morgen hare q, 4701. Gr. : ko. 4703. God. : Doe 
seide, kwaiyk , daer stond welligt So$ in 't model Tan den kopist 4704. God. : ne hande; 
Gr.: fijeiRan en ande. Dat niemand bestrafte behalre Claryn. 4706. Gr.: iwi en beidt 
doch, AlQ(i,GT.: net engeen lanc tüi toe noch, AVH.Gr.: kisenêeU. 4706. Gr. : jegld . 
m bispele, 4700. Gr. : te vroech sin v, segt, 4710. Dat hüt dicke metprüi heft. Het 
rijm van Gron. soa te verschoonen aijn, indien daer in plaetst Tan eegt geschrsTen stond 
techt. Maer de kopist Tan dat Hs. mydde schier OTeral de cA, en kende misschien bare 
affiniteit met de ƒ niet 4713. Gr : Binnen dien wart — geiceet. 4714. Gr.: Dar en 
doech oec nember toe getegt. Alwéér het rijm door den kopist bedorren. 4715. God. en 
Gr. : ende; maer Tglk. ts. 440S, waer God. eïï schrijft 4716. Regel in Gron. Tan de eerste 
tot de laetste letter doorgesneden. 4717-18. Deze regels staen in Gron. in omgekeerde 
orde; ook ontbreekt daer groot. 4719. God. : $ijn geseile; Gr. : mereie ttinn geselt,., (?) 



(191 ) 

47M Dien hi dies daeehs hadde sien vellen 
Ter erden meneghen edelen man ; 
Daer hine besach , hine conder an 
Ghemerken niet het ne waer al goet, 
En peinsede dat in sinen moet , 

4725 Dat hi van hoghen ghealachte ware. 
. Ooc vernam hi aen sine ghebare , 
Dat hi ghepens en rouwe droeeh 
Int herte, meer dan hi ghewoech 
Eü meer dan hi weerdicb was. 

4730 Bedie versinnedi hem das , 

Datti hem niet ne woode vraghen 
Van sinen lande, van sinen maghen , 
Meer dan hi hem hadde gheseit; 
Newaer van sier droefheit 

4735 Hem te troostene , seidi : 

c< Soete gheselle, dat dinket mi , 
Dat onrecht es dat ghi iet droevet, 
En u iet ghebrect des u behoe vet ; 
Want ghijt so wel hebt ghedaen, 

4740 Moehti dese .iii. daghe ghestaen , 
Dat ghijt aiso wel daet of bet, 
Ie dorste wel nemen op mine wet, 
Dat ghi soudt hebben al den prijs; 
[En u] en mochte in ghere wijs 

Vs. 4790. Gr. : doges, 4723. Gr. : $ah. 47S3. Gr. : niet dan ai goeU 47S6. Gr. : ane; 
Cod. gelgk overal: an. 4727. God.: drouch; Gr.: droh. 4728. God: gewoueh; Gr.: 
meer dan sin gewoeh. 4790. Gr. : versinde hi heme; God. : verswinnedi, 4734. Gr. : Dat 
hi heme niet en w, 4732. Cod. : F. «. geslachte in placts van lande. 4734-36. Versta : 
Maer om hem te troosten. Gron. : sire — heme — seide hi. De kortere Torzen hier ver- 
geiyke men met de zoo genaemde Clausulen bij de grieksche en latijnsche dichters. 
4736. Gr. : doiict mi, 4737. Gr. : gi iet droft. God. ontbr. iet. 4738. Gr. : En niet en hebt 
diesgi hehoft, 4739. Gr.: giit so wale. 4740. Gr.: ontstaen, 4741. Gr.: gi also daet 
oehte, 4742L Gr.: dorst. 4744. Cod. : ... en mochte in gere. Gr. : mohte engere wijs. 



( «92 ) 

4745 Ofitfechtene, ghine sout uwen wille 

Vorderen al , lude efi stille , 

En woudi meer, het soude sijn. d 

— « Haddic. » seidi, « den wille mijn 

En nemmeer , so stont mi wale. » 
4750 Doe ghinghen soe met derre tale 

Daer si rusten en sachte laghen. 

Smoi^hens, aisi die sonne saghen, 

Ghinghen si ter kerken messe horen, 

En senden hare enapen voren , 
4755 En quamen selve na ghereden 

Allene [si] twee , also siéne heden , 

Of sienre dan si ghistren daden ; 

Vele sachte en wel bi staden 

En scone ghewapent quamen si echt, 
4760 Scilt aen hals efi spere gherecht, 

Helm op thovet, baniere ghebonden , 

En neder toter hant ontwonden. 

Cursout sachse en seide : 
cc Here Glarijn, ie sie comcn beide, 
4705 Die .11. die dachlerste slaghe 

Ghistren ontfinghen binnen den daghe , 
En nu die eerste sullen ontfaen , 
Saelt iet na haren wille gaen. » 

Vs. 47454749. Zijn weggesneden in God.; Gron. schrijft uen w. 47S0. CodL: g'mgen 
M och metier tale; Gr. : gingen si met derre talen , dat ik volg, liever dan in de les vaa 
God. och onnoodig in woch (wech) of in q^ te veranderen. 4753. Gr. : eer $i d. s. t . 4783^ 
Gr. : ten monstre, 4756. God. : AUene twee, ais ie eer seide, dat van den kopbt is. Gr. : 
Altene eene twe aUe siende (1. siene) heden. Vgik. den volg. regel, als mede tss. 4375 
en 4360. 4757. Gr. : Ochte sienre dan si gisteren waren. Zelfs zonder het rym is dit 
laetste woord eene domheid. God.: Of scoenre dan, ook eene onnuttige uitlegging of 
glosse van 's dichters woord. 4758. Gr. : met staden. 4759. Gr. : comen si. 4760. Gr.: 
ane hals ende , zoo, voluit. 476i. Deze regel is in Gr. weggesneden. 4764. Gr. : Her O. 
4765. Gr. : twe die dechterste. God. : tachterste. 4766. Gr. : Gisteren — in dien d. 
4767. Gr. : dirste telen. 4768. Gr. : Salt iet na. God. : Saelt na. 



( 195 ) 

Die soudaen was voren uut ghetreet 
4770 Mei .M. ridders, wel [djors verdeel, 

Daer die van buten ieghen quamen 

In enen groenen mersch te samen. 

Die soudaen nopel dors met sporen , 

Hi burl ule en doet hem te voren 
4775 Scill aen hals en spere gherecht. 

Parthonopeus versielene echt, 

Die eenradighe entie eoene, 

En hurt ule ioeste te doene 

Jeghen hem , daer hine siet van verren. 
4780 Met hoghen moede en met erren 

Souden si te samen vallen dinken. 

Die soudaen liet sijn spere sinken 

Te nedere, so dat hi scilts mes te 

[En] int ghereide sijn spere veste , 
47S5 En staeet ontwee [in] den sadelboom. 

Parthonopeus nam sijns bel goom , 

Eii slackene rechte op dien seilt, 

Datti onlanghe tghereide hilt, 

Eli viel ter erden vele ghereet. 
4790 Dat ne was Gursoudc niet leet, 

Vs. 4769. Gr.: ioüaen tv. vore uut. Cod. : voren uut, 4770. Gr. : riddren tors v. God. : 
wei ort V. 477i. Gr. : Darjegen die v, b, q, 477S. Gr.: groten mers, 4773. Gr.: sot- 
iaen nopede don. God.: nopet don. 4774. Gr. : En hortet ut én deels hen te v, 4775. 
Gr.: ombe haU, 4776. Cod.: versienten echt. Gr.: versitene. 4777. Gr.: en die eone. 
— eemradige, standvastige ? 4778. Gr. : hort ute alte joette. 4779. Gr. : Jegen heme dar, 
4781. Gr.: te samen vaUen dicke, Cod.: te samen dincken, 4783. Gr.: nedre so d. hi 
seiltê miste. Cod. : hi tscilts meste. 4784. Gr. : En — veste. Cod. bogint zonder coiy . 4785. 
Gr. : stac ontwe den sadelboem , onzin. 4788. Gr. : nam tsins bat goem ; waer tsins cnke- 
lijk Toor <tfM (f/nef ulves) kan staen of speres, slekes, enz., bügedacht moei worden. 
De t dient dikwijls ter versterking der 's, 4787. Gr. : stokene — den se, 4788^ Gr. : Dat 

hi, 4789. Cod.: ter erde gereet; maer dit woord is van ouds herschreven en twee 

of drie letters zijn er voor uitgesleten. Het is de keerzijde van de placts daer ik onder 
VS. 4647 van sprak. 4790. Gr. : Dat en was C. en bore leet, Cod. : Di^ ne w, C. niet /. 

13 
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En bespotte den conine Clarine 
Van sinen hooelighemoeden Sarrasinc, 
Efi tooghedem dat hi lach int gras. 
Parthonopeus vinc sijn ors , 

4795 Eii boot heme, daer hi lach ter neder, 
Efi bat heme , dat hi op saté weder ; 
Maer binnen dien dat hijt hem boot , 
Quam op hem die porse so groot, 
Dat hi ter were moeste vaen , 

4800 Alse hi dede, en liet daer staen. 
Parthonopeus heeft vernomen 
Wel .M. riddere(n) op hem comen ; 
Daer dede hi' ghemoet groot en wonder : 
Hi voer daer alse een liebaert onder 

4805 Daer hi sach dalremeeste porse , 
En sta[c]ker enen van den orse 
En reet dore al die van binnen 
Over op tfelt met groter onminnen, 
Eii nam bi der poorten sinen keer. 

4810 Daer en ri[e]dic hem nemmermeer 
Te comene, ochle hi dancn ware; 
Dore al dat hi sijns was in vare, 
Daer hi sine scone amie sach 
In den toren daer si lach , 

Vs. 4791. God. nagenoeg onleesbaer: Enbeproevtde den eonine Clarine, Ik volg Gr. 
wiens les zeker is , hoewel de andere mg kiescber schijne. 47(ML Gr.: Yan gmen kere, de» 
tarrasme; afschrgTers gestamd. De ware les, die van m^n God^ was gelukkig nog een 
weinig sigtbaer. 4798. God. : in grot. Het rgm gras : or« ug ik tss. 4^1-3 onwetens voorbij. 
Gr. : togede heme war hi lak, 479K. Van hier tot ts, 809S ontbreekt ons alweer mgn God.; 
maer het tweede fragment van Groningen vnlt de geheele gaping aen. In plaets van ti- 
.rianten zal ik dus hier een tijd lang ten hoogste eenige gissingen aen te teekenen hebben. 
Het eigenaerdige der reeds genoeg gekende spelling zal ik meestal ongemeld gel^k in 't 
Toorgaende blgven wgzigen. 4799. Ltei — liet het (peerd), — 4aer,waer de soudaen lag. 
480». Gr.: riddere; Tglk. t. 3887. 4806. Gr. : êlaker; TglL vs. 4788. 4810. Gr.: heme 
fiein6. 4811. Ochte hi, enz., indien hij van daer weg of ontkomen waer. 



(195) 

4815 ScUe hl sijri lijf op aTenture , 

En rijt, so hi naest mach den mure, 
Recht onder die venstre daer si sil, 
En seide vele cortelike dif : 
« Ter qnader tijt saghic u nie, » 

4820 Op aventure wat sijns ghescie; 

« Siet bier mijn wedde op ghenade. » 
Hine hadde te sprekeoe enghene stade, 
En boot der vrouwen sine baniere. 
So hovesch eft so goedertiere 

4825 Was int herte die keiserinne, 
Dat sisc nam en halese inne. 
Diemeer was si vele onvroet das 
Wat hi meinde, en wie hi was. 

Eer Parthonopeus danen voer, 
48Ó0 Daer jeghenwordech sat Melioer, 

Was hi ghemoet mei drien speren. 

Doe trac hi tswert eil ghinc hem weren. 

Doe ghinc hi omikie hemc houwen : 

Daer mochte men scone slaghe scouwen , 
4835 So meneghe en so onsachte , 

Dat hi bi sinne en bi crachte 

Eiken dier afsloech ene bant 

Die heme daden so groten pant; 

Dus ontfoer bi desen drien. 
4840 In groten aneste mocht menne sicn , 

Daer hi Uden moeste den rinc, 

Daer menne in allen siden ontfinc. 

• 

Vs. 4820. Op aventure, enz. Deze regel is eene bemeiting van den dichter en alleen om 
gemakkclgker te rijmen, in plaets van ts. 4818 Toort te zetten , eene parenthesis gewor- 
den. 4827. Gr.: Dember. 4830. Gr. : jegenworden. 483i. GAemoef, ontmoet, aenge- 
Tallen. 4837. Gr. : Eiken dien, 4838. Gr. : ofti/or. 4840. Gr. : anx$te mohte. 



I 
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Doe quam er ghesleghen toe 

Gaudijn, die grote sorghe doe 
4845 Hadde om den gheselle sijn, 

Dien bi jeghen meneghen sarrasijn 

Sach vechten harde ancstelike : 

Hi quamer toe vele deghenlike, 

En speelder onder een evel spel ; 
4850 En Parthonopeus deedl so wel, 

Dat hi dore hen allen reet 

Behouden weder, wien lief wien leet. 

Die vrouwe heeft sijn wedde ghcnomcn , 
Diemeer en heeft si niet vernomen , 

4855 Door welke sake hijt hare gaf ^ 
Efi wa[e]rs vele gherne comen af. 
Maer si was so goedertiere 
En hovesch , en trac die baniere 
Al metten scachte tote haer inne. 

4860 Des wart, ine weet ho[e] menech, in inne, 
Di[e]re door haren wille tornicren. 
Die jugen saghent, en grongieren. 
En alle diet saghcn seiden sacn , 
Dat sijt op minne hadde ghcdaen. 

4865 Dit es een ongheval der vrouwen , 
So wat so si in goeder trouwen 
Goets doen en op hovescheit. 
Dat die scalke in dorperheit 
Merken , en kerent harentare ; 

Vs. 4849. Vechten hiet spelen by onze vroegste voorouders. 4850. Deedi, deed bet, 
zijne Mek, vechten, zich verdedigen. VglL vs. 8030. 4854. Gr.: Demöer. 4855. Gr: 
Dore, 4858. Gr. : hove$h , sic, voorts ende trac, 4858. Gr. : tote hare inne, 4861. Gr.: 
Dire dore* 4863. Gr.: diü s. teident. Die / is geen flexie, maer regiem (pron. demonstr.) ; 
dtts geen fout. 4SIBl.Gt.:hove$chit, 4868. Dal « dattet. i&B&. Gr: kiremharenthmrt. 



4870 En es enghene so hoghe, die ware 
Hovesch en van sconen ghelate, 
Daer si ghinghe ochte daer si sale, 
In dacheorlinghe ochte in spcle, 
Sine souts venioy en toren vele 

4875 Tharen onwille sien en horen. 
Wael sijn si rise en doren, 
Die hen so haestelike mestrouwen; 
Vele oncont es hen van den vrouwen. 
Hets ene maniere van den wi ven , 

4880 Die onvro[e]delike V4)[e]re driven, 
Die so wankel sijn van sinne , 
En so onghestadech ane die minne. 
Datse hare minne niemanne ontscggbcn. 
Die en willic niet ten vrouwen legghen ; 

4885 Want die vrouwen sijn ghestadecb . 
En vroet ter minnen en gberadeeh , 
Eii emmer der minnen onderdaen. 
Bedie en can ie niet verstacn, 
Dat [men] die onhovesche wijf, 

4890 Die hebben so onghestadech lijf, 
Te rechte mochte vrouwe noemen, 
En ghelijc de vrouwen doemen , 

• 

V». 4876. Gr. : Wal. 4877-78. Gr.: mestrowen : vrowen. 4880. Cr. : onvrodelike vore. 
4884. Die liet op 't voorg. maniere ofvoere. Hij onderscheidt bepaeldelijker dan De Clebc 
tusschen wiven en vrouwen. 4887. Gr. : ember, 4889. Gron. ontbreekt men. 4890. Lijf, 
leven. 489i. In 't afschrift dat ik van het Gr. fragment bezit, stact vrowen, maer mij 
dankt dat ik op 't perkement zelf vrowe gelezen heb dat, stoffefijk genomen, goed is, en dat 
ik, als tamelijk zeldzaem , in mijnen tekst opneem. 4893. Gr. : geliic den vrowen domen. 
De kopist heeft zich door het gewoon gebruik nstn gelijk, met den dativus, laten misleiden. 
De dichter zegt niet dat hij niet verstaet hoe men de onhovesche wijven mag doemen ge- 
lijk de ware vrouwen (dat kan hij niet zeggen, want niemand doemt deze); maer hoe men 
de onhovesche wijven vrouwen noemen kan, endoor een gevolg dierivcrwarring, tegelgk 
met deze valsche vrouwen, de overige en te recht dus genoemde vrouwen doemen durft. 
Ik schrijf dus : ghelijk de vrouwen doemen; dat is te geljjk, door een zelfde vonnis , met 
de ligtzinnige wijven de gestadige vrouwen veroordeelen. 



\ 
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( 19») 

Die so hovcsch sijn eii so fijn. 

Verwaten mochten si alle sijn , 
4805 Die lachter eii onhovesohe woort 

[Jeghen de vrouwen brenghen voori]. 

Aldus stont Meliore[n doe gbereit]; 

Si was van vele hove8[cbelt] 

En trac die bani[e]pe tot [hare], 
4900 Dat mesprijsde meneeh [loghenare]. 

Diemeer en wiste si wie [hi was] ^ 

Hadde sijt gheweten [sijl seker das] , 

Dat si sijns hacide gheba[t ghenadoi, 

Hoe groot so waren sine [mesdade]; 
4005 Dat en ware te lachterne [twint]. 

Sint dattene die vrouwe [mint] , 

[H]en donket mi enghene [overdaet], 

Dat si vertogbet scone ghel[ael] 

Haren lieve, met goeden [wille], 
4910 Beide oppenbare ell stil [Ie]. 

Gbi heren nempt goom dat onder u 
Der nidegber engheen mi horè nu ; 
Emmer minnic haer [goet te waren] : 
Ie wilde si doof eii bli[nt waren}; 
4015 Bidie [h]et ware hen selv[en goot] : 
Die nijt die hen nu pin [en doet]. 
Die[n] si draghen ten vrouwen [waert]. 
Omme hare scoonheit [en milden aert], 

Vs. 4S86. DU ven , dat afgesneden is , vul ik naer den tin aen. Al de volgende , tot op bc< 
einde van de kolom, hebben hunne laeute sylben verloren. 4S97. Van Meiiart, dat in 't 
Hs. staet, maek ik Meiioren, dativ. afhangende van stont b stond het; mijn verder aen- 
vulsel stennt op 't fr. vs. 8895. — ghereit, voorbereid. 490i. Gr. : Dember. 494S. Gr.: £«* 
mer miniehare.,. . , immers (niettemin) wil ik hun geen kwaed : hij lou ie maer doof en 
blind wenschen. 491S. Gr. : Btide et w, 4948. Gr. : Ombe h. icoenheU o.... Ik hek no 
die o (om?) eene e gemaekt, om niet bloot om harett aen te schrijven sonder epitheton. 



(190) 

Dien en souden si dan ni[el dragben], 
4920 Alse sise en hoorden noch en [saghen]. 
Na bidt te Gode, of ghi se [mint] , 
Dat hi se make doof en b[lint]. 

Die keiserinne heeft g [behoor l] 
En niet verstaen des [ridders woort] , 

4ft»5 Maer Urake verslon[t]se [wale] , 
En wart vele bleec en v[ale] , 
Daer sine sach , int aensichte , 
En so droeflike, dats ha [er niehle] 
Persijs vernam ane haer [clare] 

4930 En hadde soi^he wat ha [er ware], 
En seide : c< wat mach di [t wesen] ? » 
Urake maect hare op n [a desen] , 
En Persijs ghinc mede [also saen], 
Die niet en hadde verstaen , 

4035 Ten aantelen ) daer si mo[chten] 
Onder hen segghen , wat si [dochten] , 
En ooc den tornoy bescofuwen]. 
Doe sprac Urake ter jon[ofrouwen] : 
c< Vele soete en domme Per [sijs], 

4940 En verstontstu niet ho[edane wijs] 
[Die cnape toler keiserinncn sprac], 
[Als hi ter venstren] sine baniere opstac ? 

Vs. 4925. Gr.: verstonse, sic. 49S7. Gr. : in dansichte, 4929. Gr.: ane hare..., 4932. 
Maeet hare op, stond op, of liever, haeste zich weg te gaen. Vgtk. tb. 4978. 4939. Gr. : 
Vele 8ote eii domme Perc ... Bij Crap., ys. 8434 : Toutetie fole, ^aer de vreemde spel- 
ling van Gron. fragm. kan tote misschien voor totte genomen worden, maer met vele, dat 
er bij komt, en dan nog domme, zou het onbeleefd zijn, terwijl vele aoete, dat men er 
met meer regt uit maken kan, allen aenstoot voorkomt 4940. Gr.: En verttaestu niet 
ho.,.:. 4942. Gelijk de vijf en veertig verzen der voorgaende kolom alle een deel van 
hunne laetste sylben onder de scbaer van den boekbinder verloren hebben, zoo is de vol- 
gende kolom, die op de keerzijde er aen beantwoord, geheel in *t begin der verzen ver- 
minkt, en ik zal ze insgelijks, zoo veel ik kan, trachten te herstellen. -^ De regel 4941 is 
met het onderste der bladzijde geheel weggesneden en door mij aengevuld. 



( 200) 

[Bi der t]rouwe[n] die ie di sculdidi bem, 

[Ie saech] t en merkede ane hem 
4945 [Dat hi Parthojnopeus si. 

[Deus ! en] hoe selewi 

[Daer toe] comen bi eneghen treken , 

[Dat wi]ne een luttelkijn ghespreken ? » 

[Alse P]ersijs die redene verstoet, 
4950 [Oft si] iet hoghede in haren moet 

[Omme] heme, dien si in meneghen daghen 

[En sach], en dorvedi [niet] vraghen, 

[Al wa]s hi hare vele onghereet. 

[Men denk] e wel hoet den ghenen stect, 
4955 [En hoe] onghemackelijk hi leeft, 

[Die van] sinen lieve enghene hope en heeft. 

[Dat wa]s hare van heme ghesciet; 

[Ghcen da]nc en mochte hare werden niet. 

[Melioe]r en was niet so kint, 
4960 [Noe]h in haer hertc niet so blinl, 

[Al en] hadde si niet verstaen die tale , 

[Sine h]adse onthouden wale. 

[Hadde s]i haers lieves ghemoedet daer, 

[Si hadde] ghewelen wel voorwacr, 
4905 [Dat hij] t sekerlike ware , 

Die ghe]nade soehtc ane hare; 

[Maer doe en] hopede si sijns levens niet. 

[Hoe moc]hte sire dan omme gliepensen iet, 

[Dat hi ojp den velde ware ? 
4970 [Si wart pe]nsende harentare, 

[Twi Ur]ake hare ghelaet verloos, 

[En war]t bleec en varwen loos 

Vs. 4944. Gr. : ben. 4946. ÜYer en hij zulke vragen zie Ghristiha. 4966. Gr. : liee* 
4960. Gr.: in hare h, 4964. Gr.: vore waer, 4970. Gr.: hare en thare. 



(»l ) 

[Doe si] van hare was ghegaen. 
[Den coningh]en dede si dat vcrstaen , 

4975 [Dat si mette]n joncfrouwen sonde 
[Ten tinnen] gaen , omme dat si woudc 
[Met hen] daer corten haren dacb. 
[Si maect] haer [e]weeh so si eerst mach , 
[En beve]elt den heren [dat] si des 

4980 [Namen g]oom , dat hem bevolen es. 
[Hier b]innen heeft Urake vernomen 
[Ende] siet die keiserinne comen. 
[Doe hiets]e stillekine en lise 
[En dede] swighen Persise , 

4985 [Dat men har] en raet niet en vernemc. 
Mclioer comt en roept Draken 
Al sonderlinghe te haerre spraken. 
Persis bleef allene staende : 
Der welker herte doghen maendc 

4990 Dat si Parthonopeus naer 

Moeste [n] volghen^ hier en daer^ 
In den tornoy so waer so hi voer. 
Doe sprac te Urakcn Melioer : 
c< Suster, mi worder t hoe dat si , 

4905 Dat u dus luttel es omme mi, 
Eii ie u so hout van herten ben , 



Vs. 4978. Gr. : haren weeb (?). Vglk. vs. 4933. 4982. Om al de verloren letters terug 

te geren, die ten minste vier waren, moest ik si achter En herhalen of Ende schrijyen; ik 
heb dit laet^te verkozen. 4983-85. Deze drie verzen laten zich op meer wijzen aenvullen, 
maer met het verbogen Persise zal men er moeyelijk eenc direkte aenspraek van maken, 
en er eerst seidse en verder onsen raet kunnen inbrengen. Versta: hietse swighen en 
deedse swighen. Doe sprac^e st, en dan En hietse siv. zou misschien een weinig slepend 
zijn. Men is Melior. 4987. Gr. : te hare. 4988. Gr.: Percis hier en elders. 4989. Gr.: 
Der welker herten dogen m., dat ik verbeter. De zin is : Wier hert hare oogen dwong 
Parthon. overal op 't velt te volgen. Ik schrijf dus ook moesten voor moeste, dat in Gron. 
staet, en den sing. doghe vereischen zou. 



( M2 ) 

En ie emmer weet ye lane so men 

U ghedachte eii u[w]en raet, 

En mi sake engene en bestaet, 
5000 Die ghi mi vraghet , dat ie se u halc. 

Soete suster! dat en yo[e]ghet niet wale. 

Hebbic iet jeghen u mesdaen, 

Des willic gherne in bo[e]ten slaen : 

Siet hier in bo[e]ten minen hantseoe! » 
5005 En metten biddene weende soe 

Vele serelike met droeven sinne. 

Daer Urake die keiserinne 

In dus groten vernoye siet , 

En dar si van groten sonden niet 
5010 Langher helen den nausten raet, 

En wilt hare segghen hoet slaet, 

En hare dro[e]ve her Ie so[e]ten. 

« Vrouwe, » seitsi, c< wal wildi bo[e]ten? 

Ine weet, wat ghi hebt mesdaen? 
5015 En wie ie bo[e]te sal ontfaen. 

Maer ontect mi omme wat ghi weint , 

So maghic weten , wat ghi meint » 

c< Sote suster, » seit si , c( ie en weet 

Wat si, efi wat mi ovcrgheet; 
5030 Maer te gherre venstren heden eer 

Wart mi therle so o verseer, 

Dat ie wel naer was bleven doot, 

Doe mi die ghene sijn spere boot, 

Vs. 4908. Gr. : uen raet, 5000. HaU, bele. 5005. Gr.: sekertike, door eene niel zeld- 
zame Yergissing. 5042. Gr.: herten. 5016. Gr. : ontect — ontdekt. 5031. Gr. : over teer 
dat ik in een woord schrijf als voor overseerich staende; want het komt blijkbaer overeen 
met herte. Om het te splitsen en over met harde of utermaten gelijk te stellen , zou men 
miere herten in dativ. moeten lezen, gelijk de dichter misschien wel geschreven had; 
want de adverbiale uitdrukking so over meen ik elders nog gezien te hebben. 



(ao5) 

En hi doe stillekine voorl 

5029 En cortelinghe seide dit woort : 

c(C( Ter quader tijt sach ie u nie! »» 
God van bemele ! wie was die ? 
Bi hemc was verneuwet mijn scer 
Meer dant was noyl eer* 

5030 P[arlhonopeus deet harde wel] , 
Die menich werven in [v]resen vel 
En dicwile sijns Iiv[es] in wane 
Om ere en om prij[s tontfjane, 
Daer hi wel uut wart verIo[o]8t 

5035 Hi hadde ooe hulpe en troost 
Op Gaudine den vele coenen 
En mallijc hadde daer anders te do«ne. 

Vs. 502S. De mij overhandigde kopij draegt eortelike, maer op het perkement suet, 
meen ik, coruiinge. De beteekenis is de zelfde: weldra, spoedig , hier zoo veel als in der 
baest. IS096. Gr.: tiit iagüo. — nie » ooyt, dat voor ona eens of eenjnael is. fiOS9. Met 
dezen regel breekt het tweede fragment van Groningen af, na ons van vs. S9S1 tot vs.8510 
van den tekst van Crapelet ten dienste gestaen te hebben. Thans keeren wij tot onzen 
God. terug, die gelukkigl^ omtrent honderd vijftig verzen verder weder aenvangt, en met 
VS. 86S3 van het fransch origioael het verhael herval en eenigcn tijd vervolgt. 6030. Al 
de letters van dezen regel zijn alwéér in hare hoogte doorgesneden, macr 't geen van 't 
onderste der vier woorden overgebleven is, al zijn het slechts tittels, was genoeg om ze 
met zekeriieid te herstellen, daer de zin reeds van zelf aengewezen was. En dan de ver- 
lengde P...A...P van den eigennaam waren ook zoo wel op hunne plaeta! 5031-33. 
Zijn van de wormen beschadigd. 8034-37. God.: verlott : iroetu Uaer ik zal beterde 
vier verzen hier achtereen zetten : 

Daerlii wel uut wart verlost 
Hi hadde oec hulpe en troost 
Op Gaudine den vele coenen : 
En maliyc hadde daer anders te doene. 

Onze dichter rijmt gewoonlgk nauwkeuriger, en de uitdrukking : op itmaud hulp heb- 
ben, al wordt zg nog door het bijgevoegde uvosi gemilderd, komt mij vreemd voor, want 
de twee substant hangen vast te samen. Voor 't overige is de tael keurig; Gaudine den 
vele coenen staet mg wei aen, en gansch de volgende regel herinnert ons de manier van 
spreken die wij vroeger vs. 4i09 en volgg. zagen. Mallijc hier, of gelgk daer, zonder assi- 
milatie en nader bg den oo^rong, manlijk, ia ieder, elk (eenlgk), on andere is het 



(204) 

Bin descn rijt uut deghenlike 

Die edel coninc van Yrankerikc 
5040 Als een die gherne soude ioesleren. 

Hi haddem ghedaen achemeren 

Na de vrancsche wise [te desen] , 

En bal den sinen dat si wesen 

Met hem ghetrouwelike : 
5045 Jeghen den keiser van Oestrike 

Soudi doe[n] een ioeste saen. 

Ter eerster ioesten , die was ghedaen . 

Quamen die Almanne daer toe 

So vele , dal si den conine doe 
5050 Sere sloeghen en staken 

En so nidelike traken , 

Eii deden hem so grote porse^ 

Dat sine broehten van den orse. 

Parthonopeus sagchen vallen 
5055 En pongierde onder hem allen 

En riep so lude : Monioye ! 

Dat sijt alle binnen den tomoye 

Mochten horen, diere waren. 

Vele grammelije quam hi ghevaren 
5060 Jeghen den keiser te ghemoelc. 

Dien dede hi saen onder die voete 

Vallen op die erde neder, . 

En eer hi op quam weder 

zelfde als sanders. De zin Tan onzen regel is : de een had den anderen noodig. Met Op in 
Van te veranderen zon de tael kunnen geholpen schijnen, maer om het rijm coetien: 
doene regelmatig te maken durf ik goene middelen Toorslaen; tss. 5185«n 8193 is 't ge- 
heel iets anders. Misschien zal wel iemand er slechts eene vrijheid in zien. 

Vs. 5044. Achemeren, versieren. 504S. Cod. : Na de vranxghe wise Het vers 

is te kort en zonder rijmwoord; mijn bijvoegsel ziet op geme ioexteren, 5060. God : iIon- 
gen. 5054. God.: sachgen, 5085. God. : hem , voluit. 5056. God. : Monyoie, 



r 



( 308 ) 

Ontfinc hi meneghen zwaren slach. 
SS065 Dat sach Melioer aldaer soe lach. 

Doe pongierden die Fransoyse , 

Die Normanne entie Sampenoyse, 

Eniie Yngheisce entie Bertoene, 

Die Poytevine, die Brabantsoene , 
5070 Bede Grieken en Denen 

Die waren van desen eii van ghenen ; 

Die storm wart suur en groot. 

Daer was [in] ancst eii [in] noot 

[Die coninc] diere storte neder; 
5075 Die Fransoyse ghebolpen [op] weder. 

[Dies merkedc doe Melioer] , 

Hi halp den coninc datti ontfoer. 

Die coninc wiste niet wie hi was , 

Newaer hi dankedem sere das, 
5080 Datti bi hem was ontgaen , 

En hi die ioeste hadde ghedaen 

Jeghen den keiser over hem. 

« Here, » seiti, « dal ik hem 

Der noot ontgaen, des danke ie u. » 
5085 — « Here coninc, » seiti, « al sondcr nu 

Vs. SOTi. Van desen, Tan de buiten partij ; van ghenen (Cod.: van den genen) , van 
de binnen partij, althans van de ander partij. 607Ü God.: tur, 8073-75. Cod : 

Daer was die anxst entie noet 
Vele groet, diere storte neder; 
Die Fransoyse geholpen weder. 

dat afschrijvers gestamel is. Diere « die daer, is te onbepaeld en kan de melding van den 
coninc voor zich niet ontbeeren. Het meer dan onnoodige Veie groot moest daer plaets 
voor maken. — geholpen is holpen of hielpen hem , en op dat ik er bijvoeg, en dat welligi 
in den volg. regel stond, wijst op hetpeerd. 5076. Alwéér een doorgesneden maer toch 
nog genoeg leeabaer vers, voeral de uitgang Meliore dien ik verbeter. 6083. Over hem, 
voor hem. 5085. Ai sonder nu, behalve nu, reeds eenen anderen keer. Te weten voor 
Gaars tegen Somagnr, maer het verhael daervan ontbreekt in onzen tekst. 



(SM) 

Hebbic u wel bi feestten, n 
Dat heeft die coninc niet verstMn , 
Want bijt claerlike hem niet ontbaiit. 
Daer ne was ridder no seriant 

5090 Negheen onder al sconincs man 
Hine besa[g] ebene te wonder an , 
En gaven bem groten prijs , 
Efi seiden , dat bi in alre wijs 
Een Fransoys gbeiije ware 

5095 Van gbedane eft van gbebare; 

Maer dat bi sprake in griecscer tonghen. 
Oandijn quamer toe ghedrongben , 
Daer si hem hielden omtrent, 
En sciet gheent parlement : 

5100 c< Sullen, » seiti, « dus riddren houden, 
Die haren prijs hoghen souden ? 
Ghi hebt anders, in minen wane. 
Te doene, meer dan bier te slane, 
Hier met deser sameninghe. 

5105 Ghi sout emmer tusscen .ii. ringhe 
Wesen ghereet en openbaer. » 
— a Here, » seiti, « ghi seght waer; 
Ghi troost mi ten besten. » 
Gaudijn en lieten niet ghereslen, 

5110 Die [hem] wel hout van herten was. 
Bcdie hi ghelovede en hopede das, 
Nadien dat hi aen hem versach 
Den eersten en den anderen dach , 



Vft. n088. Cod. : öbam. 6090. God. : sconinx. 6002. God. : gaven, goed, si (alle) ga- 
ven. 6096. God.: griexer. 6098. God.: hidden; de kopist heeft e/ toot eenc rf aengeiien, 
dat ook in de l^rafr. Km/m, B. Vil, TS.40eS9 geschied is. 6099. God. t^oenr. 6101. God.: 
temeninge, 64iO. God. : Die. Was Dien » die hem gewild ? ik iet het TOlntt. 



(807) 

Moestem God tlijf behauden , 
51 i5 Dat hem die iugen kiesen souden. 

Die iugen hebben wel vcrstaen 
En ghemeret boel hevet [ghedaen] 
Die witte scilt, die silverine. 
Cursout tooghet den conine Clarine 
5120 Vele blidelike, en hi vraghede 
Hoe hem die witte scilt behaghcde. 

« Es te prisene uter maten. » 

Dander heren diere bi saten , 

Sweghen alle gader stille. 
5125 Maer Meh'oer hadde haren wille 

Gherne ghe[seit, hadsoje ghedorrcn. 

Soene dorste gheene tale porren , 

Daer iemen bi verslaen moehte, 

Wat soe hadde in haer ghedoehtc. 
5130 Doch moeste soe spreken een lettelkijn. 

c( Mi dincket, » seit soe, « datter sijn 

Vele , die ie wel soude gheraden , 

Diet noch so wel niet en daden. » 

Parthonopeus deed al dien dach 
5135 So wel, dat men mee ontsach 
Dan icmcn die was opten velde 
Onder so menech .m. helde ; 
Hi voer ghelijc enen liebaerde. 

Vs.6il5. Cod. : iudien, maer elders ook iujen, 5118. God. : witten, en zoo nog vs. M21 . 

Zie fs. 2979. 5121. Half doorgesneden regel maer Icesbaer. 5126. God. : Gherne ge e 

gedurren. Door de wormen verbeten. — gedorren ia gedurfd. 5127. Cod. : gene telle 
porren, kwalijk geschreven voor tcde porren, uitbrengen (fr. avancer), geen gesprek 
ingaen. 5132. Gheraden, hoofsche bescheidenheid voor met name noemen. 513B. Cod. : 
Dan iemen diemen die woê opten v,; misschien stond er eens iemen dien men sach. 
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Gaudijn metten rooden baerde 

5i40 Placb sijns altoes met goeden wille : 
Daer hine iet sach houden stille, 
Dat ne conde hi niet ghedoghen ; 
En Meliocr hadde emmer die oghen 
En haer ghedochte en haer ghepeins 

5145 Daer haer lief voer hier en gheins. 
Die Alemanne waren al ondaen 
Met groter cracht en som ghevaen , 
Dat hem sere int herte treen; 
Eii droeghen alle over een, 

5150 Stappans wrake te doene. 

Het ware[n] die ghene vele coenc 
En overmoedighe ionghelinghe, 
Eii maecten een samcninghe 
Op die Fransoyse te pongierne 

5155 En met crachte te seonfieme. 
Dit vernam Gaudijn alre eerst, 
En vruchte dat hem te pinen meest 
Eii Parthonopeus[e] soude eomen. 
<c Gheselle, » seili, « ie hebbe vernomen, 

5160 Dat ons groot storm nakende es 
In corten tiden , des sijt ghewcs. 
Nu vermanet u selven , edel hcre , 
Eii peinst om die[r] werelt ere. » 
Der tale haddi onlanghc ghebruuc , 



Vs. 5140. Plach sijns, fgik. ts. 4479. 5i42. God. : f^rec/ofj/en : ogen. Vgik. ts. 4375. 
8146. God.: ondaen, sic. 8161. God. : Het ware. De onpers. constr. die men doorgaeos 
met liet aentrcfl, heeft den kopist bedrogen. Men beeft alleen bet ware subject die ghene 
vooraen te zetten, om den misslag te erkennen: Die ghene (welke wrake doen wilden) 
waren vele (in getal) coene ionghelinghe, enz. 8454. Op, ellipsis Tan om, » Om op. 
8163. God.: die werelt ere, dat Halbertsma (op Maerl., biz. 474} mij bijna ontried te wij- 
zigen. 8164. De zin is : bij had niet lang te spreken, of nanweiijks bad bij dat geieid. 
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2S16S Die Duutsce maecten groot ghehuuc 
En vielen aen die van Vrankerike, 
Die so vele onghemaekelike 

Sovele 

Parthonopeus , die hem das 
5170 Verscaemde, was deerste diese keerde, 

En Gaudijn, die wel gheleerde, 

Parthonopeus niet begaf; 

En dadent so wel , dat mer af 

Vele sal spreken noch hier naer, 
5175 En tellen over .m. iaer. 

Dacr was Herman , die oplach 

Den Fransoysen, daer hise sach, 

En was een duvel , een fariseus. 

Dien ghemoete Parthonopeus, 
5180 Eii stackene van den orse neder; 

En eer hi op conste comen weder, 

Ontfine hi so bijt verdroech 

Menieh zwaer slaeh en daertoe ghenoeeb. 

Int selve pongijs stac hi Franeoene 
5185 Een [en] ridder lovelijc eii eoene 

Van den orse neder, dat hi vlooch; 

Dat soch , dat hi van sier moeder sooch , 

Benedide menieh man diet sach. 

Gaudijn pongiert al datti mach, 
5190 Eii stac so enen Frisoene , 



Vs. 816S. Cod. heeft Terkeerdelgk : geluut; de dichter schreef groten huuc of groot 
gkekuue, Si73. Mer, men er. 5176. Cod.: Dat; voorts : op lach den Fratuoiseu, sic, 
met den datiTus, » die hun zwaer ? ieL 5482-83. Cod. : verdroech : genouch. Indien dezo 
twee Tenen hun laetste sylhen yerloren hadden , niemand gewis zou ze willen herstellen 
gelijk ze in Cod. slaen. 8185. Cod. : Een ridder, maer zie ts. 519S. De rest is wel naer 
't aengenomen gebruik. 5187-8. Vglk. tss. 5908-70. 5190. £n«ff, zekeren. 

U 
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Skeisers neve , sier suster sooe , 

Eenen ridder goet en lofsam , 

Dat hem thoofl eerst ter crdcn qucim, 

En hi sonder boverde vel. 
5105 Dese .11. daden [t] bede so wel, 

Dat men niemen prisede ieghen. 

Bin desen qnamer toe gbesleghen 

Die rike soudaen entie sine, 

Die diepclike zwoor bi Apolline, 
5300 Datti dander soude sconfieren. 

Het quamcn ghevolghct sine[r] banieren , 

.Xx. .H. Sarras! ne. 

Enlie soudaen vercoos Gaudine. 

Stare en groot was sijn scacht. 
5205 En slacken af met groter eracht 

Voor die voete sgraven van Bloys. 

Doe vererredem die Fransoys, 

Efi liet sijn speer neder sinken ; 

Eer bem die soudaen eonstc ontwinken 
52io Stac hine neder metten kere. 

Die soudaen viel en quetsten sere , 

Maer bem was saen opgbebolpen 



Vs. 5193. God. : ier erden lach. De kopist schreef de glos die hem in de gedachte ut, 
in plaets van 'r woord van den dichter. 519i. Sonder hoverde , vglk. vs. 4670. — vet is 
viel. fti96. Stond hier eens iHiimerii./>r.t>9Aeii? 5197. God. : Ain dearr. 5iOi. Cod.: 
sine banieren, 5S09. Dit ontwinken bevestigt, zoo niet mijne verbetering der vss. 4036- 
4030, althans mijn vermoeden aldaer omtrent de oorzaek van de bederving van den tdisL 
U wil thans geen nieuwe gissingen meer voorstellen, maer alleen doea opmerken dat de 
dichter welligt het compositum ontwinken met het simplex winken had doen rijmen, en 
dat nog elders de kopist zulke rijmen gewijzigd heeft 5210. betten kere, terwijl de sou- 
daen, na Gaudijn nedergesteken en zijnen loop volbracht te hebben, naer zijne plaets en 
de zijnen terug keerde. Het fransch zegt : Se 7 sorprent et fiert en sou tor, letterlijk het 
zelfde. 5S13. God. heeft hem was voluit en zeer duidelijk , zoo dal geen hi wa$ voor te 
stellen is. Ik zie er eene confuiio duarum eonstmctionum in, gelijk men dat in de htijn- 
sche en vooral in dé grieksche schrijvers heet, want hem was geholpen alleen zou goed 



( 2H ) 

Beede van ridderea en van tolpeo. 

En meneghe[n] rouwe ghehebt te vore[n], 
5215 Maer hem was nie diac so heet 

En nie so hertelike leet. 

Hi voer ghelijc enen liebaert 

En pongierde ten gonen weert, 

Die woch droech den gheselle sijn , 
5220 En stac enen groten sarrasijn 

Al dorentore beneden der borst : 

Dat draghen was hem doen ghcvorst ; 

Ie wane hijs hem onderwant nemmee. 

[Sijn] spere brac bi der hant ontwee ; 
5225 Doe vinc Parthonopeus ten zweerde , 

Dat men bi wilen onder die eerde 

In ^ne oude haghedochte vant. 

Hi hief[t] met eer gbewilligher hant 

Eii sloech enen anderen boven den hovede 
5230 So manh'jc, dat bijt hem clovede 

Metten hel me toten tanden. 

Doe ghinc hi met beeden handen 



wezen. Vglk. de franscbe constractie aider & quelqu'un A.... Meer wil ik er niet van zeg- 
gen en Tolg eenvoudig mgn Codexl 

Vs. 5Si3. Beede van ridderen en van loipen. Dit laetste woord dat ik liier foor de 
eerste mael aentref, is mij hoogst welkom, want het vreemde en eenwige meitniede, 
waer tolpen hier de eehl dietsche vertaling van schijnt te zijn, heeft n^j al te dikwijls bij 
onze schrijvers mishaegd en verstoord. Wegens de beteekenis kan geen twijfel bestaen 
als men let hoe bet tegenover gesteld is aen ridderen, en dat het in 't franscb, vs. 881 1, 
juist maunie beet : Sa maistiie Vont tost numté. 5214. Cod. : gehebt , gelijk vs. 2983, 
waer ik gkehad schreef; hier laei ik het 5216. Cod.: En so in hertelike leet. Met dit 
lil of niy want het is zonder stip en twijfelachtig, weet ik niet wat doen, ten zij ik er 
cnkelijk nie van make, gelijk in den voorg. regel reeds staet,en het v6ór so plaetse dat 
tot hertelike behoort. De wijziging die wij aen dit laetste boven, vs. 4182, toebraglen, kan 
hier niet helpen. 5219. Cod. : woch drouch, 5221. Cod. : doer en tore, sic. 5221 Ghc- 
vorst voor gheuerst, uitgesteld. 5224. Cod. alleen : Spere, ontbr. Sijn, 5226. Vglk. 
VS. 4200. 5228.Cod.:Ai>/iiie/. 
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Omtrent hém houwen efi vacht. 
Noch tan ne mochti bi siere cracht 
5i35 No bi sier manheit wederstaen , 
[No] Gaudijn , diere was ghevaeh 
En ghevoert met omminnen , 
Ne condi [in] ghere wijs ghe winnen. 

Daer dede Parthonopeus wonder : 

3240 Daer hire meesl sach , voer hi onder, 
Efi nam in die middel den soudaen , 
Dien hi uten sadele saen 
Met crachte hief, en leide 
Op sijn ors voor tghereide , 

S245 En souden wecb hebben ghevoert. 
Doe worden die van Persi becoert 
En sorgheden sere om haren here, 
fieedc om sijn lijf en om sijn ere/ 
En lieten Gaudine doe altehanl. 

5250 Soudaens ors ghereet hi vant. 
En satter op en trac sijn swecrt 
Als een man, die wijchs gheert, 
Efi voer in vele bitterlike ; 
Entte coninc van Vrankerike 

5255 Keerde in haer hulpe weder. 

Daer wart Parthonopeus ter neder 
Ghetreet met crachte van den orse , 



Vs. 5236. God. : Maer Gaudijn, hetgeen doet onderstellen dat de dichter de twecnaest 
voorgaende verzen eerst later tusschen de anderen ingeschoTen heeft, tonder acht te geren 
op Maer, dat de restrictie Nochiati , ena^ reeds genoegzaem in zich bevatte en dos over- 
bodig maekte. Mei No in de pkiets te zetten wordt de zin regelmatig. 6237. God. schrift 
met om mmett. ft23S. God. : condi gere. 8245. God. : woech, In't model van den koplst 
stond waerschijneiyk woch, terw^l hij gewoon was wech te schrijven. 5240. God. : beeort, 
beproefd (geprovoceerd), Tan becoren. 52S0. ^ 'S (des) soudaens. 5253. Voer in, wierp 
zich met zijn peerd onder de vijanden. 
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En wort over hem grote porse. . . . 

Teerst dat hire op quam^ ie seggu dat, 
5260 Dat die wijch wart staende groot, 

Dacr en was ^een bloots mans noot , 

Daer was meneeh seoon slacb ghesleghcn ; 

Daer vacht die soudaen als een deghen, 

Die[n] meneghe scoon avenlure ghevel; 
5i65 Daer deet die eoninc van Siere wel , 

Die selden binnen den daghe reste ; 

So dedc die eoninc van Paleste ; 

Die eoninc van Lybe en van Mede 

Dadent daer vele wel bede. 
5i70 So dede die eoninc van Bladac ^ 

Dat men vele daer ave sprae. 

Daer deet wel die eoninc van Bile, 

Des daechs en rusti ghene wile. 

So dede die eoninc van Ermenie; 
5275 Die rike keiser entic vric 

Van Almaengen deet so wel , dat hijs 

Hadde groten lof ende prijs. 

Daer mocht men sien groot wonder werken 

Den edelen eoninc van Denemerken. 
52S0 Die hertoghe van Brabant deder so, 

Dats die sine waren vro. 

Die hertoghe van Sassen deet wel . 

En toghede menich man sijn spel. 



Vs. S3S9. Hire op quam, sic. Hi, Parthonopeus. 8S61. Cod. : geen, sic, niet geënt. 
De zin is : Een blood man zon daer op zijn plaets niet geweest zijn. Bij Crap^ vs.8868: 
iVV a mestier vasauM baU, 8964. Cod. : Die, K966. Reste, ruste. 890B. Cod. : van 
Bile; maer deze is vier verzen lager nog eens genoemd, en bet fr. kent hem zelfs niet. 
Dacr het rijm alleen niet onTerschillig is, behoud ik het laetste en zet hier naer 't fr. van 
Libe. 1SXI\, God. : d' aven spr, 5S77. Cod. : ende, ISS80, In't fr. : Li dus Me Lovaing Ie 
fait si, 8283. Menich man, onverbog. datiTus. 
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So dede die hertoghe van Ardene , 
5385 Daer toe dese enlie ghene 
Die ie niet gbenoemen can. 
Maer daer dede die wr[e]ede Herman 
Vele wonders, eer hi danen sciet; 
Hi was so groot, mine wonders niet. 

5390 Van buten deet vele [b]oudelike 
Die edel eoninc van Vrankerike ; 
So dede die eoninc van Inghelaut, 
Die starke entie coene wigant. 
En van Ylaenderen die rike grave 

5395 Deet so wel , dat men daer ave 
Noch sal spreken over .m. iaer. 
Alle ioesteerden si daer 
Scone [so] nde[r] dorpernie ; 
Entie hertoghe van Normendie 

5300 Was op tvelt coene en goet. 
Daer dede menech scoon ghcmoet 
Die edel hertoghe van Bertaengen. 
So dede die eoninc ooc van Spaengen. 

Ofte hi moeste verwinnen doe 



Vs.iS3SI. Bij het eerste inzien leest men in Cod.: vander dene, sic; macr terwijl men 
zich vraegt wat dene of Dene wezen kan, merkt men dat na de d van der nog een onvol* 
maekte pennetrek, als een tweede d, van boven ingevoegd is, en dat de kopist zijn mir- 
der heeft willen wijzigen. Zie hier een woord wat ik er van denL Hij schreef gcl|jk mea 
hem langzaem voorlas en dicteerde (dit staet vast bij m^), en heeft, in plaets van van 
Ardene, goed of slecht uitgesproken, vonder Denen geboord, en toen het woord herbaeM 
werd, den tijd niet gehad om zijn geschrift te verbeteren. Men vergelijke overigens vs.369(« 
waer men te gelijk nog eens de flexie van den eigennaem beoordceten kan. Z. vs. 5?71 
5390. Cod. : veie oudelike, sic, met nog een begonnen f achter de lacste e. De kopisi 
heeftin deze kolom, waer vier lapjes perkement zoo veel gaten nog half sloppen, diL- 
wijls met zijne letters en sylbcn moeten verspringen. 5398. Cod. : Scocnc ende dorper- 
nie, onzin; ik verander eenvoudig ettde in tonder, 5904. Hi, Parth. 
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5305 Al den tornoy, of bliven dool; 

Bedie bedreef hi vonder groot. 

Daer deet so wel die rike eonine 

Van Spaengen, die fiere ionghelinc. 

So dede die [grave van Provencen] 
5310 Entie eonine van Valencen , 

Enlie eonine van Cartaengen; 

Entie eonine van Araengen 

Ontfinc daer so groten lof 

Dat mer langbe sal spreken of. 

5315 Van den rijcsten hebbic ghelell, 

Hoe wel sijt daden op tvelt, 

Der armer riddren was gheen ghewach 

Daer vele dogheden aen lacb. 

Dese sto[rm gbejduerde toter nacht, 
53io Dat men daer [b ] like vacht. 

Bin dien quam daer toe degbenlike 

Die edel eonine van Yrankerike 

Tote Parthonopeus ghevaren , 

Daer hi entie sine bi waren 
55i5 Dickent uter noot verIo[o]st, 

En sochte aen hem huipe efi troost. 

cc Nu ghe[raet] mi » , seiti , cc edel here , 

Vs. cKi06. God. : begreep hi, waer dus begripen niet ailecn concipere of suscipere, 
onderncflien, sou zijn ; macr uitvoeren, want wonder is wel van het volbragte te vcrstaen. 
Ik loogchen niet dat begreep zoo uitgelegd kan worden; macr meen toch dat de dichter 
bedreef geschreven bad. 5S07. Cod. : so wel; ik las liever ooc wet. 5909. God. : die 
eonine van Baiancen , dat eene bedorven lezing van den volg. regel is. Naer het fr. moest 
bier staen : die grave van Provencen , en ik zet zoo. 5848. Vele adv. regeert den genlt. 
dtfghedeu, en beide samengenomen zijn het subjekt van iach. Yglk. vs. ^iO. 53i9. Üe$e 
storm , deze joesten. Het perkement is hier, op de keerzijde van de voorg. kolom, bescha- 
digd ; het gat strekt zich van den ecncn regel tot in den anderen uit. 5335-26. Cod. : ver- 
imi En Hochte on hem hulpen en troesL Ik ^^cbrecf liever verloost dan trost. Het meerv. 
hulpen is van den kopist. 5^137. Cod., in eene oude scheur : geraedt of geradet. — Hier 
begint in den tekst van Crapelet de reeds aengekondigde grootc gaping van ongeveer 
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Die onse sijn beancsent sere, 

En sullen bliven in den lachter, 
5530 Wine doense keren met crachte achter. 

Ghi siet wel ^ hoet ghescepen sleet, n 

Parthonopeus was wel ghereet; 

Dies wiste hem die eoninc groten danc. 

Daer was die tale ne bore lanc , 
5335 Monioye! riep hi harde lude; 

Op dAelmanne, die duutsee lude, 

Pongierdi met groter grimmen, 

En riep mit wel luder stimmen : 

« Monioye ! Monioye ! » menich Fransoy s , 
5340 En boven hem allen die grave van Bloys, 

Die een fris pongijs dede. 

Het volghede daer den eoninc mede 

.IIII<n. ridderen teere roten 

duiiend en veertig ferzen , zoo dat ons een geraimen tijd lang alle middel om ouze frag- 
menten met het fransche originael te vergelijken, zal ontbreken. Maer vergenoegen wij ons 
met hetgeen wij hebben en dat onze naburen ons benijden mogen. 

Vs. 53S8. Cod.: beanxenL 5330. Die ze keeren (achteruit drijven) moeten, zijn de Ael- 
mannen en de andere van de binnenparty. 8334. Cod. : no boer, 5330. Duutsee lude voor 
Uede, om te r^men met het adv. lude. Die duutsee lude is eene appositie van Aebtumne, 
en Op zoo veel als tegen. — De onderscheiding der volzinnen is op deze plaets niet net 
afgeteekend, en men ziet niet wel of het snbjekt van riep hi (de koning van Vrankerijk) 
ook VS. 8330 en de drie volgende beheerscht, al schijnt Pongierdi en een tweede riep (hi) 
dat te bevestigen. Zie hier wat er in mijn Cod. staet, want daer ik de lezing bedorven acht 
en ze in mijnen tekst verbeteren wil, meen ik dat de aenhaling daervan bet kortste en 
beste bewijs zal opleveren. Vs. 5335^40 (zonder punctuatie) : 



Monioye riep hi harde lude 
Op dAelmanne die duutsee lude 
Pongierdi met groter grimmen 
Eü riep met wel luder stimmen 
/ Monioye Monioye menich Fransoys 

En boven hem allen die grave van Bloys, enz. 

De vraeg is of de afstipping van mijnen tekst goed is en de leden van den gebeden un 
wel verdeeld zyn. In plaets van Pongierde en riep had ik ook tot meer duideiykheid Pem- 
gierden en riepen kunnen schrijven, want menieh Fransoys laet beide toe. 
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En decle[n] wel eer boghescote[n] 
5345 Dander vlien met groter eracht. 
Dat was Gaudijn die daer vacht 
En dede met scilde en met sperc 
Meneghen keer eii grote were. 

Ne hadde gheweest die soudaen ^ 
5350 Vercoevert waren die van binnen ; 
Hi lach hem aen met omminnen , 
Eii dreefse achterwart met erachte 
So langhe, dat hise daer bi brachte 
Daer Melioer ten veinstren lach. 
5355 Teerst dat hise met oghen sach^ 
Wart hi versch en ghinc daeronder 
Werken vele merc wonder, 
Hadt hem die nacht niet benomen, 
Dat segghic u , het ware comen 
5360 Ten groten leide die[n] Almannen. 
Die tornoy wart daer op ghebannen 
En ghene^sameninghe ter vaert, 
Eii men trac ter herberghen waert. 

Parthonopeus ende Gaudijn , 

Va. 5344. God. : een boge êcote. Ik herstel, ook ten behoeve Tan *l rijm, den genit van 
maet, en schrijfeer (eener) $coten. 8349-30. De fransche tekst alleen zon die Tenen kun- 
nen helpen uitleggen. Daer de soudaen deel maekte Tan die van binnen, is 't onmogelijk 
dat hij hunne vercoevenng belette, en ik ben zeker dat de kopist, door Tergissing, of Trel 
vercoevert Toor gesconfiert , of zelfs die wudaen Toor (fie Pransoys gescheren heeft ; het 
Tolgende Hi boTestigt dit 538i. Ht, Tersu Parth., iach hem (die Tan binnen, dat plur.) 
aen, hij bestreed ze, bleef ze drukken, enz. S850. Daer onder, onder des soudaens Tolk ? 
of onder het Tenster? Men kieze Trijelijk, maer ik moet Tenrittigen dat in God. de Troorden 
dommelijk misschreTen zijn : en gind' onder, sic, allerduidelijkst; zoodat de kopist in 
plaets Tan ginc daer, ginder Tcrstaen heeft 5358. God. : dett nachi. 5360. God. : die 
Almannen. 5d6i. Daer op, bij die gelegenheid , op dat oogcnblik , omdat de nacht kwam. 
-^ghebannen, opgeschorst, Terboden, als geëindigd uitgeroepen. 5901 Lctterl. : en 
dat gcTecht dadelijk. 5264-65. God. : emlc ~ ende , tweemael Toluit 
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5365 Die vro ende blide sijn, 

Riden wech haren elenen walop. 

Men mach wel houden spol 

Met Clarijn, dies hevct nijt: 

Cursout sietse en bcnedijt 
0370 Dien lichame diese droech , 

En seghet dat hem dinct ghenoech 

Beede dat si eomen eii varen. 

Vele wa[er]re, dies blide waren, 

En vele , dies waren onvro. 
5375 Oyt hevet die werell ghestacn also : 

Door nijt waest den quaden leit, 

Den goeden lief, die met hovesccil 

Minnen die goede door haer doghei; 

Dies glii alle wel merken mogliet 
5380 Hoe dit staet, en hevet ghestaen. 

Maer ghi ne connets niet verstaen 

Wat Melioer dreef tien liden , 

Als soe wech haer lief saeh riden , 

En soet en eonde ghespreksn niet. 
5385 Maer so ghedaen es mi gheseiet, 

Efi hebbe selve so vele gheprocvet, 

Dat dicke mijn her te verdroevet, 

Dat ie al wel weet en kinne 

Hoe doe haer was in haren sinne, 
5390 Als van mi selven no me[e] no min : 

Yss. 5309-70. Yglk. vss. o 187-8. 5870-71. Dien Lckame, den buik , de moeder. Cod. : 
drouch : genouch otgevouch. Ik verkies het eerste , omdat de zin builen twijfel is : Cur- 
sout zegt klaer genoeg wat hem van hen dunkt, telkens dat ze komen of vertrekken, hetgeen 
sommigen van de regtcrs acnstond, acn anderen mishaegde : zoo is de wei-eld altijd ge- 
weest. 5873. Cod.: Vele ware, dat ecne schrijfTeil kan zijn voor icaren, a\s volgt , of voor 
tvaerre, sic, sr waren er, staet. Het laetste schijnt mij nauwkeuriger en om meer rvdencu 
te verkiezen; vgik. bovendien vs. 6117. 5377. Cod. : hovessceil. 5378. Cod. : Aho wech. 
5386-87. Cod. : geprouvet : verdrouvet. 5390 God. : me , maer doorgaens mee. 
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Soe dwanc baer herle en haren sin 
En wonder een woort niet spreken toe. 
In zwaren ghepeinse sat soe doe. 



XIII *)• 

*) XHI^** FRAGMBNT. De tckst vaii Crapelbt ontbreekt ons nog allijd. 
Ons dietsch gaet voort met de reeds begonnen bcsehrijvüig van de geinocds> 
gesteltenis en bet gedrag van Meiior na dat de kamp gesebeidcn et Parth. 
vertrokken is. Hare benauwdheid en bare klagten duren den ganschen 
nacht, macr zoo veel Ic grooter is hare blijdschap als zij hem den volgenden 
dag op het plein wederom ziel verschijnen. Hij ook bemerkt haer, en rijdt 
met ongeduld het perk binnen... Oacr mede breekt ook ons dietsch af om , 
na een verlies van ik weet niet hoeveel honderd verzen die de voorvallen 
van den derden dag der joeslen moesten bevatten , ons Onmiddelijk in de 
tegenwoordigheid der reeds over den uitslag delibererende regters te 
plaetsen. Deze hadden onder zes ridders die gedorend het steekspel den 
mcesten lof verworven hadden , den besten en weerdigsten te verkiezen om 
hem met de hand van Meiior en de grieksche keizerskroon te beloonen. 
Drie van de uitgelezene ridders waren christenen en drie heidenen , van 
welke onze* tekst nu nog slechts den laetsten heiden noemt. Daerop zien wij 
de keizerin in den vollen luister van hare schoonheid do vergadering binnen 
treden, en als zij op baren troon en de regters in H rond op hunne banken 
plaets genomen hebben, geeft koning Anfors in een alleszins voldoende voor- 
dragt den afloop van het tornooy en de titels van eiken der voorgestelde 
ridders te kennen. De eerste dien hij noemt is Loyer de koning van Vrau- 
kerijk, wiens afkomst, magt, rijkdom en persoonelijke liocdmiigbeden hoog 
geprezen worden. De tweede der voorgcstelden is de koning van Engeland, 
de derde Gaudijn , ter gelegenheid van welken ook Parlh. in 't voorbijgaen 
grootelijks aenbevolen wordt. Dan volgen de drie heidenen , de soudaen van 
Perzie, Sades de koning van Siere, en Ampetrijs koning van Nubie die, 
gelijk Gandijn op Partii., al zijne verdiensten op den soudaen overgedragen 
heeft, en hem den prijs afstaet. Anfors sluit zijn verslag met te zeggen dat 
van de zeven onder welke de keus eerst te doen scheen, door den afstand en 
de verzaking van drie (Gaudijn, Ampetrijs en den koning van Engenlund; 
die van Vrankerijk wordt niet gemeld) er macr vier overblijven, wacrvan 
zij den weerdigsten te noemen hebben. Toen Anfors ophield van spreken , 
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was *t ClariJD alleen die eenige woorden uitbragt, en wel ten gunsle de» 
soudaens, maer zonder iemands bijval, en tot groot verdriet van Melior. 
Eindelijk staet Ernout op , wiens rede en gezag den goeden uitval van de 
zaek grootendeels verzekeren zal. 

[Daer] 

5395 Haer berte met alle lede te samen ^ 

En als die coninghe oriof namen , 

Gaf soe orlof wel ^ereet; 

Dat sire iet merreden was haer leel ; 

Want soe gherne allene ware ^ 
5400 Tc druckeiie haren rouwe bi hare. 

Aisi woch waren seit soe overluut 
Ha[er]re herten wille al over luut : 
c( God Here , )> seit soe, « wat sal dat wesen! 
Ne salie nemmer meer ghenesen 

5405 Van desen rouwe , van desen sere , 
Dat mi torment dus emmermere? 
God, die dies gheweldieh sijt, 
Weltijt sal eomen c|ie saleghe tijl, 
Dat u der ghe[r]re sal onlfarmen, 

5410 Die dus wenen en carmen ! 
God Here , ne suldi nemmermec 
Der herten, die[r] es altoes wee, 
Ghehulpich wesen eii ghcradieh ? 
Maer mijn herle es so mesdadich , 

5415 Dat soe met rechte bernet en droghct, 



V8. S904. Van dit Daer kan ik alleen zeggen dat ik van die vier half OTergebleven letters 
niets andera weet te maken. 5396. Orlof namen , afscheid namen , en na dat de jocsten 
van den tweeden dag gesloten waeren, den toren verlieten om naer hunne berbeiigen terug 
te keeren. 5404-2. Een der twee rijmwoorden is gewis bedorven. AI is dit waerschijnelijk 
aen het eerste gebeurt, ik vergenoeg mij gemakshalve met in plaets van het tweede een 
niet ongepast stoplapje bier voor te stellen en raed dat men te vollen uut leze. — God. 
schrijft aiooer in een woord. 5100. God. gelijk overal : der gere, 5412. God. : die ex. 
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En dit grote torment ghedoghet. 
Die valsce herle entie boose , 
Die felle entie roekeloosc, 
Dat soe hevet lijf es scade groot ; 

5420 Soe waer werdich bat der doot , 
Dan een roovere of een dief. 
Tc miwaert haddic wel mijn lief, 
Dat ie bi hare hebbe verloren ; 
En gaet ghene salicheit daer voren , 

5425 Jeghen dat ghelieve te samen sijn. 
Scone en edel kindic tmijn . 
Soete eii hovesch eii ghestade , 
En het sochte aen mi ghenade 
Al wenende met natten oghen : 

5450 Hoe mochte mine hertc ghedoghen , 
Die mi bedrooeh eii sere verricl, 
Dat haer sijns onlfarmede niet? 
Hads mgn hertc gheweest bedacht, 
Mijn lief en hadde niet verwracht 

5455 Tien tiden so vele ieghen mijns, 
In hadde sculdich te hebbene sijns 
Wel met rechte ontfarmenesse ; 
En ie leide op hem verradcnesse 
Eii iagheden henen, so dat lii 



Vs. 5il9. God. : Dat toe hevet lief; ik schrijf zonder aerzelen Uif^ leven. De uitsprack 
heeft den kopist bedrogen. 54i4. God. : gene tiecheit ; de dichter had salicheit geschre- 
Ycn. 5töi. God. : en haddic niet verwr., sic. De kopist heeft den zin niet begrepen. Tus- 
schen dezen en den voorg. regel is zoo veel als een cllipsis aen te vullen : Had mijn hart 
mei bedacht geweest, het zou gevoeld hebbeu dat mijn liefjegen mij niet zooveel misdaen 
had, dat ik mij zijns niet ontfermen moest. 5135. God. : tegen mijns voor iegen mij, is 
wel van den dichter, al meen ik zulk gebruik van mijn slechts in liedjes aengetroffen te 
hebben. De genitivus schijnt mij vooral de persoonelijkheid uit te drukken, gelijk in mijns 
gelijke. 5456. In hadde sculdich, of ik ware verpligL Het gebruik van sculdig zijn of, 
gelijk hier, sculdig hebben, blijve den lexicografen aenbevolen. 
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5440 ..... . hadde temi! » 

c< Dat hem vele sere te sure waerl. 
God! nu iie weetic, waer hi vaert. 
Het ne si dat ie hem volghe naer, 
Ie vruchte en hebbe grolen v[aer] , 

5445 Dat hi nemmermeer ne went. 
Dan wordet nu al gheent, 
En ie worde sekerlike verloren. 
Nu heves die man vele te voren 
Voor [de] vrouwe; die minne draghet^ 

5450 Het ne saté niet dat soes ghewaghet; 
Soene hads nemmermeer die mcsquame: 
Soene moest helen door die seame 
Al der werelt en haren lieve; 
No bi bode no bi brieve 

5455 Ne souts soes icghen hem ghelien. 
Dat bijt mochte merken in dien. 
Dat soe van wankelen sinne ware. 
En al ghevielt ooc, dat hi hare 
Minnede met ghesladen sinnc, 

5460 Eü altoes aen haer sochle minne ^ 

Nochlan moeste soet in verden legghen, 



Vs. SiiO. Herinnering acn de wanhoop van Parth. 5ii4. Cod. : vrouchte. Vgik. vs. 44tiÜ. 
5446. Cod. : gehent, 5449. God. : lor vrouufen. Het meervoud zou, op zich zelf beschouwd, 
hier goed wezen, maer pant met het volgende nicU In 't enkelvoud zou vrouwen nielA dan 
een gen. of dat. kunnen zijn en, om van den gen. te zwijgen, ik meen niet dat .t*oor, zelfs 
in den zin van 't latijnschc prae, met den dat. gevonden wordL Voeger bij dal in 't enkelv. 
het subst. noodwendig het bepaeld of onbepaeld lidwoord vercischt, en gij zult bekennen 
dat de kopist met zijne acn vrouwen aengeknoople n en roet v66r dat woord het artikel de 
of een uit te laten , des dichters tael twccmael bedorven heeft R45I. Die mesquame, dat 
ongeval, dat leed, dat ongemak van door liefde bevangen te zijn namelijk, of zij moest 
het verbergen, enz. 5i55. Ne soutx noex, pleonasro, want de aengebangen < = de» bij 
een der woorden was genoeg. 5461. Cod. : in verden leggen. Meer gebruikelijk is in rer- 
sten. Zie daerover Grristi!<a, blz. 489 on op meer ptactsen. 



/\ 
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En zweren daer ieghen , en segghen 

Dat soene minde niet een twint. 

Maer ghevallet dat een man mint, 
t)4C5 Tcilreerst dat hire toe comen mach, 

Clagliet hi eii doets haer ghewach. 

AI es dat sake dat hem onlfeeht 

Ter eerster werven . hi niet en secht. 

Ëfi comet so dicke eii gaet ., 
5470 Efi bidt 80 vele, dat soene onlfaet. 

Die mans segghen al haren wille , 

Eii wi moeien zwighen stille, 

En decken den bant die ons bint. 

Het hevet meneghe vrouwe gheminl 
5475 Sulke[n] die[n] soe noyt ne sprac. 

[H]ens gheen so groot onghemac, 

Als te heelne gherechte minne. 

Wat sal ie keiserinne ? 

Wie mach icker mi toe gheven raet 
ri480 Nadien dat mi ghescepen staet, 

Dat ie mijn [lief ghespreken mjochle, 

Het waer scone dat [iet vcrsochjle, 

Efi hem seide hoet met mi steel. 

Hi was nu hier, eii ie en weet 
rusri Waer hi mi nu ontfaren si , 

[Om dat ie] wijf bem [soudemen] mi » 

Vs. 536i. Cod. : dat ment mint, lomp verbroddelt in plaets van dat een man , hetgeen 
ik stoot herstel. 5i6S. Versta : dat hij er de gelegenheid van hecfL 6 (67. Dat hem 
muf echt, dat het hem mislukt, dat hij zich niet verklaren kan. 5f75. Cod.: Sulke die; 
de sing. Suiketi dien is, dunkt mij, betamelijker; met den plar. lijkt het naer nieloopheid 
en wankelen sinne. 5476. Cod. : En,f, het en es. 5479. God. zeer verduisterd : Wie 

maehic' mi toe geven raet, een hulpmiddel vinden. 5481. Cod. : liefgew machte , 

duister en nitgescheurd. Moest ik van gew . . . ghewreken maken ? 548t. De aengevuldc 
letters zijn in 'een gat verloren, beantwoordende op de keerzijde aen vss. 55^-8. 5483. 
Cod. : ztaet, 5486. Half doorgesneden en geheel verfrommelde regel. Van de drie niet 
ingesloten woorden alleen ben ik eonigszins zeker. Do zin laet zich gissen. 
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Nochtan peinsct soe vele meer. 
Ele minre die[n] tharte es seer, 
Mach peinsen meer in ene stonde, 
5490 Dan spreken soude[n] .v . monde. 

Van rouwen ware die keiserinnc 
Stappans comen uut haren sinne, 
Ne had[tse] Urake ghetroost[et] niet. 
Die nacht soe hadde groot verdriet ; 

um Parthonopeus hadde lettel bet , 
Maer dat hi lach op sijn bet, 
Verpijnt, moede van den wapen ^ 
Dat dedene toten daghe slapen. 
Teerst dat Gaudijn den dach sach : 

5500 » Welop here, » seiti , u het es daeh ! 
Al dat ghi hebt ghedaen tote nu , 
Dats al verloren, dat segghic u, 
Ghine makets een goet ende 
Des daghes met ghenende. 

5505 [H]ens ghene dine die men doet, 
Te prisene, si en si ten ende goet. 
Als Parthonopeus dit hoorde. 
Wart hi op metten woorde , 
Efi daden aen hare waden , 

5510 Efi ghinghen te monster en baden 



Vs. 548$. Cod.: diet harte es s. 5490. Cod. : soude met .M. monde, waer men by êomde 
het sabjekt hi zou kunnen aenvuUen, indien met monde geen tastbare fout waer. 5493. 
Cod. : Ne hadde Urake getroest m. 5497. Wapen niet zeldzame afkorting voor wape- 
nen, 5503. Cod. : een groet ende. Dat groet , in weerwil van zijne klaer geschrerene r, 
eene fout is en in <jfoe/ moet veranderd worden , heeft geen bewijs noodig. 5505. Cod. : 
Enn. 5510. Te monster, sic Cod., waer dikwijls te voor ten staet. Mij dunkt dat te bier, 
behalve de plaets, ook een verder inzigt aenwijst, gelijk ik vroeger ten scepe gaen en te 
scepe gaen voor juist het zelfde niet hield. 
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Dalse God moeste ghesterken ; 

En doe si quamen uter kerken , 

Doen ghinghen si hem becde wapen , 

En hadden ghesent hare cnapen 
3515 Voren, en quamen na ghevaren 

Wel seone, als si ghewone waren ^ 

En waren die eersie diere quamen. 

Newaer eer se die beren vernamen , 

Sachse eomen die keiserinne , 
5520 Want soe met oghen efi met sinne 

Was emmer siende daerwaert. 

Talreerst dat soere gheware waert 

En soe met oghen saeh haer lief , 

Therie wies haer en hief 
55^ Eenen voet hoghe, dat dochte hare. 

Parlhonopeus wa[e]rt[s] gheware, 

E[n beghejerde dat men die poorte onldedc. 

Daer [dedi] grote ghenendiehede 

Efi grote manheit , ais [ghi] moocht horen ; 
5530 Hi horte dbrs metten sporen , 

Dat hem wel seone verleisierde. 

Stac hi of dien grote [n] tyran 
Van den orse ter erden neder. 
Tors vinc hi en keerde weder ; 

« 

Vs. 5511. Cod. : gestaerken. 5512-5513. Doe . . . Doen , Cod. — wapen , hier verbum in 
inf., boven va. M07, subst. — Cod. : beiden, 5518. Cod. : eer si (sic gespl.). 55SS. Soere 
s Si harer; Toor ons, zonder genit, zij hen gewaer werd. 55i6. Cod.: Wart gheware, 
otttwaerde, zag, te weten dat Meiior tegenwoordig was. Ik schrijf waerts en versta wart 
des of haers gheware; bare aendoeningen kon bij niet vermoeden. 5531. Hem uerleisie- 
ren is vooruitspringen, vooruitschieten, van 't fr. laisier, letaier^ enz. 5532. Cod. : Stac 
hi op dien grote t. De prep. op is zekerlijk te veel voor den zin, maer de maet belet mij ze 
eenvondig te onderdrukken; ik zet of [af) in de plaets, gelijk do dichter welligt geschreven 
had. ~ Wie die groote tiran hier is, weet ik niet. Herman? Zie mijne Inleiding. 

i5 
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5535 Doch en keerdi oiighewMt nieL 
Maer Gaudijn, dirae niet en liet, 
Bescudden datli daara onifoer. 
Dese daet dedi door Helioer 
Entie .vii. coninghe sagbeSv 
5540 Die hovea in den torre lagben ; 
Het saoh Cursout, die blide was^ 
En 8pra[c]ker toe, en vermat hem das , 
Dat die witte scilt, die silverine, 
Scuidich waer ghdooft te sine 
5515 Boven alle[n] diere torcderde. 
Dies balch Clarija en grongierde; 
« Heer Cursout, » seiti, c< een lettelkijn 
So dincti mi te lutestieh sijn. 
Men sal noch heden wel hekinnen , 
5550 Wie dien tomoy sal verwinnen. » 
Daer seide elkerl^k sinen wille. 
Ne waer Mdloer zweech al stille, 
Efi dwanc haer berte en haren sin. 
Ie weet wel, dat soe minnede min 
5555 Den coninc Ciar^n, dan Gursoude, 
Want hi min seide, dan soe woude; 
Maer soe en dede gheea ghelike, 
Soe hiit haer ghesladelike , 
Datmen ne wiste wat soe meende. 
5500 Haer oghen loeghen , en soe weende 

Vs. 6596. Cod.: niet en tiet, net geschreven. De yerbetering liet is door vs. 8140 aen- 
gewezen. 8539. Saghen » saghen hem, zagen hem het doen , de died Tenraagen door 
den handelenden persoon. 8844. Scuidich, weerdig. Vglk. ts. 8436. 8546. Cod. : Bonn 
alle diere tomierdeu , tegen het rijm; met het enkelvoud, dat 'de kopist met zgn olie 
diere ligt heeft kunnen miskennen , verdwijnt die vlek van zelf. 8880. Cod. : Wie dit die» 
tomoy zal verwinnen, Welligt is die dien het gevolg van eene herhaling van den vooitettr* 
8567. Dede gheen ghelike, zij toonde niets dergd^ks. Staet er in'tfransch nefit aucun 
aemblant? — De<fe kan ook dedes zijn. 5660. Cod. : longen, lachten; voorU Iwch: 
drouch. 
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Int herte, dat haer selden loech, 
Want soere dat pijnlijk evel in droech 
Dies men selden ghewinnet boete , 
Dat sure evel en dat soete , 
5565 Dat evel . pine ell ghenade , 
Ere efi lachte?, vrome en scade : 
So wiere mede begrepen es , 
Hi werf ghepijnt, sijt seker des. 

Niemen houder met sijn sceren, 
5570 Dat evel en mach niemen weren , 
No bi dapperheden ontvlien ; 
Verwoedelike en onversien 
Hoiit het den man int herle binnen. 
Bi der verwoelheit van der minnen , 
5575 Die smans herte maket blint , 
Dinct eiker mallinc, die hi mint, 
[Dat soe die scoonste si van allen]. 

Hadde ghe [wonnen groten] prijs, 
Gheheten was hi Ampetrijs, 

Vs. 5561. Cod, :ende dat (sic). 5575. Dies smans herte, alweer verkeerd gehoord. 
5576. Nauwelijks leesbare regel en met welken de zin, in eens afgebroken , door geene 
gissing herstelbaer sch^nt De woorden bieden ook meer dan eene moeyelijkheid aen. Om 
bet kort te maken : Dinei is denkt , meent , gelooft , en daer bet afhankeUjk is van Bi der 
verwoetkeit, enz., staet het door inversie v6ör zijn subjekt , dat eiker malline is. Dit 
laeste dat in Cod. elk' mallic geschreven staet en dat mij eerst twijfelachtig voorkwam, 
gelijk het ook voor HuYDECOPsa vreemd luidde (op Stoke, III, blz. 63), is niets anders 
dan ele manlijc in de gewoone spelling, dat zelf nog een soort van pleonasmus is , daer 
ele en manlec beide alleen gebruikt den zelfden zin geven en , afzonderlijk zoowel als te 
samen, ieder (lat quisque of viritim) beteekenen. De vorm eiker (nom. sing. masc.) 
schijnt mij dan ook eene verdere verwarring met ieder aen te duiden, gelijk malline gewis 
zijne n aen het veelvuldig gebruik van den uitgang inc en line te danken heeft. Ik voeg 
hier nog bij dat , indien de dichter niet Dinct maer Dunct geschreven had , de laeste regel 
dus zon te wijzigen zijn : Bi der verwoetheit van der minnen , die, enz., Dunct eiken 
mallic, die hi mint , dat soe, enz. Zie de rest van mijne aenvulling onder den tekst door 
haekjes afgesloten. Ik ontcijferde het te laet om 't in de rij op te nemen. 4478. Deze Am- 
petrijs wordt hier voor de eerste mael genoemd, en voor zoo verre ik uit de onvoldoende 



Efi was een die beste sarrusijn , 
5580 Sonder die soudaen, die mochie sijn. 

Dese drie souden haren Mamet 

Gheme laten en hare wet 

Door die minne der keiserinnen, 

Die[r] soe negheene[n] oioehte ounnen. 
5585 Vrouwe die draghet gherechte minne , 

En es' niet van so wandelen sinne, 

Dat soere af mach keren. 

Daer omme hebben si dese heren 

Alle ghecoren; sonder enen, 
5590 Dien sal soe hebben [oft] neghenen. 

Doch waest hem groot eere dat sijs 

Boven alle dandre hadden prijs. 

Die keiserinne quam of ghegara , 
Binnen int herte sere bevaen 



opgaven Tan Crapeuet en Robert yerstaen kan , is hij aen een ander Hs. dan waer uj 
gebruik van gemaekt hebben, ontleend ; en waerltjk sedert lang heb ik vermoed dat ome 
vertaling naer den door hen uitgegeven tekst niet vervaerdigd is, en in dit dertiende frag- 
ment wordt dat onverkennelijk. De bewijxen en de uitlegging daervan moet ik voor mijne 
Inleiding bewaren. Alles is hier verhael van den dichter. 

Vs. 8884. God. : Die $o negkeene moehte minnen» M^ne verbetering in den tekst is er 
te gelijk de uiüegging van. 8888-8590. God. : 

D'omme hebbensi dese heren 

Alle geooren sond* enen 

Dien sal so hebben en negenen. 

De gedachte is klaer. Daerom hebben zij (de regters) deze (zes heren) alle gekozen; echier 
zij (Melior) zal er slechts eenen, of (zoo zij dezen weigert) geenen van hebben. Maer de 
kopist die op het einde van den derden regel en negenen (sic God.) schreef, beeft ze 
gewis niet verstaen. M^n oft, en het komma-punt dat ik vóór sonder eenen pbets, sullen 
den lezer laten oordeelen of ik het geheel beter verstaen heb. — Sonder is hier onze pre- 
positie niet, maer een adv. waervoor wg thans maer of doch, enz., zeggen. Men merke ook 
de omzetting sa! soe, en niet soe sal. 8893. Die keiserinne quam ofghegaen. Met desea 
regel zien wij de keizerin in de laetste vergadering der regters verschijnen, niet meer in 
den toren noch in de raedzael beneden, vanwaer deze het tomooy drie dagen waergenomea 
hadden, maer op het plein aen den voet van den toren, waer al die duizende ridders 
die te Chiefdore venameld waren, van de laeute debatten en de plegtige beslissing ge- 
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5805 Eii besorghet om haer amijs , 

Eii in den selven ghepeinse was hijs. 
Daer soe quam ter poorten uut , 
Haer scoon ghedaen , haer witlc huul 
Maket omtrent hare [so] elaer, 

5600 Dat men seide al over waer 
Dat die scone dach van hare 
Verlichte of[t] die sonne ware 
Die uien zwerke quame ghegaen; 
Voor dese vercoorne daer si steen 

5605 Comet ghegaen die keiserinne , 

Die soe bringhet in meneghen sinne, 
En si Hen dat gheen so scone 
Levet onder shemels trone. 
Daer se Parthonopeus sach comen , 

5610 Ne hadden Gaudijn niet benomen , 
Hi waer stappans tole hare ghegaen. 
Daer Gaudijn [se] sict so wel ghedaen , 
Liet hi , dies hi wel mach , 
Dat hl nie dinc so scone en sach. 

5615 Newaer als hi sach IJraken , 
Daer vanti prekèlen diene staken, 
Daer moesti vallen in een strec, 
Daer hem af quam groot ongherec. 



toigen konden zijn. AUes is hier openbaer en geschiedt onder den blooten hemel. Daerom 
doet ooIl de dichter de vorstin de trappen van *t paleis niet opklimmen, maer nederdalen 
en niet binnen-, maer ter pttorten ut komen, waer de rechters en de koningen en al de 
hooge hoeren haer wachtten. Vandaer ook de glans dien zij rond haer verspreidt en die den 
dagzelven een nievwen luister bijzet Deze schoone plaets die aen Horatias (Od. iv, 5} 
ontleend is, ontbreekt bij Cbap^ wiens tekst hier van den onzen meer en meer afwijkt; 
zie echter daer vss. 9444 en 0160 het plein klaer aengewezen, en bij ons ts. 6268. 

Vs. 660S. €od.: of die; de i is vergeten gebleven. 8610. Hadden » hadde hem. Be- 
namen zonder regimen (het, zulks) voor belet, is ongewoon en maekt mij ook hadden 
verdacht 8612. In God. ontbr. se. 8613. Liet hi , bekent hij , van Uen , belijden. 
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Sijn herte loech, die hem dede verstten^ 
5620 Dat soe waer scoonre en bet gbedaen 
Dan die vrouwe die keiserinae. 

Rikelike eii scone ghecleet, 

Van sconen en van fieren ghelate , 

En haer vroheit was onghemate , 
5625 Eii Parthonopeus stont verdroevet, 

Als een die goet raet behoevet. 

Dicke laet hi sijn oghen gaen, 

Daer hi die keiserinne siet staen , 

Daer hi sere es om vervaert. 
5630 Dan sieti weder ten soudaen waert^ 

Die [se] h[em] eechende, en b^hiet 

Dat soe hem worde onthouden niet; 

Met enen pellele groot en lanc 

Stoet daer yerdect een banc , 
5635 Daerop setten sise allene , 

Entie coninghe alghemeene 

Vielen daer neder aen den rinc. 

Nu suldi horen hoet daer verghinc. < 

4 

Doespraedieconine Anfors 

Vs. 5619. God. : louch, met van lagchen, maer Tan liegen^ bedroog hem. De dichter kan 
▼oistrekt niet zeggen dat Goadijn in zijn herte blijde was om dat hem Melior minder schoon 
scheen. 8624. God. : haer vrouweit, op 't gehoor geschreren; ik herstel vroheit, dat is 
blijdschap, ireugd. 8698w Ik darf niet goeu raedi schrijven omdat mqa Cod. nog op 
ander plaetsen den genit. van gebrek verwaerloost. 56S9. God.: êere es tere e», sic, 
tweemael herhaeld. 5631. God. : Dien hise eechende eïi behieL Eechenen, dat men nog 
elders met die spelling aentreft, is eigenen, toeeigenen; maer de restvan den regel is 
minder klaer en naer allen schijn bedorven. Het is niet mogelijk dat de dichter geteid 
hebbe dat m (Parthon.) SB (de keizerin) aen den sultan (Dien) toeeigeade, en bchiet dat 
men ze hem gaf; maer hij kan alleen gezeid hebben dat Parth. gramme blikken wierp op 
den sultan die de keizerin als zyn gewonnen eigendom aenzag dat men hem niet onttrek- 
hen kon. Door middel van eene kleine verbetering van den tekst heb ik den waven zin 
hersteld; men vergelijke de twee lezingen. 5633. Pellele, Zie mgae AenU op VeldekeM't 
SnvATius, I, VS, 3176 en II, vs. 1856. 5637. Vielen, lettea zich, zaten. — ruic« balie? 



(931 ) 

S640 (Diet wille verstaen , hi zwighe en [hoors] : 
Hi was eea oat mên eff ghcradieh, 
So vroet, so iustioh, so ghestadich 
Was gheen der heren als hi was ; 
Te bet ghehoorde men das, 

3645 En si zweghen alle stille. 
En hi seiden sinen wille) : 
« Vrouwe , » seiti , « door nwe scoonheit , 
Door uwe doghet, door uwe rijcheit 
Was hier versaemtdit hooghe spei, 

S650 Dat ghesceden es harde wel. 
Ie wane man negheen die levet 
Betren tomoy ghesien hevet, 
En so groote sameninghe. 
Nu hebben wi alle sonderlinghe 

S655 Dalre beste ghecoren uut. 
Ie wilt wel segghen overluut, 
Dat horen moghen u hoghe liede : 
No door vrientscap , no door micde 
So ne wasser nie ghecoren een , 

5660 No door nijt ontseit negheen. 
Wie [si] sijn dat moghedi horen. 
Ie hebt al besceden te voren , 
Haer gheslachte en haer rike ^ 
Eii wille u segghen bescedenlike, 

5665 Als icse u alle hebbe ghenoemt... 

Vs. 5640. Dit is alweer eene apostrophe Tan den Toorlezenden trouvère tot zijne toe- 
hoorders; maer ik bevat de zes Totgende regels te gelijk er meé in de zelfde sloitteekens tot 
meer gemak toor den lezer. — hoors of hors ontbr. in Cod. 864i-S641 God. : geradech : 
gestadich, 8646. God.: seiden » seide bem ? of is de n to veel ? 5658. God. : vrienseapd, 
5664. God. : Wie sijn. 8662. Deseeden, onderscheden , onderzocht, beoordeeld. —Al, het 
ai, alles wat bon afkomst of hnnne beziningen betreft. 5664. Bescedenlike, bcpaeldelijk. 
5668. Als, wanneer, nadat, het latijn ubi. Maer ik meen dat de dichter venrolgens sal 
hebben, en niet aUe hebbe geschreTen bad. 



(2M) 

. . . . [Die coninc van Vrankerike] , 

Een gheweldieh coninc eii een rike , 

Efi een iongheiinc stout en fier, 

Gheheten es hi coninc Loyer. 

Dicken heb[b]ickene horen prisen 
5670 [Hem en sijn] rike in menegher wisen. 

JNie quam man in beter lant, 

Eii daer bi betre rudders vant , 

Scoonre borgbe en scoonre poorte. 

Die sijn gheslachte en sijn gheboortc 
5675 Sonde rekenen eii noemen, 

Hi soüde te Priamus comen , 

Die coninc eii here van Troyen was. 

Ie dar mi wel vermeten das , 

Worde mijn vrouwe ghegheven desen , 
:i680 Dat wel met eren mochte wescn; 

Want hi es hovcsch en vroet , 

Eü es ten wapenen harde goet. 

AI en heefli bier niet al verwonnen 

Eii al den prijs hier met ghewonnen , 

Vs. £{665^** kan als paur gissing niet mede tallen. 566S. Loyer, spreek uit Loyier; bij 
Grap. Ijohier. 6670. God. : Vranckerike in meneger wUen. De eigennaem is niets dan eeoe 
glossa die de kopist onwetens uit zijne pen beeft laten vallen. Ik zet wat er slaen moesu 
5673. God. : En dat hi betren rudd' vant (sic). De misstelling dat voor dar is slecbts eene 
onoplettendbeid, maer de sing. betren radder Toor den plur. betre rudders is omemnd. 
S673. Borghe, poorte» steden van allerlei rang. 6675-76. Noemen : comen, sic God. 
6683. God.: Al en hevet hite niet allene verwonnen. Dat gezegde scbijnl mij zonderling, 
en ik ?ermoed dat hi$e en aüene Tan den kopist komen. Het is moeyel^k se Tan de OTe- 
rige kampers te verstaen, en dan zou men lierer alle dan allene zien volgen. Niet aUene 
op zicb zelf beschouwd, zou kunnen beteekenen dat hy door zyne talrijke gezellen en 
door Parth. en Gaudijn geholpen werd ; maer zoo was 't met allen : niemand was gebeel 
alleen. Ik zouTele gissingen kunnen Toorstellen, maer niet eene voldoet mij geheellijk, 
zelfs niet die ik in mgnen tekst opneem en aen bet Terlicht oordeel Tan don lezer onder- 
werp. Ik Terwittig slecbts dat God. bijna oTcral heeft in hevet gewoon is op te lossen , dat 
ook hier geschied is; op de meeste plaetzen liet ik die onderscheiding aen den lezer over. 



S685 Men soude setten ooe met reeble 
SiJD rijcheit eii sij d ghesleehte , . 
En sinen vijsdom en s^n raet 
Eii sijn ere iegben elcs mans daeL » 

« Vrouwe, w seili, « siedi die[n] ghencn? 
S690 Sijn nke leghet verre henen 

Eii tiant daer hi draghet crone. 

Ghene langhe rudder eii scone , 

Hi hevet hier ghesijn velê goei , 

En ghedaen menech scoon ghcmoei; 
5695 Conine es hi in een rikc eilant, 

Dat men ons heet Ynghelanl; 

Hi hout sijn lant wel vredeiike, 

Eii es gheweldich eS rike , 
5700 Hovesch eii van goeder sede. 

Hi doet alle dinc bi rede , 

Harde eert bi die Helegbe Kerke . 

Efi daer toe |)apen eii elerke , 

En es soete eii sonder nijt, 
5705 Eü ieet met eren sinen tijt, 

En gbevet dicke eü miidelikc. 

En es gbeboren edelike, 

En [so] van alre dogbet gheprijst, 

Dat bi u waer ie manne ghewijst, 
5710 Ne hadt een sake niet belet. » 



c( [Dat hi sijn rike al] 

Vs. 5608. God. : verdeUke. 8703-3. God. : kercke : clercke. K708. God. : En van alre, 
ontbreekt to. 5709. God. nog eens : geprijêi , in plaets tan gewijtt, 57i0. Welk dat beletael 
eigenüijk waa, laet de gebrekkige tekst, waer ten minste vier regels verloren schijnen, 
aen onic gissingen over; maer men vergelüke tevens vs. 8039 dat tot de xelfde uek be- 
hoort. 87i0'*'«. Tot minder dan halve letters doorgesneden, maer gedeeltel^k leesbaer. 
Te laet ontcijferd om te kunnen meé lellen. 



(934) 

Enen sinen neve lieven sal , 
Dien hijs werdich kinnet wesen. 
Vrouwe, » seiU, a dat wi desen 
Goren ooo met anderen heren , 
5715 Dak was hem ghedaen te[r] eren , 
Dat sijn prijs niet bleve verdorven , 
Dien bi manlijk bevet verworven. » 

i c( Die derde kerstijn , dats Gaadijn. 

Spade eS vroe hevet hi ghesijn 

S720 In den tornoy, eA [so wel] ghedaen, 
Dat hijs [groten lof] heeft ontfaen. 
Scone man es hi, staere en stout, 
Doch es hi .l. iaer wel out ; 
Eii es hovesch ende milde 

5725 En arem ridder van enen scilde. 
Die arm rudder si gheeert , 
Die al tsine ten besten keert. 
En bi so groter doghet ghestaet, 
Dat hijs ter werelt lof onifaet. 

5730 Vrouwe , van Gaudijn moghedi horen , 
Van heiden Spaengen es [hi] gheborcn : 
Heidin was hi wel .\xx. iaer; 
Doe ^binc hi siere wet af daer naer, 
En dedem doopen eil kerstijn doen , 



V8.57i6. Cod.:/eere», sic Het moest ten minste in twee woorden geschroTeo zijn. 
5719. God. : trro. 5790-Sl. God.: 

In den toraoi en hevet gedaen 
En so dat h^s hevet ontfaen. 

Aen het gesehrift aelf is *t te zien dat de kopist hier gehaperd heeft Zie mijne Terbeterin- 
gen in den tekst 673i God. : ende mUde, De twee volg. verzen hangen met dit en idb 
met elkaer niet zeer wel te zamen; de kopist heeft den dichter hier een bee^e doeo 8la> 
melen, maer ik kan hem niet te hnlp komen si schreef ik nog Ben arem voor JEA arem 
van God. 87SS. Bi so gr, d, ghestaet, zich geneerd , zijnen stand houdt 



(«5) 

5735 Daerne God Ons Bere toe spom. 

JNiet eH es hi van conincs gheslechtC) 

Maer diet mei^ken wille te redite, 

Hi 68 80 vroet en so ^estadieh, 

Eii so luBtkh en gheradich^ 
57io So werdlch en éo wél gheflftóet, 

En te ridderseepe so goet, 

En ooc ghoboren só edelike , 

Dat gheen vrouwe ea es so rike 

Dies werdich ware dat soene on[t]seide 
5745 Te niinne[n] door haer edelhede, 

Dat bi haer so bequameUjc doehte 

Dat soene anders minnen moebte; 

Maer hi es hier met enen bere 

Dien bi ghedaen bevet groot ere. 
5750 Bi dien dat icker ane vememe 

Ne trect bi sine daet niet aen beme^ 

Maer hem g^ev^t bi den prijs 

Boven hem alleii, en segghct dat hijs 

He vet verdient vele bef, dan bi. » 

5755 « Ie dai* mi dies wel vermeten; 

So wel wefil ie die waer)}eit des, 

Dal in de werelt gheen beter es. 

$0 scone es bi, en hi es so goet 

Dat men die daden die bi doet 
5760 Te groten wonder vertellen mach; 

Vs. S735. Spoen, dreef, aenspoorde, riep. Vgik. vs. i803, enz. 5736. Cod. : gesiachte, 
5744. Werdich ware, het regt badde^aenmerkdyke spreekwijs, gelijk meer andere die 
weerdieh en ook iculdich belpen Tonnen. Ganseh de volgende construclie is zeer net en 
konstig ontwikkeld. 5747. Andert, buitendien, toch. 8780. In Cod. schijnt eerder ane' 
dan ave te staen. 8768. Het naesivolgende gedeelte van Anfors redevoering lot vs. 8781 , 
betreft Pirthonopens en ontbi^kt nog altijd bij Grapelet. 8786. Cod. : weeüe. 



(K6) 

Dies mea die iwaerbeit hier wel sach. 

Van sinen ghesbehte moghedi horen : 

Van Yrankerike ee hi ghebotan , 

En es sconines neve , dies niet en weet 
5765 Dat hi hem een twint besteet 

Hoe mochte hog^ ghesiachte wesen ? 

Vrouwe , ie mochte u vele yan desen 

Dogheden teilen ^ haddics stade. 

Lustieh es hi telken rade, 
5770 Hovesoh en van goeden ghelate, 

En craehtich en ghemate. 

Gherne gheef ti giften groot , 

En selden belchti sonder noot ^ 

Efi al sijn lijf dat es so soete , 
5775 Van den hovede toten voete 

Ne mocht mer niet verhetren an. 

Hen Ie vet op derde gheen scoonre man. 

Wat machicker mee segghen ave ? 

Van enen lande es hi grave; 
5780 En waer sijn heerscap niet so clene, 

So ne messatem dinc neghene. » 

ti Yan den kerstinen hebdi ghehoort : 
Nu hoort van den sarrasinen voort , 
Efi cIc bi namen wie hi si. 
57S5 Die een es die soudaen van Pcrsi , 
Die groten prijs hier hevet ontfaen. 
Dat wetic wel al sonder waen , 
Dat die nature vele wakede 
Over hem eer soene vulmakede. 



Vft. 5764. Diei niet en weet; raaer hoe weet bel Anfora? Vglk. ts. 6016 en. sie de Inl. 
5760. Lusüch , listig, slim. 677a Belchti, belgt hg (zich). 5776. God.: men nieu Vglk. 
T8S. 5196, 6986, 6004. 5777. God.: Het ne levet, 5781. God.: meaate. 



(«7) 

5790 Hi es volcoBieii meoegher doghei , 
Daer ghi een deel af horen moghet. 
Gheweldich es hi en rike; 
Men vint niewer sine ghelike 
Van rijcheden onder den trone; 

S795 Jonc man es hi , lanc en seone, 
Van .VII. aerten es hi clerc , 
Vele ioesteert hi seone en slerc. p 

c( Jeghen die hovesce enUe sochle. 

Yrolike wille hi gherne leven , 
5800 En dickent mildelike gbeven; 

Scone antwerde [geefli] en goede , 

En [es] altoes van goeden moede, 

En oemoedich efi sachle, 

En es van hooghen gheslachlc , 
5805 Dat men hogher gheen en weet. 

Eii niel aen hem en mesleel ; 

Maer allene dat hi heidin es; 

Temeer, waer hi seker des 

Dalne mijn vrouwe hebben woude, 
58io Ie weet wel dat hi gherne soude 

Sine wet begheven door hare, 

Daer thaer lief en bequamelijc ware. 

Dese rike soudaen heet Margarijs. 

Dus es hi volcomen in alre wijs. » 

5815 « Dander sarrasijn heet Sades, 



Ys. 8797. Co(L : scone en wel, zonder rijm ; ik zet stère, 5796. Cod. : hovessche, 6799. 
Codr.vroylike. ISm. In Cod, onibr. geefti{heefti of bieti). 8803. Ontbr. e«. 8808. Cod.: 
Temeer, nogthans, het zelfde als diemeer, dat wij yroeger zagen, of dember, gelijk Gron. 
doorgaens schryft. 88i8. De rubricateur heeft hier eene groote roode V in plaets van 
eene D aen *t hoofd yan den regel geschilderd. 



Die een ghew ddiek coniiic es , 
En. hevel al Siere in sijn bedwanc. 
Een groot ridder [eest] eli lane^ 
Scone en bovesch en redeoNjc^ 

S820 Telker saken ghevoechelijc. 
Glerc es hi en ridder goet, 
Soete, oemoedech en vroet; 
Ghemate es hi eil gheseet, 
Wel ghescepen en wel gheleet. 

582S Tgheslachte hebbic wel vernomen 
En be^odit) daer [hi] of es oomen, 
Dotter niemen aen macb legghen, 
Lac, daer nien[ne] bi dar ontseggheii. » 

cc Die derde heiden, da^ Ampetrijs, 
5830 Een coninc die wel groten prijs 
Hevet ghewonnen vele deghenlike; 
Nubie dats sijn coninerike, 
En es een coninc van groten love, 
Beede in den lande en te hove. 
5S35 Goninciike es hi gheboren, 
Door sine doghei es hi vereoren, 
Om dat hi so wel volcomen es; 



V8.8848. Ik zoo hier geerne in plaete yan en de twee woordjes van leden inschaWen, 
om bij anderen den lust te yoorlcomen van er nog een nieuw epitheton hg te voegen , daer 
er reeds genoeg z^n. Op ander plaetsen zou de herhaling van een voldoen: Een gr. r. en 
een lanc. Ili voeg er ten slotte eest in. 8890. Cod. : gevouchgelijk (sic). 88i5-36. Cod. : 

Tgeslaohte canic wel genomen 
En besocht dar of es comen. 

Het eerste lid op zich zelf beschonwd was goed (genomen = ghenoemen); maer '<t geheel 
is bedorven. Die dat miskent moge mijne verbetering in den tekst afkeuren. ^ besochi is 
onderzocht 8838. Cod. duister, maer leesbaer: Lae d*men bi dar ontseggen. De zin van 
dit en 't voorg. vs. is : (en heb bevonden) dat er niemand eenigen lak of blaem aen zou 
mogen opleggen , waer men hem (den soudaen ) als gemael om zou durven afwijzen en ver- 
stooten. 88S9. Het is nog altijd Anfors die spreekt, gelijk men uit vs. 6848 veretaen kan. 



(8») 

Maer hi segghet en liji des 
Datti den soudaen sineii here 
5840 Boven hem prijst en doet hem ere. » 

«Vrouwe, » seiti, « nn heb[b]ie n ghelelt... » 



cc Doch es hi coene eii goedes lijf[s] , 

En Gaudijn efi Ampefrijs, 

Die beedegader haren prijs 
S845 Haren here hebhen ghegheven ; 

Nu en sijnre maer .iiii. hieven. 

Van desen .iiii. moeien wi 

6heno[e]men, wie die beste si. » 

Dus ende Anfors sine tale, 
5890 Die redénlike en wale 

Al den iugen gherekent seeen ; 

Maer hem antworde haer negheen. 

Mallic peinsde sinen wille , 

En zweghen allegader stille. 

5855 Doe mochte die soudaen [hopen] lichte; 

Of door bed wanc , of door gbifte , 

Of door vrien[t]scap waren si hem hoUt 

Alle, 3onder die coninc Gursoul , 

Die recht en waerheit woude, 
5860 Eii ghetrouwelike herte eii boude 

Droech te Parlhonopeus[e] waert. 

Vs. 884S. God*: lijf, de s is weggebleYen. Dit schijnt nog Sades te betreffen en moet 
licb in de door Grap. yerwaerloosde Hss. bevinden. 8847. God. : mochten wL 58Ki. 
God.: indien, en zoo meermaels. — gerekent, nagedacbt en overlegd. 8858. God. : Doe 
mochte die toudaen lichte, l)lijlLbaer bedorven, en met mochte die soudaen in dochtet 
dien toudaen of in lachte die s., enz., te veranderen bekomt men niets beters. Men late 
dus mochte, maer men volmake den zin met er den infinitivns hooghen, hopen of zelfs 
lagchen bij te voegen; ik kies hopen. — Door lichte, waer de uitspraek van gh^fte zich 
naer schikken moet, .versu ik welligt of gemakkelijk. 5860. Houde , subst, gunst. 



(240) 

Nochtan sprae hi niet een waert; 
Om dal si alle leghen hem waren 
Woudire behendelike loe varen.- 

sa65 Hier omme waest datli zweecb , 
Niet door loon, no door ghedreech. 
Deerste diere sprae, dat was Clarijn, 
Die den soudaen hevel bQUt gbesijn : 
cc Ghi beren ^ » seiti, <c ie vermete mi 

5870 Dat die soudaen die beste si, 

Dien willic dal bebbe myn vrouwe; 
Want ie alleae aen hem seouwe 
Alle die dogheden, die ie ghesie 
En gbemerke aen dander drie. 

5875 Boven al desen, [b]en es so rikc 
Gonine [nejgbeen in erterike. 
Efi noeh een ander, dat beier es; 
Want hi te rade es worden des , 
Dat hi hem wille doen kerst ij n, 

5880 En alle die onder heme sijn , 
Dier ooc vele sijn utermaten. 
Sinen God so wil hi laten, 
Enten onsen slaen Ie ghebode ; 
Dit waer een groot gheluc in Gode. » 

5885 Dat seide Clarijn, en dander zweghen. 



Vs. 8861 Cod. : een woert. De spelling waert in sing. is zeldzamer dan in den onTer- 
bogen plur., maer bier was ze onontbeerlp. 8874. Ik zie bier, men vergeve bet mij, vat 
de grammatici eene amiptosis noemen: Dien willic, enz., voor ik wille dat die mijn 
vrouwe (accus.) hebbe. 8872. Versta : aen hem allene. De verplaetsing van allene getuigt 
voor het rbylbmiscb gevoel van den dichter. 6878. Boven al desen (dingen), dacrcnbo- 
ven, wat meer is. 8877. £n noch een ander, enz.; versta : en er is nog een ander zaek 
die, enz. 6883. Enten onsen, sic God. ; doch ik meen wel dal de dichter En den onsen 
zonder aenleuning geschreven had. En zoo nog bij andere schrijvers; maer dat gaet de 
taelzuiveraers aen. 8888 en 8886 en de drie of vijf verzen die er tusschcn uitgevallen 
zijn , legden uit waerom Mclior over het gedrag der regters te klagen hlkd , als volgt. 



Dal hare negheen en selder toe. 

Teerst dat die keiserinne hoort, 
Dat die iogen reehte voort 
Metten vonnesse niet ne gaen , 

S890 Die [ojTt] met minnen waer bevaen , 
Hl mach wel merken eii verstaen , 
Dat soe in therte was sere ontdaen. 
Ie merke bi mi selven das, 
Dat haer anesen[e] groot was, 

S8S5 Eli liever hadde doot te sine , 
Dan te volghene dies Glarine. 
Aen haer waest kenlijc , dat die vrouwe 
Minne met ghereehter iroawe ; 
Dat soe om so groot ghewin 

»ooo Niet ne wandelde haren sin, 
Om sulke[n] riddre, als hi si 
Die edel soqdaen van Pers! , 
Efi die so vroet was en so wijs 
Entie ooê hadde so groten prijs , 

5905 Entie ooc hadde so groot ghewout. 
Hier omme ben ie den vrouwen hout. 
Om dat si hebben tberle so fijn. 
En so ghestade daer inne sijn. 
God die se makede gheven ere 



Vs. 8880. God.: Die ie mei (dit men ook niet zou kunnen leien) minnen w* bevaen, 
dat geenen sin oplevert. De dichter schreef waerschijnelijk Die ie, iet of oit met minnen 
waer bevaen. Ik herstel oyf en laet de rest. 5894. God. : anxen. Ik blijf als hier Toren 
de X in Cf Teranderen en geef aen 't woord zijnen gewoonen uitgang op e. 0806. Diee, 
geniL ol]ject^ dienaengaende, in 't geen Claryn Toorstelde. — Clarine datiTUS 8888. 
Mimte praes. snbjonct., wg zonden minde in imperf. zeggen. Vglk. vs. 9669. 8889. Om mo 
^roor^Aerm, om hoe groot een gewin ook. 6904. God.: Om «attenddren. 8901 God.: 
van Perci, 8903-06. Versta : Hoe vroet en wijs hij ook was en hoe groeten prys en ge- 
wond hij ook had. 6909. God. : Geven ere. De zin is klaerlijk : geve hnn eer, en als men 
het volgende er bij doet, zegt de dichter : God geve hun nimmer eer noch bigde dagen en 
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(842) 

59io Eii blide werelt nemmermere , 

Ei! moete stom die[r] moode maken, 
Die leghen [baer] sijn in alle saken, 
En altoes so fel sijn en so wreet, 
Eli die hen spreken so menich leet. 

59i5 Melioer es in groten vare 

(Om dat soe siet , wanhaghes hare) 
Dat si den sondaen souden kiesen , 
Eii soe haer lief soude verlicsen. 

Bin dien staet op die grave Emout , 
S920 Die siere talen hevet ghewout ; 
So wie soet el vergaet te staden , 
Diet allene hevet beraden 
Dat die riddren daer si[jn] comen. 
Hi hevet gbehoort en vernomen 
5925 Dat mer onredelike toe vaert. 
Verbolghe[n]like eii onvervaert 
Gaet hi voor die heren staen. 
Seoon ridder es hi en wel gbedaen , 
Groot en lanc en wel ghescepen 



make ze stom van. mond, die de vrouwen haten en lasteren. Ik fraeg mij alleen of ik nici 
beter gheve hen foluit, of celfs met onderdrukking tan *t pronomen enkelgk pAeveschrij- 
ven zou. Doch om een lang onderzoek te vermijden , geef ik den tekst gelgk hy is aen den 
lezer over. — BUde werelt zegt meer dan blijdschap. Vglk. boven V8.M: Si drt9er hwrt 
wereU mede. Wereld komt nog heden in vele superlalive gezegden voor : vrat wereld ! dat 
was eene wereld! wereldsch schoon 1 dat misschien ook wereldt mogt zijn. 

Vs. 8944. Ik schrijf dier voor die om de onderlinge betrekking van al de leden van den 
zin beter aen te wgzen. 6943. Cod. : Die iegen sijn , zonder uitgedrukt voorwerp, dat de 
vrouwen moeten zijn. De dichter had gewis Die ieghen haer of, gelijk nog onze Limhur- 
gers. Die haer ieghen sijn geschreven. K916. Deze regel, dat hij bedorven of niet be- 
dorven zy , vormt eene lastige parenthesis, want het volgende Dat hangt noodzakelijk van 
vare af. Hij heeft bovendien zelf uitlegging noodig. De onpers. constr. kan zoo verUaerd 
worden : Om hetgeen zij ziet en bemerkt staet haer de zaek niet aen, of korter : het gedrag 
der regtera mishaegt haer. Om dat zijn dus twee woorden, en wanhages hare « «Mm- 
haeeht het haer des (gen. obj.), te weten des toestands der zaken. lSS%i. Cod. : ei* dat ik 
behoud , hoewel mijne ponctualie zich beter met al schikken zou. S924. God.: benomen 



XIV*) 

5930 Die hi daer vertredcen Mroodc. 

AIsi alle zweghen stille, 

cc 6hi herea^ » seiti, cc bi uwen wille 

Hebbic met u in den tor ghesgn, 

Dat ie na der Troetscap mign 
5035 Sonde gherakoi tere sake; 

*) XIV^ FftAGMBNT. Rcdevoeriiig van Ernout die, na eerst het voorstel 
van Clarijn opentlij k verwerpen en den waren toestand der laken in wei- 
nige woorden herinnerd te hdbben, vervolgens de titels der vier nog ver- 
kiesbare ridders op lijne beaft ernstig onderxoekt. Hij vangt acn met 
Sades koning van Siere, welken hij ondanks zijne bekende koenheid, om 
zijne kwade imborst en ruwheid van zeden steil igltjk uitsluit. Dan gaet 
hij over tot den koning van Vrankerijk dien hij boven meer andere ver- 
dienstelijkheden oek moed en stoutheid toekent, maer londer vasten wil 
en genoegzame standvastigheid zoodra de zaken hem tegengaen. Voorts 
w^ijst Ernout op Parth. ( : die «eon« die ginder stoet, gheen tanghe die do^ 
ghen nedenlaet, vs. 6992) en vermeldt uitvoerig zijnen lof, om eindelijk 
to besluiten dat deze allein den prijs verdient Niettegenstaende haer be- 
trouwen in Ernouts tael, drukt Melior den wcnseh uit dat, eer de keus 
plaets hcbbe, de soudaen en Parth. ontwapoid voor den raed verschijnen; 
en daer ook Cursout dit bijstenit en de keizerin met nieuwe redenen er 
nog op acnhoudt, worden de twee ridders, eerst de soudaen, rijkelijk 
herkiced , en daerna Parth. in een min schitterend gcwacd aen de verga- 
dering voorgesteld , en hoe zeer men des sovdoens schoonheid een weinig 
te voren bewonderd had, wordt Parth. door Cursout in aller nacm als 
overwÜMiaer uitgeroepen. Er volgen nog eeaige woorden van llolior die 
hare blijdschap zoekt te ontveinzen met den schijn aen te nemen van zich 
alleen aen den dwang te onderwerpen en met Ernout , den uitvinder van 
het steekspel, van al haer gewaend vemoyöXe beschuldigen. Dezes antwoord 
is op vier verzen na verloren. En hiermede eindigen de fragmenten van de 
eerste helft van den Parthonopeus, waer GaArzLtT den fransehen tekst van 
uitgegeven heeft. 

Vs. 8980. De sin moet geweest zijn : de redenen die hy (Rmoat) daer Terhalen en Toor- 
dragen wonde. Dit begin van Emonts redeyoering ombreekt bij Cbap. tusschen fs. 8986 
en 88S7. B98i. Cod. : vroeacap nijn (sic). 5785-86. Cod. : tere taken : die sprake. 



(SU) 

In weet hoe n becomt die sprake, 

Die hevet ghesproken mijn [her] Clarijn. 

Onredelijc dincl soe mi sijn : 

Die eonine van Ynghelant es alles af, 
5040 En Gaudyn, die met allen op gaf 

Parthonopeus sinen prijs, 

ED al die ghelike Ampetrijs , 

Die hem selven hebben uut ghesteken , 

Van desen dorven wi niet spreken. 
8045 Noch sgnre bleven andre mere. 

Nu stekie uut den eonine van Siere, 

Dat ie wel bi redenen doe. 

Eii ie mach wel ghetooghen hoe. 

Staerc ridder es hi en groot, 
8060 En waerachtich, daert eomt ter noot, 

Goet ten spere enten seilde, 

Soete, hovesch en milde, 

Goet ieghen die sine, als hi siet 

Dat hire can on [t] beren niet. ' 
8088 Maer als hi met vreden levet, 

Efi hire niet te doene hevet, 

Dan es hi hem fel en wreet , 

Entie vremste, die[n] men weet, 

Vs. ABOS. Vft. SSiO «n eldm cagra wij r«ëeiili>'ft , doch tt. Wa8 «mvi^ 
ahraêr OHreMêje , «n ts. 8600 tullen wij op nieaw redenlike aentreffen ; wat ia van dichter 
en wat Tan kopist ? 6039. Et alles af, heelt alles afgestaen, dat Uaerder i^n loa indifD 
onze tekst boTen, tss. 8740 , 574i, niet Tenninkt waer. 8040. Met allen , geheeUgk , wd- 
ligt eene afslijting van al mei allen; geheel en al. 8048. üutgkeeleken, litgeslolea, 
eigentL nitgestooten. 8960. Daert eomt ter nooi. Dit bijvoegsel, hoe haed hel oek tns- 
schen de andere woorden invalt, venekert ons ten minste dat waeraektick goet ten tpere, 
enx., bg een gehooren; want al lezen wij vs. 4S79 : Doch lieekt men dieke door die noot, 
nooyt kan de dichter tot lof van een' ridder hebben doen zeggen dat hg waeraekti^ is 
altt eomt ter noot. Ik teeken dat aen omdat waeraektiek zelf voor waeilgk nQ enkelijk 
hier ten behoeve der maet gebruikt schynt Cod. schrift : warachtig, Mk God. volvit.* 
onteren, — hire ■> hi dier of At karer, dat is hij hunner. 8086. God. : verden. 



(245) 

Entie suerste, die[D] gbi nie saghet. 
5960 Om dat die waerheit hem bedraghet 

Datti hevet dese quade seden , 

Mach men wel ontsegghen bi reden. 

Nu esser die eoninc van Yrankerike, 

Een edel prinche en een rike ^ 
S865 Scone , hovescb en vroet ; 

Maer ten wapenen niet so goet 

Dat ickene alles wille loven. 

Daer hi swighes es eomen boven , 

Daer es bi coene en onvervaert , 
5070 En wel .xx. manne waert ; 

Maer wordi in groter noot 

Begrepen en in ancsenen groot, 

Dan es hi van cranker were. » 

« H[i es] 

3075 Die hoochste prinche son[dcr waen]. 
Die in al die werelt levet. 
Dat Anfors van hem gheseit h[evet], 
Van siere rijcheit, van sinen gbe[slechte]^ 
Dochti mi wel segghen bi reeb [te]. 

59S0 En van siere man [lic] heit 
Mach bi waer hebben gheseit. 
In tomoy[e] doet bijt so wal [e] 

Vs. 5960. Bedraghet, beschuldigt 5901 Men = men hem. — onuegghen, weigeren , 
verstooten. 8963. Cod. : Ne esser, maer ondanks den afgebroken gang van Ernouts rede 
Yerslout ik mg TaniVe in Nu te Teranderen. Thans , zegt hij , komt de beurt Tan den koning 
y. Vr. 5967. AUes geldt yoor ons hier in aUes , maer eigentlijk is het een genitivua. 5968. 
Cod : uviges (des wighes), dat alwéér op 't gehoor geschreyen schijnt. ^ es comen boven, 
de oycrhaad heeft. De zin is : wanneer hy verwinnaer is, dan is by yol kracht en moed« 
maer gaet het hem tegen, dan yerliest hy al zijn sterkte en stoutheid. 5974. Het onderste 
gedeelte der groole roode H ja alleen overgebleven. 5980. Cod. : manheit, dat ik liever 
verieng dan er een adj. voor te phietsen. 



(246) 

Dat idker [om] gbene wederta[le] 

Wille houden ; maer als hi siet 
5085 Dat gaet te storme ^ dan essi [niet] 

Ais onghemate , als men segh [et]. 

Dat lii der saken [anders] pleghet ^ 

En hi niet es so vreeselijc [man], 

En hi hem dan ghematen [can] , 
5Ö00 Heb [b] ie versien, eii wel verst[aen], 

Eii wils die waerheit doen g[faestaen]. 

Maer die seone, die ghinder sta[el], 

Gheen langhe, die doghen ne[der slaet]. 

Die gone sciit van selvere [draghet] , 
5095 Grote ere hevet hi beiaghet. 

Sal men recht vonnesse wis [en], 

Men salne boven hem allen [prisen]; 

Alre dogheden es hi volco[men] , 

Dat wetie wel , eii hebbe [vernomen] 
6000 Datter niet wandels ane [hem si]. 

No selve die soódaen van P[ersi] , 

Die hier van groten love [es] , 

No van Siere die conino Sades 

Salmer negheen[sins] prisen v[ore]. 
6005 Al ghinc men al die werclt do [re] , 

Men vonde gheen so wel gh[eroet], 

So hoveseh efi so wel ghes[eet], 

Vs. 6983. Cod. : Dat icker ghene wed' taie. Na icker ontbreekt een vooRetsel,om, t*an 
of over, want van weder (» tegen), gelijk het bier gebruikt is, kan ^ niet afhangen. Om 
scbynt hel eenyoudigste. 5986. AU onghemate. Alzoo driftig en yermetcl stout als men xegt. 
5987. Zonder bier het adv. anden of iets desgelijks bij te voegen schijnt het mg onmoge- 
lijk dit en de vier volgg. vss. tot eenen goeden zin en cene regelmatige constructie te bren- 
gen. 5991. Doen gheetaen. Zon die zegging niet tot ons anders onuitlegbare st)'n woord 
gestand doen, em., aenleiding gegeven hebben? Vgtk. vs. 6ii3. 0000. Niet wandel*» 
niets swaks, geen gebrek. Ik meen niet dat het iets gemeen heeft met wan-deel bU Kiu* 
AEif. 6ü0i. Cod. : neghe.... ; de andere letters z^n uitgesleten. 



( 247 ) 

En niemeo bebbe so scone [ghedane] 

Sijt in tornoy, sijt in storm [bane]; 
6010 Si met groten volke gbe[mene], 

Sijt ooc iegben enen allene, 

Ne maeb bi niet verbetert [wésen]. 

Nn doet die werelt al verlé[sen], 

Sone vondire gbenen inne 
6015 Bet vulmaect in allen sinne. 

Partbonopeus boordickén noe[men]. 

Van den besten es bi com [en] ; 

Dat es mi wei te voren gbe[seit]. » 

« [Als]ise sconfiert siet achter ghe[daci)] 
6020 [Son]der coever en sonder were; 

[Dan] es hi beter dan al tbere. 

[Eii] vaert hi er toe als een lioen ; 

[Dan mjacbmen meneghen keer sien doen, 

[Als di]e valke optie beighers doet. 
6025 [Omdat] ti so eoene es efi so goet, 

[Daer door] es[si] te groter eren comen 

[Bi den] Fransoysen, eii te vromen. 



Vs. 6008. God. : hebbe, OTeretnkomstig met bet Yoorgaende vonde. Wien die conditioualis 
mishagen «ra, denke er die bij : niemen die hebbe. 6009. Ik versta bier tornoy van eene 
joeste man tegen man , «orm^ane van een siaende gevecht tusschen ganscbe boopen, 
gelijk de twee vigg. vss. bet in omgekeerde orde uitleggen. Deze wijziging, zoo wel als dat 
de dichter aidaer niet Siji, maer alleen Si aen 't hoofd van den nieuwen regel geplactst 
beeft (want dat is geen misslag van den kopist) , is voor mij een groot bewijs van zijne 
ervarendheid; ik vraeg m\j nogthans of hij niet, gelijk nog elders in 't begin zijner regelsi 
't pron. dat hg in de gedachte bad, uit heeft gelaten , zoo dat zijn Si voor ons werkelijk 
als Tii, dal is liet si gelden moete, en, wien lief, wien leet, ik schrijf zoo. 6013. Ver- 
lesen, dat het r^m mq oplegt, ben ik tevens gedwongen door overlezen, overzien, door- 
zoeken uit te leggen. 6030. Sonder coever, zonder hulp of bijstand of middelen om zich 
te herstellen. Het wkw. vercoeueren is minder zeldzaem dan ons subst. 603!2. God. : hier, 

in een woord. 6023. Machmen , mag men hem. 6024. God. : e heiger optie valke 

doet. Misverstand. Het meei^roud helghen was om meer dan eene reden streng vcreischt. 
6025. Goet is hier van den wapenhandel te verstaeu. 6027. God.: ente i'rorncn , zonder 



(2*8) 

[Ooc 10 h]em en wetic ghenen lac. 

[Dae]r die eoninc Glarün nu of sprac : 
8030 [Dat] die soudaen so rike es! 

[Niet] hebbea wi te doene des, 

[Dier] siere rijeheit, niet een twint, 

[Om] dat hi met sier doghet verwint, 

[Die] scone Parthenopeus van Bloys. 
6035 [Men] gbeve mier vrouwen den Fransoys, 

[Da] n essi rike man van lande ; 

[Wou]di ooe, op sine viande 

[Ma]ch hijs winnen alle daghe meer. 

[Die] eoninc Glarijn seide ooc eer, 
6040 [Da]t die soudaen hem wiide doen doopen 

[En] sijn volc; dat moehte becoopen 

[Dae]rna tiant van Grieken sere; 

[Wa]nt hijt claerlike door Onsen Here 

[Va]n hemeirike niet ne doet. 
6043 [Da]n es scone beghin no goet. 

[Sij]n volc soudire al toe dwinghen, 
En] buten hare[n] wille bringhen 
In] onse gheloove , daer si hem souden 

[Bore] langhe daer[na] aen houden. 
6050 [T]eerst dat si ons meester waren , 

[So]uden sire gheweldelikc toe varen. 



scbeeQe. Verbind: te groter eren én te vromen. Deze regels staen iu het uitgegeren 
fransch niet, dat slechts met eenige der nseslvolgende overeenstemt 

Vs. 6043. Dan et. Dat en is. 60i6. God. : soudire af toe dwingen, schrijffout. 6048. 
Ik Yol In en niet te of tote aen om de flexie van onse gheloove niet te veranderen. In het 
volgende kan het herfaaelde daer zonder wijziging niet stacn bigven. Met Bore ianghen 
tijt aen houden te schrijven, zou men het tweede kunnen onderdrukken ; niaer Ik maek 
er liever daema van. 6(KS0. God.: siotu (sic) meester waren. Bij Grap., v. 9049: Quant 
il en auront segnorie. Tost nos aront no loi guerpie Et la nosferont relenquir. Wij 
zeggen niet alleen zich van iemand meester maken , maer ook (althans in Limburg) 
meester worden, « overwmoen. 



( 3^9 ) 

[En] souden ontwerpen onser wet 
[En] souden ons aen haren Mamet 
[Me]t bedwanghe doen ghelooven, 

6055 [Eii] slives met tormente roven ; 
[Du]s souden wi die roeden houwen , 
[Daer m]en ons mede sonde blouwen. 
[Dies] raden wi te comen ave ; 
[En] kiesen wi den edelen grave, 

6060 [Die] gbéstade es aen onse wet, 
[En] talre doghet vulcomet bet, 
[Da]n iemen [die] in der werelt es. » 

. . . . « [iegben dorren]. . . . 

Al wistie dat baer waer leet, 

En soe op mi sonde sijn verbolgben, 
6065 Ie sonde nochtan der waerbeit volgben ; 

Dat ne lietie door niemens gbedreeeb. » 

Dit seide Ernout, eii als hi zweecb , 

Die coningbe , diere saten bi , 

Wonderden sere dat bi 
6070 Den eonine Clarine so instae , 

En so (ieriike iegben hem sprac. 

Doe spracker toe die keyserinne. 
c( Emout, » seitsoe, « na uwen sinne 
Segdi , en hebt u vermeten , 
6075 Dat ghi die waerbeit mogbct weten, 

Vs. 6053. God. duidelyk: ontwerpen onter weL Dat omwerpen de verUling üjn moet 
?aD hei guerpir yan den franscben tekst, is buiten twijfel, maer den gen. of dat. onter wet 
die er op ?olgt, kan ik niet oitJeggen. Oaer de lin klaer is , laetik ook hier alle verder onder- 
zoek OTer de woorden en hun gebruik aen bevoegde liefhebbers over. 6061. De t van talre 
staet er, maer de dat. is mij verdacht. 6070. Instae, wederlegde , maer zoo veel als terug- 
stieL 6074. God. : ëierlike ; in 't fr. : fier$ et estout. Volgens dien tekst ook zou hier ieghen 
hem in plnr. tot hen kunnen z^n : Qui si let escondist debout. 



(2»0) 

Dat ghi niel lieght na minen wanc. 

Van mi sidijs sonder bedwanc 

Eii in dreghe u, na minen wane, 

Uter waerheit iet te gane , 
6080 No ne biddi no noyt en bat; 

Maer in se|;ht niet om dat 

Ghine dincter mi toe hebben gheseit 

Ware taie efi hovesebeit. 

Maer daer men mi huwelijc dade, 
0085 Daer soudie met rechte sijn ghestade 

En ghedurich met goeder trouwen. 

Bedie waert recht, dat die vrouwen 

Saghen , wien si souden minnen , 
' En wetteiike te manne winnen. 
6000 Dogheden hebbic ghenoech ghehoort 

Van dien Fransoys, nu willic voort, 

Dat ghine mi doel ontwapent sien. 

Es hijs waerdich, so macii ghescien 

Thuwelijc tusscen mi en hem. 
6095 Nes hijs ooc waerdich niet, ie liem 

Ghereet te nemene den soudaen, 

Om dat ghi mi doet verstaen , 

Dat hi hem wille bekeren. 

Edel Ernout, neemt waer mier eren; 
6100 En u allen, heren, biddic des. 

Als lief als u mijn leven es , 

Vs. 6076. ff^aitc» wenk en meer eigenüijk neiging, helling. 6080. Biddic biddedi, 
bid u. 6083. God. : hoveucheit. Vgik. vs. 4545. 6084. Bij Maerl. heeft men op twee of 
drie plaetsen huwelijc doen , maer in den zin van een huwelijk aengaen ( an » met eene 
vrouwe), terwijl het bij ons, hier te huwelijk geren beteekent Ik zou er geen te of ten 
durven bijvoegen, omdat huweijk mij in deze zegging zijne oude ad|jeetivale kncht 
schijnt behouden te hebben. — daer dunkt mij oen wien of aen dien te vervangen: 
het adv. ioei voor het relat 6086. Ghedurich, volherdend, synoniem van ghestade. 
6005. God.: NcMijt, samensmelting van En es hi des. 6404. God.: Als u m^n ere et. 



(»« ) 

Dal ghi om mijn ere siet! 
En ghi, Gursoat, twi ne sprecti niet? 
Ghine seg[h]t [er] toe no bu no ba. 
6105 Des wondert mi, no neen no ja. 
In weet hoe ghi ghestillet sijt 



Want ics enen anderen houder was. 
Diemeer vergbevict n niet das , 
Dat gijs noch sult treeken aehter; 
61 i o Bedie men souts u spreken laehter, » 

Doe antworde die eonine Gursout : 
tt Vrouwe, » seili, « nu hevel Ernout 



zigtbare Teripasing van den kopist Ik herstel leven, dat geen verdediging behoeft 

Vs. 6104. God. : segi toe, waer ieder vaD zelf er aal tusaebea sdittiTeii. — no bu no ba (in 
Cod. verkeerd : na 6a, een nieuw bewijs van de ouwetendbeid des afscbryvers) , dat is niet 
het minste woord, geen sylb , in 't fr. bij Grap., vs. 907 i : ne ol (ott) ne non; de Latenen 
zeiden : ne mu (quidem), Dk Jagbk, Verêchéid., bis. 486, piaetst Si noek ba aen *t hoofd 
der vier of vgf voorbeelden die hy van deze spreekwas aenhaelt, maer meldt ook de var. 
bu noch ba van den Leek. Sp. — 0« zal wel de oudste vorm zijn, maer met de duitscbe u 
(boe) uitgesproken, gelijk men bet nog heden in ons Limburg boort 6tOS. Ma de drie 
eerste woorden Des wondert mi, die geen rooeyelijkheid opleveren, staet in Cod. nog min 
of meer duidelijk : noneen of nonoen, doch onzeker of in een of twee woorden , en verder 
een overblijfsel of schijn van nog eenige letters. Uit dit alles, en tevens het vereisch van 
den zin en het rijm inziende, zal de lezer met mg besluiten, boop ik, dat de regel in mg- 
nen tekst voldoende hersteld is. 6106-09. Deze vier verzen behooren tot de woorden die 
het fransch bij Crap., vss. 9041-9003, Blelior in de mond legt, en waer Gursout vervol- 
gens op antwoordt, terwijl zg zelve het voorstel van Ëmout goedkeurt en door nieuwe 
redenen ondersteunt Maer al komt het fransch doorgaans met ons dietsch hier overeen , 
in vers. 9099-91(M van Grap., waervan bg ons vss. 01S-K de vertaling zouden moeten 
zijn, treft men tusschen de twee teksten eeue verbazende tegenstrgdigheid aen. Daer ik de 
lezing van mijn God. in mijnen tekst behouden wil, vergenoeg ik mij ter gemakkelijker 
vergelgking de fransche verzen hier over te schrijven : 

Je üoi bien que li nin de noa 
Voeilent ie todan a eeteott 
Doner d me dame d marL 

Ën het ergste van al is, dat bij ons de vss. 6196 en volgg. niet toelaten, iu plaets van Dien 
Fransoifs, Dien eoudaen te schrijven. Zie mijne Inleid. 



(35S) 

Al gbeseit alst hevet ghegaen^ 
En wilt de waerheit doeo verstaen; 

6118 Doch dinct mi, dats gheen noot es, 
Dat iemai sijn wedde biede des ; 
Men maecht wel Uden sonder toren. 
^ Wi .VII. heren waerre toe vereoren, 
Te wisene , wie die beste ware , 

6120 Efi wi dies souden nemen ware 
Boven in den torre , daer wi laghen ^ 
En dies die .uu. over een dragen , 
Dat en moghen gbeweren niet si drie. 
Nu vernemie wel en sie , 

6125 Dat die sesse van ons seven 
Dien Fransoys den prijs gheven , 
Sonder allene die eonine Clarijn , 
Die dinct mi hem onhout sijn : 
Hi sprecter leghen , eii niemen el ; 

6130 Maer het dinct mi sitten wel , 
Dal manlijc segghe dat hijs peinst: 
Daer ie raet toe bebbe gheveinst, 
Hoe ment best daer toe bringhe. 
Ghi sult eiken sonderlinghe 

613S Bezweren bi suiker trouwen, 
Datli sculdich es sier vrouwen , 
Dat hi u die waerheit segghe , 
Eii hi re toe trecke gheen vlegghe , 
No door miede, no door bedwanc, 

Vs. 6114. Cod.: doen verstaen, welligt verkeerd voor doen ghestaen, dat is handha- 
ven, zelfs met de wapens verdedigen, als blijlit mltijn wedde bieden dat straks volgt. 
Vgik. ook VS. 5991. 6190. En wi, vul aen En dat of opdat wi. 6132. God.: kebbt ge- 
wimt in plaets van gheueinu, dat is uitgedacht 6138. Cod. : kire doe trecke geen vleege, 
waer doe kwalijk geschreven staet voor toe , en vleege een bijzondere spelling is voor 
vtegge^ dat zoo veel als vlag of doek moet beteekenen. Het niet bewimpele ? 



( S5S ) 

6140 Dat segghic wad sonder wane. 

Men lie^e u, ghi soH horen, 

Dat die Fransoys 6al sijn vercoren. 

Maer wildijs doen minen raet; 

Ie wille , eer men hier toe gaet , 
6145 En eer men dat vonnesse seede. 

Dat men dese .ii. ridders bede 

Onghewapent doe comen voort. 

Ghenoech hébdijs af ghehoort; 

Nu satet wale, of ghi wout, 
6150 Den gonen, die[n] ghi hebben dout, 

Dat uwe oghen beschouwen dien. » 

Cf [Trouwen, n sprac Melior, dier herten wenseh] 
Cursout seide : a na dien dat s[taet], 
Dinet mi dit sijn die [beste raet], 
Dien [er] noch iemen toe gheri[et]. 

6155 Dat en roekic te heelne nie[t], 
Ie wille sien hoe scone hi [si] , 
Die gone , die[n] men sal gheven [mi] 
En wilne ooc wale bescouw[en]. 
Welc uwer es , die van vrouw[en] 

6100 Soude kiesen, hine name 
Gbeme die hem best bequame 
Entie hem dochte die scoonste [sijn]? 

Vs. 6140. God. : 190/. ^Hi. Mm -- Metme. 6180. God. : ff ic 91. 611». Dit is h«t be- 
driegel^kste vers dat ik ooyt ontmoet heb. Vooreerst is de lesing mij lang tw^felaclitig 
geweest; verder, als de twee eerste woorden eens seker geworden waren (en sij sijn het), 
durfde ik seide niet aennemen, omdat de woorden die daerop volgen, na dien dat xtaet, 
tstti^ niet die Tan Cursont, maer van de keizerin sijn, die een voorgaende gezegde van 
Cnrsoot goedkeurt Ik verwachtte mij dus aen de apostrophe : « Curtout, » $eid§oe, « na- 
dien, » enz. Maer de regtstreeksche aenspraek en alle wijziging is onnoodig; Cartout 
neide bangt van bet vorige af, waer de dichter nagenoeg zoo moet gesproken hebben gelijk 
ik tusscben baekjes als gissing vooraen stel. 6154. God. : Dier noch, 6168. God.: roukic. 



MM) 

Al namic gherne den wille {my n] , 

In sal nu nemmer dies antlLe[ren] , 
6165 No daer uut gaen , daer ghi [heren] 

Mi toe troost bi uwen mde; 

Maer ie u alle[n] gherae tiade) 

Dat ghi een deel jmyns willen [daet] , 

Efi doel den soadaen, of ggt ra[et], 
6170 Ontwapent eomen voort alre[eerBt], 

Want hi riijost es efi gheeerst. 

Bi aventureui hadwine gbe[sien]« 

Wine vercoren nemmer dien , 

Daer vele af es vertellet nu , 
6175 Hoe goet ei| hoe scon.e hi si u. » 

Uten wapenen dedi hem do[c] , 
Die soudaen , [daer halpj hem toe 
Menich hdghe man, die hem aen d[oen] 
Sijn rikelike dier ghewaden [scoon]. 

6180 Doe broch[t]men[ne] voor die vrouw[e] 
Gbeachemeert efi wel gheeiee[t nauwe]. 
Lanc efi groot in die middel 8ij[n], 
So wel was hi volmak[et fijn] , 
Dat alle die ghene dien sagh[en gaen] 

6185 Nien hadden ghenen [twivel daer aen], 
Hine sóüts sinen wille [winnen]; 
ER men seide in allen sin[ncn] 

Vft. 6167. Cod. : » aile. 6171. Cod. : geheerit « geeeitst 6171 God. : kadt wrine. 
6177. God. : We soudaen deder kern toe. 6180. God. : brochmen, 6183-6186. God. : 

£n 806 wel was hi volnuk 

En alle die geoe die ne sag 

Die en hadden genen. 

Hine souts sincn wille 

Het perkemcm ia in 't midden herlapt en de gapingen hebben ook het begin doen ter- 
warren. Ik heratel den zin gelijk ik kan. — $aghen aen of »taen: ghenen andren waefi? 



(«8) 

Dese «d hebben eekerlike 
Der vrouwMi [hant] efi al 
6190 En daer hi voor die iugen st[oel] , 
Dochti hem allen sijn so go[et] 
En so seone, dat sine [voor waer] 
Stappaos hadden gheeoren daer. 

Doe ghine hem die Fransoys [doen an] , 
6 195 Daer hi toe hadde ghen[en man] 
Sonder allene Gaudijn [den trouwen]. 

[A]lleene broeht men voort gheleet 

[]M]et ghenen cleederen gheeleet, 

[Di]es hi een twint te scoonre sceen. 
G200 [En] couseu hevet hi ane sijn been^, 

[D]ie in greinen ghevarwet ^ijn^ 

Efi hevet aenghedaen een bemdekijn 

[W]el ghescepen wil efi cort; 

[Daer] boven hevel hi hem ghegorl 
6205 [M]et enen gordelkine van siden, 

[D]at scone was in beeden siden 

[M]et enen dradekine gheechl. 

[S] ijn hals was lane , wit efi slecht , 

[E]fi was besmet een letlelkijn, 
6iio [A]Is dieke rodders halse sijn, 

[y]an dien halsberghe, daer hi lach, 

[S]o kenlijc, dat mentsach 

[V]an eiker maelghen sonderlinghe. 

Vs. 6189. God. heeft alleen : Der vrouwen en ai tkeiserike; de aenTulling hant boodt 
zicli Tan lelf aen. 6190. God. : iudien. 6198. De gebrekkige tekst laet niet toe te beslis- 
sen of men in God. Met genen of Met geven lezen moet. Ghee/bï} Kil. mundus. 6199* 
Te scoonre. Vglk. vs. S374. 6901. in greinen, rood, scharlaken; God. greynen, 690S. 
Wel gheneepen, gemaekt, daervan schepper, kleermaker. — God.: witt (sic). — corty 
elders deen (^n). Vgik. vs. 28K9. 6307. God. : geecht » geacht, gehecht, vastgemaekt. 



( J56) 

[T]asscen de smitten enten ringbe 

6215 [V]an den maelghen bleeker uut 
[D]ie wit[s]le entie claerste hout 
Die ie ghewan creature. 
Met seghet over waer, dat die nature 
Noyt ne makede so seone[n] man. 

0220 Bequamelije was hi te scouwene an , 
Namelike hare die[n]e minde, 
Entie een deel sier seden kinde , 
Dien soe goelike doe besach ; 
Soene vroehte doe no ontsaeh 

0225 Wat die iugen wisen souden* 
Goren [si] die si kiesen wouden , 
Haer selves herte eoos haer dien. 
Melioer dame wel besien , 
Maer hi ne dar niet openbare 

6230 Sine ogben drayen in de hare , 
Om dat hi hem mesdadech weet. 
Dies hem die vrouwe waer ghereet , 
Door sine seoonheit te doene raet, 
Efi pardon van siere mesdaet , 

6235 Dat hise te voren hadde ghehoont. 
Van scaemte was hi een deel gbescoont, 
En te bet |;hevarwet int aensichte. 
[D]at ie u nu niet verdichte 



6240 



D 



o vertelle van sier seoonheit, 
ats bedie ie hebbe gheseit. . . 



Vs. 62U. Smitten, smetten , Tlekken. 6246. Cod. : witte, Vgik. 4883. 6249. Cod. : tame 
man. 6224. Cod.: hare diese, misverstand. 6223. Croe/il:«, welwillend. 6228^ Cod.: 
judien. 622B. In Cod. ontbr. het eerste si, 6230. Cod. : draien. 6234. Cod. stdt ditTers 
iweemael, eerst D' omdatii hem mesdadech weet, en dan met de var. die ik volg. 6236. 
Ben deel ghescoont, veel scboonder. 6237. Cod. : in dantichte. 6238. Cod. : verdichte, 
welligt verkeerd geschreven voor voidichte. 6240. Wat de dichter bepaeldelijk hier be- 



(257) 



So soete doehie hem wesen al , 

Dalsine al onberaden coren , 

Eii die coninghe , die te voren 

Altoes den soudaen treckeden voort , 
6245 Ne spraken ieghen niet een woort. 

Si hadden recht dat si zweghen ; 

Al hadsire iet ghesproken ieghen ^ 

Men souts niet hebhen gheloovet ; 

Die daer weren hadse verdoovel : 
6250 Al riepen si dat si wouden 

Dien Fransoys tenen here houden. 

Doe slont op die grauwe Ernout , 

Die openbare was en bout. 

Dit gheroep bequam hem wale, 
6255 ER seider toe een corte tale. 

<i Ghi heren, » seiti, cc wat segghedijs? 

Dese du net mi hebben al den prijs. » 

Die [coninc] Cursout en Anfors , 

En Cursabres en Genors 
6260 Volgheden hem , dat hi waerheit 

En recht vonnesse hadde gheseit, 

Daert der vrouwen bequamelic ware. 

Eii ie wane wel , baden sijs hare 

doelt, of wat hg meer daenran gezeid heeft, vind ik in onzen tekst niet. In 't fr. ontbr. de 
geheele aenmerking. 

Vs. G242. Parth. bemerkt met yreogd en fierheid dat allen, zonder verder beraedsla- 
gen, gereed zijn voor hem te stemmen. — God. : onberaden (sic). 0245. Moest hier tpraker 
of voluit spraken er staen? 6249. Yerdoovet, door hunne tegenspraek en hun ge- 
schreeuw belet gehoord te worden. — weren «> waren. — hadte, hadden se. 6250. Al, 
allen. 6253. Openbare schynt mij door bout nader bepaeld te worden : die zyn gevoelen 
niet verborg. 62S6. God. : seggedijs «> segget gi des. 6260. Volghen is bystommen. 
6261 Men wachte zich van hier in Daert een schrijffeil voor Dai te vermoeden. 

47 



Dat soet door hem soude gbedooghen, 
es85 Voor der coniaghe, der heren ooghen 

Hadt soe gheaoht te nemeoe tehant 

Parthonopeus bi der hant , 

En te leedene in de zale; 

Maer dat soe viel in ene tale : 
es70 « Ghi heren, » seit soe, c< in hadde vercoren 

Den soudaen, die mi was te voren 

Uter maten sere ghepry st ; 

Dien rudder hebdi mi ontwijst , 

So dat ie hadde die hope verloren ; 
$m Efi hoe ics ghelide ten toren , 

Ie wib gherne uwen wille doen. 

Mijns hevet Emout van Marberoén , 

Vs.eiB4-ei68.Cod.: 

Dit Mat dor hi aoaden gedoegen 

Vor die «co. der heren ogen 

Hadt soe gehacht te nemene te bant 

Parth. bidtr hant 

En te leedene inde zale. 

Zie myne veriMteringen in den tekst , dien ik zoo nitleg : Ik meen wel dat, indien bmu haer 
▼erzocht had znlks voor Parth. te geweerdigen te doen, zij niet geaerzeld zou hehbenhem 
▼oor aller oogen hg de hand te nemen en in de zael (het paleis, Tgik. ys. 658S) te leiden. 
— gkehaehi (sic Cod.), besloten. 6969. Maer dat toe viel, is niets anders dan Maer 
ioe viel, waer, bij dai, een elHpsis aen te Tallen is: Maer weet of het geschiedde dat zü 
fiel, enz. Maer dat was aenTankelijk ne waer doL ~ in eene tale voMen, eene rede aen- 
▼angen. 6970. in hadde vercoren, enz. : den mij zoo hoog aangeprezen sondaen zoa ik 
niet verkoren hebben en, Tan den anderen kant, dien ridder (Parth.) hebt gij mij ontzegd, 
zoo dat ik geen hoop meer had; oi hoewel ik het met ongenoegen beken, ik ben gereed 
ttwen wil te doen. Melior spreekt hier een Tolstrekt gereinsde tad; geen wonder derhalTe 
dat ze ons tamelgk belemmerd Toorkomt Dit deed ook, meen ik, den kopist ts. 6974 
hebbe Toor hadde schriJTen, dat ik hersteld heb; want in God. stact : So dat ie hebhe die 
hope verL 6377-60. Ik schrgf deze Tier regels hier letterlijk naer het Hs. over, behalve 
dat ik in den bietsten, waer de kopist hevet onbedachtelijk herhaeld heeft (.- Bi eiere tutu 
hevet êere gehoent ), die uitlegging Tan den Toorlezer door scheiteekens uitgesloten heb. 
Voor Mijns, in *t begin, zon men Mi {hevet ghehoont) Terwacht hebben ; maer dergeiyken 
genit Tan *t pron. pers. zagen wij reeds bij ts. B43S en gaen wij straks hier nog eens zien. 
Dtet, in den Tolg. reg., is wel wiet ^ wien des, en ontfaermt, de 8> pers. sing. pr. ind.; 
en die regel hangt met So wat vemog, enz., eng te samen. — In So wat vemog mijns ghe- 



(«») 

Dies eeü twint ontfaenn[e]l niet 
So wat venioy mijns gheseiett 

6280 Bi siere loste (hevet) sere gheboont 
Hem tije al ; wat holps vo^eMiit? » 
« Vrouwe, n seiti , « door uwen danc 
No door vrien[t]8cap no door bedwanc, 
In sal nemmermeer no nu no eeht 

S385 Yonnesse luden sonder recht » 

XV*). 

cc So dat si waren in allen tijt 
Sonder orloghe en sfrijt 

*) XV* FBAaKBNT, eerste van Jena, bij Massmann bic. K3-59. Vóór het 
weinige dat hier met het ons grootendeeU ontbrekende fransch te vergelijken 
sou lijn, venend ik naer de Inleiding. — De soudaen, die in dit tweede 
gedeelte (eigentlijk eene verlenging en voortzetting van ons gedicht) veron- 
dersteld wordt in zijn tweegevecht met Parthon. na het tornooy niet gedood, 
maer wraek ademrnd in zijn land teruggekeerd te zijn, is na verloop 
Tan een jaer onverwacht met een groot leger bij Marberoen aengeland om 
sijn regt op Meliors hand, zoo hij meende, door de wapens te doen gel- 
den. Op de lijding daervan vergadert Parthon. zijnen krijgsraed , waer wg 
Melior, Gaudijn , Ernout met vier zijner zonen als mede den wedergevon- 
den Aneeloot erkennen, die middelen ter weerstand beramen, en eindelijk 
besluiten dat men , om tijd te winnen , in schijn met den soudaen zal onder- 
handelen , terwijl Emoui, op Meliors voorstel, Marberoen, zoo mogelijk, 

êciet , moet men Tooral aenmerken dat mijns voor den datief mi staet, daer met wat ver-- 
»oy ghesciet geen andere constr. mogelijk is. — Bi siere luste , list, omdat iiij de gansche 
aaek ?an het tornooy uitgedaclit, voorgesteld en ingerigt had. 

Vs. 6S81. Hem tijc al; wat holps verscoont? Op hem (Ërnoat) wijt ik het al; waertne 
zon het dienen de aaek te Terschoonen? Iedereen moet bekennen dat Melior Yoortreffélijk 
bare rol speelt — In Cod. is duidelijk tijt geschreyen; maer het moet wel tije ott^ct 
gelezen worden, dat ia lie iet, van tien, aentijgen, toeachryven. 6i85. De letters van 
dezen regel zijn in Cod. schier verdwenen , zoodat mij het ongewoon gezegde vonnêsse 
Uden, Toor uiten, hoogst twyfelachtig seheen; maer de inkt was slechts verbleekt, en ik 
Bogt my dadelijk van de juistheid der lezing verzekeren met hem te verlevendigen. 

En émrmU heb ik het eipde bereikt van al de dietache firagmenten die wq van het eerste 



(MO) 

Bi onser hulpen in desen lande; 

Sine verboordens willender bande, 
6290 Van ons soode hen comen al goei. 

Wi soudense houden wel ghemoet, 

Dadèwi [na] redene en [na] wel, 

Want wi sijnre toe gheset; 

Maer des en doewi niet albedalle. 
«295 Wi sijn so overmoedech alle, 

Dat wi met hen al onsen wille 

Vorderen lude en stille. 

Haers en ontfarmet ons niet : 

becetten en versterken zal : met de boodschap aen den soudaen zal men 
Ernouts zoon Supplices en Anceloot gelasten. De vooriiglige Emout herin- 
nert bij hoD Tertrek de gezanten dat : 

... Soete tale breket evelen moet, 
Daerae die harde wassen doet. 

Daermeé gaen zij op weg en komen weldra in*t gezigt van 's soodacns 
pavilioenen; van zijnen kant begeeft zich Ernout naer Marberoen, dat hij 
binnen veertig dagen genoegzaem hoopt Ie voorzien. 

Hier wendt zich de dichter in eens tot den lezer dien, vreest hij, de lengte 
van zijn gedicht vervelen moet, maer hij gehoorzacmt slechts aen den wil 
van zijn lief, dat hem nog van verdriet en wanhoop zal doen sterven, gelijk 
zeker Grieksche schoone geschiedde, wier ongeluk hij in ruim vijftig verzen 
beschrijft eer hij van Anceloot en Supplices voorlvertelL 

Deze twee nu korter bij het leger genaderd , vinden gelegenheid om er te 
samen met eeneu hoop toevoerders van spijzen binnen te trekken , en be- 
reiken des soudaens hoofdkwartier. 

gedeelte van den Parthonopeas nog bezitten , en waenran ik de onde perkementen blaed- 
jes, behalve die van Trier, die verloren schijnen, en die van Keulen, die ik niet gevraegd 
heb, lelf heb mogen iniien. Thans ga ik tot de fragmenten van de VM>rtzetting des ge- 
dichts over, die te Jena berusten en die ik deze dagen door de dieustwiUige tosschen- 
komst van den heer Ad. Quetelet, bestendigen sekretarU der Belgische Akademie, nit 
de Jenalsche Bibliotheek te leen verkregen en das 'ook vergeleken heb. 

Vs. eSSB. Sffte verboordens , enz. , ten ware zij het met gewillige hand, dat is moedwillig, 
verbeurden. Verbeuren regeerde den ace. en ook den gen., vooral van pronomina. 0S9S. 
Maum. : Dade-wi redene ende wet, gelijk men regt doen zegt, maer dat verschilt veel. 



( 261 ) 

Wi doen hen doghen [swaer] verdriet. 

6300 So si bat sijn onse vrient , 
So wi dieker onverdient 
Hen te felre sijn eii ooc te quadcr. 
Aldus ontghelden sijt algader, 
Onse dulheit en onse overdact , 

6305 Onse dorperhei t en onse mesdaet. 
Die soudaen mint wel sottelike. 
Het moet ontghelden al sijn rike. 
Bi Gode , dat dunet mi oiirecht groot 
Dat hise brinct in hare doot. 

6310 Ie ben ooe in wel droeven sinne. 
Salie besterven mine minne, 
Dat moet binnen tiden wesen. 
Nimmer en moete hem God van desen 
Te miwaert belghen, so dat wi 

6315 Ter noot en werden gheerinct daer bi. » 

Doe sprac Alijs na dese tale : 
« Here, » seit hi, c( dat dunet mi wale 
Dat ghi een goet monie waert. 
Alse wi selen eneghe vaert 
6330 Ie en min broeder Gautier bestaen, 
Hi es elere , so doet hi mi verstaen 
Bi ère redenen twee saken ; 



Vs. 6299. Hs. en Massm. : Wi doen hén dogen ende verdriet, als of hier den/f n een 
sui>8t. wezea kon. 6303. Ontghelden sijt algader onse dulheit, enz., waer in plaets van 
êijt « si het, si genoeg was: maer deze soort van prolepsis behoort tot de manier van 
onzen schrijver, wien de verzen gemakkelijk uit de pen vielen. Vglk. vs. 8000. 6306. Hs. 
en Massm. : donct. 6313. Hs. en Massm. : binnen Uden, maer verbeterd in zijn Errata. 
<- De min of meer politieke strekking van dit begin van 't fragment is voor mij schier een 
raedsel, omdat uit den tekst niet klaer blijkt wie spreekt noch van wien of van wat hij 
spreekt. » Binnen tiden , metter tijd of na langen tijd ? 6316. Alijs, een der zonen van 
EmouL 6316. Hs. en l'itg.: mono, 6321. Ui es clerc, geleerd, puer scherts; doch zie 
Paulin-Paris, Mss.fr., III, p. 66-7, over Gautier Ie Comu, als hier bedoeld. 



( 36S) 

Wildi u dieo f^eljjo maken, 

Sone werdi nimiQer tQrloglia tf»t. 
6325 Maer ie segghe u, wat g|ii ilo^l : 

Baset u bootseap niet ben tween. 

Ie love wel , dat ie si die een. n 

Gaudijn loech ombe dese wwrl 

Efi alle , dise hadden gheboort, 
6330 Doe sprae Gautier : « dit es goet spe) ; 

Bi Gode, broeder, dat wetie wel, 

Vaertire allene , gbi wert dore bouwen 

Int wederkeren ; bet sal u rouwen. 

Daer sijn so vele van dien uuUaghen , 
6335 Die hen met rovene beiagben. 

Maer wildire varen , ie vare met* 

Wi selent hebben so beset, 

Alse gbi allene [vaert naer t]befe , 

Dat ie bi u si [ten wederk]ere. » 
6540 Doe sprae Alijs : c< [spaer uwen r]aet ; 

Of God wilt, sone compt nimmer quaet. » 

Ernout eastide sine kinder. 
Si sweghen atle meerre en minder. 
Si waren bovesch en goedertiere. 
6345 Hi seide, dat bi twee messelgiere 
Hadde vernomen op die vaert, 
Dat hem doehte , te ben waert : 

Ys. 6S26. Met hen tween; men loa.zich aen met tween, dat is met m tween, fervacht 
hebben , en ik versta bet aidos : gg met eenen anderen (tweeden). &tl, Oat ie ti die een, 
100 wel gedrukt by Massm^ maer in zyn Errata door misTerstand tot tfi eeit bedorten. 
6334. üutlaghen, seeschitimers. 633&-6340. De sin van den eersten regel ( Wi ^ ^eeet) 
is duister, en de drie volgg. vielen in eene. scheur van 't perkement, loo dat Massn. «r 
alechts brokken van liet drukken. Ik piaets myne gissingen tussehen hae^es, waer MaaaiiL 
alleen stippen beeft. Ik heb by hem maer twee letters, vs. 6830 eene w in tem, en vs.6S40 
eene d [doet) in r verawlevd. 684S. Outide, vermaende, dat is hier onderwees. 6843. 
Massm. : iuegen «. merr^ eM< m. 6344-41$^ MaasBL : ei«ie goder^ren : IM miiaelgimn. 



(HS) 

Bi wflder Tam eA Gtud^n, 

Wanl si best kinneii haer btijn. 
6580 Mdior en wilde niet ^ehiof^toi) 

Dal Ernoal bem doe tenef^en dingben, 

Maer dal bi vare Ie Mariieroen 

En dat beselte, of meat macb doen; 

Ofte neen, men werpt ter neder 
S3S5 En bi come baestdike weder. 

Parthonopeus blive terre noot. 

Supplices en Anceloot 

Si selen ben gbereiden sciere 

En varen an^ die messdgiere, 
«360 Horen en vernemen bare woort 

En voeren dan bare bootscap voort. 

Emout castide sinen sone , 

Alse bi sculdech was te done , 

Eii biet beme doen die bootscap wale : 
6365 Dat bi dore engbene tale 
* Noch dore engbene dinc, 

Quame bi voor prinse ocbte voor coninc, 

Die overdaet te bem sprake; 

Dat bi altoes ware ghemate ; 
6370 Want soete tale breket evelen moet, 

Daerne die barde wassen doet. 

c< Dat boudet van mi alse van nwen vader, n 

Si neghen beme alle gader 

En voeren hare bootscap doen. 
6375 Ernout voer te Marberoen 



Ts. 6349. Hassm. : hare latijn , gewoone spreekwijs voor hanne tael. 6850. Chthin- 
ghen, Tglk. vs. 689S. 6967. Massm.: vore pr. ochle vore eoninc. 6868. Die overdaet 
is niets meer dan overdoet alleen, ecnige overdaet Het subject Tan tprake is hi, en ie 
hem een plur. (prins, eoninc). Vs. 6369 henrat den zin. 6378). Massm. : to Marb, 



('264 ) 

En berichte dien casteel : 

Hevet hi .xl. daghe voordeel 

Daer hijt besatten mogbe binnen, 

Sone maghet die soudaen niet winnen. — 

6380 Ie wane , u van derre ieesten 

Yerlinghen mach ; conste iet gheleesten , 

Ie sonde corten dese woort; 

Maer daer o[nibe varic] noch voort : 

Sware d[wanc bint mine her] te nu 
6385 Ane dit ghe[dichte], dat secghic u ; 

Soe begheert mijn leven en mine doot. 

Want ie doghe pine groot 

Dore haren wille dach eii nacht, 

Daer ie ane hebbe cleine macht. 
6390 Het ghevet haer pine dat si mi si et. 

Ie ben doot en nighe om niet. 

Ie sal doen als dede Doriecse , 

Vs. 6388. Massm.: daer[ombe varic) ^ aU aenvulsel der leemte op de wederzijde tan 

▼SS. 6338-6340, dat ik behoud. 6384. Massm. : Suare d u nu, 638S. Massm. : 

Ane dit ge , dat secgic u, 6386. Soe begheert, dat men niet andees dan van xyn 

lief verstaen kan, zou wenschel^jk maken dat dit woord reeds in mijn aenTolselToorgiBg, 
maer lapwerk is geen nieuw, en ik volsta met den lezer den samenhang der gedachten te 
herinneren. 6391. Massm.: ende nige om noet. Dit laetste is in 't Gloss. behouden! Wat 
nige betreft, dat h^ in de noot ook als twijfelachtig inge? en mge? schrijft, het is goed, van 
nigen, ons nijgen , zich of zijn hoofd buigen , groeten. De zin is : Ik ben dood voor hier, 
en het is te vergeefs {om niet) dat ik hare aendacht door mijne gebaerden op mij zoek te 
trekken. 639i. Massm. : alse dede doe icse , met de gissing daer onder : Dorixe T Dat 
doe icêe bedorven is en slechts een woord en wel een' eigennaem moet uitmaken, lijdt gee- 
nen twijfel. Twee en veertig verzen lager staet biixe gedrukt , dat niet beter geschreven, 
doch ook naer een oorspronkelijk Dorixe schijnt te wijzen, en de naem van een griekach 
meisje zou geweest zijn. Op de bekende Doris van de oude mythologie kan het verfaael 
hier niet passen, noch, voor zoo veel ik weet, op eenigen anderen gelijkluidenden naem. 
Wie hier bedoeld wordt zal het fransch ons moeten leeren, ten zij daer ook het iroord be- 
dorven ware; wij zagen reeds hoe vrij zoo wel de oude schrijvers zelve als hunne kopisten 
met de eigennamen omsprongen en zelfs nieuwe en ongehoorde uildachten. Het volgende 
rijmwoord is in 't zelfde geval, want griexe dat hier als subst. {van Griexe) staet, is een 
vormelijk a^j., en moet of zelf gewijzigd {van Grieken) of, in plaets van met van, roei 
een pron. of met het artikel vergezeld gaen : die griexe of een griexe. Daer alles hier 
onzeker is, volsta ik met «ene gissing als voorbeeld in mijnen tekst aen te bieden. 



(265) 

Die scone ioncvrouwe , een grieese , 
Die ondersochte haer lief van minnen ; 

6305 Maer hine wout noyl onderkinnen 
Dat si dore hem groot Terdriet 
Doghede; dies en ach te hi niet. 
Hi was haer ember fel en hart 
So langhe dat si ontbopet wart. 

6400 Nochtan al was hi fel van sinne, 
Sine gaf hem niet te min hare minne. 
Noch dore pine noch dore verdriet 
Ne moehte si van hem sceden niet. 
Si was ane hem van daghe te daghe 

6405 Met biddene en met verscer claghe ; 
Maer alse hi niet en achte op hare 
Noch weder stille noch oppenbare , 
Belooc sijt [al] in hare herte. 
Sonder ruste in meneghe smertë 

6410 Minde sine eii sonder keer, 
Ghelijc haer selve eii vele meer. 
Doe hise niet in derre noot 
En vertrooste , bleef si doot. 
Sal mi die scone die mi doet leven 

6415 Aldus sonder troost beghevcn, 
So meskeert si en mesgheet. 
Gheduert si daer in en ghesteet, 
Bi dien meskcre ben ie ghevaen, 
BI dien ghestane ben ie ontdaen , 



Vs. 69B4. Hs.: hare, Uitg.: haren lief, dat onmogelijk is. — ondersochte is verzocht. 
6406. Verteer, waervoor Hs. en Uitg. het monsterachtige verseerre hebben. Vglk. Gloss. 
6406. Belooc, yi^n beluken , besloot, verborg; de drie varianten of gissingen onder den 
tekst van Mass.' gedrukt zijn geene melding waerd. — Ik heb er al ingeschoven. 6411. 
Massm.: Celük hare telven ende v. m. 641Ü. Massm. : inderre (sic). 6417. Masam.: 
Gtdurt si dar in ende getteei (ghestaet, volhardt, vasthoodt). 



( 266 ) 

6420 Want al mün keren en al mijn gaen, 

Mijn dolen, mijn doghen, mqn ghesUen 

Leghet al ane die ie hebbe lief. 

Ie sal met eraehte sijn haer lief , 

Wille si [of] en M^ille, doef [si] of lact. 
6423 Of si mi mint, of si mi haet, 

Ie sal wonen in hare herte; 

Ine keers niet af door engheen smerte. 

Si woont int mijn, dats waer; 

Miere herten oghen siense daer. 
6430 Si maeh ooe wel minen ligchame 

Carsereren, eest haer bequame; 

Sine maeh niet binden mijn ghepens. 

Keert si hare, keert si ghens, 

Sine eomt ute miere herten niet , 
6433 Lese ie, late ie, wats gheseiet. 

Men mach ghepens niet binden ; twi ? 

[H]ets altoes in heme selven vri. 

Deus! hoe ghebint si dan 

Mijn ghepens so, dat ie en ean 
6440 El enghene dine onderstaen ? 

Dat Diixe aneghinc, sal ie ane gaen, 

Die ombe haers lieves wille starf : 

Ie sal verwerven , dat si vcrwarf ; 

Vs. 642d. Massm. : Min . . min . . min gestaen. 6483. M assm. : siin hare lief. 6IS4r 
Massm. : Witte $i en witte, doet oftaet. Ik schoof er o/ en ti in. 648S. Volgens Maasni. 
las hier Jkbit. Of di (!) mi mint, 649f7. Massm. : inne tsen - 4pre w-gen «m. 6429. 
Massm. : ^inre h. 6430. Massm. : Üehgame. 643i . Hs. en Uitg. : hare. 6433. Hare , 
faerwaerts ; ghens, derwaerU. 6436. Hs. en Uitg. : tuj, waerom? hoe? 6437. t'ilf. : in 
heme ielven. 6436-36. De gissing die Massm. hier onder zijnen tekst aen JkUt. toe- 
schrijft '.da.. Min gepen» «o — houd ik voor spot 6440-41. Et enghene dinc ouder- 
staen, niets anders ondersuen, doen, aenvangen dan hetgeen tolgt, namelgk stenen 

gelijk D Vglk ts. 6391 Zoo de dichter hier en bo?en den naem Tan Doriê in plaeu 

van ik iveet niet wat anderen gesteld had, dan is hij nog kwalijk ?erbogen. 6443. Citg.: 
Ic sut, maer in het Errata Terbeterd. 



(167) 

Ic beos ghoreet in diere manieren, — 
6415 Maer ic sal van den messelgieren 
Dese boolscap segghen voort , 
Daer ghi een deel af hebt ghehoori. 

Anceloot ell sijn gbeselle 

Supplices, daer ic af telle, 
6490 Si sijn nu comen op die vaert 

En varen ten soudaen waert 

Hore bootscap te doene. 

Si saghen die scone pauwelioene 

Vier milen verre vore hen staen. 
6495 Si saghen riden ende gaen 

Groot volc daerwaert met spisen. 

Si voeren in der selver wisen 

Met hen , dat si int here quamen 

So verre, dat si wel vernamen 
6460 Waer die edele soudaen 

Sine pauwelioene hadde doen siaen ^ 

In enen mersch, in een dal. 

Daer saghen si een groot ghetal 

Riddren versamen t ombe een crijt; 
6465 Daer si twee op groten nijt 

Ys. 6154. Citg.: Ftre. 6488. Da<«i, zoodat z^. 6464. Citg.: om^e een «6'iït. De lezing 
Tan JkUt aldaer, crijt voor siriji, is mq bevestigd door 't Is. Met cnji, strydperk, be- 
teekent ombê om, rondom; met Hrijt zoa bet ler oorzake of uU hooide Tan zyn, en die 
menigte ridders die eigenti^k sleehts aenscbouwers van een tweegevecht waren, zeive na> 
genoeg strijders worden. Merk ook een , niet eeiten. 6465* Uitg. : si iuee — nüL Dit ge- 
bruik van «j en andere pron. person. bij telwoorden strekte zich bij de Ouden verder uit 
dan bij ons. Vglk. vss. 6396 en 6471 , enz. — Vet dezen regel breekt bet eerste blad der 
JenaUche fragmenten af. 



( 868 ) 

XVI *). 

Met derre talen sciedeo si. 
Aupatrijs die conine vri 
Bleef ombe Gauliere sere vervaert. 
Die grave voer te Marberoen waert 
6470 Wel op gheseten met .x.scaren. 
In elke si twee hondert waren, 
Baseleren van hoghen moede. 
Al met ghemake op hare hoede 

*) XVH* Fragment , tweede van Jena , zonder verband met het voorg. ; 
bij Massm. blz. 59-65. Over de fransche uittreksels die hij blz. i87-SO0 
mededeelt, zie mijne Inleiding. — Marcabcrs rukt met tien scharen ieder 
van twee honderd man tegen Marberoen aen. Anccloot ontwacrt ze het eerst 
en wijsst ze Ernout, die dadelijk erkent dat zij bclagcrd gacn zijn. Alijs wil 
dat uien strijd levere ; zijn broeder Marcion raedt hem minder driftig te 
wezen , maer Dunas en Supplices spreken moediger. Als de ( door Eopa- 
trijs) zwaer gewonde Gautier het geschil verneemt, verlaet hij bebloed 
en levens doodbleek zijn bed en begorute spreken aUe een man .* men zal zieh 
ijlings wapenen , de brug der Ore afbreken en terwijl men daer den vijand 
tegenhoudt, Beatrijs met hare kinderen en al het goed heimelijk naer Cbief- 
dore brengen, waer zij Parth. vinden zal die haer en hun allen zonder uitstel 
zal te hulp komen. Dacrop stijgen zij te pcerd, e.n £rnout die ze ziet varen, 
zendt hun twintig wel gewapende knapen na. Nu vlugt hij met vrouw, kin- 
der en goed naer het bosch, waer hij met veel tranen en zegeningen afscheid 
neemt van Beatrijs die hem nooy t meer meent weder te zien. 

Ernout begeeft zich van daer bij zijne zonen die de brug reeds afgeworpen 
en een hevigen kamp met de Turken begonnen hebben. Ernout laet zijn wa- 
penkreet a i/ar6tfroen/ »'hooren en doorsteekt Herman van Yfenijrs, dien 
twee gebroeders, Maltan en Marcabers, op Anceloot en Ales willen wre- 
ken , enz. Ales komt in groot gevaer, maer Ernout blijft de Turken zwaerlijk 
drukken en de worsteling duerl zoo met afwissellcnde kans zonder dat wij 
er het einde van zien. 

Vs. 6465. Scieden tL Si , namelijk de graef Marcabcrs en conine Anpatrijs , twee oversten 
van 's sodaens leger. 6473. Uitg. : Almet, 



Se^ioi si neder in een dal. 
ei73 Wd stille waest daer over aK 

Sine makeden daer ha no eri , 

Onthier en sire qaamen bi. 

Ancdoot vernaoise teerst : 

Emoade , die daer was gheheerst , 
64S0 Toghede hise ende met dien 

Al den ghenen , diese wouden sien. 

Doe sprac Ernout: « wi sijn ghedreven 

Te scerne, want wi sijn beleghen. 

Ons naken harde felle gaste. 
6485 Dats waer, wi si tien harde vaste; 

Maer dat en can ons niet ghedieden. 

Dore die ghebrekenesse van lieden 

Selc wi ghescofBert wesen. » 

Doe sprac Alijs: « here, swighet van descn^ 
6490 Wi moeten slach eii stoot wel groot 

Op hen doen of wi sijn doot. » 

Doe sprac sijn broeder Marcioen : 

« Alijs, hets goet met rade doen, 

Spreken te maten vore dien tijt 
6i05 Dat gijs wel boven comen sijt. » 

Do [e] sprac Dunas : « [h]en voeghet niet wale 

Dese tweerhande tale. 

Maer of wi nu werden ghescouden 

Blode , so moets die duvel wouden, n 
6500 (c Amen, amen, Gode weet, n 



V». 64T9. Citg.: gehiru, eigenaenlige schrijfwijs van *t Hs. f óof gehUrti , gehtint 
^ Sheëertst, superL van gbeSert. 64S5. Wi sUien vomu, «el Tentcrfcl ^ op 't Uflad vas 
Marberoeo. 6494. Fore itoi litf^ dat u lot deoUjd^eo meer ri|(eiiUijk; »Mlaoi d<tiJ4 
niet gekomen is; tn om dat ceoigsans voelliaefder te maken, scJirij/ ik ditH 'm plaeta vai 
den. 6i97. Ciig. : I>esc tmierkamde iaU, dit fescUl, dcae«oord«a«ii«e<ia( bctaemt niet* 



(570) 

Sprac Suppliees , « ic ben ghereet : 
Yarewi die Tnfke niet BtoteA slaghên 
Scoffieren ell heften jaghen. n 

Teerst dat Gaulier hadde gbehoort 
esos Dese tale, quam hi voort 

Van sinen bedde vele bleec 

En so verbloet , dat bi gbeleec 

Enen doden ; maer noebtan 

BegoDste bi spreken alse .i. man : 
0510 « Wapenewi ons baestelike 

Dat si ons vinden te gberèke 

Wel, eii varewi op die Ore; 

Brekewi die bni^be ; boudewi daer vore ; 

Die Turke moeten daer ter faelgen 
6515 Spelen, eer si die uutbaelgen 

Met seilde, met spere op ons ghewinnen. 

Mijn vrouwe sal bierenbinnen 

Met goude, met selvere, met ghewaden 

Mule efi paerde wel doen laden 
0520 En doen ben op die vaert 

Al beimelike te Cbiefdoren waeit 

Met haren eJeinen ionghen kinden. 

Daer sal si Parthonopem vinden. 

Wi moete[n] ute trecken te velde; 
0525 Eer si ons met ghewelde 

Helme en seilde so seofBeren, 

Dat wi dore noot moeten keren , 

Va. 6800. Jkblt had hier zeer juist in 't Ra. quam hi gelezen, maer Massm^ die geen 
goeden bril achijot te hebben, zag er alleen pian hi in , dat hij stoat drukken liet ea tot 
fiermad toe (Aent^ Gloas., Errata, enz.) tegen quam ataende hield. 6541 ÏV gherekt, 
gereed, wel bereid en toegemat. 6543. Massm. teekent hier uit bet Ha. die tore, en ver- 
der, va. 6B86, den iore aen. 6644. Ter faelgen spelen, mislukken, vorHezen. — wa- 
badgen, Toorate paeliierk. 6091. Ha. : voert : wert BBSB. Ha. : icogurem : kerm. 



(271 ) 

So eest ons een wel mate lacbter, 
Dat wi met staden treeken achter 

6S30 Binnen onsen barbakaren. 

So wi [e] soet ons wert te baren , 
Daer moetewi emmer houden strijt. 
Maer eert compt ter vespertijt, 
Sal ons tlantvolc te hulpen comen. 

essa Si selent hebben saen vernomen 
Dese Turke , dese gaste. 
Nemmer en slaept ooc so vaste 
Parthonopeus , hine sal ontspringhen ; 
Want hi noyt in enghenen dinghen 

6540 Dore bloothei t achter en trac, 
Noch ons ter noot en ghebrac. 
Compt Parthonopeus, si sijn ontdaen 
Dese Turke , dats mijn waen. » 
— c( Dat hi allene beter es 

6545 Dan al dit volc, dies sijt ghewes, » 
Sprac Anselot : « ghi hebt ghelesen 
Ene ware lesse van desen. > 

Na desen raet sijn die heren 
Ghemonteert met groter eren. 



Vs. 6iSS9. Met staden, bij tijds. — Uitg.: brecken, maer in 't Err. Terbeterd. Ik heb 
bier de afstipping van Massm. Teranderd. De verzen 6525-65S9 hangen door den zin tê 
saaien en mogen door geen punctum achter vs. 6SS7 vaneengescheiden worden. Gaotier 
segt: Wy moeten de vijanden te gemoet treUen; maer eer zij ons door hunne overmagt 
zoo overvallen dat wij door nood moeten vingten, kunnen wij zonder onneer bjj tijds en 
in goede orde naer ons kasteel terugwijken, waer wij in alle geval, hoe zich de zaek ook 
voordoet, ons zullen te verdedigen hebben. 6330. Hs. en Jkblt. : barbakaren, doch Uitg. : 
barbükaren, 6531. Wert te baren, zich vertoont, voor ons opdoet of verwezenlijkt. 
6KSI^ Hs. : tm^er, elders ember, in andere Hss. immer of emmer; eigenllfjk: altijd, hier 
bet lelfda als ons immers, zekerlijk. 6<S35. Selent » selen het, voor sekn se, te wetea 
deze Turken en hunnen inval, en misschien had de dichter selens met apocope geschre* 
ven. Vglk. overigens vs. 3303, 6i48-6480. Zoo echter iemand van Dese Turke het subjekt 
van «e/en maken wil en het in accns. van 't landvolk verstaen, ik heb er niets tegen. 6548. 
Uitg. en Hs. : met groten eeren; ik herstel het miskende enkelvoud dat nauwkeuriger schgnt. 



( J7J ) 

«BSO Die oude Ernout sachse varen. 

Hi daiikede Gode van diere scaren, 

£n sende hen , dat wet voorwaer , 

Selke .XX. knapen naer 

Van sinen lieden , die wel scoten 
6355 Met boghen eii met gaveloten 

Eii die wale conden striden. 

Die saten alle op starke rossiden 

Wel te ghereke ; si waren stout. 

[H]et had[se] die oude Ernout 
0560 Op ghehouden al [Ie] gader, 

Alse of bi badde gbeweest haer vader. 

Des gbeve men ere sulken man , 

Die dus sijn dinc besetten can 

Te poente wel , eii dit so saen ; 
6565 [H]en badde eer grave niet gbedaen. 

Deus ! boe wel es dat goet 

Bestaet , dat men den goeden doel : 

[Hi weet] dat[tet] moet betalet sijn. 

[Dat] wert in desen wel in scijn. 
6570 Nu bevet Ernout ghevluebl van ghindcr 

Sijn wijf eii sine cleine kinder 

En menegbertiere ander goet. 

Sere verdroevet es sijn moet, 

Vs. 65K8. Uitg. : Et hadde die o. A, Is se enkelijk uitgerallen, of was bet eens hadsef 
ik zet hadte» 6S60. Uitg. : al gader, 6B69. Uitg. : Des gunne hem ere. Eer geren is 
juister dan gunnen , en bij het onzeker geschrift verkies ik het — Zonder kern in men te 
Terbeieren zou gunne een iraperat. sing. worden. 6S65. De zin is : Een rijke en magtig» 
graef (Ernout was slechts een arm ridder) zou meer tijd daertoe noodig gehad hebboi. 
6S67. Uitg. twijfelt of hij Be8t[a]et of Besi[e]ei lezen moet De spelling van 't Hs. en do 

tael zelTe laten beide toe. 6868. Uitg. : dai en moet bestadet sin. Zie in den tekst 

boe ik de gaping in 't begin aongeyuld heb. Hs. : dat en (of bat en f) met gew^zigde n; 
ik herstel datut. Wat bestadet aengaet, het is niets dan eene onbedachtbeid Tan den ko- 
pist dien bet eerste woord van den voorgaenden regel nog in de ooren zat Ik meen niel 
dat myn betalet, erkend, vergeld, meer verdediging noodig beeft. 



(275) 

Maer om Beatrisen alre meest. 
6575 Hi voer met haer in dat forcest 
Eii doen hi van haer soude sceeden , 
Was daer gheweent van hen beeden. 
Hi seinese ten wederkere 
En bevalse Onsen Here. 

6580 Nu en waende die edele Beatrijs 

Hare vrouwe in enghere wijs 

[Nemmermeer] scouwen noch Ernoude ; 

Dus [es si bleven in] den woudc. 

Emout voer ten sinen weder. 
6585 Eer hi daer quam, so was ter neder 

Die brugghe gheworpen van der Ore. 

Daer hilden alle de sine vore. 

Daer mochte men sien een stare pongijs 

En meneghen turc ababijs 
6590 Van dien kerstinen ^ die daer waren. 

Mettien quam Emout inghevaren. 

Hi riep wel lude : « Marberoen! » 

Ernout es comen, eii sijn doen 

Hevet sijn volc sere vertroost. 

« 

Vs. 6574. (Jitg. en Hs. : om Diatinen^ wd zeker Terschreyen, gelijk Massm. Termoedde, 
voor Beatrisen, dat er paleogniphisch onder schoilt. 6578. Seinete, in 't Hs., Yan jon- 
gere hand seinesd, door verwarring van de twee vormen teinese en teinedete. 6681. 
Uitg. : Hare vrouwen, kwalijk verbogen voor hare vrouwe, dat is Melior, de keizerin. 
6582. (Jitg. : {Met ogen). Ik vervang dat aenvulseldoor Nemmermeer dat door den zin ver- 

eischt wordt 6583. Uitg. : Dus en in den woude. — De vier laetste verzen heeft een 

domme hand, met ze te willen klaer wasscben , voor de helft onleesbaer gemaekt 6589. 
Ababijs, Massm. meent dat het van 't ftr. abatus afkomt. Burguy leidt het met meer regt 
van abaubis en dit van balbus, stamelend of stamelaer af; het beteekent bedwelmd, ver- 
schrikt 6691. Uitg. : Met dien. Ik schrijf om meer redenen Meitien, in den zin van op 
dat oogenblik. 6593. Emout es comeh, na quam ingevaren, twee regels hooger, is 
ecne soort van tautologie, maer dat is geen reden om door 't plaetsen der guillemcts, 
Emout zelven dat te doen zeggen, gelijk Massm. doet; ik versta er liever dus of dan bij : 
Emout is also comen, enz.; ten zij iemand liever comen in coene veranderde, hetgeen 
de reden van 't volgende bevatten zou. 

18 
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6595 Hi hevet ghenomen een pongoost 

Op Hermaone van Yfenys. 

Dat es een Tiire, een out, een grijs. 

Dien stac hi dore met sinen spere. 

Dat saghen alle, die waren int bere, 
6600 Dat Herman was te doot ghesteken. 

Dit willen twee ghebroedere wreken, 

Maltan eii Marcabers : 

Dese waren beide, dies sijt ghewes. 

Binnen enen daghe gheboren. 
6605 Maltan hevet Anceloot vercoren. 

Dien stac hi al dore den scilt 

Op die corie , dat hi onthilt 

Met groten pincn dat ghcreide. 

Dit wrac Ales sonder beide, 
6610 Want hi Maltanne van den orse 

Daer neder stac in die porse, 

Daer hi onder die voete lach. 

Alse dit Marcabers ghesach , 

So ane riep hi sinen God 
6615 Apoline, niet dore spot. 

Hi sloech met sporen en stac 

Alesse daer neder en wrac 

Sinen bruder op dien ionchere. 

Van dien steke en van dien kere 
6620 Waren alle die Turke blide. 

Si dronghen voort met groten nide. 

Nu es verloren sekerlike 

Ales, hine roepe ghetrouwelike 

Vs. 6S96. Pmgoest, Terwrongen vorm van pongiJ9, steek, aenvaL 660S. Mareabert, 
maer om het rQm door metathesis Marcabres te leien. Vglk. ts. 6631 6609. Hs.: vrac 
66Si. Hs. : met groten nide, met groten drilt 66S3. Hs. : getrawelike: maer het is niet 



Op Gode, dies wi aghen sijn, 
MS5 Die van den watre makede wijn; 
Maer Ernont riep ghereckelike 
Op Onsen Here van hemelrike 
En voer daer in; [h]el wart hem sner : 
Hi wart den Tnrken een qnaet ghebner. ^ 

6630 Nn sijn die Turke in alre wys 

Sere verstonnet in dat pongijs 

En s^n van Alesse ghekeert 

Maltan es weder ghemonteert ; 

Maer Ales wrankene weder van den orse. 
6655 Als die kerstine die grote porse , 

Die [hi daer moeste] doghen, saghen, 

En consten si langher niet ghedraghen , 

Sine daden achter die payiene. 

Alesse wa[s]set vergaen onsiene. 
6640 Hi was meshandelt en mesvoert. 

Met pinen bleef hi , hine ware ontfoert. 

Doe keerden weder die payine 

Met erren m[oede] op die kerstine. 

geloofbaer dat zoo de dichter hier aldus geschreTen heeft, het zelfde woord hem vier ver- 
zen verder, in geheel de zelfde omstandigheden , nog eens zal uit de pen gerallen z}jn. Ik 
schrijf het op de tweede plaets aen den kopist toe, dien het door het voorgaende als in 
de hand gegeven scheen terwijl hem 't woord dat hij in zijnen tekst vond, misschien vreemd 
viel Ghereckelike dat ik in de pteets aenhied, wensch ik dat men op den eersten oogslag 
niet verwerpe. 

Ys. 6638. Hs. : et wart hem sur, waer hem niet van Emout te verstaen is, maer van 
de Turken, in dat plar. 6634. Hs.: vranke, it orsse, en zoo meermaols. 6635-36. 
Deze twee regels zijn bij Massm. dommelijk verdorven : 

Hes die kerstine die grote porse 
Die si hem dogen sagen, enz. 

Men zie in mijnen tekst wat hij met een weinig kritiek daer van maken kon. 6688. Hs. : 
Si daden [tic) achter die pauine, met eene noot van Massm.: paiine? poten f pion 
(FDOlfiBRGCL) ? Dat pauine in meer flss. payine, payiene of paiene is, moest hij toch 
weien. 6639. Onsiene, leelijk. Vglk. vs. 3B06. 6648. Uitg.: Mei erren moet ende die 



(»6) 

Dat was Maltan, dies wel bebashet. 
6645 Een ors dat dinge hadde ge.aget 

xvn *). 

« Nein[p]t minen dienst na u wet, 
Die ghi selve hebt gheset. 
Ie wille vasten eii waken. 

*) XVII'* Fraoiibnt, derde en laeUte Tan Jona, einde van H gedicht, 
waervan de fransche tekst slechts gedeeltelijk eo op de onkundigste wijs 
door Massm. uitgegeven is, en bovendien in geen der nog bestaende hand- 
schriften 100 verre reikt als onze dietsche vertaling voortgezet is, die alleen 
het slot van *t oorspronkelijk werk bevat — Zie hier de korte inhoud van 
ons fragment Het vangt aen in *t midden van ecnen brief dien de wanhopige 
sondaen Margarijs *8 nachts, op zijn bed liggende, schrijft aen Melior, en 
waer hij, na zich aen de wet der Christenen beloofd te hebben te onder- 
werpen, voorts over zijne miskende liefde en het hem gedane ongelijk kla- 
gende, dit op Ernont die er schuld van was en thans zijn gevangen is, drijgt 
te zullen wreken. Met den dageraed staet hij op en roept zijnen raed bijeen, 
waer hij Ernout doet voor zich brengen en bij zijne mannen beschuldigt 
als de eenige oorzaek zijnde van al het leed dat hij geleden heeft en zij zelve 
nu nog lijden, en eischt dat ze hunnen gemeenen vijand naer verdienste 
veroordeelen en straffen. Marcabers, uit haet tegen Ernout en dezes zoon 

bertine. Wat bet Hs. aenbiedt weet ik niet meer; maer alleen, dat men het verkeerd ge- 
lesen en bovendtea welligt nog kwalijk geschreven heeft Ik wil met dit laetste getnigen 
dat ik vermoed dat in 't Hs. niet ende die, maer én die slaet, waerdoor de verbeteriog 
zelve onzekerder wordt. Zoo er ende staet, en ik rekening hond van 't gelal der letters, dan 
zal ik er tegen van maken; maer staet er en, zoo moet het op worden ; en daer bertine 
zigthaer eene misstelling voor kentine is, zullen wy tusschen de twee lessen : keerden 
weder die Payine 

Met erven moede TEGEN die keretine, 
of Met erren moede OP die kentine, 

te kiezen hebben; de laetste schijnt mij de beste. 

Vs. 6644-45. Dat wat Maitan , enz. Deze twee verzen laet ik gelijk ze Massm. gelezen 
en geschreven heeft. Wat zou bet baten er een paer woorden in te verbeteren f Ik zal nog- 
thans zeggen dat in 't Ha. dinge uit dieke herschreven schynL De uitlegging die Massm. 
blz. 90S, midd., van deze regels geeft, is louter inbeelding. GSM. Uitg. : Nem{e}t minen 
dienst, enz. De sondaen aanroept den God der kristenen (en van Melior) en bdooft zijne 
wet aen te nemen en een boetveerdig leven te leiden. 



( 277) 

Mijn lijf dat willic sere mesmaken. 
6650 In alrehande dissiplinen 

Gaulier die hem ?an siJD peerd gesteken had , juicht des soodaens voorstel 
toe en verwijst Emout ter dood. Aupatrijs, op regt en reden steunend, ver- 
zet zich daer tegen ; maer Marcabers blijft wraek eisschen en wordt op 
nieuw door hem weerdiglijk wederlegd , en zoo mede Maltan. Den soudaen, 
dien dit mbhaegt, herinnert bij dat hij den man, die hem op H veld vrij en 
vrijwillig zich zelven en zijn zweerd overgaf, nu zonder schande niet kan 
doeden. Daerop doet de sondaen, hoewel met tegenzin, Ernout naer zijne 
gevangenis terugbrengen. Doch tusschen Marcabers en Aupatrijs is een he- 
vige twist ontstaen, zoo dat zij elkander uitdagen, hunnen pand en borgen 
aenbieden en met oorlof van den soudaen dadelijk de zitting verlaten. Na 
bet vertrek van den moedigen Aupatrijs waren de anderen gereed des sou- 
daens wraekzucht te voldoen, als Lucius, « der minnen bode *, in eene wel 
geschikte rede zijnen beer voorhoudt dat het beste middel, om Meliors gunst 
te verwerven , ware haer Emout, dien zij boven al hare ridders schat, vrij 
en in zijne volle wapenen « op gherechte minne » terug te zenden. 

Die raed beviel den soudaen grootelijks en Emout wordt zonder uitstel, 
begeleid door Lucius. naer Cbicfdore gezonden , waer hij met de uiterste 
vreugd ontvangen wordt, terwijl de schitterende kleeding van der minnen- 
bode aller bewondering verwekt Parth. bidt dezen dien nacht bij hen te 
Chiefdore te verblijven, en gunt hem, op Eraouts verzoek, zijnen tijd in *t 
gezelschap der hofdames door te brengen. Daer vindt Lucius gelegenheid om 
Melior over *s soudaens liefde te onderhouden , die hij haeri als H zijn be- 
roep en thans zijn bijzondere zending was, met al de kleuren der middel- 
eeuwsche rhetorijk afmaelt, en na een lang gesprek (niet minder dan 316 
verzen), waerin zij, van baren kant, met veel wijsheid zijn plaidooy van punt 
tot pant wederlegt, haer al streelende vraegt wat zij eindelijk wil dat hij 
zijnen meester van harentwege zegge, om hem te bewegen met zijn leger 
naer zijn land weder te keeren. Zij antwoordt, dat zij des soudaens krijgs- 
magt weinig ducht, maer dat, indien deze cenen wapenstilstand zocht, zij 
hem geerne toestaen zou terwijl de onderhandeling haer alleen te komen 
zien en spreken : « Mijn heere (Parth.) en e$ niet altoeê 6t mt, • zegt zij. 

Lucius bedankt haer voor deze woorden en keert onder Anoeloots geleide 
naer de legerplaets terag. De soudaen zat daer angstig met de oogen naer 
Chiefdore gekeerd ; maer als hij Lucius al lagchende zag naderen liep hij 
hem blijde en met opene ermen te gemoet, en Lucius had niet eerder van 
den wapenstilstand , van dat bezoeken, zien en spreken gerept, of de sou- 



(t7«) 

Salie mi wel gherne pioen 
En wille die werelt laten 
In alre wijs , en mi ghematen , 
En dienen u lude efl stille 
6055 Naeht en daeh dore Meliors wille. 
Die ghevet mi u paradijs. 
Werde mi te goede in alre wijs 

daen opgetogen keurde alles goed, en haestte xicb Lucius 's anderdaegs vroeg 
naer Chiefdore te eenden met volle magt om een bestand yan veertig dagen 
te besluiten. Als bij verder door zijne scboone woorden en beloften de goed- 
keuring van sijne booge mannen bekomen beeft, zitten zij allen op en rijden 
te samen naer Cbiefdore, waer ze van Parth. wel ontvangen worden en, 
terwijl de sondaen slecbts aen Melior denkt , al de beeren van zijn gevolg 
geen oogen genoeg bebben om de sterkte, de sehoonbeid en den rijkdom van 
't kasteel te bewonderen. 

Daerna wordt de vorst met zijn voomaemste gevolg in bet vrouwen ver- 
trek toegelaten , waer weldra ook de bofjuffers twee en twee langzaea bin- 
nentreden; Urake en Persijs sluiten de rij. Urake wilde Melior ontscbnldi- 
gen die afwezig was, maer de soudaen, die ze zoo scboon zag, houdt se 
voor bare zuster en ontvlamt eensklaps in liefde voor haer. Zij merkt rijne 
dwaling en glimlacbt, doch iaet het spel duren, en schijnt zelfs weldra met 
zoo veel behagen als medelijden den diep bevangen minneer zijne uitzinnige 
rol te helpen voortzetten. Dit komiek tafereel, 356 verzen lang, wordt be- 
sloten met de verklaring dat Christus, die de geweende Melior zoo schoon 
maekte, God e$ aUeene ionder ghenoot ; en de dichter verklaert van zijnen 
kant dat dit alles is, wat bij in zijn fransch model gevonden beeft. 

Vs. 665S. Uitg. : dese werelt, maer Hs. van later hand deii w. 66S6. Die ghetfet mi u 
paradijs, Melior's bezit is voor mij de zaligheid. 6657-6660. Uitg. : 

Werde a te goede in alre wijs 
Ende dese werelt alte male. 
Vore al namic die scone smale 
Ende gi, goet lief scoenst alre wive, enz. 

De ponctnttie alleen doet zien dat Massm. noch den samenhang noch den zin verstaen 
heeft Kortheidshalve zal ik dat eerst door mijnen tekst bewezen. De soudaen zegt daer : 
werd mij geheel deze wereld volkomentl^k ten genotte {te yoede) gegeven, zoo zon ik 
vooral de schoone Melior kiezen; en gij, goed lief, enz. Mijne verbetering van u in mi 
heeft noch regtveerdiging nog uitlegging noodig; mi is onontbeerlgk. Mijne verandenng 
van Ende in Nu zou kunnen onnodig schijnen, zoo men de iroorden k paradij* door de 



( 279 ) 

Nu dese werelt allemale , 

Vore al namic die seone smale. 
6660 En ghi, goei lief, scoonst alre wive, 

Hebt mijns ghenade van den live. 

Van den live?... dit was messeghet; 

Maer van der doot, diere ane leghet, 

Die mi dat doet dat ie falgiere. 
6665 Men seghet, ghi sijt goedertiere. 

Hoe so ghedoedi dese moort , 

Dat ghi aldus sere stoort 

Enen armen, die u mint, 

En ghi die waerheit niet en kint 
6670 Dat ie mi hebbe ane u gheset? 

Maer ie wane gijs niet en wet , 

Noch minen rouwe no mine quale 

Noch mine pine, scone smale, 

Dat ie door uwen wille verdoye. 
6675 Dat vonnesse [van] den tomoye 

Dat was valschlike ghewijst, 

Bedie dat [ghi] mi waert ontwijsl. 

Maer nu hebbic in ghevancnesse 

Die dit valsce vonnesse 
6680 Dede ghestaen doe ieghen mi , 

conj. Ende met dese werelt verbonden achtte, gelijk Massnu gedaen heeft , en dan werdei 
[u paradijs namelijk) voor werde schreef; maer c indien men mij het parades en den 
ganschen wereld gaf, » zoo verdraeyd, kan den soadaen niet meer gezeid dan de dich- 
ter geschreven hebben. 

Vs. 6665. Hs. : goden . . re. 6667. Hs. : gedodi, waervoor Jkblt te vergeefs gedoochdi 
giste. Gedodi voor gedoedi is de spelling van dat Hs., terwijl bet, voor gedoochdi, 
waerschijnelijk gedohdi zon geschreven hebben. — dese moort, deze zware misdaed. 
6676. Üitg. : gen.,st; in 't Hs. waren de middelste letters, door later hand overschreven, 
onzeker voor JkblL en Massm., welke laetste hier wonder veel beslag maekt. Het was hun 
ontgaen dat onze dichter meermaels de zelfde woorden of hunne composita met elkan- 
der laet rijmen en dal zeker kopisteu dat niet aenstood. Vglk. vss. 7304-05. 6677. Uitg. : 
Bedie dat mi, enz. Zonder ghi, dat ik er bijvoeg, is de gansche zin onvolledig. 6680. 
Uitg.: Dede gestaen ende (Hs. eii) iegen mi. Over ghestaen doen vglk. vs.6ii4. Hier 



( 280 ) 

En nam mi daer ie levede bi. 
Mijns rouwen en ghedaehte hem niet, 
Daer ombe en dede hi noch en liet. 
Nu salie mi dan wreken des 
6685 Al eest te spade ^ want hi es 

In mine ghewelt , daer ickene houde. » 
Dit viel al gader op Ernoude. 

Doe verhoghede die soudaen 
Heme selven en es op ghestaen 

6600 Van dien bedde , daer hi lach. 
Heme verlanghede na den dach , 
Dat hi hem wreken soude 
Van allen saken op Ernoude. 
Dus was Ernout ghedreghet sere. 

6605 Die soudaen, die grote here, 
Dede ghehouden sinen brief 
Langher vele dan heme was lief; 



beteekent het, meen ik, staendo of in stand houden, verdedigen, doen gelden, ttaer de 
regel is waerschijnelijk bedorren. Ik weet dat ende, zoo als het hier staet, in een verfaael 
dikwijls dient om eene bijzondere omstandigheid met meer kracht en nadruk voor te 
stellen, maer dat is hier het geval niet, want ieghen mi zegt niets bijzonders of meer dan 
men reeds weet, en met een nieuw Ende in 't begin van den volg. regel wordt het onver- 
dragelijk. Ik heb het door doe vervangen dat onder al de woordjes die zich aenboden mij 
verre het geschikste scheen. 

Vs. 66SS. Nam mi daer ie levede bi, dat is, het voorwerp mijner liefde, Melior, door 
wie en voor wie ik leefde. 6683. En dede hi noch en liet, deed hij niets meer noch min- 
der. 6684>85. Massmanns ponctuatie stoort den zin. 6685. Massm. plaetst onkundig 
achter het voorg. vers een punctum; een komma zou al ruim veel zijn. Ik zet niets, eikdoe 
tevens opmerken dat te tpade het zelfde als npade alleen is, vooral bij onzen schrijver. 
Vglk. VS. 373 , enz. 6686. Uitg. : dat ickene houde. De dichter schreef waerschijnelijk dar 
= daer, het geen men verkeerd in dat verhanderd heeft zonder op den zin acht te geven. 
6688. Doe verhoghede, verheugde zich. 6696. Dede ghehouden sinen brief dunkt mj 
alleen van den tijd gezcid, dede duren, liet voortgaen, bleef schrijven , overeenkomstig 
met vele langher, dat slechts zijdelings op den inhoud ziet: deze kon hem niet te lang 
zijn, maer (f ie ^roie here was ongeduldig dat Mclior zijn schrijven nog niet onder de 
oogen had. Ziedaer mijne meening; ik zou echter niet durven beweercn dat Dede ghehou- 
den niet enkelijk voor ghehield of hield bij zich staet 



(Mi ) 

So mer[r]ede die dagheraet. 

Doe onttH)ot hi sioeo raet 
6700 En siere man een deel daer toe. 

Daer quamen te hove dies marghens vroe 

Menech hoghe man van prise. 

Die soudaen ontboot Aupatrise, 

Dat hi met Ernoude quame 
6705 Eü vore hem brachte. Dat was onbequame 

Aupatrise, dat hi Ernoude 

In siere scaren bringhen sonde. 

[H]et moeste sijn : si quamen voort. 

Die soudaen sprac niet een woort. 
6710 Doe wonderde den groten heren ^ 

In welken dat hijt soude keren. 

Over lanc sprac die soudaen : 
« Ghi heren, nu hebbic ghevaen 
Den ghenen, die mine minne 
6715 Hevet ghekeert in droeven sinne 
En al den prijs te niete braehle, 
Dien ie ghewonuen hadde met craehlc 
Van dien tornoye , dien ie verwan. 
Die coninghe , daer die raet stont an , 

Vs. 6698. Deze regel dient ter uitlegging van het voorgaendc. So merrede die dayeraeL 
De soudaen had, op zijn bed liggende (vs. 6690), den gebeelen nacht geschreven tot in 
den dageraed wanneer hij zijnen brief zenden moest. ~ Of in plaets van So merrede, dat 
ik van Massm. overneem , de les van 't Hs. merede {meerede) blijven moest, heb ik niet 
onderzocht. 6702. Uitg. en Hs. : Hoghe man te pri»e, niet van prise, dat in hoghe 
reeds opgesloten ligt, maer te prise hoghe of zeer hoghe man, in supcrlat. Een jonger 
hand die het op den kant vernieuwde, schreef te prisse. 6705. Uitg.: Ende voor hem 
brachte. Versta : en dezen voor hem bragte. Niets is gemeender dan zulke onderdrukking 
van 't pron. 6707. In siere scaren, in zijn gezelschap, onder de wacht van die hem als 
koning geleidden en volgden. 6711. In welken, dat is in welken zin. Het suhst wordt 
zoo in meer gezegden door ellipsis onderverslaen : hij koos den regten (weg); hij gaf hem 
eenen aefschen (houw of slag); metten den selven (vinger) nipen , Theoph. V8.48,'enz. 
67i6. Uitg. : te niewete, verbreeding van den u-klank van het gewooner te nieuie , te niet. 



( 383 ) 

6720 Si hilden hen alle ane mi , 

Dat ie die beste ware , doe hi 

Bi siere groter reinardien 

Die coninghe dede met beme Hen. 

Aldus verloosic op dien dach 
6725 Dat ie gbewinnen meer en macb : 

Mijn lijf verloosie efi mine ere 

En mine raste bi sinen kere. 

Des beclaghe ie mi nu tote u 

En sonde mi gbeme wreken nu. 
6730 Bedinket u in uwen sinne , 

Dat ie u allen sere minne 

En bebbe ghemint hide en stille 

En ghevolgbet uwen wille , 

En gbedeilet al dat goet 
6735 Vriendelike, dat mi bestoet, 

En noyt ieghen u en wrachte 

Noch met wille noch met crachte: 

Maer nu biddic [u] en wille 

Uwen sin lude en stille , 
6740 Want noyt en wart man gheborcn, 

Die dus vele alse [ie] te voren 

Goeder liede vercrighen mochte. 

Vs. 6727. fii gitten kere , door zijne lisligheid en slimme streek. 6732, üitg. en Hs. : 
lude ende stillen ; doch vglk. vs. 6739. 6783. (Jitg. : Ende gevolget uwes willen , leelijk 
bedorven tael. 6739. üitg. : V iin; ook in 't Hs. — sin is wijsheid, raed, gelgk vs. 6730. 
6741-42. üitg. : aUe mi te voren — vercriyen mochte. De uitdrukking te voren gebruikt 
onze dichter zoo wel in den zin van eer of vroeger {prius), als van voor, in de tegenwoor- 
digheid van {coram), en daer bovendien de plaets reeds tamelijk duister is, wordt de keus 
tusschen de twee beteekenisscn hier moeyelijk. Een ander zwarigheid ligt in mi, dat ner- 
gens van afhangt en dat men op den eersten oogshig als met de constr. en den zin strijdig 
veroordeelen moet, ten zij men onderstelle dat er een ander woord uitgevallen is waer bet 
mede in verband was, als wezen zou staen of sijn. Met alse mi ttaen of sijn te voren , dat 
is die hier voor mij vergadert zijn, die ik hier rond mij zie (hij vlijt ze en zoekt ze hem 
gunstig te maken) te schrijven , zou de datief mi niets aenstootelgks meer hebben ; maer ik 



(M3) 

Ghi hebt alle sin en ghedochte 

Ane mi gheleghél , en minnet mi 
6745 Alse uwen here , en bedi 

So benic u wel sculdeeh , dat 

Te doene weder ocbte bal. 

Want doe ie was een eleine l^int, 

Wasic mei o so wel ghemint , 
6750 Dat al mijn lant bat dan nu 

Was bericht : dat was bi u , 

Oppenbare, uwe edelheil, 

En doghet, uwe goedertierenheit. 

Wi hebben sint met onser macht 
6755 Gheconquerert eii onderbracht 

So menech lant, dat wi die ere 

En verliesen nemmermere. 

Noyt en wart ooc dinc bestaen 

Van ons, sine es ooc wel vergaen , 
6760 Sonder dese , die mi meest deert. 

Dit hevet Ernout al gheweert : 

Hi dede dat wi hier sijn comen. 

Ons allen hevet hi benomen 

y ronde, bliscap, sachte daghen. 
6765 Hi doet u pinen eii sorghen draghen. 

Beide van kinderen en van wiven 

ben meer genegen om, zonder iets aen te vullen, eenvoudig mi in ie te veranderen, al moet 
ik bekennen dat te voren vercrighen altijd eene zonderlinge spreekwijs zal schijnen. — Ook 
staet er dat niet; maer te voren behoort tot noyt en wart man gheboren of tot vercrighen, 
Vs. 6750-53. Na bericht staet bij uitneming een punctum in 't Hs. De rest schijnt 
minder nauwkeurig, ook in de (Jitg. : 

dat was bi u 

Oppenbare die edelheit , 
Ue doget, u goedertirenheit. 

Ik plaets oppenbare, als adv., tusschen twee kommas, en wijzig meer in mijnen tekst; 
maer zonder het datief-regiem van bi tot op 't einde te durven doorzetten. 



(284 ) 

Hevet hi u hier doen bliven 

Onder onse dootviande 

Met groten sorghen in desen lande. 
6770 Nu siet of hi iet hevet mesdaen. 

U allen hevet hi dit ghedaen 

Allene dore den nijt van mi. 

Besiet, ghi heren, hoe dat wi 

Bi onsen rade dat verwerven 
6775 Dat wine droever doot doen sterven. 

Of ie noyt van u wart ghemint 

In dien tornoy , Ho eer no sint , 

So doet mi des ghereebte wrake 

Te sinen lachtre van derre sake. » 

6780 Aldus ende hi sine tale. 

Die heren waren altemale 

Ghescofl9ert van derre sake. 

Si saten langhe sonder sprake. 

Doe sprac die grave van Waldaloen ^ 
678S Marcabers , een quaet felloen ; 

Hi was fel en putertiere; 

Hi hae[t]te Ernoude en Gautiere, 

Diene stac van sinen orse : 

« Twi doedi , here , dese porsc 
6790 Uwen lieden en desen pant 

V[oor] enen uwen dootviant , 

Vs. 6781. Gheweerl, belet. 6789. Hs. : Tui dede die here. 6790. Desen paM, de- 
zen overiast, dit leed, deze onaengenaemheid (hij bedoelt de yolgens hem onooodige bij- 
eenroeping). 679i. (Jitg. en Hs. : Van uwen enen doet-viant, waerin mij bet eerate 
en het derde woord verdacht zijn. Al vindt men nog pum doen van iel bij Maekl., ik 
meen niet dat Van hier de zelfde betrekking beeft, maer dat onze dichter geachreven 
had : Twi doedi uwen lieden desen pant voor uwen-viani ? dat is ten aenzien Tan of 
om nwen Tgand; doch zie ts. 6837. Het oTerige is meer ontstelt. Om al de woorden te 
bebonden zou men ze anders moeten rangschikken en met omzetting van het tweede en 



Dien ghi hebt in a ghewoat ? 
Die mesdael es [so] menechfom, 
Die van hem hier es ghehoort , 

«795 Dat hi dies lives hevet mesboort. 
Nu doetene sterven in diere manieren , 
So ment swaerst maeh visieren. 
Wie soude dreghen enen daeh^ 
Die hem stappans wreken mach , 

6800 Of andren man bidden wrake , 
Die wale wreken mach die sake. 
Die heme selven meest geet aen P » 
Aldus sprac hi [tot] dien soudaen 
Sere wel te sinen wille. 

0805 Doe wart ghinder een ghestille. 

Maer die coninc Aupatrijs 
En mochte swighen neghere wijs. 
c( Here , » seght hi , <x Marcabers 
Hevet gheseghet dat al es 
6840 leghen redene en jegben recht. 
Dat willic segghen nu efi echt 
Dat sijn raet es onghehoort, 
Dies hi allene na uwe woort 
Dat ordeel seide also saen , 



het derde Van enen uwen dootviant behoereu te sduriJTen , dat goed dietsch is ett eenen 
goeden sin geeft, terwgl van uwen enen viant iets geheel anders beteekenen sou. Zoo 
iemand lierer heeft sonder verplaetsing enen door echten te verrangen, ik heb er niets 
t^gen. 

Vs. 6793. Niet alleen de maet maer ook de constr. ried my hier <o aen te vullen. 
6785. MesbooH , minder gewoon dan verhoort, verbeurd. Yglk. ts. 68fl. 6796. I>reghen , 
dreigen. 6790. Ditg. : heme, 6801 Uitg. : geet; maer waerom teekent Massmann daer 
bij aen dat JkblL gaet lasT 6813. Onghehoort, sonder voorbeeld, sonderling? of niet 
aengehoord? vglk. vs. 6875 en rooral 7098. 68i3. Oiet. De eigentiyke kracht van desen 
relatief- of demonstratiefvorm moge mij een onser taalgeleerde uitleggen, ik neem het voor 
bedU, omdat, dewijl. Doch vglk. vss. 739S, 7375, 7690, ens. 



( 286 ) 

6815 En nieamn el en doet ghestaen. 

Dus bevet hi Eraoude doot; 

Nochtan en weet hi cleine no groot, 

Recht noch onrecht van derre saken. 

Hi wilde volghen ure spraken : 
6820 Daer ombe hevet hijt gfaeseit. 

Besiet wel wat daer ane gheleit : 

Ghehingfaedi dies , dat hi ghestaet 

Dese raet en voorwaert gaet , 

En ghine niet weder en keert ^ 
6825 Embermeer sidi onteert. 

EI en wondire niet ave. 

Nu seght , Marcabers heer grave , 

Ander ordeel en ander recht; 

Dit was valsch en ongherecht ! » 

6830 Doe sprac Marcabers die grave , 
Een rike man van groter have , 
Goet riddere ; dit eest al ^ 
Van andren dogheden was hi smal : 
c( Ay here, » seit hi, c< lieve here, 

6835 Mi wondert utermaten sere, 

Vs. 6816. En nieman el en doet ghestaen , daistere uitdrukjiing. Geuaen doen zagen 
wij reeds ts. 8991, en ghestaen alleen biedt zich hier zeven venen verder (68±IQ ook nog 
aen, en overal is de grondgedachte van staende blijven of houden, bevestigen, voel- 
baer. In onzen regel ziet men bovendien niet klaer of el een nominativus masc is over- 
eenkomende met nieman , dan of het een aeeusat. neutri gen. is, afhangende van doet 
ghestaen, In 't eerste geval zon de volle zin vrezen : en znlk een oorded dat niemind bij- 
stemt Er is meer, nieman el kan ook accus. masc. zijn mits aen te vullen : En datti 
het nieman el doet ghestaen, door zijn getuigenis ondersteunen ; want gestaen is nog in 
de latere tael de meest gebruikte term voor bekennen. Met verschuldigd ontzag voor 
anderer meening zal ik mij aen deze laeste uitlegging houden. 6846. Doot, gedood, ter 
dood verwezen. 68i7. Uitg. : Noh dan. 68S2. Dat hi ghestaet, dese raet, voor dat dese 
raet ghestaet, kracht en uitvoering bekome; het geen ik vroeger, vs. 6450, een soort van 
prolepsis noemde. 6624. Niet weder en keert, terugstoot, verwerpt. 6896. El ne won- 
dire niet ave , niets iinders zoudt gij er aen winnen. De gissing Er, die Massm. aen JkUl. 
toeschrijft, had hg beter niet gemeld, en zoo£er gemeend was, deugt het ook niet 



(M7) 

Dat ghi selt in rade staen 

Van iemanne, die u hevet mesdacn , 

Ghine wreket alse een conine. 

Sal men plait van derre dinc 
6840 Houden , dal en es niet goet. 

Hevet hi verhoort diere doet 

En dies lives, doet, dat ghebiet, 

So dat ghi andren wedemiet. 

Vore waer segghie ene dine : 
6845 Nembermeer en wert conine 

Ghemint, die weec van herten es ; 

Maer die felle, dies sijt ghewes , 

Hi doet heme sine liede ontsien , 

En goeder seden plien 
6850 Eiken , na dien dat hi es. » 

Nu hevet die grave Mareabers 

Ys. 6896. In rade staen, beraedslagen, aenelen. 6837. Uitg. : Van imanne, dat is over 
of wegens iemand; zie ter loops ts. 679i. Jkbit, zegt Massm., vilde van manne; zoo had 
de kopist werkelijk eerst gesebreven ; de i werd er later toorgezet 6844-43. Uitg. : 

Hevet hi verbort dire doet 
Ende dies lives, doet, dat geblet, 
Soe dat gi andren weder niet 

Indien deze ponctnatie goed is, dan staet hier doet geheel absoluet, gelijk de Franschen 
hvmfaites bezigen, in 't latijn age, welaen, doet zoo, handelt daer naer, en dan behooren 
dat gelriet te samen; maer men zou ook doet dat knnnen leien met een komma daer achter, 
en gebiet op zieh zelf laten staen geigk vs. 7190 ; doch wat het een in kracht winnen zou , 
zoa belander verliesen. Ik behoud dus Massmanns afstipping, maer het wondert mij dat 
hij den volgenden regel gansch niet verstaen heeft Hij zegt dat niet en heeft er ook 
geene noot bijgevoegd , maer in zijne Wörterveneichnisse die tamelijk volledig , doch niet 
altijd nauwkeurig is, vindt men onder iYi>R het woord wedemiet f 9Xi onze plaets door 
grinniken , hinnire vertaeld , dat wel de meest ongepaste metafoor zou wezen die iemand 
mogt uitdenken, en de andere woorden onuitlegbaer maken zou. Wedemieden is tegen- 
stand bieden, wederhouden , beletten, en op die manier is er niets in den regel te verbe- 
teren, al zon men ook, met verandering van 't subjekt So dat gheen ander weder niet 
kunnen lezen, met den zin van : zoo dat niemand uw gebod wedersta.— Men zeide zoo 
wel en in den zelfden zin van verdienen te sterven ; der doot en de$ Ujfê verboren, — Het 
rijm 9oei:(toe< (voor (fooi) moet ik laten Uüven. 661MHM. VgUt f s. 6601 
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Ghetoghet ene ghelikenesse, 
[H]en es do raet noch vonnesse, 
Maer hi seghet : « Dals conincs recht 

6855 Dat hi wedersta onrecht, 

En niemene en dreighe langhe, 
Noch en ghedoghe niet dat hanghe 
Op sine ghenaden alle sake ; 
Hi doe we[der sekjerlike wrake, 

6S60 Of men hem iet hevet mesdaen : 
Sone salne nieman wederstaen. 
Men seghet dat conincs waert 
Met rechte selen gaen voorwaert. 
Dit wederseghet Aupatrijs. 

6865 Dat donke mi in alre wijs 

Dat donrecht sine es van der sake. 
Hi seghet, dat lach ter es selke wrake; 
Maer die tomoy van minnen 
En wilt recht no redene bekinnen ; 

6870 Maer hi wille dat men wreke 
Eii nieman dorperlike en spreke. » 

Doe sprac die coninc Aupatrijs : 
a Dat wondert mi in alre wijs 



Vs. 68S6. Uitg.: wedentae, spelling die in meer Hss. Toorkomt, zoo ook goe, nae, 
enz. 6887. Wat Maasmanns Emta hier met sijn hangen wil, beken ik niet te rerstten. 
Is het om sijn ioken : wraken in plor. niet tegen te spreken ? Mter bet Yoorgaende rijm 
dan? 688^^. (Jitg. en Hs. : 

Op sine genaden alle saken , 

Hie doe we(l).... erlike wraken, eni» 

Sake, dat hier een regteriijke zaek beteekent, staet zoo wel als wrake beter in singnlari. 
De tweede regel kan op verscheidene wijzen acngeiuld worden. Van wei dat zijne / aen 
Massm. terschnidigd is, maek ik weder, en tuI voorts sekerlike (adj. of adt.) wrake aen, 
met den wensch dat iemand een jntster bijvoegsel uitdenke. 6865. Dat donke mi, dat 
dunkt mij. Dit donke beachonwik als een potentialen verzachtenden vorm = mij zon wel 
dunken. Vglk. ts. 6841 en zie ook ts. 1868. 6866. Citg. en Hs. : van der saken. 
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Dat gbi se^het sdke woort 

687S Eii si hier bat sijn ghehoort 
Dan die mine vore onsen here. 
Gbi penset wel luttel om sine ere. 
Gbi seght al dat heme bebaghet, 
Si recht, si onrecht, wat soet draghet. 

G880 Gracht van rechte , dat es wel sijn ; 
Maer dats oppenbare in scijn : 
Noch dore coninc noch dore grave , 
No dore vrientscap noch dore have 
En es onrecht recht noch recht onrecht. 

6885 Dat seidic, en dat segghic echt. » 

Maltan sprac : « Ie hore wonder. 
Wel sere es hi der minnen sonder 
Eii luttel mint hi sinen here, 
Mach bijt ghedoen bi eneghen kere , 

6800 Hine wreke sijns heren toren. 
Alle die dit sien en horen , 
Si willen minen here ghehinghen , 
Dat hi hem wreke van desen dinghen. » 
— Doe sprac die coninc Aupatrijs : 

6895 « Ie en gbehingbes neghere wijs, 
Dies hi lachtcr hebben sonde. 
Haddc ie ghemocht , ie hadde Emoude . 
Ghesleghen , eer hi wart ghevaen , 
Minen here dien soudaen 

6000 In wraken : so waert ere; 

Vs. 688i. Openbare in scijn is een pleonasmus; Yglk. vs. 7036. 6899L Uitg.: Sie — 
gehinden, dubbele fout; voor de laetste moesten het rym, de zin en vers 6895 waerschunren. 
De nieiMvfgierige lezer vergeiyke ghehinden in het glossar. van M' L.-Ph.-G. van den Berg 
op Limboreh, en leze te gel^k op de zelfde bladz. de zonderlinge noot die mij betreft 6893. 
Uitg. : Dat hi wreke; ik voeg er hem by , en zou geeme ook Datti schryven om bet daer- 
mede in de uitspraek te verbinden. 6900; Uitg. : toe wert, 

49 
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Maer nu en canic no min no mere 
Hier in ghesien. no cleine no groot, 
Dat hi verdient hevet der doot , 
Want Jii ghereeht vonnesse seide 

6905 Na sijns selves wetentheide ^ 

En dat doen die coninghe loveden. 
Ine sie hier neghenen also goeden 
Riddere , neghenen [grave] nu , 
Die aldaer , dat seggbic u , 

6910 Dat ordeel hadde wederseit, 
En sinen pant daer vore gheleit, 
Dat hine maken soude valsch. 
Al sidi hier nu so ghemalsch 
Es segghet al, dat ghi begheert 

6915 Tc sinen eommere , dat heme deert. » 

Doe sprac die soudaen Margarijs 
c( Mi donke^ ie ben in alre wijs 
Ghelijc den. lamme, dat men'scecrt, 
Dat heme twint no deel en weert ^ 

6920 Want ie u, coninc Aupatrijs, 
Verdraghe dat ie enghere wijs 
Te wraken comen en mach , 
Dat ie begbere nacht en daeh ; 
. Want alse men mi segghen sal 

6925 Recht ordeel , so beneemdijt ai 
Eii seghter toe, te minen toorne, 



Vb. (>906. Uitg : Ende daer, doen c. i, zonder zia. 6906. Uitg. : ne-getien nu. Voor 
grave (of coninc daer ik ook aen dacht) zou men misschien bct<^r u:ver acnTuUen, want 
riddere sluit grave en coninc niet uit. 6909. Uitg. : Die al dar, 6913. Ghemalteh , 
stout 6914. Uitg. : dat hi begeert, verwarring met hetgeen vs. 6878 gczeid is, waerbij 
men dommelijk de betrekking van sinen en heme des volg. verzes miskend hedt 6931. 
Verdraghe, vergeef, kwijtscbcldc, als gij zegt dat, enz. 6935. Uitg. : ioe benenü-diit ai 



(Mi) 

Dat mi pileee es te hoorne. » 
— « Abo van derre dinc 
Wreket u, sprae die coniac^ 
6030 Alse ghi moghet sonder scande. 

Ghi mocht begberen selkerhande 

Wrake, die u niet goet en ware. 

Ghi moghet wreken , dats oppenbare : 

Maer doet dat prdeel teersten wiscn. 
6935 Dat sal men u te rechte prisen. 

Nu verstaet mi noch een deel ; 

Dat segghic u over recht ordeel : 

Doe Emout was in siere ghewelt 

In den wighe op dat velt, 
6940 Sonder wille van eneghen vliene , 

Gaf Ernout daer oochsiene 

Den coninc sijn sweert. 

Daer met wart sijn Ujf verweert, 

Doe die coninc tsweert ontGnc. 
6045 Dat es ene scone dinc , 

Dat hijs metten live ontgheet, 

So wie die coninc selve weet. » 

Doe die soudaen dit verstoet, 
Wel sere verdroevet wart sijn moet. 
6950 Hi biet Emoude van Marberoen 
Weder in ghevancnesse doen. 
Dit was algader sine antwerde. 
Sine oghen sloech hi op die erde. 

V«. 6999. Die coninc, Aupatrijs Yan Nubie. 6934 . üitg. : Ci moget, de zin cischl mocht, 
coadiUonael , ioudt mogen. 6935. Dat, dacrin, deswegens, 't geen men kwalijk in Dan 
Teranderen wml 6988. In siere ghewelt, los en vrij , zijns zelven meester. 6944. Ooch- 
«eii«,opcnbaerUjk.Vglk.Halberlsma op Maerl., blz. 446. Dezen korten en onverleng- 
barai regel en vooral den Tolg. tan Tier sylben, want coninc tdt slechts voor eene, deze 
eiawuta, beveel ik JkblL aen. Vglk. medc.YS. 6938 en 6945. 
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Dit sach Marcabers die grave. 
60S5 Hi loech eii wart verhoghet daer ave , 

En hilt sijn spel met Aupatrise : 

c( Her eoninc, » seit hi, cc in welker wise 

Houdi mi over losengier ? 

Dat willic wederstaen alhier, 
6960 En sal u selven doen verstaen 

Sake, die ghi hebt mesdaen 

Meer dan alle die sijn hier. 

Ernoudes sone Gaulier, 
. Die ons jaghede en scoffierde 
6965 Efi ieghen u sint ioestierde, 

Daer haddine wel onthouden, 

Doe hi vore u lach in der moude[nJ. 

Bi uwen wille quam hi danen. 

Favele metten ghelen manen 
6970 Dien gavedi hem , dies hi te bat 

Ontfaren soude van der stat. 

Al sint dankede hi u des 

Ane uwen neve Galades. 

Nu soudi gherne sinen vadei* 
6975 Dlijf behouden : dals al gader 

Dat ghi sterken wilt die minne. 

Dat en prisic niet in minen sinne , 

Dat ghi uwes heren viant. mint. 

Dat es oppenbare in u bekint, 
6980 Dat ghi een flattere sijt. 

Ghi mint hen eii draghct ons nijt » 

Vs. 6867. Citg. : in die moude. 6969. Favele, ace, naem van 't peerd ?aD Aupatrifs. 
6972.' Uitg. : Alsint, sedert, niet lang daerna (reeds ? ). 6976. Minne, yriendscbap. 6980. 
Flattere, het fnnsclïe flatteur , vleijer, en Jlatteere met lange e uit te spreken, getyk 
ook boven vs. 6969 Faveele, in 't fr. FauveU Vglk. ts. 7096. 



J 
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Dit was den coninc so grote ande , 

Dat hi den grave voor sine tande 

Wel na]ike hadde ghesleghen doe; 
8889 Maer het bleef, ie segghe u hoe : 

Die coninc pensede, dat die mate 

Eiken hoghen man wel saté. 

Daer omme wilt hire ave helden. 

« Her grave, » seit hi, u ie en can niet scelden; 
0990 Maer ghi seght van Gautiere ; 

Ghi tiet mi aen dat ie falgiere. 

Dat wil ie hier wedersegghen. 

Wildire ooc iet meer toe[]]egghen, 

Ie sales u ghelove maken : 
6995 Dats waer, dat wi onderslaken 

Ie en Gautier, dat wi ioesteerden 

En die voete opwert keerden. 

Dit en was door minne noch door spel. 

Dat scinet noch ons beiden wel. 



Vs. 6891 Ande, spijt, ergernis. 6888. Uitg. : ave helden, (zich) afhouden, te weten 
Tan Marcabers Toor zijne tanden te slaen; maer zoo er in 't Hs. ane stond en Massm. 
kwalijk gelezen bad, zoowel als hij kwalijk yerstaen heeft met helden door inclinare (hellen) 
uit te leggen, dan zou ik even zoo geeine anehelden, (zich er) aen houden, onderhouden, 
in acht nemen lezen, en tan de maet (gematigheid) die eiken man wel saté, verstaen wil- 
len. Helden yoor houden gaf het oud impf . hilt of helt, ons hield, 6893. Uitg. : toe(i)eggen ; 
de Tierde letter is uitgebeten in 't lU, en ik ben zeer genegen toe[tiegghen te schrijTcn, 
dat meer zegt en de Tolg. uitdaging beter Toorbereidt. 699i. Gelove maken is het zelfde 
als Ts. S560 ghelovich doen Hen, Zie mede ts. 4058. Hier zegt Aupatris : Ik zal u Tan 
logentael en Talscheid OTertuigen. Vglk. ts. 7067. 6995. Uitg.: dai wi ond{ertpraken\ 
hoogst onbezonnen aeuTulsel, en dat Tan Jkbit welk daer onder in de noot Termeld wordt : 
ondier om i)wien, schijnt er slechts de weerklank Tan te zijn. Hoe kon men toch hier 
aen een gesprek denken als men de Tolgende Terzen gelezen en Terstaen had? Of hebben 
dit geleerde uitgcTers werkelijk door ioceerden speelden en al kokelende die voete op- 
weert keerden Terstaen? En het OTcrige dan? Maer joceren wij niet, en schrijTen wg 
eenTOuding onderslaken en joesteerden , dat iedere lezer zonder uitlegging Terstaen zal. 
Jkblt. had er niet klaarder in gezien dan Massm. 6997. Die voete , enz., zegt dat zij achter* 
OTcr uit den zadel tuimelden. Zoo las ik in Auberi de Bourg, : Jambu levie» lefaitjuê 
trebucier, 6996. Uitg. : dare minne noh dore tp. 
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7000 Daer gheaasic van der doot; 
Maer die 8teke was so groot, 
. Dat bi mi noch maket gram. 
Ie sal u segghen wie dit qaam : 
Gautier brachte u ors, her grave, 

7005 Daer hadde bi u gbesteken ave 
Bi den here in die valeie. 
Hine duchte niet van enen eie 
Nocb u nocb there, dat wetic wel. 
Moreel was dapper en snel 

7010 En bi was wel op sine vaert. 

Ie riep ane bem wel meneeb waert 
En bat al gader ombe ioesteeren. 
Daer dedickene weder keren 
Sere in sorgben van der doot. 

7015 Doe gbelovede ie beme al bloot , 
Dat bi bleve ongbevaen , 
Op dat bi mocbte dies ontstaen 
Dat ickene niet en stake te doot. 
Hi balp beme selven uter noot. 

7020 Daer omme gavie beme Favele , 
Mijn goede ors, te sinen dele. 
Van Galadesse minen neve 
Seidi OOG ene andre beve. 



Vs. 7009. Moreel, bet peerd van Marcabers. Vglk. vs. 6869 FaveU, 7011 tJitg. : ombe 
tostiren : kiren, 7014. Versta: {hem) die sere in sorghen, bevreesd was voor de dood. 
7017. Dies onistaen, dit ontgaen, te boven komen. 7023. Uitg. : Seidedi. — Heve, in- 
breuk op de waerheid. Vgik. vs. 6138 vlegghe dat bet wkw. treeken daer bet van afbangt, 
mij verkeerd beeft doen uitleggen. Heve dat kerf of bouw beteekent, staet bier even soo 
vreemd met segghen verbonden; maer dat beeft bij meer sulke metapboren plaets. Vieg- 
ghe beeft nagenoeg de zelfde beteekenis, namelijk die van blutse of scbaerd, b. v. : io 
tenen belm of degen, als in Karel en Elegast, vs. 411 : 

Die belme op baer booft die bogben, 
En onfingben scaerde en vlegghen, 
So scaerp wareu der swarde eggben. 



Ghi seght noch meer, dat al mijn doen 
7035 Met Emoude van Harberoen 

Al gader es flatteringhe. 

Gheonneert werde hi , dies u ghebinghe ! 

Hine brenct u eer ten selven fine, 

Als Ales uwen neve tuiiune. 
7030 Alesse dadi uten lande 

Varen onder onse viande. 

Noch salie u seggben meer 

Enen quaden valscen keer, 

Daer ghi u lijf verboret mede ; 
7033 Want ghi braket gberechten vrede. 

Dat es oppenbare in scine , 

Doe ghi Ales uwen neve turkine 

Doot sIoech[t] in [on]gherechten campe. 

Aldus voeredi te scampe 
7040 Heme en ooc die messelgiere : 

Ghi en uwe huipe vo]ghet sciere 

Buten bi ghemeinen rade. 

Dit waren echter valsce dade, 

Want die messelgiere beide 
7045 Waren in dies conincs ghéleide , 

Doe ghise beide asselgieret. 

Dat ghise niet en affolieret 

En Lancelot, II, vs. 4S061 : noyt vlecge no seaert; als mede Maebl. Van d. l. van Oversee, 
Gap. 8 : [swaert: ).,,,oft vlegge of seaert. 

Vs. 7027. Uilg.: Gonneert. 7029. Hs. en Uitg. : Ahe Ales. Versta: Atse ghi Ales 
(bracht). 7030. Uitg.: uten handen, doch in de noot: (lande?). 7037. l'itg.: Doe Ales. 
Waer alwéér ghi uitgevallen is. 7038. Uitg.: Doet sloech in gerechten campe, dat ik in 
mijnen tekst verbeterd heb. Doot sloecht is eene oratorische overdrijving voor woudt dood- 
slaen. Vgik. vs. 6846. Dat hij Ales niet doodde zou net uit het fransch blijken, indien vrij 
iets meer dan het slordig uittreksel van Massmauu (blz. 187 vlgg.) er van bezaten. Vglk. 
hier vs. 7047 en 7048. — gerechten voor ongherechten is strijdig met geheel de gedachte 
en bijzonderlijk met vs. 7035 en 7045. 7047. Uitg. : Affalgiret. De heer de Vries (Wdb.) 
heeft zeer wel gezien dat hier niets anders dan eene misstelling voor ajfoliret, verwonddet, 
dooddet, plaets gehad heeft. 
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Beide , dat was u wel leet. 

Nu benic hier toe ghereet 
70S0 En wil[t] doen staen al na die wisen 

Dat mijns heren manne wisen. 

Dan seldi Ernoudes vergheten , 

Daer ghi mi af hebt verweten, 

Eest dat ghi en ie allene 
7(ms Yersamenen int erijt ghemene. 

Dies biedie hier minen pant. » 

Die soudaen ontfine te hant 

Dies conincs pant van derre dinc. 

Doe sette borghe die cöninc , 
7060 Dat hi dies volcomen soude. 

Marcabers spranc op wel boude, 

Die van al sinen leden 

Scone was en wel beseeden : 

(( Here , » seit hi , « nu ontfaet 
70d5 Jeghen dese overdaet 

Minen pant : ie saine maken 

Loghenere van derrc saken. 

Dies biedie mijnen pant al hier. » 

Hondert man stout ende fier 
7070 Si verborgheden hier ave 

Mareaberse , den feilen grave. 

Van desen eampe was ghesciet 

Harde na wel groot verdriet. 

• 

Vs.70K0.Uitg.:te;t7, doch Hs.:i(/i7l.— l>ofit«tatfti,Yglk.?s. 6444, enz. 70Sllitg.:£kier 
BS dan, gelgk de dichter misschien geschreren had, en gel^k ik herstel, omdat Daer 
nit eene terwarriug met Dar ontstaen scbynt 7056. Vgik. ys. 0014. lOSSQ, Borghe, in 't 
oud fransch gewoonelyk plèges, dat is gezworen Trijwaerders, dat hij zijne belofte nako- 
men zoude, gelijk de tekst bet zelf uitlegt. 7065. Stond hier niet eens desen overdaet 
yoor overdadigen? Ik weet al wat zeker lieden daer tegen inbrengen kunnen, maer hoop 
dat ze wel yerstaen zullen dat rogn vermoeden niet enkelijk op het masc. ie saisiE maken, 
dat i<olgt, gegrond is. 7069. Volgens mijne aenteek. staet ende hier in 't Hs. 
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Si wilden daer den grave slaen, 
7075 En hadde ^edaen die soodaen. 

Hi sloeeh op dat voie met eraehie, 

Dat hijt doch Ie paise brachte. 

« Ie ben, » seit hi , « een aroiinc , 

Alse ie mi niet enegher dinc 
7060 Telivereren sal met u. 

Dit es oppenbare nu . 

Dat ^i mi daer in ven^ert 

So langhe, dat ie ben vercri. 

Nu gaet wech allene ghi twee , 
7085 Die campvast sijt, ende nieman mee. 

Ie sal noch met Ernoude dinghen 

Na den rechte van desen dinghen , 

So ie best mach en ean. » 

Si ghinghen wech, eii hi began : 
7090 « Ie ben, » seit hi, u des benic vrpet^ 

Met u ghemint wel luttelgoet; 

Want mijn recht en mach niet voort 

domen , het es onghehoort 

In mijn hof al nu te tiden. 
7005 Niemans en sal men vcrmiden 

In vonnesse dat men seit; 

Want het es die rechtechheit. 

Coninc sal van conincs monde 



Vs. 7076. Uitg. : Ui iioeeh op hoer dat voU met crachte. Misschien is hier meer Ie 
verbeteren, maer hoer is in alle geyal te Teel. 7060. Uitg. : Te lievereren, verlossen, en 
met u, door u. Zoo ik in m^n verdriet bij u geen troost vinden kan ? Enigher dinc hangt 
af vanle/iVerer^it: de spgt doet hem overdrijven. 7065. Uitg.: camp-vast sijt, die el- 
kander beroepen hebt — lis. Ende, dat hier eene pauze scbynt te maken. 7091. Luttei 
goet, weinig, adverb., in een woord te schrijven. Zie Christin A, Gloss. 7093. Onghe- 
hoort, niet aenghehoord, niet in aenmerking genomen, miskend. — Achter Comen stelt 
Hs. een pant, maer dat geldt geen punctum majus, gel^k verder vs. 7135 achter Hebben. 
— Onghehoord, miskend. 7095. Nieman» vermijden, voor niemand OQtzag hebben. 
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Sijn ghedoemet in alle stonde 
7100 Eii grave van grave, dat es wet, 

En man van manne ; dus eest gheset. 

Maer ie was van Ernoude ghedoemt. 

Mijn leven mach wel lichte sijn ghenoemt: 

Vijf scilde, daer af was hi here ; 
7105 Si .c>". ofte mere 

Houden noch haer leen van mi. 

Hi es goet riddre en vri ; 

Maer des en ghinc hem niet an, 

Dat hi op alsulken man , 
7110 Alse ie ben, ordeel wisen ghinc. 

Ghi heren, seit hi, derre dinc 

Es mijn lachter nu so groot , 

Dat ie mi liever ware doot. » 

Dese woort sprac die soudaen. 
7115 Vore al dat hof doe bleec wel saen, . 

Dat Aupatrijs die coninc vri 

Daer en was no na no bi. 

Si loveden alle dat hi dade 

Algader bi sijns selves rade 
7120 Met Ernoude, dat hi ghebode; 

Sönder allene der minnen bode, 

Lucius, die nauwe treken 

Wel van minnen conste spreken. 

Vs. 7103. Mijn leven mach wel lichte sijn ghenoemt , men mag mij [mijn leven) wel 
Toor eeo man van klein gewigt aenzien : Ernout es een arme ridder van vijf schilden (zie 
VS. 3112), en ik heb meer dan honderd duizend leenmannen, enz. — Uitg. : scilte, en 
VS. 7106 hare leen. 7109. (litg. : aUe sulken man , pleonastische versterking van aUul- 
ken , SS also ghelijken. Het alleen sulken te schrijven zou men de maet van vier net op 
elkaér volgende verzen ongelijk maken. 7115. Uitg. : do blies wel saen, als in 't Hs., 
verkeerd geschreven voor MJec of bleec, van blijken. Massm. stipt niet af na soudaen, 
maer na hof. Men kieze. 7118-23. Allen, behalve Lncius, rieden hem (den soudaen) 
slechts naer zijnen zin te doen en maer te gebieden. 
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Hl sprac erehande behaghdbeide 

7135 Nochtan , maer alle hovesheide. 
« Here, » seghel bi, « groten sin 
En hebbic no meer no min , 
Noch en wetic ooc van groten rade; 
Maer ie segghe u wat ie dade, 

7130 Ware dese clagbe mijn. 

Dore alle die gbene, die bier sijn , 
Nocb dore domme no door vroede , 
Nocb in eneghen toren moede, 
Wat so bi mi badde gbedaen , 

7135 Dien man en bildic niet gbevaen 
Enen dacb, die mijn lief kint; 
Sone dadic ooe , dien mijn lief mint. 
Ie liete baren riddre wesen. 
Nu weetti wel , si mint meer desen 

7140 Dan selke .xx., die bare bleven. 
Dat bi bare niet en wart gbegbeven 
Al gbewapent, dats mi leet. 
Die camp , die nu gbeborgbet steet , 
Die ware al niet, dat seggbic u. 

7145 Dat doe niet en was, dat si docb nu , 
Eü sinten bare op gberecbte minne. 
Dat radie u na minen sinne. » 

Al die wile dat Lucius 



Vs. 71S4-35. Uitg. heeft bier een zeer gezochte afstipping die gansch den zin miskent. 
— Behaghelhede spreken is zich met vrijmoedigheid uitdrukken (naer eigen behagen, 
naer zijn hart). 7134. Uitg. : Wat so {hi hem) ffëdde gedoen. In 't Hs. gedeelteiyk uitge- 
schrabd, maer hi mi, dat de zin vereiscbt, schynt er nog door. — gedeen is in *t Eirata 
Terbeterd. 713S. Uitg, en Hs. : die min lief, en zoo ook in den Tig. regel. Op de tweede 
piaets ten minste moet het diett wezen. In de afwisseling kan kunstgeroel liggen; ik be- 
houd dos het eerste. 7138. Uitg. en Hs. : Ie lau, JkblU verbeterde reeds liete, en 't is 
Maasm. die het pns zegt. 7143. Die camp, enz., tusschen Aupatrgs en Marcabers. 
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Dese tale sprac aldas, 

■ 

7150 So stont die soudaen eil loech : 

Die tale ghine na sijn ghevoech. 

Hi dankes heme wel vriendelike : 

cc Ghi hebt mi , » seit hi ^ « sekerlike 

Bat bevroet in alre wijs 
7155 Dan Marcabers ende Aupatrijs. 

Nu hebben si desen camp ghenomen : 

Hoe sal hi te poen te comen , 

So dat ment prise en love ? » 

Daer toe sprac Mansnidere die grove, 
7160 Dat was een die vele conste : 

c< Here, » seiti, c< het begonste 

Vore u een twi$t bi groten rampe; 

[Si twee beriepen hen ten campe] , 

So dat immer moet die een 
7165 Lachter hebben van dien tween, 

Vroeder man dan ie en weert^ 

Want deen den andren begheert 

Van derre saken in dat crijt. 

Versamenen si , daer es die nijt 
7170 So groot, daer moet ghevochten sijn 

Si recht, si onrecht, dats in scijn. 

En ghine moghes niet ghehinghen. 

Nu doet op van desen dinghen; 

Ghi hebt nu van andren saken 
7175 Haers te doene: men sal maken 

Enen vrede $onder dach , 

Vs. 7163. Deze regel is in 't Hs. overgeslagen ; ik vul hem nagenoeg gelijk ikbiL aen. 
Mijn Twee of 5/ twee en hen, indien de vei'sbouw bet hem toelact, zal hij goedkauren. 
7166. Vroeder man, dan ie, en weert, versta : zelfs een wijzer man dan ik beo, lou het 
niet kunnen afweeren noch beletten. Op en stond eerst een sehreefje, maer het werd oil- 
geschrabd. 7173. Moghes = moghets, moogt des. 7176. Zonder bepaekiea letia. 
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Alse Doens stade hebbeu mach 
En ghijl ghebiet, dat si volcomen 
Den camp, die hier ave es ghenomen. » 

7180 Die soodaen sprac ghestade : « Si ; 

Doetse comen vore mi , 

En van Marberoen Eraoude. » 

Si qaamen alle, doe hi dit wonde; 

Maer Ernout was in sorghen groot : 
7185 Hi waende dordeel van der doot 

Hebben. Wien wondert das 

Dat hi doen in sorghen was ? 

So gheme so men die doot vliet! 

Maurin sprac: a 6hi heren, siet. 
7S90 Dat seghet mijn here die soudaen , 

Dat ghijt in vreden dadet staen , 

Desen camp , tote hijt begheert. » 

Ernout was altoes verveert, 

Eer men heme biet dat hi voere 
7105 Quite en vri te Melioere. 

Dus wart hi MelioYen ghesent. 

Lucius hi dede tpresent 

En voer met hem te Chiefdoren waert. 

Die soudaen voer met aen die vaert : 
7200 Hi wouse selve convoyieren. 

Marcabers hi ghinc grongieren 

Omme dese dinc; maer Aupatrijs 

Verhogheder af in alre wijs. 

V8.7i60. Uitg.: Die xotiaen sprac , « genade si: Doeise comen, » enz. Hoogst be- 
lagcheiykepoDctoatie eo louter misYerstand. Gestade is een adv. » ghestadelyk , bedaer- 
deUjk, kalm, sonder drift, en hetgeen hij sprak of zei , volgt: « Si, > dat is : het zij zoo, 
ik sta het toe, « doetse comen, b enz. 7488. Het tweede so zou ik geerne in dat verande- 
ren. 7194. Dadet voor latet of beter lietet is in alle opzigten wel gekozen. - ghijt, pro- 
lepsis. Merk het neutrum. 7498-99. Uitg. en Ha. : Wert : vort. 
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Doe sprac die sondaen Margarijs : 
7205 <c Ay , Lucias , in alre wijs 

So doet mi dese boolscap wale. 

Daer gbi moghel, daer scooot die tale, 

Wanneer ghi hare ontbint 

Twi dal Ernout was ghesinl 
7210 Quile efi vri , eü al ghebeel 

Van hoveseen woorden een groot deel. » 

En al dat heme seone dochte 

En best , dat ter minnen dochte. 

Doe loet hi heme een groot saluut 
7215 Van fijnre herten al ute en uut, 

En dit beval hi heme wd vaste. 

In paise keerde hi sonder raste. 

Ernout en Lucius 

Si voeren beide wech aldus. 
7220 Ernout was ute groter noot 

Teli vereert eii van der doot , 

Eü voer te Chiefdoren aldus. 

Daer was Parthonopeus, 

Die raet nam wat hi mochle doen 
7225 Omme Ernoude van Marberoen ; 

Maer alse hijs niet en wart bevroet, 

Van rouwen was hi na verwoet. 

Dat was sinen vrienden eont. 

Si vielen alle ter selver stont 
7230 Met heme in den rouwe so groot , 

Vs. 7214. Uitg. : Soe boet hi, maer Hs. Soe loet hi, waer Soe wdligt ferüeerd foor Doe 
staet. — Loet is hel impf. van laden, opleggen, belasten, bevelen. Yglk. ts. 7S99, ab meée 
fs. 7888, enz. 7217. Sonder ratte, sonder yerwylen. 7280. Massm. tadLent hier In de 
noot rouwen aen als de les van 't Hs.; daer staet wel den rouwe, en selfs ts. 7246 van 
rouwen, omdat rouwe van 't vrouw, en fan 't mann. geslacht is, dat Massm. blykens cyn 
Closs. niet wist. Is in rouwen sijn, ts. 7238, een mecnr . ? 
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So dat si alle hadden noot 

Dat si wel vertroost waren. 

Binnen dien so quam ghevaren 

Ernout en Lueius , 
1^36 Dat si in rouwen waren aldus. 

Si beelten rechte vore dien casleel. 

Ernout hi quam al gheheel 

Ghewapent, alse hi bleef ghevaen. 

Lueius hadde ane ghedaen 
7240 Rike cleder en diere, 

Wel ghemaket, na die maniere 

Alse ten minnen bode behoort. 

Aldus quamen si bat voort. 

Maer teersten dat men Emoude ghesach, 
7345 Doe en was daer engheen ghewach 

Noch van rouwe noch van sere; 

Maer hen wonderde harde sere^ 

Bi wat manieren die soudaen 

Ernoude hadde laten gaen. 
7230 Doe saghen si voort ane 

Van Luciuse die seone ghedane, 

Sijn ghelaet en sine maniere : 

Sine parure si was so diere 

En wonderlike wel ghemaect; 
72S5 So sere wel was hi gheraect 

Dat hi was te meer besien. 

Doe begonste hi met dien 

Die boodscap , die hem was bevolen , 

Maer die waerheit bleef verholen 

Vs. 7349. Uitg. en Hs. : ter minnen bode. Ik denk dat de kopist door vergissing ter met 
het naeste woord heeft doen oyereenkomen. Dan moest het ten minste der minnen bode 
sgn, gelijk ys. 7844. 7258. Uitg. en Hs. als op de meeste plaetsen, bode$cap. 
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7200 Van Ernoude , twi dat hi 
Weder quam quite efi vri. 
Doe sprac hi voort : c( Hier es Ernoat 
Quite eii vri in u behout 
Hi hevet met ons wel eleine verdriet 

7205 Noch ghehadt; maer ine segghe u niet 
Dat hi was al sonder vaer 
Van sinen live; dats oppenbaer 
Dat hem mijn here was wel gram. 
Si recht, si onrecht, hoe soet quam, 

7270 Het was so groot dat ocsoen : 

Het sceen wel dat hijt mochte doen 
Wel met rechte; want sijn raet 
Gaf heme oriof die mesdaet 
So te wrekene, of hi woude, 

7275 Dat Ernout metten live ontgoudc: 
Maer hi en woudene doden niet 
Omme ene dinc die was ghesciet; 
Dat was dat hine selve vinc 
Op tfelt en sijn sweert ontfinc. 

7280 Dat behilt Ernoude tleven : 
Daer omme wart hi u ghegheven 
Quite en vri in alre wijs. 
Dat vonnesse gaf Aupatrijs. 
Bi sinen rade quam hi danen. 

7285 Nu en dorvedi niet wanen 
Dattene u mijn here ghevet 
Dore eneghe vrese, die hi hevet 
Van sinen halven ofte van n. 



Vs. 7260. Si >» Tti; vgik. Tss. 6879, 7862, enz. 1270. Ocsoen, gelegenheid, reden, 
oorzaek , ? oorwendsel , gelijk bet oudfir. ockeson , enz. 7284-85. Hs. : danen : wenen. 
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Vore awe man ghevic u na 
7)00 Erooade met groten vfile 

Van mijns heren halven quite. 
En alse sinen dootviant 
Ontsekerickene weder thant. » 

Emout sprae die eerste tale : 
7205 « Dies ghevie mi seuldeeh wale : 

Met reehte haet mi die soudaen, 

Want heme so hebbic quaet ghedaen 

En sal noch doen al mine macht. 

Hi blameert dach eli nacht 
7300 Dat vonnesse van dien tornoye. 

[H]et ant mi so dat ie verdoyc. 

Sonder smeken eii salven 

Seght hem van mijns heren halven 

Dat dat ordeel es gherecht. 
7305 Wille bijt maken ongherecht , 

Dat moet hi doen immer allene 

Jeghen minen here ghemene 

Op enen dach ; en wille hi dan 

Setten enen andren man 
7310 Vore hem, so settet mijn here mi. 

Bi derre saken so mach hi 

In paise laten sine liede 

Vs. TSBO. Vore uwe man, io de tegenwoordigheid Tan uwe mannen, of oeehsiende uwen 
mannen, gelijk Maerl. seggen n>u, openbaerlijk en geerne. 7393. Ontsekeren is onvrij 
verklaren, den vrede ontseggen. — Weder, op nieuw, gelijk te voren , eer de soudaen hem 
aen Melior geschonken had. 7996. Hs. : kaeht. 7294. Massm. plaetst een dubbel punctum 
met een aenhalingsteeken na eprae, als of de woorden de eerste tale de aenvang van Er- 
nouts rede waren, hetgeen ze onverstaenbaer zou maken. Het is de dichter die spreekt en 
aagt dat, toen Lncius zweeg, Emout de eerstb was die zich gelaste om hem te antwoor- 
dmi, en de dichter getuigt zelf dat hij het meesterlijk deed. Massm. heeft de zeUvoIdoening 
van onzen acbrijver niet begrepen. 7999 en 7309. Hs. : en, niet ende. 730i. Het ant mi, 
het ergert en verbittert roy. Wkw. anif^. 

20 
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En alle sine maisenide. 
Wilt hi recht, hi sal recht sien ; 
7315 En wille hijs niet, so raoete ghescten 
Hem, alst wel met rechte doet, 
Die onrecht iaghet , en recht gbemoet. 
God hi moeter recht op seinen. 
Dat ontsekert mi alleinen. » 

7320 Doe Parthonopeus dese woort 
Van Emouts halven hadde ghehoort^ 
Doe loech hi, dies Ernout so saen 
Die antwerde hadde ghedaen 
Sonder raet, met corter sprake, 

7325 So wel te poen te van derre sake; 

Vs. 7344-15. Uitg. en Hs. : hi $at reeht sin : ghescin. Eigenaerdige spdUng Tan *t Bs. 
73i6. Het wkw. doel yenrangt hier gheseiei dat uH het voorg. gkescien moet herfaadd «or- 
den. Zie Christdca, blz. 194-6. — Woordspelingen, als die hier met recht plaets heeft, 
zijn bij de fransche en dietsche dichters der %m* en xiT« eenw een gemeene aerdigheid, 
7317-19. Uitg. en Hs. : op icinen : mi alleinen. Dat dit kreupel gaet moet iedereoi xien 
die weet wat rymen is, en nog meer die zich de mo^te zal geien Tan de gedachte van 
den dichter in deze twee ?erzen na te gaen. Daer ik ze Sn mijnen tekst reeds Terbeterd 
heb, meen ik hier te Tolstaen met er een paer woordjes uitlegging by te doen. Seinen rijmt 
niet met alleinen, al is het onTorkenbaer dat dit laetste opzettelyk om des r^ms wiUe zoo 
en niet op de gewone wyze (alleene) geschroTen is. Hier heeft dns een misTerstand yan 
den kopist plaets gehad , die zijn seinen {op) in stede van een hem Treender uitdrukking 
in den tekst gebragt heeft. Dit hem vreemdere , dal hij welligt aen eenen z^ner Toorgan- 
gers toeschreef, hiet het rym ons gissen en aen den dichter teniggcTen en wel raet enke- 
lijk de c Tan seinen boTcn om te halen en in eene e te Teranderen om er seinen Tan te 
maken. Seinen is zegenen, als wij vs. 3335 reeds zagen, en seinen op [beseinen, betregt 
bezegenen » fr. bénir) is gewis een keuriger zegwijs dan recht seinen op of beschijnen. 
Het verbogen alleinen tot het voorgaande mi betrokken, is iets zeldzaems, maer de regel 
biedt andere moeyelijkheden aen, die zoowel den zin als de constructie betreffen. De ge- 
dachte is, dunkt mij, deze : < Des soudaens ontzekering bekommert mij weinig : God 
moge tusschen hem en my, in ons geschil {er op), zijnen zegen aen 't regt geven; dat 
alleen kan mij ontzekeren (in geval namelijk dat het regt van mijnen kant nietxij), niet de 
soudaen.» Wat alleinen betreft, ik durf er noch een adverbialen vorm, noch, met mi, een 
tegenstelling met den soudaen, noch een hypallage, als moetende eigentlijk met Dat (dat 
allein of alleine) overeenkomen, in erkennen, en even zoo weinig het veranderen. — Dat 
ontsekert mi is een fier antwoord op Tas. 7399-93 : als sinen dootviant ontsekeriekene, 
73SI1 toecA^ Tan blijdschap en- verwondering. — so saen, so gereed. Vgik. ts. 7tt4, die 
eerste tale en vs. 7894, Sonder raet, als mede vs. 7971 
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Want sijn herle sonder scamp 
Boven al begheerde den camp. 

Doe sprac die scone Lucius : 

cc Ernout hevet gheseghet aldus , 
7330 So ie versta, dat donket mi, 

Dat daer haetscap ane si. 

Dat es dinc dat mi niet ane en gaat, 

Noch miere bootscap en bestaet; 

Noch ie en sal u twint van desen 
7355 Antwerden noch bode wesen. 

Maer sendet hem enen andren bode , 

Sprac Lucius der minnen bode, 

Ie sal varen, Mijft ghesont. » 

Doe sprac te hem ter selver stont 
7340 Parthonopeus wel scone waert : 

« Ghi selt ons. versten dese vaert 

Tavontmeer, her Lucius : 

Hoc soudewi moghen sceden aldus ? 

Van mi en seldi noch niet keren : 
734S Ghi selt u met ons aqui teren 

Desen avont efi nu 

Wel vriendelike, en wi met u. 

Narghen lovic dat ghi vaert. 



Vs. 7331. Uitg. : hoei seir, roet een {sic) daer aehter; maer het Hs. heeft duidelijk voor 
alwie de oogen openen wil , haeucap en wel eerder in een woord dan in twee , gelijk vol- 
gens Massmanns aenteekening ionckbloet gelezen had. Wat er van de p uitgesleten is, belet 
niet de geheele letter te erkennen , en Hassmann alleen kon daervan met de voorgaende a 
willen ir maken. 7344. Versun, uitstellen. 7341 Tavont meer. Vglk. vs. 7850. Dit 
meer, welk aoo veel, niet altijd even klare, woorden helpt vormen , zal wel eens , hoop ik, 
eenen emstigen uitlegger vinden. Ik herinner hier slechts uaermeer, sidermeer, tameer, 
hedenmee ( WaU»^ vs. S769) en het hg onzen dichter zoo geerne wederkomende diemeer, 
73i5. Uitg. en Hs. : aquireren, met de vraeg van Nassm. of het niet acqulnieren moet zijn? 
Men vindt veel spellingen; vglk. het fr. s'accointer, 7346. Zoo *t Hs^ en ik meen niet dat 
de dichter anders geschreven had, al roogt nu wel voorgacn. 7318. Lovic, raed ie. 
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Ernout, seit hi, na bewaert 
7350 Luciuse tavontmeere; 

Doet beme werdecbeit efi ere 

Na uwe macbt. » Doe sprae Ërnout : 

« Mijn spel es donker en cout; 

Van miere feesten was bi sat, 
7355 Eer bi bier quam , ie s^he u dat. 

Lucius es so iolijs, 

Doet wel om nwes selves prijs, 

En doetene met miere vrouwen. 

Daer macb bi ieghen die ioncfrouwen 
7360 Spreken : dat es bat sijn wille. 

Nu gbeve bem God lude en stille 

Selke minne , en die so fier, 

Dat bi met ons blive bier. 

Of God wilt, bet sal ooc gbescien 
7365 Dat selke die bi daer sal sien. ...» 

Lucius bi sweecb al stille; 
Naer sijn berte met goeden wille 
Dankes bem dat bi die tale 
Na sinen wille sprac so wale ; 
7370 Want bi minnet boven al 
Dat bi Melioren spreken sal. 
Doe gbine Ernout van Marberoen 
Efi dede bem uten wapenen doen. 
Die coninc Partbonopeus 



Vs. 7357. Doet wel, enz. Men merke die lerendige wending, in plaets fan : G^j tuil «el 
doen met of indien, enz., of : Wilt gij wel doen , zoo, enz. — Voorts doetene [óoeX hem) 
met miere vrouwen , enz., voor laet hem ingaen bij , is ook zeer aerdlg. 7965. Is na dezen 
regel iets uitgeTalIen of doet de dichter hier Ernout z^jne rede welstaens hal?e in eeni 
afbreken, terwgl zijn gebaer de rest zet? Ik zie er eene aposiopesis in, die nog bestaan 
zon indien men, yoor telke, selve schreef {Dat $eive, eene gelqke minne met of bij 
die, enz.). 7374. Die eonine Parth. ; waerom niet Die keiserf Doch Ygik. ts. 7SSB. 



(309) 

7375 Verhoghede hem, dies Ludus 

Hem te bat verho^n soode. 

Alijs vraghede dat hi woude , 

Maer niet een twint om sinen vader. 

Lucius vertrae. al gader 
7380 Van Marcabersse, van Aupatrise, 

Haren camp, en al die wise, 

En hoe die camp in versten stoet. 

Si togheden alle bliden moet : 

Si waren alle met heme vroe 
7383 En Lucius met hén alsoe; 

Maer na dat eten spraken stille 

Lucius en die keiserinne. 

c( Saluut en gherechte minne 
Ontbiet u met ghestaden sinne 
7300 Die ghetrouwste, die nu levet 
Ofte dien erderike binnen hevet. 
Sint dat hi u eersten sach, 

Ys. 7373. Dies, omdat 7376-77. Uitg. en Hs.: Ales vragedt dat hi woude. De 
spreekwijs dat hi woude, is zeer gewoon voor allerlei. Hier van tijdingen te verstaen om- 
trent hetgeen, sedert zijn verblijf aen 't hof, te Marberoen voorgevallen vras. Maer wanneer 
de tekst er bijvoegt dat de gemelde ondervrager geen gewag maekt van zijnen vader, dan 
vermedt hij de slordigheid des afschrijvers die den naem van Emouts zoon Alijs tegen 
dien van den tnrkschen overlooper Alet verwisseld heeft. Ales was de neef van Marcabers, 
met wien wij vss. 6609 vlgg. en 7037 kennis gemadLt hebhen en van wiens vader hier geen 
spradL kan wezen. Men herstelle dus in den tekst Alijê voor Ales. Maer vraerom wildo 
Al^s Lacins nopens zijnen vader Emoot niet ondervragen? Ik denk nit fierheid, 4e meer 
daer hij hem door Lucius van des soudaens wege teruggebragt werd, wiens gevangen hij 
geweest was. Hij had begrepen dat Lucius daervan niet geeme meer zou gezeid hebben. 
Vgik. vooral vss. 785d-6i. 738& Uitg. en Hs. : tprae men ëtiüe, niet alleman, dat zoowel 
in de middeleeuwen als later na een diner de cour zonderling zou geweest zgn; maer 
Lucius en die keizerinne. Men schrijve dus spraken in plaets van het bedorven sprac 
mem, ten zij iemand dit laetste men als eene prolepsis beschouwe. 7388. Dit gesprek 
insschen den minnenbode en Melior begint waeriijk abrupt, maer de twee voorgaende 
TMzen zijn er als de voorbereiding van, doordien de twee sprekende personen in de zelfde 
orde blijven voorkomen. Maer wat zal ik van bet rijm stille : keiserinne zeggen ? — Saluut 
(Hs. Sahidj, vglk. vs. 7S14. 



(510) 

Sone was no nacht no dacb 

Die wile, dat hi uwes vei^t 
7395 Van ure nnoneD; ie lane so bat 

So es altoes uwe minne 

Ghestadelike in sinen sinne. 

Dat es oppenbare -nu 

Dat hi u mint : hi sindet u 
7400 Quite en vri van alre noot 

Den ghenen, dien hi hael ter dopt. 

Omme dat hi weet dat ghine mint, 

So hevet hi den raet ontwent 

Die[n] heme gaven sine man, 
7405 Daer al sine ere leghet an. 

So vele betrouwel hi hem in u, 

Dat hi u Ernoude hevet nu 

Ghesent op gherechte minne. 

Hi bidt met herten en met sinne 
7410 Dat ghine onlfaet, en hebt dat lief 

Dat hi u minne en si u lief. » 

Si sprac : « Ie weet hem groten danc 
Van dien presente sonder wanc ; 
Maer dies en seldi niet verstaen 
7415 Dat iekene op minne sal onfaen. 
Men soude mi houden over dul 
Efi van dorperheiden vul , 
En daer toe over uten sinne, 
Ontfinghic enechs mans minne; 



Va. 7394. De onderscheiding na Die wile (ondertasschen) schijnt mij door den zin Ter- 
eischt te zijn, maer de volg. regel: Van ure minnen, enz., is daer eene weinig gelukkige 
ontwikkeling Yan. Met iewers voor uwea te lezen waer het niet beter. 7403. Oniwtni, ge- 
mijd, van ontwenden of ontwinden, zich door eene geschikte wending ergens aen onttnk- 
ken, esquiver, 7404. Hs. en Uitg. ; Die, 7419. Uitg. : enechs mens; in *t Hs. heefi wel 



(311) 

7490 So scone es Psarthonopeus, 
Dat seg^c u , her Lncins , 
[H]el es dolhdt grool , dies sijt ghewes , 
Dat hi van mi in hopen es. » 

Locius antwerde hare : 

7425 cc Dat kint hi wel oppenbare, 
Dat noyt Parlhonopeus ghelike 
En wart ghesien in erderike ; 
Maer hi sa! bliven nten sinne 
Om u, ghine doetene daer inne. 

7430 So hi meer om u verswijnt 

En ieghen recht hem selven pijnt, 
Te meerren loon soudijs hem doen. 
Hoe mochte hi meer dore n ghedoen 
Dan verliesen sinen sin 

7435 En al sine macht? en niet [te] min 
Hevet hi ghepijnt en [moei] pinen doen. 
Den dienst en mochte niet voldoen 
Nieman , die levet onder die sonne , 
Dat hi met dienste u ghewonne. 

7440 Dit kint hi wel vore alle dinc ; 



mans gestaen, maer de twee middelste letters die rerduisterd waren, zyn van later band 
herschreren, gelijk meer op deze bladzijde. 

Vs. 74ffi. Hit ^^ soodaen. — in hopen, Hs. ; Tglk. vs. 8S3S. 74SS. Bliven uten sinne. De 
Tolg/regel belet niet hier bUven in de gekende beteekenis fan worden te verstaen, gelijk «sec 
of doot bliven , enz. (Cbbist^ Gloss.) ; maer doen in doetene (Hs. : dotene, Z. nog vs. 741(8) 
ea fioen inne (berstellen) is bijzonder aenmerkeUjk. 7430. Verswint, Hs. en Uitg. : ver- 
suini (a yerswijnt) , vergaet, uitteert, is van bet oude zwijnen dat Kuu nog kent, en moet 
niet met verswijmen verward worden, boe zeer zij ook in vorm en beteekenis zicb naby- 
komen. Vglk. vs. 7435 macht, 7481 Te meerren loon, enz., met des te grooler ver- 
dienste; want loon en verdienste zijn correlatief. 7435. Uitg. en Hs. : niet min; de ma- 
nier van onzen scbry ver zoo wel als de maet rieden m^ er te bij te voegen. 6436. Uitg. 
en Hs. : Hevet hi gepinet ende pinen doen. Voor dien onzin beb ik in mgnen tekst ook 
ten opsigte der maet iets beters getracht te geven. De lezer oordeele. 7440. Van hi, waer 
de i duister was, heeft een later hand he gemaekt. 



(SIS) 

Maer ou hopet die arminc 

Dat u sijns wenens en syiis carmeii 

Bi ure ghenaden sal oatfarmen. 

[Hjen es in al die werelt steen 
7445 Van so harden aerde engheen, 

Verstonde hi sijn grote leit, 

Sijn groot vemoy, daer hi in leit , 

Hadde hi sin , hi soude hem helpen 

Eü sine quale stelpen. 
7480 [Hjen es enghene zee so stuur, 

Noch so dulle no so suur, 

Verstonde si wel wat hi sprake , 

Sine voerdene met ghemake 

Sonder soep, daer hi woude. 
74K5 [H]en es heeste in den woude, 

Noch serpent so putertiere , 

Mocht verkinnen die maniere 

Van siere qualen, [hjen worde hem saen 

Omoedech en onderdaen. 
74eo Nu leghet ane u lude en stille 

Sijn ghepens en al sijn wille. 

Wanneer hi indelike 

Gomen can in erderike, 

Vs. 7441 Men merke wenens verbogen en carmen onverbogen. 7445. De kopist had 
syn arde (sic) met een ander leUer willen beginnen, die hij dooi^ehaeld heelt 744647. 
Ha. en Citg. : grote leei : dar hi in legL Ik herstel het rijm UU ( aiihst.) : UU (verb.), dat 
de kopist bedorven heeft als hij pleegt bij dergelijke rümen. V|^L tss. 3S90, 4437, ens. 
7464. Hs. en Cttg.: Nok so dunne; lees duUe of drueve, gelijk de Latijnen trietis seiden. 
7458. Uitg.: vortfeme; Masam. had hier niet te twyfelen» het Ha. heeft nieCa dao aor- 
deime. Vgik. CmiSTlHA, blz. 468» vlg. 7467. Uitg. en Hs.: Moeki verkUmem «ine Ma- 
niere , mogt het erkennen, bevroeden de natner van syn kwaed, ens. Voor nne maniere 
schreef de diehter gewis die maniere (den sUet, den aerd). 7460. tnde eü eiiiU, «lies- 
zins. VgIL VS. 6731 7463. Hs. : T deeniike ; Uitg. : in deenlike, en daer onder de gissing : 
indelike f ja, meen ik; hg sweefde lang met zyn gepeins in de wolken , en als h^ eindelgk 
hier beneden tot do wezenüijkheid terugkwam, dan, enz. 



(315) 

Daer sdnel wel sine caytiTeclieit : 
7465 Luttd gtoets en groot Idt 

Hevel hi dan , dat hi heme doet, 

En dan heyet bijt weder goet, 

So goet, men macht volprisen niet. 

Siere herten dunct dat hi $iet 
7470 U oghen claer en uwen mont, 

U kele wit en ront, 

U hande wit, u vinghere recht, 

U arme lanc en slecht 

En al u lijf beqnamelike. 
7475 So sucht hi dan wel so[e]telike; 

Maer alse hem dan doet verstaen 
< Sijn herte, dat ghi sijt bevaen 

Te hemwert al in toren moede, 

Gume blivet, hine verwoede. 
7480 So sere wert hi dan te 'stoort : 

Al dat hi siet en boort, 

Dat vloeket hi en vermaledijt, 

Op heme selven draghet hi nijt, 

Dat hi noyt wart gheboren. 
7485 So ontfarmelike es sijn toren 

En so groot, dat dunket mie. 

Dat hi stervet, daer ie toe sie ; 

Want hi en roepet man enghenen 

Te derre noot dan mi allene. 
7490 Ie troostene , hine achtes niet : 

Mi dunct dat hi en hoort noch en stet. 

Vs.74e8. Hs. en Uitg.: maget. 7475. Hs. en Citg.: soulike; vglL tss. 4039, 8198. 
747a Hs. en Uitg. : intoren mode. 7480. Uitg.: te-stort, 7486. Hs. en Uitg. : dunket mje 
(s mie) Toor mi, dat ik hier volg, omdat het nog in andere boeken zoo voorkomt, schoon 
ik het slechts voor eene vrijheid houd. Bij Maerl. vind ik zdfs hie rijmende met drie, 
wier ik liever dit laetste apoooperen lou; maer hij heeft meermaels hie en mie in 't rqm. 



\ 



( 5U) 

Maer alse hi dus hevet gheleghen 

Keren, winden, en hem verslieghen, 

So sprinct hi op e& besiet die stat 
7495 Daer hi lach en daer hi sat, 

£n veraialedi[jt]se dan, 

Dies hi daer selc ghepens ghewan. 

Dus comt hi in heme selven weder; 

Dan gheet hi eire sitten neder 
7500 En scrivet in derde ofte in steen 

Ofte in hout (heme es al een) ; 

Maer eer hi gheet van diere stat, 

So besiet hi . . . , efi wat ? 

Die scrift, die al van ure minnen 
7505 Spreket in wel meneghen sinnen. 

ï)aer steel Miel en daer steet yor 

En dan tegadere Melior. 

Miei, dats honech, yor, dats gout. 

Alse men dese te gadere vout, 
7510 Honech efi gout , so es u name 

Melior. Hens so bequame 

So honech en gout. 

Dat staet daer harde menechfout : 

Melior, eii dan merci, 
7515 Eii .G. werven rembrgi. 

Dus trect hl uwen name voort 

In walsch efi in latine woort ; 

Want melior dats latijn. 

Hoe mochte beter name sijn? 



Vs. 7405. llem versleghen , zich verslaen en afmarteleo. 7496. Uitg. : vermaUdise 
voor vermaledijue; maer die t blyft dikwijls weg. Vglk. tss. 7S76, 790S, enx. 7486. Hs. 
en Uitg. : Diet, dat de kopist door onoplettendheid uit den voorg. r. herhaeld heeft, ter- 
wijl hij Dus schrijven moest, dat ik stout in mijnen tekst opneem. 7518* Sob^so al$. 



7520 Melior dats in onse spmke 

Dat betere van alre sake. 

So spelt dan Meliof int lesle 

Van allen beteren dalre beste. 

Dus scrivet die caitijf al in een 
75S5 Uwen name in hout, in sleen 

Mblioh, mblioh bib gobdb. 

Met tranen ofte met sinen bloede 

So scriret hi die letteren dan al. 

Hi wanet dats u ontfarmen sal 
7530 Siere martellen, siere noot, 

Die hi doghet alte groot. » 

(c Dat kinnie wale , )> sprac die vrouwe , 
« Hine dreghet niet minne sonder rouwe; 
Maer al ware die rouwe so swaer, 

7535 Dat heme naghele ende haer 

Ghevallen ware[n] van dien lelde, 
En men hem nochtan seide 
Den besten, die in die werelt levet 
En ridders name hevet, 

7540 Dat al en mochte niet ghedóen 
Dat ie met rechte soude mesdoen 
Minen here , minen man , 
Die twee werf mine minne wan : 
Die eerste werf met groter qualen , 

7545 Doe ie hem van altemalen 



Vs. 78S5. Al in een, gedurig, zonder ophouden, alle oogenblÜLken. 7696. Uitg. : ware, 
7537. Citg.: Ende men; Us. : En men. In plaeU Tan men ne, dat jkblt. voorslaet, verkies 
ik het sterker betoonde men hem. 7545. Hs. en Uitg. : Van altemalen, Toor het rijm, in 
plaets Tan het eenToudig adT. altemale; maer het rijoi zelf is mij Terdacht, daer ik dik- 
wijider in gen. en dat. quale dan qualen vind , en altemalen en meer nog van aUemalen 
op zich zelf beschouwd onTerdedigbaer schijnen. Ik laet het echter staen; een ander moge 



(316) 

Mine minne hadde ontseit, 

En ander werven doghedi leii 

In dien tomoye, dien hi verwan 

Dore minen wille , daer hi mi wan. 
7590 Die soudaen bevet ooe een lief : 

Dat soude hi hebhen alte lief 

En minnen alse sijns selves lijf. 

Men weet so scone een wijf 

Enghene noch so vroet van sinne. 
7555 Si es edele conin^^inne 

Van Amasone, der vrouwen lant, 

Dat staet algader in hare bant. 

Nu late [hi] mi , ende minne bare ; 

En doet hijs niet , dats oppenbare , 
7560 Dat hi mi onlanghe minnen soude 

En verwerpen alse boude, 

Ofte noch eer, dan hi hare dede; 

Want ie en quam noyt in diere stede , 

Daer ie scooure creature 
7565 Met oghen sach na wives figure. 

Ie kinse wel , so doet si mi. 

Dore enghene dinc die si , 

Sone dadic bare onrecht 

Noch el enghere. Nu doe recht 

lien of van al en temale afzonderlijk hier sUen kunnen. Daer zgn Teel kwesüen fan dien 
aerd die ik liever sUlzwggend voorbijga. 

Vs. 7540. Dore minen wille, om mijnentwil, ter oorzaek van mij; want men gevoelt ligt 
dat wil in dergelijke spreekwijzen zijne gewoone beteekenis niet heeft. 7551. Ha. en Uitg. : 
alre UefeL Het rijm wil al te lief, en zoo is 't in het ErraU verbeterd. 7550. Hs. en Cttg. : 
i¥tt lau mi ende, enz. Dat ik er [hi] bijgedaan heb, is slechts om er de aendaeht op te 
roepen, want die nitlattng bij den imperat is niet zeldzaam. Vgik. vs. 7878: Begheert hi 
vrede, hebbe vrede, — Cod. ende, niet zonder klemtoon. 7561. Hs. : JEn (sic, zonder 
streepje, dat vergeten gebleven is); voorts aUe, 7563. Uitg. : m dere stede; Hs. : dire: 
het moet wel diere of derre, znlker, of ere, eeniger, zyn. 7567. Enghene dinc die $i, 
die zy, die besta. 7560. JSf enghere, aen geene andere. Massm. steeds : En-gene, enz. 



( 517 ) 

7570 Die soodaen , en miohe hare. 

Dat es die waerheit oppenbare : 

[H]en es eoninc in al erderike 

Noch so scone noch so rike, 

Die di[e] vrouwe mochte ghewinnen^ 
7S7S Hine moch[t]se wel met eren minnen. » 

cc Vrouwe , » seit hi , Lucius , 

cc Ghi antwert vro[e]delike aldus ; 

Maer sachter woorde sijn bier breke, 

Na dien dat ie van minnen spreke , 
75S0 En ghi selve wale kent 

Dat minne batet castiment ; 

Ghi leret beme , wat bi soude doen. 

6bi segbt hem wel, mocbte bijt doen. 

Nu latet u castien wesen 
7585 En antwert sinen wille van desen ; 

Want minne betet en gbebiet 

'Dat ene dinc, die niet en diet, 

Dat mense wille wederstaen. 

Dus es verwonnen die soudaen 
7590 En es ane u gbeslade bleven. 

Nu en mach bi niet begbeven 

U, al soude bire omme sterven 

•M., .0». werven. 

Dat willic proeven en toglien , 
7595 Dat minne vallet dore die ogben 

In dat herte wel beimelike. 

Vs. 7871 Hs. en Uitg. : erterike. 7874. Hs. en (Jitg. : Die di vrowe. 787S. Sachter 
worde êijn hier hreke, letteriyk : zijn hier gebrek, dat men, met zich een weinig geweld 
aen te doen, zon kannen uitleggen: zijn hier noodig of zouden hier noodig zyn; maer daer 
breke hier zonderling gebruikt is, meen ik dat de kopist, door het Toorg. meert, verleid, 
1911 Toor e» geschreven heeft, en dat de dichter met den gemt saehter woorde es hier 
hreke gezeid had. 7881 . Caêtiment, raed, vermaning. 7687-88. Dat - Dat, zie vs. 438-40. 



( 518 ) 

So doetse ooe at die ghelikc 

Dore die oren efi Uivet daer in. 

Daer groyet $i eii verieret den sin. 
7600 Dan versament si m een 

Twee herien harder dan een steen. 

Aldus doet si in enen wille 

Twee menscen wesen , daer si wille 

Eii daer si maeh : dat es liare aerL 
7605 Alle dinc hevet si onwaerl 

En al eest met bare ongbehoorl , 

Sonder dat te hare behoort. 

Nu sidi al sijn toeverlaet. 

Ghi sgt, daer sijn goetdoen ane staet, 
7610 Beide leven en sterven. 

Sijn raet, sijn wille, sijn bederven. 

Ghi sijt die havene als en als 

Sijns vemoys en sijns ghevals. 

Bi u moet bi uter noot 
761 s Comen, ofte bil ven doot; 

Bi uwen rade moet hi ghenesen, 

Ofte emmermeer in qualen wesen. 

Dat hevet hi van u ontfaen. 

U minne viel in dien soudaen 
7620 Doe heme die niemarc quam te voren 

Van dien tornoye : daer ghine dore doren 

Eerstewerven uwe minne. 



Vs. 7S8S. Uitg. en Hs. : Dore die ogen, onTenUnd; Tan de oogen is reeds gesproken , 
hier moet het zelfde Tan de ooren gezeid worden, gelijk het ook ts. 76S1 herhaeld wordL 
Ik schrijf dus oren, — Blivet daer in , namelijk in 't herte. 7600. Schrijf in een in twee 
woorden. 7605-6. Versta : zij hoort niets dan 't geen hare belangen betreft. 7609. Goet- 
doen, hier welstand, weWaren (Tglk. wai doedi? op zijn Engelsch), elders 'tTergoeden 
(eener schade). 7619. Ah en ah (waerroor onze uitgeTers oTeral het slepende ah ende 
ah schrg'Ten), geheel en al, alleszins. 



(319) 

Anderweif Tid si daer kme 

Dan die otfum. doe U daer saeli 
7635 Die scoonheil, die ane ii latii. 

Na heyel lü i^ufstai ane v 

Te biddaKe; ialgierl hi nu* 

Sone ^lenesel hi neflunennee, 

So bÜTel hi ia die store lee 
7630 Met alie droefheiden ghemene, 

[H]ea es havene en^bene. 

Maer hadse hi nalorea sia^ 

Dat sioe liele meer no niio 

Met pioen in die zee, 
7635 Si sonde hem doch sijn meeste wee 

Mindren en behouden tlijf , 

En bringhen dien eaylijf 

Te lande behouden jenegber wijs; 

En ghi, mijn vrouwe, wat segdijs, 
7640 Na dien dat men ghes^et hevet 

Dat ghi die beste sijt die level? >i 

« Lucins , y> sef^et si , Melior. 
« Omme al te hebbene dien tresor, 
Dien die werelt hevet binnen, 
7645 En al moehtic al daer mede ghewinnen 
Dat water eii erde hevet, 
Daer grote rijcheit ane leghet , 
Noch dore neghene ioesterie[n]. 
Noch dore neghenes mans vrie[n], 

Vs. 76S4. titg. : Doe hi dat saek , lees : doe hi dar (daer, in het tornooy). 763S. Hadse 
bi naturen iin, bad de min door den wil der natuer zulken aerd dat ze, enz. ; niet, meen 
ik, had de zee Tan natuer wijsheid, zoodat, enz. 7643. Hs. en Uitg. : tisor. 7648-49. Hs. 
en Citg. : ioiterie: vrie, beide bedorven, Tooral het laetste, dat buiten twijfel vrien zijn 
moet, ons vrijen , liefkosen. — ioesterien is eene aenspeling op hetgeen Melior vs. 7548 
en 7549 bekend had. 



( 390) 

7650 Noch dore carmen noch door spreken , 
Noch dore scoonheit, die doet breken 
Der liede herte , noch door minne , 
Die meester es van allen sinne — 
Dit al en mochte niet volbrin^en , 

7655 Dat ie mi in enghenen dinghen 
Verdorperen sonde ieghen hem , 
Dies ie met rechte al eighen hem. 
Die soudaen wanel dies hi en darf. 
Daer af comt hem menech warf 

7660 Groot vemoy; ooc deret hem sere 
Dat ie ghelove ane Onsen Here 
Eb hi sottie [volght] en onwet : 
Dat deret heme ie lanc so bet. 
Men seghet ooc, dat wesen moet 

7665 Scone vrouwe met rechte goet. 
Daer ute en willic mi niet keren. 
Alle die doghede mines heren , 
Die ane hem sijn, en ie wel kinne, 
Gavic den soudaen mine minne , 

7670 Dats edelheit, ontfarmecheit, 
Stoutheit en hovescheit , 
Ridderscap , omoedecheit , 
Sin en mate en miltheit , 



Vs. 765». Uitg. : shrnen , en 7667 : ben. 7658. Uitg. : endarf. 7661 JkblU las wrtit. 
Sotie (sic) in 't oud fr. dwaesheid, is hier ongeloof, het zelfde als onwet. Ik vul het wkw. 
volght aen, zoowel voor den sin en de constr. als Toor de maet, want het herhaetde ende 
is onhoudbaer. 7666. Voor Dar ute dat in 't Hs. herschrcYen is, gist Massm. onkundig 
Dar toe. 7669. Uitg.: Nemie den sottaen, enz., dat Tolstrekt met Meliors gedachte 
strijdt. Ik schrijf Cevic of liever, om met een breeder letter de plaets van 't Hs. te vullen, 
Gavic den soudaen mine minne, Dats, enz. (hier volgt namelgk de opnoeming van haers 
heeren deugden), zoo zou ik zwaer misdoen. Dit laetste sloot de periood in den uitge- 
vallen regel , dien ik daer eenvoudig op deze w^s herstel : 

Had ie miskent eer iet volbrachte. 



(M* ) 

Prijs efi ere , suver ghedachte , 
7678 [Hadde ie miskent eer iet volbrachte]; 

Hier boven sine scoonheit ^ 

Die al dat ie hebbe gheseit 

Veredelt; maer God Onse Here 

Hi behoot mi in mine ere 
7680 Eii emmer sal bi siere ghenaden ! 

Noch hevet hi mi wel beraden 

Jegheo meneghen viant , 

Die[n] die soudaen brachte in tiant. 

Hine mint mi niet, dat wetic wale, 
7688 So sere , so ghi vertrect die tale ; 

Maer ghi mint[en], alst hier wel scinet : 

Ghi maket mi hem so sere ghepinet , 

Na uwe macht, met ure tale! 

So dedi sine bootscap wale , 
7690 Dat herte es u die waerheit fijn; 

Dat horen daer ave dat es scijn. 

E[e]st waer, eii hi mi dus sere 

Begheerde, so sidi uten kere, 

Dat ghine noyt van desen dinghen 
7608 Bi uwen rade en const bringhen. 

Maer het es menechs mans sede 

Dat hi gherne volghet mede 

Diere sotheit, die sijn here begheert; 

Dies hi die sotheit niet en weert. 
7700 Daer omme wanet hi te mere 



Vs. 7680. Hs. en Uitg. : tm^#r. 7685. Vertrect, \erhaelt , vertelL Vgik. ts. 7688. 7686. 
Ghi mint, zoo geheel absoluet, Terandert den zin; het moet mimen s mint hem, den 
soudaen, owen heer lijn. 7690. Hs.: Die waerheit eijn, ook Uitg., met de noot: etatt 
run. 7608. De volledige nitdnikking kou wezen en comt af bringen, maer het voorg. 
van heeft de kracht fan de twee voonetsels. 7699. Wat mert , dat Massm. hier, voor 
wtn, afweert of belet, aen Jkblt toeschrijft, beteekenen mag , weet ik niet. 
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Gbemint sijn met siaen hepe 

En wesen al sijn sonderling. 

Bi aldus ghedaenre dinc 

So brinct bi sinen bere ter doot. 
7705 Bi Gode, hi doet felheit groot ^ 

Die dus ghedane dine begheert 

Van sinen bere en niet en weert. 

Dit es bi u dat bi dus vaert 

Omme dies gbi noyt diegbene en waert, 
7710 Dat gbine nie van enen woorde 

En wederselt, alse daer toe boorde. » 

Doe sweecb die vrouwe, die keiseriane. 

Lucius seide sinen wille; 

Maer bi liet die eerste sprake 
7715 Bliven al Van derre sake^ 

En bilt beme ane dat leste woort; 

Want bi el niet en badde gheboort 

Dat te siere baten gbinc. 

Hare bant bi in de sine bevinc 
7720 En strekese en seide : « Vrouwe , 

[H]et wert gbedaen, sem mine trouwe. 

Nu seggbet mi wat ende boe 

Dat gbi begbeert dat ie doe , 

En wat ie segghe minen beere , 
7725 So dat ons bere weder keere. > 



Vs. TI03. Sijn ionderling, zijn vertrouwde en bijzondere vriend ,'fr. êon privé ? 77i3. 
Sinen wille, wit hem goed docht, sprak vrijmoedig. 7716. Hs. en Uitg. : besie vort, 
maer Hassm. verbetert zelf in zijn Errata leste, dat my uit vs. 7714 {liet de eerste sprake', 
natuerlijk schijnt te volgen. Maer welk was dat leste woord? Geen ander, dankt mij, dan 
waer hij vs. 7731 zoo ernstig op antwoordt : liet wert gedaen ! en dat vooral op Meliors 
berisping vs. 7710-ii tenigziet. Vglk. ook ts. 7686 en vlgg. 7790. Hs. : streckese. 7791. 
Hs. en Uitg.: semine trouwe, beter sem mine tr., zoo helpe mij mijne trouwe. 772S. Hs. 
en Uitg. : onse here, ons leger; vglL vs. 7835 een scone her e. 



(313) 

• 

Die keiseiïnne antwerde sacn : 

c€ Uwen here dien soudaen 

So duchtewi utermaten clene; 

Maer ie woude ieghen hem allene 
7730 Wel spreken een goet stic; 

Ie soude beme doen verstaeh , wanic , 

Sine valseheit, die hi iaghet^ 

Den dnlien hope, dien hi draghet; 

Dies doet hem af, eer hi verdoort. 
7735 Maer ie en weet hoe ie een woort 

Jeghen heme gtiespreken mochte, 

[H]en gheviele dat hi sochte 

Enen vrede, eli binnen dien 

So moebte hi mi wel comen sien 
7740 En spreken selve , ie segghe u twi : 

Mijn bere en es niet altoes bi mi. » 

cc Vrouwe , groten danc » , sprac Lucius : 

c( Wi selent gherne doen aldus. 

Uwen orlof , ie wille varen. » 
7745 Dien ionefrouwen , die daer waren , 

En bilt bi daer enghene sprake ; 

No weder Persijs no Urake 

En daden hem ooc dachcortinghe. 

Van siere booteeap sonderlingbe 
7750 Was hi so wel te ghemake, 

Hine aebte el op ghene sake 



Ts. 711^7741, dit laetste ven inbegrepen, moeten als antwoord en Toorstel van de 
keiierin aen de hedendaegsche lezen Treemd schijnen. 7733. Den duUen hope; de 
OndeB gebruikten hope ook mannelijk; ik beken nogthans dat ik de voorbeelden daerran 
in Dietfce Doetr, I, ts. 696 en 019 niet toeken eoo. Vglk. boven vs. 7423. 7744. uwen 
frtif, elliptteke formel, geiyk meer andera van dien aerd, ghenade, vrede, en twee ver- 
zen hooger, groten dank, ens., altgd in accos. 7745. Hs.: dien dar w^; Uitg. die. 



(314) 

Dan op die, eii seiet also 
Van Parthonopeus blide en vro 
En al met groter bovescheiden. 
77S5 Anceloot, hi voer gheleiden 
Luciusse den bere so bi 
Dat sijt versaghen. Doe scieden si. 

Die droeve soadaen, die[n] al vervaert, 

Hi droech altoes te Chiefdpren waert 
7760 Sine oghen; maer alse hi vernaai, 

Dat Lucius lagchende quam, 

Sijn rouwe wart al bliscap doe. 

So blide wart die soudaen doe, 

Dat hi sijn ere en sijn ghelaet 
7765 Een deel verloos; na dien dat staet, 

So hadde gheweest sine ere dat, 

Dat hi ghebeit hadde op die stat 

Eü met sinne ghesproken daertoe; 

[H]en behoort enghenen cbnine toe 
7770 Dat hi lopen en springhen sal. 

[H]et ghinc dacr uter eren al : 

Dat minne gheboot, dies moet hi pleghen. 

Hi sprane op, en liep hem ieghen 

En custene in eorter stont 
7778 Hondert werf ane sinen mont, 

Daer toe oghen en hals, 

So dat men sach als en als 

Dat hi risede, die soudaen. 

Wie soude dal hebben ghedaen, 

Vs. 7753. Hs. eo Uitg.: vroe (: tUtoe). TIM. Hs. en Citg. : kweaehedtn : geleiden. 
IIW. Den kereêobi, lol MO kon U] hei \tger, 7758. Hs. en Uitg. : tfte ol. 7761. Ibid.: 
laehgende. 7763. Beide nog : Hoe blide. Merk verder het rym doe:doetia txnk» wéér: 
daer toe (sic) : ioe, 7768. Uitg. : Ende kodde met eüme; ik werp kodde vit 



( 325 ) 

7780 Enen man ghelijc een wijf 

Te cussene , hine ware caylijf , 

Van sinen sinne, e!i al verwonnen? 

Lucius , hi badde begonnen 

Die tale met corten woorde. 
7785 Teerst dat die soudaen verhoorde 

Luciom den vrede nomen , 

En dat spreken, eii dat eomen, 

Doe wart hi bh'de en lovede al. 

Met haesten biet hi en beval 
7790 Lucium , dat hi den vrede 

Van sinen halven vaste stede. 

Dies gaf hi heme sijns selves macht. 
' Luttel sliep hi in die nacht ; 

Hi weckede Lucium betide, 
7795 Dat hi op sta en ride 

Die moif henstonde te Chiefdoren waert, 

Eer heme die hitte bename die vaert. 

Maer die sonne, door welke [r] hitte 

Dat die soudaen dede ditte 
7800 Dat Lucius voer also vroe, 

Die sceen hem .achter therte toe. 

Ene andre sonne es aen den trone ; 



Vs. 7780. Hs. en Uitg. eTen alecht : Etnen man g$lijeker wijs. Het rym ten minste 
moest solks voorkomen. 7784. Hs. en Uitg. : worden , dat men den kopist beter ver- 
geren ksn dsn den uitgever. Doch zie Jkblt., Mni. Vsb^ bli. 468 vig. 7787. Dat spre- 
ken en dal eomen. Hier zijn vss. 7739-7741 en het zonderlinge voorstel van Melior 
'bedoeld. 779i. Den vrede van sinen halven vaste stede, dat is stade ot gkestade , ge- 
lijk het een weinig verder, vs. 7997, in volle letters en van de zelfde zaek gezeid wordt: dm 
vrede in beiden siden vaste ghestade. De heer de Vries heeft natuerlijk deze voorbeelden 
in zijn GIoss. op den Leek, Spiegh. niet kannen in rekening brengen. Maer hij mogt het 
simplex staden niet vergeten dat hij in Limborch vond, Vil, vs. i857 : Dat men den vrede 
staden sol; maekl hij daer ook toelaten, veroorloven van? 7798. Hs. en Uitg.: dar 
welke kitte; schrijf door welker. 7801. Hs. en Uitg. : toe, niet kwalijk; echter is't niet 
oomogelijk dat de dichter doe geschreven had. 



(SM ) 

Die scinet van buten scone. 

Van buten doet si bare macht. 
7805 Si toghet ons dach en nacht , 

Hemel, erde, lucht, zee, 

Bloemen, vrocbt<» haghel en snee; 

Maer die sonne , daer ie af seide , 

Si rust en hout in arbeide 
7810 Die werelt al sonder verbliden. 

Si hout en hevet in balgiden 

Met ghewelt man en wijf 

En al dat hevel sin ende lijf. 

Der minnen bode Lucius 
7815 Hi voer van sinen here aldus 

Te Chiefdoren wert; daer quam hi vroe. 

Parthonopeus was al doe 

Buten comen in een proyeel 

Met sinen vrienden voor dien easteel 
7820 Omme raet te nemene van dien vrede. 

Daer si saten op die stede , 

Saghen si Luciuse beten. 

Dien coninc waren naest gheseten 

Gaudijn en Emout van Marberoen , 
7825 Anceloot eii Marcioen , • 

Gautier, Ales en Alijs. 

Binnen dien quam Lucius 

Vore Parthonopeus eii sprac met staden 

Vs. 7807. Citg. : vrocht hugel, maer Errata hageL 7800-10. Si rust, dat is doel rasten , 
of hout in arbeide, dat is in ontrust zonder verpoozing geheel de wereld; al wat leeft en 
gevoelen heeft is aen hare magt onderworpen. — BcUgide is, zoo als Hassm. xegt, van t 
oud fr. baillie, maer minder wyd van betemis als hij het maekt Hij kon bet eenvoudig 
door gebied of onderwerping vertalen. 7890. Hs. had van de eerste hand : Omhe met. 
7821. Uitg. en Hs., maer van de tweede hand : dien stede. In Karel d, Gr^ II, vs. S045, 
zal den scoonsten stat ook wel eene fout wezen. 7833. Dien coninc, vgik. vs. 7374. 



( 5J7) 

Die bootscaP) die hemë was gheladen. 

7830 cc Here , » seit hi , « dat seghet mijn here, 

Dat hi te rechte belghet sere 

Op u, eii ghevet u dat te kinne; 

En omme sijn recht op u te winne 

So es hi comen tote here, 
783$ Eii hevet bracht een scone here. 

Hi nes niet comen stolinghe , 

No sonder langhe sekeringhe. 

Dats u wel cont, doe Melioer 

ü wart ghewijst eB hi wech voer, 
7840 Dat hi u allen pays ontseide ; 

Want hi op die stede seide 

Dat hi hem noch wreken soude. 

Nu gheet dan met onrechter scoude 

Die niemare, dat ghi sijt 
7845 Stolinghe bestaen; want ghi in tijt 

Sijn comen wistet hier te voren. 

Men seit, wi waren alle verloren, 

Haddi van ons iet gheweten 

Te voren , eer ghi wert beseten. 
7850 Dit doet men minen here verstaen. 

Hine wilt u stolinghe niet bestaen 

Nemmermeer, noch nie en dede. 

Hi sent u .xl. daghe vrede , 



Ts. 783S-33. kinne : winne, voor kinnene : winnene. Vgik. ts. 4578, enz. Zie Chris- 
TDIA, biz. 468 Tig., alsmede Höfers Zeitschr. fur die Wissensch. d. Spraehe, i85i, 
bl. i94; it. Grimm, Gramm,, IV, bl. 464, Tolg. 7834. Tote here, tot bier. 7896. Sto- 
linghe, heimelijk, op eene diefachtige wijs. Kiuaen zelf kende, helaes, dat zoo deugde- 
lijk adv. niet meer. Onze schrijver gebruikt bet viennael achter een. Ik vrod het ook bij 
Vam Heelu, en in Karel d. Gr., I, 527 {stolinghen). 7843. Met onrechter tcoude^ zon- 
der gegronde reden, valschelijk, door eene onbillijke beschuldiging (des soudaens). 7853. 
Men vindt meermaels zulk een bestand op veertig dagen bepaeld. 



( 3S8 ) 

Dat gbi u wale moghet venieo. 
7855 Men sal l^^ghen binnen dien 

Ene vriendelike sprake. 

Mach men dan van a!re sake 

Te payse bringhen wel u tween, 

Dat si te goede ; ofte neen , 
7860 Si also alst wesen mach , 

[H]et wert becort op enen dach. 

Aldus en werdi niet bestaen 

Stolinghe van dien soudaen. 

Aldus moet emmer sijn deen 
7865 Ghescoffirt van u tween. 

Dit es dende , » sprac Lucius. 

Doe antwerde Parihonopeus : 

c( So wien so onrecht donket goet, 
Hi achtet luttel wat hi doet; 
7870 Maer we[e]t dat wel , ie noch die mine 
Wine dadens noyt pine 
Hem te werpen in niemare, 
Dat hi stolinghe comen ware. 



Vs. 7858-61. Om de n ran tueen (sic Bs.) eo dus ket njin te wettigen, en terens den 
zin te herstellen, zou ik geerne de T^f venen aldus schrijven: Mach tnen[t] dan^ Te 
payie bringhen [met] u tween. Dat si t[e] go[e]de; ofte neen, si aUo alsi weten mach; 
[U]et wert becort op enen dach. Mijne hae^jes wijzen genoegzaem aen waerin ik van 
Massm. afwijk, behalve wat de interpunctie betreft Een verschil moet ik aftonderiyk uit- 
leggen. Vs. 7861 heeft Uitg. : Et wert becert, met de gissing van Jkblt daer onder : wert 
becent, dat Massm. gewis uit guiterij overgeschreven heeft. De waerheid is, dat twee let- 
ters in 't woord half uitgesleten zijn en dat onze paleographen de oude schrijfwijs van of , 
met die gekronkelde r na de o , gelijk na alle andere gebuikte letters, uit het oog verloren 
hebben. Het Hs. heeft becort, zoo geschreven als ik zei, met den rechter trek van de o, 
waer de ? tegen rust, een weinig verdonkerd, en daer hebben zij , de een becert, de ander 
becent van gemaekt Mijn becort is beslist, gedecideerd, met de bijkomende gedachte van 
snelheid en spoedigbeid nader bepaeld door op eenen dach, — Ik schr^f verder dat si te 
goede en niet si tgode {tGodeY), en versta : dat zij ten beste, ik wensch dat het ons allen 
tot nut strekke; of komt g^ niet tot vrede, dan geschiede dat geschieden kan, en mea late 
eenen veldslag den twist beslissen. 



( 329 ) 

Elc mach sinen viant scaden 
7875 Wel met eren in allen daden , 

Sonder allené met verraetnisse. 

Ie en wille niet dat hi ghemisse : 

Begheert hi vrede, [hi] hebbe vrede; 

Dies willic gheme volgben mede 
7880 Dat wi vollen pays maken. 

Eest dan vrede van allen saken , 

Sone vernoye niemenne nu 

Dat ghi hier comet eii wi tote n. » 

Doe die soudaen hadde verstaen 

7885 Sekeringhe sonder waen 

Dat heme Lucius niet en looch 
Van enen woorde noch en bedrooch , 
Dat was hem van den ghenen gnoech 
En ghinc so wel na sijn ghevoech 

7800 Dat hi een deel van siere minnen 
Wart verhoghet in therte binnen. 
Hi baeste hem met al desen. 
« Ay, » penst hi, c( [h]et sai vrede wesen. 
Dats alle minen mannen leet. 

7895 Hoe saltu dan , na dien dat steet, 

Den raet ghedoen met enegben dinghen , 
Dat si desen vrede ghehinghen P » 
Wel menechsins liep sine ghedochte, 

Vs. 7878. Vgik. T8. 7688. 7887. Citg. : worden, maer Hs. worde, dat in de noot geen 
Traegteeken Terdiende. 7894. Uitg. : allen, Hs. : alle, voor 't minst zoo nauwkeurig en 
bier gewis bevalliger Toor het gehoor. 7895. Hs. en Uitg. : Hoe saltu dan , dat de gissing 
onder den tekst : Hoe sol mi in keurigheid Terre te hoTcn gaet 7896. Hs. beeft den raet 
gedoen.,. Volgens Massm. giste Jkblt. Dien raet gelucken. De zin is : bet middel Tinden. 
7897. Gehinghen, Tgik. ts. 6899. Op beide plaetsen staet in Hs., in weerwil zelfs Tan 't 
rijm, gehinden. De zelfde Terwisseling heb ik nog elders aengetroffen, zoo dat ik geloof 
dat se reeds Troeg in de Tolksuel OTergegaen was. 7898. Hs. en Uitg. : gedachte, het 
rijm wil gedochte. JkblL lu tijn gcd,, om de maet ? 



(550) 

Hoe hi dal volbringhen mochte. 
7000 Met dien ontboot hi sine man. 

Si qaamen , en hi sprac hen an 

Met wel groter reinardien. 

Hi proevese met smekerien : 

« 6hi heren, » seit hi, a nu verstaet, 
7005 Gbi sijt al mijn toeverlaet, 

Mijn heimelike raet eii mine ioye , 

Mijn ere, dat icker bi vervroye, 

Mijn vercoeveren , myn ghestaen 

En mijn soeors sonder waen. 
7910 We[e]t dat wel , na dien dat staet, 

Dat ie sonder uwen raet 

Enghene dinc en sal bestaen ^ 

Waer so iemanne dreghet sijn waen. 

Dats waer, ie hebbe ghesinl daer binnen , 
7915 Om dat ie woude hare wet kinnen, 

So hebbie hare ewe doen coren, 

Hoe en waer toe, dat moghedi horen. 

Eest u wille, [h]et moet gheseien; 

En es hijs niet, ie ben in dien 
7920 Dat ie sal volghen uwen rade 

In allen tijt vroech en spade. 

Daer ute en werdie niet ghekeert. 

Ie was tonrechte gheiugeert. 

Dat we[e]tti wel, eii van wat saken. 

Vs. 7913. Hs. en Ditg. : Wat êoe, maer in 't Errata : War soe. — dreghet =s dragbet 
791K-16. Ha. en Uitg.: here, maer lees hare. Het is gemakkelijker te gissen wat deze 
twee Tenen zeggen willen dan ze te Terklaren. Het verschil tusschen wet en ewe kan ik 
niet streng bepalen, ten zij het eerste de Toorwaerden Tan den vrede zijn. Tusschen wii- 
ten kinnen en doen coren (onderzoeken?) is ook weinig onderscheid, ten zij misschien 
Toor diplomaten. Ik hoop dat Thiers en fiismarck die op dit uur Toor Parys ook een* wa- 
penstilstand discuteren, elkaér beter Terstaen zullen dan ik onzen schrüver. Zie nogtans ook 
Ts. 7991. 7919. Hs. en Uitg. : En (sic) niet En; Toorts : indien. 79S3. Hs. en Citg. heb- 



(351 ) 

79SS Mu sidi alle mi te wraken 

Comen hier : ie weets u danc. 

Nu willic u al sonder wanc 

Doen yerstaen al dfit ie weet ^ 

En boet met hen daer binnen sleet. 
7030 Si namen gberne langben vrede , 

Ie wane op selke behindechede 

Dat si hen willen wel versien. 

En maeh hen dit iet gbeseien, 

So sal Emout dien easteel 
7035 Met sinen sonen , efi een deel 

Met andren lieden [ooc], besetten. 

Jeghen ons so sal hem setten 

Parthonopeus en Gaudijn; 

Maer dese selen buten sijn. 
7940 Ales , die ons begaf , es daer ; 

Maer hine mochtes niet, dats waer. 

Parthonopeus sal ons toe riden 

Naebt en daeh , in allen tiden. 

Aldus en selewi niet gheparen. 

ben geviseert, nuier dat zal wel eene yergissing un de kopist zijn in plaets ran geiugeert, 
dat nit de zelfde lettertrekken bestond. 

Vs. 7933. Ditg. en Hs. : En maeh hen dit niet geseien. Het is mogeiyk dat de les goed 
zij, maer ik geef aen allen lezer die zich tevens beter in krijgszaken yerstaet dan ik, te 
bedenken, of de dichter niet eerder ^inaek hen dit iet geseien geschreren had, dat is : 
En zoo zij tijd winnen kunnen, dan zal Emout, enz. Ik volg gemstelijk m^n vermoeden. 
7936. De partikel to [toe) in dezen regel valt mij lastig, en om ze in doen [doen besetten) 
te veranderen, sou men ook beter te gelijk Van sinen sonen en Van andren lieden, in 
plaets van Met, schryven ; doch streng genomen kan doen besetten ook eenvoudig voor 
besetten geseid zijn. Maer ik verander soe in ooe (Met andren Heden ooe). Na besetten, 
gaet Ditg. zonder punt of komma tot het volg. vers over; ik meen, om meer redenen, dat 
die oversprong een misverstand is, en zet een punt of ten minste een komma-punt aehter 
het eerste vers ; Jeghen ons behoort noodzakelijk tot het volgende simplex setten. 794i. 
Wat de dichter met deze aenmerking bedoeld heeft, weet ik niet, en trouwens onze firag- 
menten noemen ons dien Ales slechts toevallig. Zou niet hier, zonder dat komma v6ör dats 
waer, te lezen zqn elswaer, d. i. elders? 79U. De beteekenis van geparen in dezen 
regel blijft voor mij duister, boewei Massm. het door drie verschillige latqnsehe werk- 



( S39) 

7045 Gaudijn sal dal here bewaren 

En si selen [hem] immer loe 

Sterken. Wat ics ghedoe , 

Wine moghen nemmeer liede ghewinnen. 

Wanneer si dan bekinnen 
7990 Dat si ons gheweldech sijn , 

Dat wert ons oppenbare in scijn , 

Si selen ons doen groten vaer. 

Dan wert ons die baltalge swaer : 

[H]et sal ons te meskieve vei^aen. 
7955 Doe men mi dit dede verstaen , 

So woudic ondervipden bat. 

Ie sinde Luciuse op dat 

Daer binnen , dat bijt ondersoehte. 

Doe quam bi weder, efi broebte 
7960 Van haren halven ene bede, 

Dat si begheerden .xl. daghe vrede. 

Dat seide bi mi , en ander saken , 

Waer bi dat bi wale soude maken 

Vollen pays te minen eren. 
7965 Binnen dien nu raet, ghi heren : 

Ie wille wel , sprac die soudaen , 

Dore uwen raet dies mijns af gaen. » 

Dus liet die soudaen die sprake. 
Si saten alle omme die sake 

woorden vertadt, na ons eerst in sijn Gloss. van geparefi (onder Paren), als een eeht 
Dnitacher {p'^b), naer Baren verzonden te hebben. Zoo ik er ook een woord latQn bij doen 
mag : Intellezisse Ttderi voluit. Ik neem het in den sin van overeen en tot vrede komen. 

Vs. 7948. Hs. heeft^hier nimen eer (sic). 7954. Hs. en Uitg. : te meekise, voor mee- 
kieue, van 't fr. meêchief, ongeval; het echt dietsche woord was mesquame, Yisscher, 
Gloi^s. op Ferguut, maekte er een adject. van ! 7969. Uitg. : tauen, maer Hs. : taten. 
Verinnd taun en penseden om die take, dat is saten te peinzen of peinzende. De in 
den vlf. r. bedoelde koning is Anpatrijs, wiens gezag en aenzien hier in korte woorden 
meettermk afgeschilderd is. 



( 833 ) 

7970 En penseden, en sagben op den coninc, 
Die wel node van derre dinc 
Die eerste tale wonde beghinnen. 
Daer moehte men ene vroetbeit kinnen 
Ane bem ; docb sprac bi over lanc : 

7975 c( Gbi here, » segbet hi, « groten danc 
En grote gbenade van derre eren. 
Gbi bitet ons vriende eii beren : 
Dat es ons blisc^p, ejöi wi sijns vro 
Dat gbi tote ons spraket also ; 

7990 Eii so gbi ons meer eren doet^ 
So wi u meer onder voet 
Liggben en b'ggben selen. 
Van groten gbiebten en van velen 
Versiet [gbi] ons wel edellike , 

7985 Dat wijs u danken bertelike. 
Met reebte bebdi dat ghewonnen 
Dat wi u minnen eii wel onnen , 
Want gbi laet uwen raet 
En nwen wille , en onlfaet 

7990 Onsen raet dien wi u gbeven. 
Nu weetti in die side bare leven 
En waer af die pays sal comen. 
Waendijs met eren wel volcomen 
Binnen desen .xl. daghen , 

7995 So lovic wel, dat wijt wagben 
Eü men den vrede in beiden siden 



Vs. 7975. Hs. : Gi heren ; Uitg. Terbetert here. Aupatrijs rigl zijne woorden tot den soa- 
daen. 7978-79. Hs. en Uitg. : vroe : alsoe, 798i. Hs. en Uitg. : Veniet ont wei; het 
pron. subj. ontbreekt, het moest Versieü ^ versiel ghi (thans voorziet gij) wezen. 7991. 
De lezer zie of deze regel en de vlg. op ts. 7915 en 7916 eenig licht rerspreiden kunnen. 
— Is in die tide Tan dien kant, te dien opzigte? 7996. De gissing die Massmanns noot 
onder dit vers aen JkblL toeschrijft, is tegen het Hs., gelijk hij goed wist, zoowel als 
dtt se zijnen Triend onwaerdig was. Dat is geen moey handelen. 



(SU) 

Vaste ghestade. Nu laet ons riden 
Tote daer bi , eii Lucins 
Sal binnen yaren , efi aldus 
8000 Ondervinden ofie voeghet 

Dese yrede e5 wel ghenoeghet n 

Nu bevet die soudaen sijn ghevoecb. 

Na dien dat die rael gbedroech , 

Saten si op ; maer die soudaen 
8005 Voer begrepen in dien waen 

Dat hi Melioren hebben soude. 

Met dien quamen si wel houde 

Te dien van binnen met ghemake. 

Daer begonste ene corte sprake. 
8010 Daer en was groot no clene , 

Daer en was ooc partie neghene, 

Die dien vrede wederseide. 

Si hildene met trouwen beide. 

Partbonopeus woude dien soudaen 
8018 Te Ghiefdoren wel ontfaen. 
Want hi bekinde hem wel das , 
Dat [h]et wel sine ere was. 
Hi nam dien soudaen bi der bant 



Ys. 8000-1. Hs. en Uitg. : oftet voget Beten vrede, enz. Het EmU wil een kommi 
achter voget, dat dus eene wel nabedachte wijziging, maer daerom niet minder een grofe 
fout is; Massm. heeft niet gezien dat hij voget juist van zijn Toor den zin onontbeerlijk 
subjekt scheidde , en eren zoo weinig, dat dit subjekt zelfverbetering noodig had, en 
niet Deten vrede, maer De$e vrede de ware lezing was. Aen deMn voor de$e als empha- 
sis valt hier niet te denken ( vglk. vs. 9979), maer in ofiet voor efte ten men mtsadnen 
een prolepsis mogen erkennen als vs. 6635, 685S en vooral 7191, waer gelijk hier het 
neutrum voorgaet en het masc volgt, van den eenen kant gijt « gi het, en dan Beu» 
camp, en v&n den anderen kant oftet ^ ofl het, en dan Desen vrede; maer ik heb reeds 
gezeid dat hier de n van Deten overtollig is , en ik laet ze weg. 8009. Waerom Uitg. hier 
tegen 't Hs. een voor ene lezen wil , laet ik een* sylbentelder uitleggen. 8010. Uitg. : 
enwat, sic, altgd die Moneische inclinatie ! 8013. Uitg. : hildenne, Hs. : hildêne; vglk. 
vs. 783S, en de daer aengehaelde plaetsen. 



(S3S) 

En leidene, daer hijt soone TaaL 
8010 Haer die vrouwen efi die ioncfrou wen , 
Die ten cantelen utewert scouwen, 
Doe si dit saghen, doe waenden si 
Dal men se be[t] seouwen soude van bi 
Eli ghingben af ter cameren waert. 
8025 Daer mochte men sien ontdoen ter vaert 
Grote coffere en fortsiere : 
Daer was (dat) seoonheide menegbertiere. 

Vs. 8019. Leidene, gespeld als 't Toorg. hildene, behahe dat Uitg. de n niet Terdubbdt. 
— dat hijt, ik set daer kiji. 809i. Uitg. : Die ten castele. Door een Ueüwn wonnsteek 
in 't midden Tan 't derde woord schimmerde hier voor Massmanns oogen, xegt hy, 
catule; maer doen ikblL door 't selfde gatje kijkende er te{n venstren) ontwaerd had, 
zag zijn duitscbe rriend, die hem in al zijne noten niet een enkelen keer met hartaiyke 
goedkeuring aenhaelt, dat er « eher schimmerte ufensuU. > Laten w\j hun die hersen- 
schimmen, en leMn wij wat er eens stond of lieter moest staen , ten caiUeUH , want in 
dit laetste woord is het schreeQe op den nilgang Yergeten gebleven. — Ik schrqf ook uU- 
wert TOOT udewert. 8033b Geheel deze reeks verzen by Massm. getuigt dat de êetwu 
eritieus bij hem somtijds ontbrak of dat bij hier vecgeten beeft de woorden met den 
inhoud tt vergelijken, anders zou h^ dadel^k gevoeld hebben dat het wkw. beseouweH, 
door 't Hs. hem aengeboden, een dom samenstelsel is van den kopist in plaets van de 
twee a£u>nderlyke woorden del seouwen : De dames , die boven op de kanteelen waren, 
dachten dat de soudaen en zijn gevolg haer beter {het) van naby sdionwen zonden, 

En ghingben af ter cameren waert, enz. 

Hier, in deze kamer, laet ik den beer Ablt. zijne venttren en Massm^ den schemer van 
zijafensteU(!) plaetsen, maer niet boven op den toren. Vgik. tot beter verstand van alles 
VS. 4939, en een deel der vlgde. 80S& Daer, in 't vrouwenvertrek, zoo het schijnt eene ge- 
meenschappelijke kamer, waer zij misschien ook sliepen. VgIk. vs. 343S, enz. 8086. Hs. en 
Uitg. : forgire , met metael beslagen kisten, gewoonel^ker /orMiere, van 't oud (T.forchier. 
8097. Deze regel biedt zeker moeyelijkheid aen die ik niet geheel zal oplossen, maer toch 
duideiyk begeer aen te wijzen. Hetgeen iedereen dadelijk treffen moet, is dat tcoonheide, 
waer men zich gewis aen het onzijdig geslacht niet verwachtte , ook na vs. 339 dat kert- 
tinheit of in andere oude stukken zelfs met langeren uitgang dat kerstinhede (bet christen 
volk) meer dan eens gelezen te hebben. Trouwens icoonheide is hier ook geen enkel kwa- 
liteit of abstractum , maer schoone en kosteigke kleederen en sieraden , een soort van 
collectief; ik stel echter de twee spreekwijzen niet volstrekt gclgk, en daer het art of 
pron. dat noch voorden zin noch voor de maet onontbeerlijk is, doch in alle geval de aen- 
dacht van den lezer verdient, zal ik het tusscben sluitteekens behouden. Voorts zal wel 
niemand, hoop ik, nog genegen wezen ook scoonhede te verkorten, daer deszelfs slot-e 
met de korte sjlben van menegher, dat slechts voor twee telt, na de caesuer eenen regel- 
matigen voet uitmaekt — Dit was geschreven toen ik my het zelfde dat seoonheide uit 



( SS6 ) 

Daer moehte men vrouwen sien ghereiden , 
Jupen ute doen efi baude cleiden , 

8030 Eii die gordelkine van siden 

Omtrent die wel ghemakede siden. 
Daer moehte men sien bande hechten , 
Die kelen wit[ten], die hovede slechten. 
Si staken in die vingherkine 

8035 Wel diere guldine vingherline. 

Daer moehte men grote scoonheit scouwen 
Beide van vrouwen eii van ioncfrouwen , 
Doe si die mantele omme hinghen 

de sproke ran Beatrijs herinnerde, ts. 484: Al dat teoonheide (ook daer kostbare klee- 
deren , ringen, ens.) voerdi mede. Ik doe er niets meer bij. 

Ys. 8099. Hs. : Jupen ute doen en baude cleiden. Ook soo Ditg., behahe z^n eeuwig 
ende, dal hij met minder moejte en beteren sin (op deze plaets) in een komma Teranderen 
nogt In zijn GIoss. wil hij boude lezen , dat bij Toor een adv. houdt en Tiermael in 1 
dietseh en driemael {superbe, celeriter, mox) in 't latijn vertaelt Ik kan er sleehts een 
schrijffout ToorMiavtfe in zien, een sobst, het oudfr. bliaut, een prachtig bovenkleed, 
byzonder voor vrouwen; want jupen uitdoen en dapper, enz. kleeden of aandoen is onzin. 
Zij legden hare jupen af om iets anders aen te doen , namelijk bliauden, 8081-811. Ba. en 
Uitg. : baude hechten. Dit tweede baude kan men nauwel^ks een haastigen kopist ver- 
geven; van Massmanns wege, die den tijd van nadenken had, is het onverseboonbaer, 
want hij heeft gewis niet verstaen wat het zeggen wilde Daer moehte men sien baude (of 
zelfs boude) hechten die kelen wit, gelijk hij dat zonder afstipping aeneenbindt. Wat is 
kelen hechten of die kelen wit, en dat nog baude (of boude) ^ hechten? Ik zou meer 
kunnen vragen, maer de plaets is, zoo niet verminkt, dan toch bedorven, en de verbete- 
ringen die ik wagen ga , zullen misschien ook eenige toegevendheid van 's lezers wege 
noodig hebben« Doch ter zake : Baude, waer ik zoo even bliaade van maakte, is hier minder 
vervormd en een der gemeenste misgrijpingen, een ti voor een n; de kopist moest ^aiufe 
schrijven, dat is linten, hoofdbanden, strikken, als men in ons Limburg niet onaerdig 
zegt, en dat Halbertsma op Maerl, blz. 900 vlg. zeer wel verklaert — Het volg. half- 
vers, dat Massm. daermeè verbindt, kan in zijnen tekst tot de zelfde constructie niet be- 
hooren ; het is welligt verplaatst, terwijl een ander gedeelte, ten minste i V* ▼«", uitge- 
vallen is; maer het rgm die hovede slechten moet op zQn plaets blijven staen. Indien mea 
dieper in die middeieeuwsche toiletkamer mogt k^ken en voor het zoo loshangende Die 
kelen wit met den verbael-uitgang Die kelen witten durfde schrijven, zou ten minale d« 
constructie regelmatig en de zin volledig worden, zonder dat men verder nog aen eene 
gaping in den tekst te denken had. Massmanns afdruk, die geen komma achter va. 8039 
stelt, had mij , bij het eerste lezen, door gissing in Die kelen wit een verschrijving van 
de drie epitheta Blaeu , gheel en wit doen vermoeden; maer ik bleef er te minder bij ataen, 
daer in dien wUlekeurigen keus van kleuren het blaeu zich niet meer aenbevdea kon dan 



(5W) 

Van swarien sabele, die [se] bevinghen; 
8040 Dal hen sere wale sat; 

Die ansichten wit alse een Mat 

Van ere lilien : men sach nie 

So scone [vronwen]diet alse die, 

No 80 scone mannes leven , 
8045 Ofk sijt dien mannen wouden gheven. 

IHJet es gheseit int boee bier voren 

Jiet groen en toonl dan het r^od, dat mij in bet wel behouden kelen («■ rood} nog scheen 
door te sehitlereo. IVn dat was aen 's Uitgevers Terkeerde interpunctie te reei gewigt 
toekennen, en ik lag later klaer dat met enkelijk wit in witten te Teranderen de plaets, 
ab ik reeds iel, genoegiaem lerbetenlwas. Al worden ts. 8040 nog eens 

Die aensiehten wit alse een blat 
Van eere lilien 

genoemd, daer zal niemand sich aen stooren. 

Ys. 803B. Het uitgevallen $e (haer, die dames) maekte zoowel den zin als de maet ge- 
brekkig. — De mantels die bier gemeend zqn, omvingen slechts de schouders, den rug 
en de armen tot aen de ellebogen, gelijk onze pelerines. — AI is tabel in de heraldiek 
zwart, twarten, hier bij sabele gevoegd, is geen pleonasm, maer een echt epitketon 
omant. Ik verbeter overal de afstipping van Maum. 8043. Hs. en Litg. : 

Soe scone mannes diet alse die. 

Letteriijh genomen bevat deze regel eenen lof der vrouwen scbooobeid die weinigen van 

haer overdreven schenen zal. Zoo wij Maerlart , Rijmb., vs. 4770, gelooven, is mandiet 

of, naer de variant, mam diet, ons maime* diet, niets anders dan mannelgk geslacht, 

mannelijke kunne, daer God op die plaets aen Abraham gebiet dat hij zich zelven besneed 

enismael. 

En daer toe al sine maisniede , 

Ja dat men vont van man(s}diede. 

Mansdiet tijn dus wel mannen in tegenstelling van vrouwen , en onze schrgver heeft er 
door misbruik de wijdere beteekenis van menschendiet aen gegeven. Hel woord moet hem 
aengestaen hebben, ten zy wij eerder aennemen dat hij werkelijk vrouwendiet geschreven 
had en dat het volgende woordenspel, waer het vooral de mannen geldt, eenen zgner ko- 
pisten in de war gebragt heeft, en dat juist die bedorven lezing tot ons gekomen is. Dit 
is wel myne meening, die ik in mijnen tekst volgen zal. Twee regels verder moet Oft tiet 
omgekeerd van de vrouwen verstaen, maer tiet eerst verbeterd en niet met ie, maer met 
verlengde ij geschreven worden. De uitspraek beeft den kopist bedrogen. Maer wat zouden 
sij den mannen kunnen geven? een schoon, aengenaem en gelukkig leven gelijk de dichter 
het voor zich zelven wenschte. Vgik. vs. 6386, enz. 8046. Hs. en Uitg. : kir tevoren; de 
partikel te is overbodig voor de maet en laet twijfel bestaen of bet voorgaende gedeelte 
van het zelfde boek, dan of een ander voorgaende ( een eerste) boek gemeind zg; ik ben 
van gevoelen dat de dichter het op de laetste wijs verstond en twee boeken telde. 



(SM) 

Al die manieren van Chiefdaren; 
Maer die metten soudaen quasMa , 
Doe si èaghen en vernamen 

8050 Die sierheit, doe verloren Bi 
Al gader hare ghelaet daer bi. 
Si saghen doen dien casteel bewest 
Van diepen grachten en wel ghevest ; 
Ridderen van hoghen moede, 

8055 Rike van wapenen en van goede, 
Rike van coorne , rike van wine , 
Dat daer wel sculdech was te sine , 
Eii daer toe wel menech engien. 
Of hen die ghene daer af ontsien , 

8000 Die metten soudaen comen sijn, 
So segghic , na die vroetscap mijn , 
Dat sijs te spade sijn bedacht. 
So wie so toren ofte gracht 
Besach , die soudaen sach el waer ; 

8065 Al dat en prisede hi niet een haer 
Vore dat hi ter scoonre ware 
Eii hi gheseten ware bi hare. 

Met dien quamen si in die sale. 
Parthonopeus ontfincse wale; 
8070 Maer die sierheit deedse risen 
En al haer ghelaet verliesen , 



Vs. 808S. Bewett, vglk. vs. 1007. 8058. Hs. en üitg. : eigien. Massm. bekent dat JkblL 
engien vermoedde, uiaer behield zijn monster zelfs in xijn GIoss. Hy wist dus niet dat 
engien het middellat. ingenium, oorlogstuig, was? 8064. Hs. en Uitg.: taeh o/ waer, 
dubbele fout voor elwaer = elwaert of elwaerts, elders been, naer iets anders (naer 
Melior). 806K. Uitg. : pinsede niet een har; Jkbl. las met regt prisede. Massm., in aijn 
aent., schrijft aen 't Hs. eer toe voor een, en inderdaed men zou de onvoltrokken n voor 
een r kunnen nemen. — Vore, in den vlg. regel, is het prae of prae quam der Latijnen, 
in vergelijking van. — ter ecoonre, tot de schoonc Melior (genaderd) ware, of vare.' 



(») 

Sonder allène dien soudaen , 

Die met vresen was bevaen. 

Hi wiste wel waer devel lach, 
8075 Dat siere herten meest verwach. 

Dat merkede Parthonopeus. 

« Here , » seit hi , «c doe Lucins 

Hier plach te eomene in dit hof, 

Doe ghinc hi sonder orlof 
80SO In die camere met dien vrouwen. 

Begheerdijs iet, ghi moghes scoawen : 

[H]et es daer ooc, dies sijt ghewes, 

Scoonre vele dant hier es. 

Her Lueias, twi en gadi vore 
8085 Ter cameren eii ontdoet die dore ? 

Anceloot sal met u gaen. » 

Parthonopeus [volghde] , en die soudaen 

Hi brachte met hem, die hi begheerde. 

Met hem quam in sijn gheveerde 
8090 Die edele coninc Aupatrijs. 

Heme dede men ere in alre wijs. 

Doe si in dié camere quamen , 
Na dien dat si daer vernamen 
Dochtet hen een paradijs; 

8095 Die sierheit was in alre wijs 
So groot dat si al verdoren. 
Die vroede spelen metten doren , 
Alse men noch heden daghes siet : 
Melior en was daer niet. 

8100 Men ontbootse met Gautiere. 



Vt. 8015. Verwach, tan perweghen, drukte, bezwaerde. De dat siere herten is fOor 
MisiA. eei geniÜTiia! 8067. Het ontbrekende wkw. na Partbonopeus vul ik aen. 



(540) 

Parthonopeus gbine wel sciëre 

En dcde elkeo sonderlingbe 

Bliscap efi dachcortingbe, 

So dat sijs hem wisten danc. 
sios Die soudaen sat op ene banc 

Ghesneden van yvorlbene. 

Lucius, hi was allene 

Daer bi iegben bilt sijn spel. 

Daer en was ooc nieman el 
8110 In die camere dan die sine. 

Oppenbare en stillekine 

So sprae eic in boude , 

Onbegrepen, dat bi woude. 

Dus saten si. Die vrouwen quamën 
8115 Emmer twee en twee te samen 

Wel bi staden , met gbemake. 

Int alre leste quam Urake 

En neven bare quam Persijs. 

Urake quam in derre wijs 
8120 Onscout te doene dien soudaen 

Dat bare suster ware bestaen 
. Met ongbemake : « Sine mocbte niet spreken. » 

Dat waren, wanic, boose teeken. 



Ys. 8108. HiU sijn tpel, zich onderhield en vermaekte. Vglk. tb. 7953. 8110. Uitg. 
plaetst hier geen Return achter sine op het einde Tan den regel, maer wel achter den 
volg., als of Oppenbare eü stillekine den zin sloot, terw^I deze twee adverbia noodza- 
kelijk tot het volg. verbum sprak behooren. Ik verbeter dat, en schr^f tevens So in 't 
begin van vs. 8113 in plaets van Doe dat welligt al vroeg aen een slordigcn afachryver 
ontvallen is. Niets is gemeender dan de verwisseling der groote voorletters, en de e op 't 
einde van Soe iras onverschillig. 8111 /n houde, met vriendschap en welgevallen, vrije- 
lyk. — Onbegrepen, onberispt 8117. Hs. en Uit : Int alre liste, 8119. In derre wijs, 
beteekent hier als om of in schijn om haro onpasselgke snster te verschoonen; en *t is 
daervan dat vss. 8097-99 boven te verstaen zijn; de dore of dwaze daer is de soodaen, 
de vroede Melior. — Zou men hier, vs. 8133, voor boose niet beter toost schreven? 



(54! ) 

Urake, si was ute vercoren 
8iS5 Van alre scoonheit , als te voren 

Van den ghenen , die daer quamen 

Emmer twee en twee te samen ^ 

Hant in hant, ghestadelike 

En utermaten edellike. 
8130 So wie sose met oghen sach , 

En mochte sine oghen niet enen slaeh 

Van ben gheslaen , die eneghe minne 

Soude ontfaen in sinen sinne. 

Aldus reet si dien soudaen 
8135 Ter herten in. Heme dede verstaen 

Sijn herte dat haer suster ware. 

Doe stont hi op ieghen hare 

En alse hi bliscap soude toghen, 

So liepen beme uten oghen 
8140 Die trane, dat hi wart al nat. 

Eer si neven heme ghesat, 

Wart hi ghescoffiert en ontdaen . 

En van hare so bevaen , 

Hine hadde ghesproken niet een woort 
8143 Om al dat erderike toebehoort. 

Doe sine sach dus te babeert, 
Verwonnen en ghescoffeert, 
Doe besach sine harde wale 
Hier en daer. op en dale. 

Vs. SiSS. AU te voren « alles te Toren, waer alles, neutrum, voor al, alie (de Trou- 
wen) staet, en te voren te boYen beteekent. — In den volg. regel bad de kopist dar waren 
quamen gesebreven, maer bij beeft waren doorstreept 8135. Uitg. : las bier tete, maer 
er staet wel dede, 8145. Hs. en Uitg. : Ombe al dat ; ik schreef liever om ondanks de 
elisie. 8146. Uitg. : u-baberL 8149. Hs. : op en tale (sic , zonder scbreefje op en) , waer 
Uitg. op ent tale (sic!) van maekte. Waerom schreef bij ook niet Uier ent toer? 



(34Ï) 

8150 Si verstont dat hi van hare 

Waende dat si Mdior ware. 

Ooc waendens alle dandre wel. 

Si loeghes en hads groot spel. 

Si sat in brone, die scone Urake. 
81S5 Hi neeeh hare sonder sprake 

Alse een die versceden sal. 

Versceden ? ja : sijn gheest was al 

Buten hem, daer si gheboot, 

En altoes in die pine groot, 
8160 En in vernoy en in verdriet. 

Die pays hevet, hine minnet niet; 

Die pays hevet, hi doet die minne 

Altemale ute sinen sinne. 

Van dien payse compt traechheit. 
8165 Die pays viiet alle dorperheit. 

Swaernisse beveet den sin. 

Dat vier der ioghet blusscet daer in. 

Dan vallet therte in swimelinghen , 

In faute en in dolinghen. 
8170 In moetheiden es hare ghestaen. 

Yemoy hevet therte bevaen , 

Dat si haer selve niet en kint. 

Si es verdere t, versaghet efi blint. 

Hare bliseap en ioghet si vergheet. 

Vs. 8150. (Jitg. : Sie, maer ErraU si. 8153. Uitg. en Hs. : loge$; Loech des, lachte er om. 
8154. Si sat in bnme, in prael, zij hield haer deftig. Zie bij KiL. pnmeken; de Umhurgers 
echter onderscheiden tusschen bronken en pronken, Vgik. oudfr. embrune , embrom, 8180. 
Daer, op de plaets waer. 8165. Dorperheit heet hier alle te groote Yrijheid in woorden of 
in werken bij de Trouwen. 8166. Beveet » bevaet, bevangt 8167. Uitg. : Dat pir d, i. 
bleschet s blusscet , Terdooft. 8168. Hs. en Uitg. : vettet — snimeiingen. 8170. Moet- 
heit is Tennoeydheid, onlust, TerTeling. — Hs. : hare gestaen, maer hare scbynt her- 
schreven uit siere. 8172. Uitg. : hare selven niet enkint. 8174. Uitg. : Bare bliicap ende 
hare ioget si vergeet; ik werp dit tweede hare nit — vergeet is rergaet, gaet te niet 



( 

8175 [H]el es wel redil, waM hqt wel weel 

Die ^leoe. Ut metier fldaiieii 

Sine lieKe niet en ▼erh o ^iel bimm. 

Wandeliii^ met hoTcseeden 

Dal sijn eostmnen » setoi; 
8iao Maer die twee wofdeD so Tan minnen 

Bevaen , dat ment wd modile bekinneo. 

noch en es niet die soudaen 
Verwonnen : maer hi es al bevaen 

s 

Met wel soelen on^emake. 
8185 Ane hem en was enghene sprake , 

Noeh hine mochte swighen niet. 

Alse Urake dat versiet , 

Ontfarmes hare en nam lehant 

Den soudaen metier witter hant. 
8100 Die vantse cout, en sonder raren 

Vss. 8i75-T7. Hïlg, eo Hs. : 

Et es wel raebt, want siit wel weet 
Die gene die lieii metter miimen 
Hare herte niet Teriiogen binnen. 

Deie verzen hebben Tan eene kwade hand geleden, en Massm. bee(t ie niet beter ver- 
staen dan de afschriJTer of de verbetener die reeds troeg in den tweeden regel van hem 
dat daer stond, met een been f an de m weg te krabben heu maekte en in den derden Hare 
herte Toor ik weet niet wat ander uitgekrabde les herschreef, gelijk hel perkement ge- 
tuigt In den eersten regel is want nijt wel weet staen gebleren en in den laetsten ver- 
hogen, dat naer myn inzien de eigentiyke fouten tyn die te Terbeteren waren, en die ik 
in mijnen tekst verbeter met s'qt in hijt en verhogen in verhoget, dat is met het meenr. in 
het enkelv. te veranderen. Het verminkte hem {hen geworden en daerdoor de oonack van 
al het bederf) zon ik eenvoudig kunnen herstellen , maer het herschreven Hare herte, dat 
welligt vroeger Sine herte was en blijven moest, maekt beide vormen {hem en hen) even 
overbodig en ik werp ze gelijkelijk uit, wel zeker dat geen verstandige lezer ze zal terug- 
roepen, zoo hij zich de moeyte geelt van mynen tekit te vei^ elijken. 8178-79. Deze twee 
regels zeggen, dankt mij , dat de minzame en heusche omgang tusschen mannen en vrou- 
wen doorgaens een zaek van gewoonte en wellevendheid is, maer dat het hier tusschen die 
twee zigtbaeraen liefde geleek. 8181 Hs. en Uitg.: Noch en es niet die soudaen verwon- 
nen; maer, enz.; docfa Massm. vreest dat het woordje niet kberflkssig zij; hy nam het 
adv. Noch (nog, fr. encore) voor de conj. en negatieve partikel (fir. ni)! 



(3«) 

■ 

Sinen pols. Ter selver uren 

Ghinghen si een deel op hoer 

Ten beddewert , daer Mel|oer 

Te slapene plach : daer saten si 
8495 Deen den andren harde bi. 

Doe nam die soudaen altehant 

Met beiden handen hare hant 

En gootse vol van sinen tranen 

Met droeven sinne sonder tanen. 
8200 Over een stic na dese pine 

So trae hi hare die vingherkine 

En sprac alse een die wanet bederven : 

Hi hietse « vrouwe » menech werven, 

cc Vrouwe van buten eii van binnen, 
8205 Vrouwe ieghen die mi kinnen , 

Vrouwe, het es recht dat ie u scrive, 

Vrouwe van sielen eft van live , 

Vrouwe ieghen alle sake, 

Vrouwe van minen onghemake, 
8210 Vrouwe, vrouwe, mine vrouwe, 

Vrouwe ieghen allen rouwe , 

Vrouwe boven al dat levet, 

Vrouwe ieghen al dat ghewelt hevet , 

Vrouwe boven mine Gode, 
8215 Vrouwe , voortane houdic uwe ghebode. 

Nu merkes wel en nemes goom. 

Dat ie u segghe , dans gheen droom. 

Dies sijn orconde dese trane. » 

Dat suchten gheet hem so met ane , 

Vs. 8192. Op hoer s op haer, afzonderlijk, alleen. 8199. Sonder tanen, londer min- 
deren, ophouden? 8202. (Jitg.: dl wanet, E^: die w, 8904-8215. Vrouwe, eoz. Dete 
twaelf Tenen ga ik stilzwijgend voorby als geen aenteekening waard; ik getnig aUeen dat 
in t Hs. werkelijk vordane staet. 8217. Dans ae dat en es, en Toorts met, mede. 



(546) 

89S0 Dat heme sine waert al braken. 

Doe sprac hi Toort te halver spraken : 

« Vrouwe , » seit hi , « mijns ghenade ! » 

Altoes bleef hi in dien rade 

« Vrouwe ghenade » te segghene mee. 
82S5 cc Vrouwe, » seit hi, « o vrouwe, » en brac ontwee: 

Wel over lanc volquam d^t woort. 

Al stamelende sprac hi voort 

En roet ghenuchten toten inde. 

Sine onsele^e herte minde 
S230 Die worstelinghe in die sprake. 

So wel was hire af te ghemake 

Dat sijn herte was in hopen 

Met groter ioyen in dat spreken. 
8335 

Met dien neech hi hare tehani 
Efi bleef also in haren scoot. 
Die trane die hi ute goot , 
S240 Dat [bet] bedauwde[n] altemale. 
Dat merkese al gader wale. 



Vs. SBO. Wart, Hs., s woorden. S9S1 Mijru ghenade! EUipsU Tan heb, VglL 
fs. T744. 8995. Brac ontwee, niet het woord vrouwe, gelijk Ha3sin. seh^nt gemeend te 
hebben (anders moest men vro... schriJTen, en dat ware eerder a/breken),maer hetgeen 
hij zeggen wilde, al staet er in den Tolg. regel nog eens dat woord. Men lette op de uit- 
legging tprae hi voort. Ook de dichter schiep behagen in dergelijke kunstenar^en. Vglk. 
vss. 7789, 7808, enz. 8998. Met ghenuchten. De drie Tolgg. verzen geren dat genoegen 
beter te verstaan dan ik het zon knnnen uitleggen. Merk hier overal de worsteling der 
amitbesen, en vglk. vss. 6386, 8484-86, enz. Men versta alleen toun inde niet van het 
woord vrouwe, maer van het gesprek : zoo lang het dnerde. 8984. De kopist heeft 
wei tweemael geschreven : wei wei. 8988. Dezen regel en de tweede en derde die er na 
moesten komen (8935 en 8986) zijn door den kopist overgeslagen, al ziet men niet hoe 
het rijm hem heeft knnnen bedriegen. Ik bet de plaets open, doch doe ze meetellen. 
894QL Hs. : Dai bedaude; Uitg. : Dat bedande. Het een en het ander is bedorven, maer 



(346) 

Si sach heme sine lippe roeren , 

Maer sine eonste niet ghehoercn 

Van hem waert no waerdekijh. 
8245 Hi lach den ghenen [ghelijc] in scijn, 

Die legbet efi sine venién seghet. 

Binnen dien dat hi dus leghet, 

Bevine si in hare handekine 

Sijn anscijn , en hi leide de sine 
8350 Op die hare efi dwanc noeh dat. 

So soete, so saehte dede hem dat, 

Dat hi vergroyde al daer bi. 

het iaetote allersehandelijkst, gelijk uit mijne verbetering blijken moet, zoodra men den 
zin in zijn verband beseonwt. Men leze dan : 

Die trane, die hi ute goot, 
Dat bet bedauwden altemale. 

Dat de Berlijnsche Uitgever, door de omzetting der woorden verbijsterd, het verlies van 
't regiem bet (z. vs. 849:2 vig.) niet vermoed heeft, kan men hem vergeven, maer als hij 
in 't Hs. van bedaude, hoe ook geschreven, niets dan bedande vrist te maken en daervoor 
in zijn GIoss. op twee plaetsen de wkww. bedanen en danen uitdenkt en verder nog 
gebane doet vergelijken, dat verdient van de plak; en die man durft soma Jonckhloets 
mislukte gissingen aen de kaek stellen! Doch genoeg daerover. De zin' is : De tranen die 
hij vergoot bedauwden (benatten) altemael het bed. 

Vs. 82iS-43. Hs.: roren : geboren ; zulke rijmen doe ik slechts aenmerken. 8SI5. Hs. 
en (Jitg. : den genen wel in tciin. De datief den genen hangt nergens van af. Ik verander 
wel in ghelijk, dat het noodige woord is en welligt door den kopist op deze nog anderszins 
onnauwkeurige bladzijde verminkt werd. 8246. Sine venten seghet, met gebogen knien 
bidt. Zie bij Du Cange Veniam agere. 8250. Hs.: En duanc nok dat, en drukte nog 
op hare handen. 8252. Vergroyde, Volgens Massm. zou vergroijen (sic) hier vcrgehen, 
venucken zijn. Wat men ook van de kracht van 't voorzctjtel ver zeggen moge, al wie het 
voorg. en de twee volgg. vss. met gezond oordeel gelezen heeft, zal er moeyciyk eene ne- 
gatieve of privatieve beteekenis aen hechten of iets anders dan eene versterking van 
groeyen, wassen, in zien, en daer groeyen leven is, her-, of lact ik vcrleven zeggen, 
door verstaen : hij voelde zich daerdoor als grooter worden. Eene gelijke piaets die ik 
vroeger uit Maerl. aenteekende (Sp. Hist, I, 75, 1) : 

Assenech die weende onsochte, 
So dats Joseph verdochte 
£n leide op haer hovet sijn hant; 
Doe vervroyde soe te hant, 

deed mij een poos gelooven dat ons vergroyde ook eens vervroyde kon geireest t^n; 
maer zegt dit iets meer dan dat het hem soet en iaeht deed en dat bij in een bad vn 
balsem baedde? Andere bedenkingen ga ik voorbij. — al, geheel, behoort tot vergroyde. 
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Int bat van balsemen bade hi : 

So sere wel was heme te moede. 
8255 Het dien viel hi [al] sonder hoede 

In ommacht eil neven hare. 

Alse die ioncfrowe wart gheware 

Dat hi dns in ommacht lach , 

En sijt maer allene en sach , 
8260 Ent nieman el dan si en wisle , 

Doe hief si op met groter liste 

Covertoer en mantel beide; 

Haren arm dat si doe leide 

Ten ghenenwaert, die daer bi sijn. 
8265 Ane sijn hovet lach haer aenscijn : 

Ofte ieman saghe, dat hi niet el 

In hen en waende dan al spel ; 

Maer elc sprae daer ieghen ene 

En elke ieghen enen allene : 
8270 Sine penseden niet omme enech spien ; 

Si moesten vore hen selven sien. 

Maer du, soudaen, caytijf arminc, 

Dune gheloves enghene dinc; 

Du best doot : het es ghedaen. 

Vs. 8255. Uitg. : to mode; Hs. : te m. 836i. Uitg. : Tengenen-waeri, en Toorts met 
het Hs. : dar be sijn, voor bi, nabij. 8266. Hs. en Uitg.: Ofie ieman sage; lees Oftet 
of alleen Oft « of het. 8268-7i. Het was niet mogelijk klaerder te wezen. De derde 
regel kan ons leeren hoe de Ouden bij het lezen hunner Terzen meer kortere sylben 
in de maet wisten te doen passen. Echter ben ik genegen hier te vragen gelijk Massm., 
boren ts. 8182, of in onzen Toorlaetsten regel het woonde niei wel noodzakelyk is? 
8273b Citg. : Dune geloves en-gene dinc. Ofschoon geioves zich hier min of meer uit- 
leggen laet, zou men er gewis liever ghemoedet lezeti. Geen der gewoone beteekenissen 
▼an gheloven past hier. — Ik zie thans dat ik te veel loochen, en dat gheloves ook wel in 
den zin van mijn ghemoedes kan genomen worden, wanneer men op den gang der ge- 
dachte let De dichter zegt dat (Jrake beletten wilde dat de aenwezigen er iets anders in 
geloofden of dochten te zien dan een bloot spel, en voegt er spottend bij : maer gij, 
arme sondaen, zijt niet in staet nog iets te gelooven noch zelfs te denken, wat het ook zij; 
gij zijt dood, enz. 
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8275 Caytijf , van diere groter qoale 

Waerstu gbenesen aHemale , 

En van der doot ghevroedes du 

Aldaer du leghes in ommacht nu. — 

Sine hande ligghen op haren scoot. 
8380 Die bare mach men sien ligghen ooc 

Bat hogher een wel lutteikijn 

En sijn hovet ane hare anscijn. 

Maer Wanneer mi dat ghesciet 

Dat ie so liggbe , en ie mi niet 
828S Een twint en verporre van der stat, 

[H]en ware of ie verlaghe bat, 

Men boude mi over plomp van sinne 

En over dorper sonder minne. 

Du soudaen vertsofte quene , 
8t9o Nu ontsprinc doch alse de ghene 
Die gbelike van slape doet. 
Nu hout di wel in dit gbemoet 

Vs. 887R-78. 

. . . Van dire groter quale 

Waerstn gbenesen altemale, 

Ed ?an der doot gerroedes du 

Aldaer dn leges in ommacht nu. 

Deze Tier verzen maken een Tollen zin, een soort Tan epicherema, nit. De dichter had 
gezeid : gy zqt dood (zonder gevoel en bewustzijn). Nu Toegt hg er by : gg zyt Tan uw 
groote kwael (uwe duUe liefde) geheel genezen, en alwaer gij nu in onmagt ligt, zgt gij Tan 
de dood tot wijsheid gebragt — Dire, van d/;n, pron. poss. » dinere, dijnre; het de- 
monstratief is doorgaens diere. — Quale, Tgik. ts. 7544-4^ — Waerutu, Hs. en Uitg. : 
Warstu, Ik neem het in den zin van werdt gij, zijt gij geworden, dus = zijt gij. — Ghe- 
vroedeê du, zijt gij redelijk en Troed geworden. — van der dooi, door de dood. 8ST9. 
Hs. en Citg. : Die hande, ik schrijf Sine hande. 8279-80. Men merke bier in leooc : ooc 
{scoet : oec) een ware assonance. 8984. Hs. : soe ligge, waer Massm. Terkeerd liggê{w:) 
aendnidt; bet schreefje ontbreekt. 8S87. Deze regel is een tweede lid Tan de onderstelling; 
Tersta : so ie mij niet Terporre (booger opligtte) en mg beter Teriegde, men boude mij Toor 
een* plompert 8S89. Hs. en Uitg. : vertsó/te quene, gek en mijmerend wijf. ^ Vertsofte 
» pertuftê, tt Toor s, en o Toor u, gelijk meermaels; Tan nuffen, niet Tan aHcAim (zuch- 
ten), wat men ook zegge. 8S90-9i. Als of gij sebeent te slapen. — ghelike subst, TgIk. 
TS. 676. 8991 Ghemoei, omstandigheid, gOTal, toestand. 
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Ghestadeiike : [h]6t es dine ere. 

Doe gheviel bi epen kere 
8395 Dat hi 80 suchtende ontspranc, 

Dat ment hoorde; eer iet lanc 

Sat hi rechte op die stat, 

Daer hi eer lach. Twi daetstu dat, 

Du]Ie soudaen , duUe ries ? 
8300 Twi stoQs du op in dijn verlies ? 

Met dien sprac si : « Ne sliepedi nn ? » 

— c< Ine weet , maer ie gheloves u , 

Sint dat ghijt seght; [h]et mach wel sijn. » 

Si droghede hem sijn aenscijn. 

8305 c( Here, » seit si, « ie bekinne 



Vs. 8995. Ontspraue, tot zich ulven kwam. — to suchtende, zoo luid of loo hard 
suchtende dat, enz. 8296. Massm. verbindt hier nog eer iet lanc met het voorgaende : 
iha ment hoorde eer iet lanc. Ik meen dat men't oogenblikkelijk hooren moest en niet 
hoe kort ook daer na, en scheid het er ten minste door een komma-pnnt van af, in weer- 
wil van de hardheid der constructie die er op en uit volgt Men versta ze echter wel, en 
dat zal niet moeyelijk zijn voor hen die mijne aenteekening op vs. 6SO0 begrepen en ont- 
houden willen. Hetgeen ik daer van maer dat kort en zonder andere voorbeelden zeide, is 
niet minder waer van dat alleen, wanneer er een omzetting plaets heeft. Vglk. CraiSTOiA, 
biz. 80. Maer de Praissische Uitgever heeft nog meer over 't hoofd gezien en, gansch 
tegen de tael, van oprechten een onzijdig wkw. gemaekt, met hi rechte op in plaets 
van hi hem rechte op zoo maer uit het Hs. over te nemen. In *t Ha. zelf vermoed ik nog 
eene grovere fout die b\j ook niet gezien heeft, want z^ ligt juist in 't zelfde woordje Dat 
daer wQ van spraken, en met ze te verbeteren, zon hij te gelyk al de rest kunnen hersteld 
hebben. Zie hier de zaek. De kopist heeft, zoo als dikwijls geschiedt, de hoofdletter S met 
de D verward en Dat voor Sat gesebreven, dat ook de zin voor allen schranderen lezer 
bewijzen zal. De soudaen lag voor Urake op zijn knien (vs. 8246, it 8337-43, 8348-50, 
8365, 8380-85); zoo alleen kan zij, die op het rustbed zit, hem (vs. 8305) z^n aenschijn 
droogen, en al de overige omstandigheden toonen dat vss. 8398 en 830i niets anders zeg- 
gen dan dat de nog altijd knielende soudaen zijn hoofd en bovenlijf van de knien van Crake 
oprigtte en zoo voor haer bleef liggen, maer eigentlijk niet opstond. — Vglk. omtrent de 
verwisseling der hoofdletters D en S vs. 8113 en ikhii:^ facsimile vóór Reinaert de Vos, 
8300. In dijn verlies, soort van latinisme, tot dijn verlies. 83(H. (Jitg. : alse sliepedi 
nu f verkeerd gelezen voor Ne sliepedi nu , dat in 't Hs. staet. De zin is : mij docht dat gg 
sliept, en de bedwelmde soudaen kon niet gepaster antwoorden- : hij neemt de verschoo- 
ning aen. 8803. Het kommapunt zou ook achter gheloves u kunnen staen. 8304. Üitg.: 
Si drogete, ook slecht gelezen in plaets van drogede, les van 't Hs. 



Ane u, dat ghi gherechte mimie 

Draghet; maer ie en weet te wien. » 

cc En weetti ? lase 1 wal sals ghescien ? 

Mine verco[re]ne boven al, 
8310 Die ie oyt minde en minnen sal , 

Dans nieman el dan ghi allene. 

[He]n es in erderike enghene , 

Die mi mach mijn grote leit 

En mlnen groten arbeit 
8315 Vergbeiden sonder ghi allene. 

Dese werelt al ghemene 

Es min dan niet in minen sen. 

Wanneer so ie van u ben , 

So verliesie tleven mijn, 
8320 Tole dier stont dat ie mach sgn 

In gheselscape met u. 

Ay mi , lase ! wat seidic nu ? 

Ghi sijt mijn vrouwe en ie u knecht. 

Ie ben te clene, [h]et ware onrecht, 
8395 Warie met u alse u ghelike ; 

Maer alse u knecht gbeheellike 

Ofte alse u dienstman , u eighen vri , 

Ghewerdedijt van mi. 

Ie minne u, wat so ghi mi doet, 
8330 Bliscap, rouwe, quaet so goet; 

Want ane u steet al mijn leven. 

Vs. 8309. Uitg. : vercone, lees en schrgf vereorene, 8311 Oitg. : erterike; voorts 
én-gene. Zulke bindteekens zouden alleen in de kinderschoolen yerdrigelijk zijn. 8318-14. 
Hs. an Uitg. : grote leet : groten arbeet, en ts. 8318-19 : êin : ben. 83S0. Hs. en Uitg. : 
Tote ane dire stont. De spelling Tan den kopist en zyn inschuifsel ane maken het vers 
onriiythmisch. 83S8. Uitg. : Gewerdet dijt van mi; doch in 't Errata gewerdet-4ijt, 
en in 't Gloss. gewerdetdijd. Vgik. ts. 7498. 8331. Uitg. : Want ane u ai sieet mijn 
hven. Ik meen niet dat ane u alleen juist het zelfde zeggen zou. Ik neem het hypeihaton 
Tan al weg; dat Tan el, boTen , ts. 7751 , deed mg het rhythmus ontzien. 
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U ghebot maeh mi wel gheven 

E vel, boete, bliseap, rouwe, 

Lijf ea doot , wel soete vrouwe ! 
8535 Nu ghebiet, ie salleven, 

En eest u leet, ie moets b^beven. 

Sint dat ie u hebbe ghesien , 

Sal miere qualen ende gbeseien. 

Ine maeh nimmeer in quale wesen. 
8340 Ie moet sterven ofte ghenesen; 

Want ie vinc te dien begbinne 

Te vaste u minne in minen sinne , 

Doe mi van u wart gbeseit 

Die scoonheit die ane u gheleit. 
8545 Nu es [die] minne so volcomen , 

In mi , ine can niet te woorde comen : 

Woort en sprake falgieren al , 

Daer men die waerheit weten sal. 

Hi ghinghe boven alle sprake, 
8550 Die in der waerheit alle sake 

Van ure scoonheit soude segghen. 

Mamet en mochte[t] niet ghesegghen. 

[H]en es clerc engheen so wijs, 

Diet ghescreve in enghere wijs. 
8355 Spreken, scriven, dese faigieren : « 

Soe doet pensen efi visieren. 

Vs. 8337. Hs. en (Jitg. : ie moest, blykban fout voor ic moeU. 8839. Citg.: mire 
qualen ende, genit. sing. Vglk. vs. 7845. 8341. Uitg. : tedien (tic). 8344. Ha. en Citg. : 
Nu ee minne; ik sehrijf die minne, en in den vlg. regel ine voor inne. 8347-80. Versta : 
soo ik de waerbeid moet zeggen, geen tael kan awe schoonheid besehryven. W«t Massm. 
liier in 4jn Errata wU, weet ik niet. 8353. Hs. en Uitg. : en mochie niei, en vig. regel 
cleere, item Citg.: en-geen en verder en-^ere» 83S6. Uwe schoonheid laet sich niet 
uitleggen; men kan ie slechts in mijmering en diep gepeins bewonderen. Met Mass» 
manns ponctuatie op deze plaets is bet onmogeiyk de gedachte van den dichter net te on* 
derscheiden, en de Uilgever heeft ze waerschiijneiuk zelf gansch verkettd begrepen. £ea 
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Jeghen uwe scone ghedane 

So en es die sonoe noch die mane 

Noch die inghele yan dien trone 
8960 Niet een twint; ghi sijt so scone 

Dat u onse Gode minnen, 

Die wi over Gode kinnen. 

AI doen si heimelike efi stille 

Met onsen vrouwen haren wille, 
8965 Nocbtan kinnen si dat wel 

Dat ghi allene efi nieman el 

Die scoonste van diere werdt sijt. 

Deen dreghet op den andren nijt. 

eakel sttelQe van f ijf yenen kan er den leier o?er laten oordeelen. Via. SS6M>: 

Spreken, scrifen, dese lilgiren. 
Soe doet pensen ende fiairen 
Jegen nwe scone gedane. 
Soe es die sonne noh die mane 
Nok die ingele van dien trone 
Niet een twint, etc 

Het is onverkenbaer dat hij , met den tweeden en den derden regel samen te binden, ter 
aelfder tgd Soe doet, wilde bet iets beteekenen, aen den eersten heeft moeten f ast maken 
en het wkw. doen hier als een synoniem en plaetSToranger van falgiren beschouwen, 
waerdoor hij te gelijk yan het pronomen Soe dat van Meliors schoonheki (ts. 83M en 8344) 
te Yerstaen was, een adv. maekt, en de infinitieven pensen en visiren, die het complement 
▼an doei waren , in desselfs snbjekten verandert, en eiadeiyk (want bet wordt my te lang}, 
in plaets Tan 's dichters gezegde : « Om uwe schoonheid nit te leggen of te bescbrqTen 
schieten mond en pen te kort; zg werpt ons in innige bespiegeling en nadenken. In ver- 
geiyking Tan uws ligchaems luister is die der son noch der maen noch der engelen des 
hemels niet een zier, > wordt alles onzin : Om uw schoonheid naer waerfaeid te looven, schiet 
spreken en schrijven te kort (deze middelen faillieren). Zoo doen {faUieren, schieten te 
kort) ook peinzen en visieren (oTcrwegen) ten opzigte van O'e?^) uwe schoone gedaante. 
Zoo, ens., enz., want dit Soe zelf is wel het ongerijmste dat men uitdenken kan ; ik laet de 
Terdere Tergelijking aen den leser OTcr, die in geen geval het woordje jeghen en zyn tot- 
band met de overige doelen van den zin nit haer oog Terliezen mag. 

Vs. 8961. Men weet dat onze middeleeuwsche dichters de Mohamedanen onTersehillig 
Tnrken, Sarrnzynen of Heidenen noemden; geen wonder dus dat onze sondaen, die 
Ts. 8888 Mamet erkent, hier eene tael in den mond gelegd wordt, die naer *s dichters be- 
grippen en Mhoolgeleerdheid of fabelkunde een Tolstrekt beidensch en wei een ondhei- 
densch karakter bad. De dichter kende de minnarijen Tsn Jnpiter, Mars, enz. 
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Si minnen o op hertebreken. 
8370 Al es dal sijs u niet en spreken , 

Si pinen hen al hare macht 

Omme nwe minne dach en nacht 

Daer si falgieren, dats vd in scijn 

Dat si enghene Gode en sijn. 
8375 Dat dnnke mi wel dat si doven , 

Die bat hen dan mi ghdoven. 

Ie falgiere<, en so doen si; 

Dats oppenbare, ie segghe u twi : 

Sine lieten u niet metten lieden, 
8380 Hadden si macht die mochte dieden ; 

Maer neen, si niet; ine boude nimmere 

Haerre neghenen over here 

Noch over God, want ie wd kinne 

Dat si verliesen hare minne ; 
8385 Want hadden u die Gode ghemaect , 

Ghi sijt so scone, so wel gheraect, 

Ghine waert van hen ghesceden niet , 

Ghi waert met hen : [h]et ware ghesciet 

Dat ghi met ons waret also doot , 
8390 Eii met hen levende hare ghenoot; 

Maer u God Ihesus Cristus , 

Vt. 8369. JJiig, : herte-breken,— Op hertebreken is een adverbiale legging die ik omen 
lexicographen aenbereeL De zin van ons hoofdbreken maekt dat ongeschikter om een 
adv. te f ormen. 8374. Uitg. : en-gene (sic), maer ts. 8383 negenen (sic). 8375. DtU dunke 
mi. Yglk. VS. 6866. — doven , uitzinnig zijn. 8377. ie faigiere; omdat hg het voorwerp 
zijner liefde niet bezit, en zy ook faigieren, omdat ze Melior bij hen niet hebben doen 
blijven. 8379. Hs. en Uitg. : Sine leiden u niet. Dat leiden dommelijk bedorven is voor 
lieten , dat is zouden laten, blgkt uit vs. 8386-90. Maer het ontbreekt Massm. dikwijls aen 
scherpzinnigheid. 8381. EUipsis ; vul aen : die macht hebben si niet, — Uitg. : ic en koude 
nimmere i bij het laetste woord {nemmeref) is in 't Hs. gehaperd, en het is moeyeiyk te 
zeggen hoe het geschreven of herschreven is. 8389. Also, bij gevolg , besluit de redenering , 
en moest eigentlijk tusschen het ware en ghesciet in staen. De dichter kende de vereis- 
sten van maet en rhythmus. Het hyperbaton verdiende een capiitel in den MnL Vsbouw, 

23 
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Die u hevet ghemaect aldus, 

Hi es God van groter maeht. 

Hi es altoes even wel bedacht. 
8595 Hi es God, hijs vroei; want hi wel siel 

Alle dinc, eer si ghesetet. 

Hi es God van machte , want hi mach 

Dat sonne bescinet eii dach. 

Die in hem selven es so groot , 
8400 Hi es God allene sonder ghenoot. » 

Hier indet in walsche; vondics meere, 
Ie dichtet in mijns lieves eere, 
Diet mi wel verghelden sal. 
God ghe ve haer ere en goei gheval , 
8403 Eii na dit leven hemelrikc, 
Eü mi met hare al die ghelike ! 

AMEN. 

Vs. 8396-96. Ziedaer vier verzen die ik aen onzen dichter niet kan toeschrijven , i« omdai 
zij grotendeels ecne zotte hcrstameling zijn van de naest voorgaende : vroet » wel bedacht ; 
van machte ^ van groter macht, enz.; S» omdat siel alle dinc eer si ghesciet voor den 
soudaen nit niets volgt en onbewezen is; 3» omdat want hi mach dat sotme , enz., eni^el 
onzin is; A^ eindelijk, omdat met de vier regels uit te werpen de overige zeer wei aen een 
sluiten. — De voorg. aenleekening, die ik op de drukproef bier invoeg, neme de lezer ten 
goede. — 8397. Hs. want hi mah; wij weten sedert lang dat mah, nc9t, enz., de spelling 
van 't Hs. is , voor mach, noch , enz., maer dat helpt hier weinig ; daor is, ja , in deze ver- 
zen ietsverbroddeld dat ik niet herstellen kan. Ik heb goed mij te vragen wat de daehiatT 
nog meer zeggen moet dan die sonne, en macht of ook kracht met nacht te willen doen 
rijmen, en meer anders te beproeven, het geheel is voor mij niet klaer te maken. Ik behoud 
dos den gegeven tekst, behalve dat ik na vs. 8398 een volle stip plaets en vs. 8399 met het 
volg. verbind, gelijk de zin het vereischt 840^. !n walsce, gewoose uitdrukking, waer 
men te onregt int walsce voor schrijven zou; zoo in latine, enz. — Uitg. : ven dit mere 
(sic, met een punctum en nog een scheidtecken of tiret daer achter). Kwalyk gelezen en 
volstrekt niet verstaen. In 't Hs. staet wel niet geheel duidelijk, 't is waer, maer toch Ices- 
baer genoeg, vondix mere, dat is in de gemeene spelling vondics mere, en dat dit als 
voorwaerde met het volgende nauw samenhangt kon If assm. alleen miskennen. 8404. Hs. : 
hare ere engoet geval; Uitg., naer gewoonte, enefe voor en, met de al te believende aen- 
teekening, dat Jkblt. ende groet geval wilde lezen, welligt om een pleonasmus te vermij- 
den ! 8406. 'S dichters wensch : En mi met hare is wel de gelukkigste trek waer hij med 
sluiten kon en de lezer mag er met hem een hartelijk Amen laten op volgen. 
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Deze naieanf; heb ik boofdzakelijk oodanomea omdat ik den 
inhoud tid liet LMsthe linpDent, dat bij mij het zerende is en 
roet Ters f 0G4 acoran^ , reeds naer den onToldoenden tekst Tan 
Massmann had moeten laten afdrukken, eer mij de onde perkemen* 
ten blaedjcs konden toegezonden worden. Men zal ter plaetse zien 
dat mijne nieuwe Tcrfelijking Toor de zoiTerheid van dat gedeelte 
van onzen tekst niet onvrndithaer geweest is en tevens verstacn hoc 
dit mij aenleiding gegeven heeft om ook de andere fragmenten, na 
dat ze gedrukt waren , nog eens te herlezen en te overzien ten einde, 
waer het noodig schijnen mogt, in de verzen zelf of in mijne aen- 
teekeningen iets te verbeteren. Dat ik van voren aen en met bet 
eerste fragment begonnen ben , was minder omdat ik aen de juistheid 
van den naer mijne Hss. vcrvaerdigden tekst twijfelde, dan omdat 
ik mij herinnerde in mijne noten aldaer zoo zeer de kortheid bc* 
tracht te hebben, dat het misschien wenschelijk kon wezen dat ik 
er hier of daer nog een woord uitlegging bijvoegde. Zie hier de ge- 
wigtigste dier gevallen. 

Vs. i8. De verbetering te ainer ouden, in placts van te sinen ouden 
dat in 't Hs. staet, was hier door de spelling en de maet aengcwezcn, 
zoo dat aen het elders meer gcwoone atere of sier niet te denken 
bleef. Maer ik zie dat Jkblt. in zijnen Rein. , vs. 7G7, van oude (sic) 
ondanks het Hs. dat ouden heeft, met behouden lact rymen, en zoo 
ook in Lanc, vs. 28,562, en God weet waer nog al, van suiker oude 
schrijft; en dit doet bij mij de bedenking ontstacn of ik niet mis- 
schien , om mijn ouden tegen zijn vcrbuigings- en rijmingssystcem 
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zekerder te beschermen, beter zou gedaen hebben met de les van 
het Hs. te bewaren en mijne verbetering van sinen in siner, hoc 
eenvoudig en hoe kritisch gegrond zij ook wezen moge, door een dier 
kunstige figuren die hem dikwijls tot staving zijner theorien dienen, 
te vcrvaqgen. Hij oordeele dan of mijn rijm bij hem verschooning 
vinden kunne zoo ik, getrouw aen de letter van 't Hs., in de verzen : 

Maer als hi quam te sinen ouden 
En sine kinder tharen daghen , 

niet meer den zwakken dat. sing. van het subst. oude, maer bloot 
den dat. plur. van het adj. oud erken , en a/s hi quam te sinen ouden 
(daghen), én sine kinder te haren (jonghelings) daghen op de natuer- 
lijkste wijze tegen elkander overstel. Vgik. bij Crap. vs. 335: Quant 
il {Marcomir) vint en son aage, bij ons vs. 2i6-17: Als tkint quam 
te sinen daghen (: .zv. iaren). Ik weet niet of mijne uitlening hem 
ernstig dunken zal; cene zaek echter beken ik met vollen ernst, dat 
zijn vrij omspringen met de vormen veler woorden mij minder angst- 
vallig gemaekt heeft omtrent den keus der verbuigingen die mijne 
Hss. hier eens zwak, daer wéér sterk in de zelfde woorden aenbo- 
den ; ten zij waer het rijm een zeker criterium gaf. 

8i. Eine dors, hij en durfde des; de eerste persoon is ie dar, — 
aengaen, ondernemen. 

iOO. Schrijf en met salute; het schroefje op en is de drukker 
schuldig gebleven. 

103. Allen den coninghen. Het onverbogen Alle van 't Hs. vóór 
het artikel was in zich onberispelijk, maer het artikel zelf mogt in 
geen geval de flexie op n van den dat. plur. verliezen , en terwijl ik 
dus het gebrekkige de van 't Hs. in den veranderde, heb ik, als tot 
beter aenwijzing van de reden mijner verbetering, ook Allen voor 
Alle geschreven , al kon de n hier wegblijven. De kopist zal wel het 
tegendeel gedaen hebben. 

202. Toen ik hier vroeg of men voor Dat niet beter daer of doe 
lezen zou, had ik er moeten bijvoegen dat van vs. i88 tot vs. 207 
bet perkement zoo afgescheurd en de inkt zoo verdwenen is, dat er 
nauwelijks nog twee woorden en dikwijls geen twee letters meer 
achter elkander te onderscheiden zijn. De woordenkritiek kan dus 
hier haer regt in volle vrijheid uitoefenen; maer ik bid te voren dat 
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Diemand op mijne gissiog daer adit gere, als lijnde de friaels ander- 
mael en veel netter bestemd in ts. 904, en dat men in den zelfden 
regel Toor in hart htmien, met biJToeging der uitgeTallen n, in 
haren handen sehrijve. 

924. GheuKure wart zonder oitgedrukt Toorwerp vid mij bard, 
en daer op 't periiement stond £h ab AnUieeê geware wart, bad ik 
de overtollige C Tan Jiitoaea, als slecbts door eene Tergissing van 
den kopist verplaetst, zoo bet mij scheen, aen bet Toorgaende als 
vasigebecbt en olsf gescbreven, aditer wdk laetste zij onder 't druk- 
ken in e veranderd en mijn oial zelf tot aUe geworden is. Het is dus 
bloot door toeval dat de zin en de constr. gebleven zijn wat ze eerst 
waren ; de maet b ook niet veranderd ; maer aUe voor alsi is en blijft 
een drukfeil. — Vs. 960 is diere (voor diepe ?) de les van Cod. 

999. Die doyheden en hadde niet een tunnt. Het meervoud van 
doghet geeft een voorbeeld van die afwisselende verbuigingen waer 
ik op bet einde van mijn eerste toevoegsel, vs. 48 bier boven, van 
sprak, en omtrent wdke ik doorgaens minder naer de voorscbriften 
van onze systematieke taelmeesters geluisterd beb dan naer bet ge- 
zag mijner bandscbriften, wanneer dezer spelling, ofscboon min of 
meer met de aengenomen paradigmen strijdig, noeb tegen bet alge- 
meen spraekgebruik nocb tegen den vrijen gang van den volzin zich 
scheen te verzetten. Mijne perkementen blaedjes schrijven in nom., 
gen., accos. plurali (van den dat is H onnoodig te spreken) nu eens 
daghede, dan wéér dogheden, als vss. 5318 en 5767-8, vele doghe- 
den; en hier ook, vs. 999, vind ik dogheden. Cod. stiptelijk : 

Dat was een conine ongemint 
Die dogedê en hadde niet en twint 

Dat en ttcint hier en op de meeste plaetsen voor een twint staet , is 
bewezen door zoo veel ander voorbeelden waer men .t. twint ontmoet, 
en de geleerden, met Huydecoper aen hun hoofd, hebben nooyt an- 
ders gelezen. Maer hoe komt het, terwijl ze de een na den anderen 
als om strijd allerlei voorbeelden op een stapelen, waer twint, zoo 
of anders geschreven , beurtelings alleen staet of door andere nega- 
tien versterkt wordt, dat niemand van hen, voor zooveel ik weet, 
zich de moeyte gegeven heeft de uitdrukking een twint, ik zeg niet 
lexieographisch en etymologisch te onderzoeken (dat heeft men maer 
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al te dikwijls en niet immer even gelukkig gedaen), roaer van hare 
grammaticale en vooral syntaktieke weerde of fonctie te bepalen en, 
in zoo verre als noodig was, van twint alleen , zonder een, te onder- 
scheiden. Beide zijn nogthans oorspronkelijk het zelfde substantief, 
macr het laetste heeft al vroeg door de onderdrukking vaïi 't onbe- 
paeld lidwoord, dat ook in H fr. aen pas en point gebeurd is en bij 
ons door en voor ne nog begunstigd werd, den schijn van een bloot 
negatieve partikel aengenomen, al blijft het altijd voor den spraek- 
kundigen een wacr substantief, dikwijls door een genitivus verge- 
zeld, gelijk bij De Clerc in zijn herhacld en anders twint, d. i. en 
niets anders, en in Parth., vs. 7334 : 

Noch ik en sal u twint yan desen 
Antwerden noch bode wesen. 

welke verzen ik opzettelijk aenhael om sommigen mij te laten betwis- 
ten dat daer van desen als genitief van ttmnt afhangt, die mij te dier 
gelegenheid zonder twijfel door eenen hoop meer geschikte voor- 
beelden zullen teregtwijzen en dus — beter gelijk geven — iets dat 
niet moeyelijk zal wezen. Mijn inzigt hier is enkelijk den van niet 
een twint afhangenden zwakken genitivus plur. dogheden te doen 
erkennen, zoowel als hij nog vs. 5998 in Alre dogheden volkomen 
erkenbaer is, als mede vs. 5318 en vs. 5768. Het zelfde heeft plaets 
voor de andere naemvallen, bij voorbeeld vs. 5873 in accusativo AUe 
die dogheden, en daer neffens elders in gansch gelijke gevallen da- 
ghede zonder flexie op n. Zoo wisselen ook in singulari gen. en dat. 
de vormen sprake en spraken, quale en qualen, pine en pinen en 
andere af, die ik des noods ten behoeve van het rijm heb laten die- 
nen, zonder mij aen de onregels van Jkblt. (Middeln, Versb.^ blz. 
i68, enz.) te stooren. Meer heb ik in deze aenteekening niet willen 
zeggen. — Over twint zie nog hier achter vs. 3977. 

648. Clene moet blijven als zijnde de gewoone term bij onzeo 
dichter voor hetgeen wij fijn of dun noemen, hier de stof en 't ge- 
weef der oorkussens, vs. 2859 dat van de hemden, vs. 3323 het ma- 
lienwcrk van den halsberg, enz. De verwijzing in de noot nacr 
VS. 5680 is eene vergissing, het moest 2859 zijn. 

676. In dien ghelike == gelijk als; hier is 't woord onzijdig ; vs. 2 1 i 8 
in der ghelike en vs. 2692 siere ghelike, vrouwelijk , beide in 't rijm 
en sterk verbogen. 
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749 en 755 had ik misschien beter inyn Cod. niet geroigd en kad 
u, êoud u in twee woorden geschreven, en loo nog ts. 1813, bid u. 

769. Doedijs, lees dardijê* — Waueomnen is misduiden. 

789. Cod. : rijcken, schrijf rijcheit, dat alleen goed is. 

874. Ik zou hier om veel redenen van het misvormde tenner niet 
ieener, maer het kortere en net bepaelde Ur hebben moeten maken. 
In den volgenden regel heb ik mij even zoo onbedachtelijk te vreden 
gehoaden met, ten opzigte van bevest, nacr elders te verzenden, in 
plaets van het woord eenvoudig te verbeteren en bewest te schrij- 
ven, met de noodige verklaring, die men thans onder vs. 1107, 
waer een drukfout (vs. 1107 dat 1007 moest zijn) mij heen doet ver- 
zenden, te vergeefs zoeken zal. Bewest is voorzien, verzorgd, niet 
alleen van spijzen, maer ook van allen anderen krijgsvoorraed. Vglk. 
VS. 8053. 

Het volgende gedeelte dezer Nalezing, van hier te beginnen tot 
VS. 4432, betreft voornamelijk de collatie van de Leidsclie blaedjes 
met den tekst dien ik naer Massmanns uitgaef had laten afdrukken. 
Men kan dus voorzien dat het er meestal op een verschil van spel- 
ling of verbuiging zal aenkomen. 

106G. Cod. Mabreoen^ niet Manbreoen te lezen gelijk Massm. doet, 
maer Mambreoen; de spelling verschilt meermaels in onze fragmen- 
ten; de gcwoonlijkste, door hem in zijnen tekst, en ook door mij 
gevolgd, is Marberaen, 

1067. Cod. : rudders, elders dooi^aens riddert, dat ik eerst voor- 
had overal te schrijven. 

1068. Cod. : Mijn gebod en te fii. Door Massm. bedrogen tcekende 
ik onder mijnen tekst de spelling geboet aen als zijnde die van *t oud 
Hs. ; maer zijne verklaring aen 't hoofd van 't boek : c E$ galt mir 
die Handschriften überallgenau wiedergeben, > is valsch, als ver- 
der nog blijken zal. 

1070. Massm. : il emoi/(, maer Cod.: Arnoud en voorts meestal 
Emout dat ik tot regel nam. 

1072. Massm. schrijft hier en overal ende voor en, dat ik altijd 
op eigen gezag niet heb durven veranderen. De lezer wete dan dat 
ik, na de vergelijking der Hss., bestendig onder den tekst de plactscn 
aengcteekcnd heb waer ende oud en echt is; waer dit niet geschied 
is , leze men en, vooral in dil fragment. Harderwijk heeft dat verschil 
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tamelijk nauwkeurig ia acht genomen, ofschoon hij juist in dezen 
regel en zonder schreeije gelaten heeft en ys. 1082 ende, dat in 't Hs. 
staet, onbedachtzaem in twee woorden gesplitst beeft; ende komt 
overigens in het Leidsche fragment slechts op deze eene plaets Toor. 

1076. Van{ghet hi) is van Massm., in 't Hs., waer twee letters 
uitgesleten zijn, heeft alleen vanct hi gestaen; een deel Tan de h 
van At is nog zigtbaer. Bint voor brinet is een van zijne weinige 
goede verbeteringen. 

1077. In 't Hs. staet Sod dat, maer ik vermoed sterk dat die 
schrijffout het gevolg is van eene vorige verwarring met Tot dat zoo 
als de dichter denkelijk geschreven had. 

1078. Hs. : Loepety dat de Uitg. bewaren moest, en 'tgeen ik dan 
als een oud getuigenis van de ons eigene scherplange oo slechts zou 
gewijzigd hebben ; en zoo meermaels. 

1079. S{u8cis) is door Massm. aengevuld, wiens scheidteekens 
kwalijk in mijnen tekst door haekjes veiTangen zijn; maer in 't Hs. 
heeft nooyt op de derde plaets eene lange s gestaen. Voorts lees ik 
er Tyrae, niet Cyrae. 

1082. Ik mogt in mijne noot naest de kopisten wk de overzetters 
noemen. Ik heb reeds gezcid dat ende hier de les van 't Hs. is. 

1085. Cod. : doet êo. Ik merk eens voor al acn dat soe en êo voor 
den kopist niet verschilden. 

1084. Cod. : AUoet h. geloepen al. 

1085. Cod. : 8o haren val, duidelijk voor al wie oogen heeft, en 
zoo ook in den volgenden regel Melioer. 

1097. Cod. had van de eerste hand begeert bat, waer men later 
dat van maekte. Ik herstelde alleen naer den zin bat en houd er nu 
zoo veel te meer aen vast. 

1100. Massm. heeft mij hier bedrogen. In 't Hs. staet niet Dten, 
al las ook zoo Harderwijk, dien Jkblt. gemakshalve schijnt nage- 
schreven te hebben, maer onverkennelijk Tien, dat is te dien, tot 
dien, zoo lang als, 'tgeen ik wel door Bi dien uitleggen doch niet 
vervangen mogt. Dat ik niet, gelijk Massm., Indien schreef, was 
omdat het de voorwaerde minder streng voorstelde en reeds twee 
regels hooger zoo gebruikt stond. Het zelfde Tien, als voorwaerde, 
hebben wij hier voren onder vs. 547 door indien ook verklacrd. Men 
vergelijke die plaets. 
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1107. Hier heeft wel homé t m Tohiil gestaea eo loo doet hel nog; 
er ontbreekt slechts de regtcr omlrek Tan de o. Massm. verkwist 
waerlijk ajne teekens en onderseheidingen. 

1108. Of mijn vermoeden wegens een gerond is, daer heb ik, 
eer ik het fragment lemg lOod, Tevgeten mij van te Tenekercn. Daer 
zal wel iemand üeh te Leiden mede gelasten , loo niet »' dan rooct er 
mij ook weinig aen gel^m ujn. 

1110-12. Massm. moest hier uildnikkelijk aesjen dat de eerste 
van dese drie regels de laetste van de kolom a is» en dat sijn vriend 
ikblt. er niet Uaerder in geaien bad dan xijn vooi^nger Harderwijk, 
maer hem toch een paer gissingen voorgesteld had , die hij uit puer 
beleefdheid (?) drukken liet, zonder ze meer op zijn rekening te 
nemen dan zoo veel andere die hg verder in zijne nolen nog ten toon 
stellen zal. Ik ga zijne ondervragingsleekens nog eens voorbij en her- 
stel sloutelijk naer de duistere sporen der letters het geheele vers 

aldus: 

Dat te mi draghet rechte trouwe, 

met een komma achter het voorgaende vers. Mijne al te gèwaegde 
gissing in den tekst valt dus te niet, zoowel als de twee volgende 
regels, waerik Massmanns stippen door vervangen heb, en waervoor 
er welligt in 't Hs. vier geteld werden, ofschoon de zin niet verschil- 
len kon. 

il 13. De slot-n van morgijn staet klacr op den rand van 't per- 
kement. 

1124. Ghwech voor ^At wech is zoowel uit hoofde der ghw in 't 
geschrift, als der ineensmelting voor de uilspraek aenraerkeljjk. 

1132. Honden bij mij hier en vs. 118 is in den strengen zin van 
't woord een drukfeil; lees ffonde als staet vs. 1128 en ilS9. Lees 
ook naer 't Hs. en eisen. 

Ii33. De negatie [niet] ontbreekt mede in 't Hs. 

1135. Harderwijk had de eerste woorden opengelaten en zijn op- 
volger heeft ze eerder gegist dan gelezen, want in 't Hs. staet wel 
zeker !n ene camere en niet In ere catnere gelijk Massm. heeft laten 
drukken, waer hij ten minste dan ook cameren in dat. schrijven 
moest. Ik heb die laclfout vergeten te verbeteren toen ik zijnen Ber- 
lijnschen tekst aen mijnen drukker in handen gegeven heb. Men leze 
dus bij mij ene. 
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Ii56. Het Hs. heeft spaer waren; Massmano's sporw. deed mij 
sparetv. schrijven. 

ii 58-59. De rijmwoorden zijn zoo juist tot tegen de e op 't einde 
afgesneden, dat van de letter die op de ees volgde, het zij dan een 
n of een ( geweest, geen spoor overgebleven is, ten ware men ze- 
keren zwarlachtigen weerschijn achter de e van vloge aen de ver- 
loren dwarsstreep van de eens volgende I toeschreef. Harderwijk 
heeft na de ees niets meer vermoed; Massm. heeft stout voegen : vlo- 
gen geschreven , al wist hij niet of hij van dit laetste een subst. , en 
dat wel masc, of een infinitief wilde maken. Van *t Hs. spreekt hij 
niet, uogthans voelde ik dat er nog iets schuilde. Onze dichter laet 
dikwijls oe met o rijmen. 

1143. Het cijfer der verwijzing Ie bet betreffende is verkeerd in 
mijne noot; zie vs. 1089, en voeg er bij 1192, 1276, 2993, 3604, 
3687, 4502, 4447, enz. 

1148. In *t Hs. heeft na ver nooyt een m gestacn, maer of een ir 
of een n met langer beenen, en deze staet er nog. De dichter had hel 
praesens vernoyi met het partic. {hadde vemoyl) in 't rijmgepaerd. 

1155. In *t Hs. staet, als ook bij Harderwijk : En — hadde, 

1157. Massm. schrijft Alst hem; maer Hdw. las wel in H Hs. : Als 
hem. Zijn te voiren is gewis een drukfeil , en Massmann's gissing 
geleit voor geseit is in tegensprack met zijn Alst en met de paren- 
thesis die ik, hoewel met klein betrouwen , ook in mijnen tekst over- 
gaen liet. 

1158. Ik lees in *t Hs. : Dien horen en korter bij het einde, 

hem .... De rest is onleesbaer. 

1159. In 't Hs. schijnt het oud geschrift .//. en .11. gecoppelt te 
samen nog zigtbaer door, met de cijfers nacr gewoonte tusschen 
stippen geplaetst en met rood doorschrabd. Hdw. liet het begin 
open 'y maer volgens Massmann's collatie zou er Honde staen , dat van 
iemand is die het eerste getal (.//.) zeer onpaleographisch voor cene 
hoofdletter (H) aangezien en voorts het woord door gissing acn- 
gcvuld heeft. Hij moest zijn onnutte fransche citatie door een woord 
uitlegging vervangen. 

1169. Ik vergat hier aen te teekenen dat Hdw. en Massm. eenen 
spoor hebben , gelijk ik nu ook in 't Hs. lees; maer het volgende 
dat belet mij daer naer te luisteren. De zelfde woorden zijn ook in 
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*t Kealscb fragni. (bij mij t. 2455) Terbooden, maer hei geshehi hei 
zich daer Ier naawer nood door de maet onderscheiden, omdat er 
niet een of enen , maer slechts het ooverbogen cijfcrtceken ./. slaet, 
ofschoon Massm. in zijn Gloss. het lot eentn, en das masc mackt. 

1188. Ter herbergke roor Ter herberghen is eene font die ik in 
den tekst van Massm. met een potlood Tcrbelerd had gelijk al de 
aodere, en die niet alleen den lelterzetter, maer ook mij zdTcn bij 
hel overzien der drukproeren ontgaen is. Hdw. heeft getrouw naer 
't Hs. Ter herbergen. 

Vs. 1 190 staet verkeerd op den kant 1 195, en in de noten vs. 1473 
voor 1173; it. Ts. 1194, van onder, zulk voor zulks. 

1S04. Hs., Hdm% en Massm. : Die groUj dat met tin niet bestaen 
kon. 

1213. Het Hs. heeft : Gesprekene van mt , waer Massm. van maektc 
hetgeen ik liet nadrukken, omdat het de letterlijke vertaling was van 
het fransch Li parier de lci moult m'octl ; maer als wij ( ik zoowel 
als hij ) van mi en niet tan hem schreven , heeft de vertaler dieper 
in de gedachte ingezien dan wij begrepen hadden, ons uiterlijk acn 
de letter houdende. Het vers, in mijne varr. kwalijk vergelen : 

Gesprekene van mi slaet mi te dool 

kon misschien geheel zoo blijven , al worden de hoofdletters G en T 
in de Hss. ligt verward. De verbogen infinil. stoort weinig in *t be- 
gin, en *t is klaer dat mt eene vergelijking en derhalve eene tegen- 
stelling insluit met Parthonopeus. 

1123. Hoewel ghenoeghede en ghevoeghede zoo weinig in 't ge- 
schrift als van bcleckenis verschillen , had ik bier beter het cei*ste 
j^ekozen. 

1230. Hs. had hier oorspronkelijk : om ghene dinc al ne achte, 
maer al is met de zelfde pen zigtbaer doorstreept, dat Hdw. niet 
gemerkt heeft. Massm. veranderde het in ely en ik schreef hem on- 
bedachtelijk na. El is volkomen onnoodig en verzwakt zelfs den zin, 
dewijl er nog Sonder als verder bepaling volgt. Ys. 1235 is gheen 
dinc el geheel op zijn plaets. 

1232. Verander het komma achter dezen regel in een komma- 
punt, en het dubbelpunt achter den volgenden in een enkel komma. 
De gedrukte punctuatie strijdt niet met den zin , want En sine vogle. 
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enz., kan ook regtstreeks met om en vs« 1230 verbonden worden ; 
maer daer ik van den anderen kant den genit. der ghere, die van 
het wkw. achten afhangt, niet durf doorzetten en voorts ook «tere 
vogle, siere winde sehrijveu, had ik beter vs. J233 absoluet en als 
prolepsis, in piaets van: Met sinen voglen, enz., genomen, en van 
deze drie verzen eenen onafhankelijken volzin gemaekt; en dat doe 
ik thans met mijn interpunctie te wijzigen. 

1236. Zie hier een zonderling verschijnsel. Deze regel staet in 't 
Hs. op de volgende wijs geschreven : 

Alst qaam ten en van den iare, 

gelijk hem ook Hdw. ons met zijn gewoone nauwkeurigheid in al 
dat hem leesbacr scheen, bewaerd heeft, terwijl Massm. tegen zijn 
gewoonte niet alleen de les van 't Hs., macr ook de door Hdw. ver- 
nieuwde fout stilzwijgend verbetert. Hij kende ze nogthans, zoo niet 
uit het Hs. zelf, leu minste uit Jonckbloets afschrift en herhaelde 
collatie dacrvan, en door Harderwijks uitgave die voor hem liggen 
moest. Maer in zijne sentimenteele opdragt aen Schmeller bekent hij 
niet alles dat hij aen Jkblt. verschuldigd was, zoo min als hij in zijne 
noten zich daer ernstig dankbaer voor getoond heeft met hem eenen 
hoop beuzelingen toe te schrijven en, mag men denken, van menig 
betere geen melding te maken. Of zulks hier geschied is, mag ik 
niet zeggen , al is het zeker dat de misgreep van den kopist die ten 
en voor ten ende (ten einde) schreef, aen Jonckbloet niet kan ontgaen 
zijn. £n echter moest deze dat twee jaer later, toen hij opzettelijk 
een boek over den Middennederlandschen Versbouw opstelde, ge> 
heel en al vergeten hebben, dewijl hij aldaer, blz. 114-115, om dat 
phenomeen te bestatigen, niet zijn eigen ondervinding, maer de ge- 
tuigenis van De Vries inroept, die tweemael de zelfde onregelma- 
tigheid in een Hs. van den Leeken Spieghel opgemerkt had. 

1245. Het geen ik in mijne aenteekening zeide, dat ik de les van 
't Hs. terug riep, is alleen te verstaen van hebt dal Massm. uil den 
voorg. regel in dezen achter Altoes vcrplaetst had; maer ik moest 
daer bij doen aenmerken dat het onvoldoende rijm minne : binnen 
het vermoeden loelael dat de dichter, in plaels van hebt, een ge- 
schikter woord gebruikt had om den regel met den genit. of dat. 
minfien te sluiten en nauwkeurig te rijmen. 
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4248. Ik bad hier met potlood in Massmann's tekst enghene ge- 
schreven, doch mijn en werd voorbijgezien. Thans ontdek ik dat ook 
Hs. slechts gene heeft, maer de versterking der negatie helpt hier 
de maet en den zin. Ik blijf enghene lezen. 

1250. Hs. heeft duidelijk uwer hulpen, maer verkort (uw' hulpê), 
Hdw. miskende de eerste verkorting en schreef slechts uw, en 
Massm. de tweede, al moest hij later, vs. 2731, Uwer hulpen... noot 
neer den regel verbuigen. — Ik had ook beter Vrancrike heeft ge- 
schreven, omdat het zeker is dat onze kopist in dergelijke woorden 
dooi^ens eene slepende spelling volgde, die hier niet past. 

1 251 . Hs. : En Bloiê e$ De leemte is naer den zin goed door 

Massm. aengevuld, maer de overblijfsels der letters komen er niet 
geheel meé overeen. 

i255. De kopist had eerst willen dlant schrijven, maer veran- 
derde onmiddelijk de d in (. Waarom? Hdw. behield de d. 

1258. Massm. zegt dat Hdw. hier en ion scilde las; neen, hij 
schreef alleen kwalijk en ten in twee woorden , zonder schrabbetje 
op en dat ook in 't Hs. ontbreekt; maer dat moest Massm. niet doen 
enten schrijven , dat de kopist wel zeker niet gewild heeft. 

1263. Hs. goede ridders, door Hdw. niet verbeterd. 

1265. Voor selver ende gout, dat ik uit Massm. overnam, staet 
wel in 't Hs. en gout. 

4266. Hdw. las wan et dat hij naer gewoonte stipt liet nadrukken, 
al schuilt er een schrijffout onder, waer de uitspraek des voorlezers 
de oorzaek van was met te gelijk op de n van wanen en op de vol- 
gende t{het, maer op zijn Ylaemsch zonder aspiratie) opzettelijk te 
drukken. Massm. schreef tranènf, dat ik niet volg, omdat de kopbt 
met et te schrijven een ander verband aenwees. 

1267. Hs. en Hdw. : u selven, door Massm. stilzwijgend en welligt 
onwetens verbeterd; de constr. is: Ie (Melior) selve; maer selveti 
voor selve, en omgekeerd, is een gemeene fout. Vgik. vs. 1386. 

1269. Hs. en Hdw.: oemoedech en. 

1271. Hs. : altoes, en volg. r. behouvet, en verder: Eeret papen 
en clercke, waer ik Hdw. vergat te raedplegen. 

1274-75. Ook in deze twee regels heb ik mij door Massm. laten 
bedriegen in plaets van bij Hdw. de ware les van *t Hs. op te zoeken , 
waer niet Onse Here en Bi sire hulpe staet, maer Ons ff ere en 
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Bi sier hulpen ^ overeenkomstig mei de mact eo de spinekkuost 
Ik' heb alleen den misslag niet begaen van ook sire (sic) te schrijven; 
maer vs. i284 nam ik zijn ene voor een onbedacht over. 

1295. Massm. schreef hier tegen H Hs. en tegen den zin indien 
in een woord, ie eal bliven indien = mij daer aen houden. 

1302. Hs.: ie havefief onbepaelder wijze, gelijk wij hier elders te 
scepe gaen voor ten scepe of naer het schip gaen, vinden. Mijn ter 
met zijn haekjes, zoo het niet deugt, zal niemand verrassen. 

1303. Hs. en Hdw. : Dat heniy willekeurig door Massm. in W(U 
hem bedorven. 

4304. Hs. : sijn winde. Hdw. had in plaets van de volle e slechts 
een soort van apostrophe verbeeld; Massm. die dat aenteekent, ver- 
geet te zeggen dat de zelfde geleerde nauwkeuriger dan hij, niet sine, 
maer sijn w. naer 't Hs. heeft geschreven, gelijk ik ook had moe- 
ten doen. 

1306. Hs. : Want bin den scepe die scepe ioncg,,..^ juist gelijk 
Hdw. heeft laten drukken ; maer hij moest daerbij verwittigen dat 
het tweede scepe, dat hij achterliet, van de zelfde hand doorge- 
haeld was, en dat de e van ioncge voor een geoefend oog nog zigtbaer 
is. Massm. geeft valschelijk &t den scepe als de les van 't Hs. aen , en 
schrijft binden (sic); en toen hij Want in Vant veranderde, vergat 
hij te zeggen dat die verbetering hem reeds door Hdw. aengewezen 
was. Hetgeen hij onder zijnen tekst ter loops van Jonckbloets gissing 
saeh (voor het gewis betere Vant, maer daer hij het rcgt niet had 
mede te pralen) aenteekent, ziet mij scheel uit« De blijkbare be- 
derving van Vant in Want, zoowel als die der constr., en de onbe- 
dachte herhaling van scepe, wettigen de verplaetsing van woorden 
die ik in dezen regel gedaen heb. 

1309. Hs. : Maer hi gincker, goed bij Hdw., bedorven in ghincher 
bij Massm. 

1310. Hs. : Doen gingen te seille{8\e)die sciltcnap... Bij Massm. be- 
gint deze regel met eene dubbele drukfeil, Dhoe in plaets van Doen, 
die ik hem vergeven zou , indien hij in zijne aenteckening daer 
onder, alleen op vitten bedacht, niet een nog veel erger onachtzaem- 
beid begaen had. Hdw. heeft nooyt scilscna..,y met die s daerin, 
maer zelfs in zijne Aentt. sciltcnapen geschreven, en 't is Massm. 
die mij in zijne broddclnotcn dien struikelblok voor de voeten ge- 
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worpen beeft, niet sxmder gevaer van mij over den dichter heen Ie 
doea Tallen. Het is ook niet waer dat Siegenbeck, even als Hdw. (die 
zich alleen op Le Grand d'Aussy beroept) , door sdticnape (lees scüt- 
cnapeni) Partbonopeus verstond, en das met hetzelfde regt ecu 
bespottend uitroepingsteeken achter zijnen naem verdiende. Mijn 
sei^apen (de p die Hdw. niet zag, is op *t perkement nog erken* 
baer) bevindt zich welligt nérgens anders, maer zal de tael niet 
ontzuiveren , meen ik; voor te seile gaen, indien het genomen werd 
als gelijkstaende met ten roedere gaen, zou ik minder durven goed- 
spreken, en zou dan liever ten seilen in plur. lezen; maer nicls 
belet er ons te zeil of onder zeil gaen in te zien; en de ongelijkheid 
der beide aenwcndingen van 't wkw. door de ellipsis te verschoonen. 

I3i2. Hs. : Dimeer hiere negeen en sach. Hdw. Di.meer, enz. 
Zijne stip duidt een voor hem uitgevallen letter aen. Massm. : ensach. 

iZi 6. Hs. : ,XL. dage, enz., zoo, maer zonder kapitale L na de X , 
hetgeen oorzaek was dat Hdw. de kleine / voor 6en t nam en, in 
plaets van XL (veertig), XI (elf) liet drukken. Massm'. herstelde de L, 
zonder van *t Hs. te spreken , en daer hij mede, voor Hdwijk's dagen , 
daghe schreef, en bovendien aen 't hoofd van den regel Bin aen- 
vulde {Bin XL daghe) ^ en alzoo min of meer willekeurig hier 
scheen gehandeld te hebben, heb ik mij ook zeker wijzigingen veroor- 
loofd die mij thans onnoodig dunken. Het cijfer, hoe onverschillig 
ook , had ik naer het fransch niet moeten veranderen , en Bin was als 
gissing bij onzen schrijver onberispelijk, ten ware men vond dat 
hij of de kopist reeds veql van zijne regels daermeé begonnen heeft. 
Maer er is iets anders dat mij ontsculdigt : ik stelde in 't begin meer 
betrouwen in Massm. dan in Hdw., wiens stipte nauwkeurigheid ik 
toen nog niet kende, en die mij na minder dan vierhonderd verzen 
toch begeven moest. Daer Massm. ondanks zijn Bin dat den dativus 
regeren moest, dien casus fcfajfen), hem door Hdw. gegeven, in een 
ace. {daghe) veranderd had, vermoedde ik dat Hdw. zich omtrent de 
flexie miszien had, en dat Massm., terwijl hij het woord stoffelijk 
naer het Hs. herstelde, er door verstrooydheid het ter loops gegiste 
Bin had voorgezet. Ziedaer wat ik met Bin door Na te vervangen, 
dat meestal den ace. regeert , heb willen verbeteren. Nu blijft de vraeg 
over of, met de oude lezing en eene gepaste onderscheiding, eenige 
acnvuUing wel volstrekt onontbeerlijk was? 
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1320. Het Hs. heeft, ja, bewaerden gelijk Hdw. en Massm. lieten 
drukken» maer zoo geschreven, dat het zigtbaer is dat de kopist 
meende bewaterden te schrijven : hij heeft het regter opgaende deel 
van zijne a te gelijk voor eene t laten dienen; en alwie de twee 
eerste sijlben (bewa) met een strookje papier wil bedekken, kan 

onmogelijk van de twee laetste iets anders dan terden of van *t 

geheel woord oeumterden maken. En dat heeft, ben ik overtuigd, 
Jkblt. met het drollige bewarenden, dat de berlijnsche uitgever hem 
toeschrijft, gewild; de duitsche geleerde heeft zich de moeyte niet ge- 
geven van wel te lezen hetgeen zijn toen nog jonge nederlandsche 
korrespondent hem mededeelde. Naer zijn noten te oordeelen heeft 
Jkblt. hem niets dan mislukte gissingen vooi^esteld : « JkblL ver- 
suchte,.^ Jkblt, wünscht..., JkblL wilL.., > enz., enz.; hier heet 
het : c Jkblt, möchte bewarenden lesen ; » alleen heeft hij hem de 
uitroepingsteekens gespaerd, waervan hij ten opzigte van Hdw. 
zoo mild is; maer de ondervragingsteekens , of een < sehwerlich » 
komen er somtijds tusschen. — Eerst na dat het voorgaende geschre- 
ven was heb ik in professor Jonckbloets schoolboek (her midden- 
nederlandschen Versbouw, blz. 133 , noot Q, gezien dat bewarenden 
waerlijk van hem is en dat hij het door munire vertaelt. Ik wensch 
er hem veel geluk meé; maer raed hem toch het Hs. met behulp 
van mijn papiertje nog eens in te zien. 

J327. In *t Hs. en bij Hdw. staet : Sonder vernoy en toren, waer 
Massmanns duitsche betweterij en te toren geschreven heeft en mij, 
om die wantael te verbeteren zonder de mact te schijnen te mis- 
kennen, heeft doen ofte schrijven dat, ofschoon goed, onnoodig 
was, daer die kortere verzen, die ik elders Clausulen genoemd heb, 
welligt opzettelijk door den dichter tusschen de andere ingevoegd 
zijn. Zoo wenschte ik thans boven, vs. i3i9, mijn inschuifsel ander 
te kunnen terugnemen, om ten hoogste alse of also voor ah te 
schrijven. 

4336. Hs. heeft wel Melioere, dat de flexie op n te beter ont- 
beren n\ag, daer het rijm met Oire reeds genoeg; verschilt en de 
eigennamen zekere vrijheid toelaten. 

1337. Ik heb de lezing van 't Hs. naer Hdw. juist aengewezen. An 
sinen raet is eene fout, maer waerom heeft Massm. ook ane voor on 
geschreven? Heb ik met mijn acn misschien het rhythmus gestoord? 



ifALBzntis. 369 

1341. Het Hs. schrijft eere; het schreeQe op de laetste e is uitge- 
sleten, en van den volg regel is er geen letter meer te zien. 

4346. Hs. en Hdw. : volgede .Xli. garsoene. Massm. volgheden , 
zooder melding van *t Hs.> wiens les ik dus niet gekend lieb. Het 
schreefjc op de n kan, ja, vergeten gebleven zijn, maer ik zou bo- 
vendien aengcmerkt hebben dal ik, bij getallen, mecrmaels het 
wkw. in sing. gevonden heb, niet alleen als er het voorafging, b. v.: 
het was er twee^ enz., maer zoo als hier, bij een enkele omzetting. 
Andere voorbeelden zouden mij niet ontbroken hebben; thans ver- 
genoeg ik mij met er een paer uit Jkblts zoo even gemeld school- 
boek te ontleenen, waer ze met een menigte andere (« voorbeelden 
spreken duidelijker dan redenering, » zegt de schrijver, en hij 
stapelt ze, onberedeneerd, met honderden opeen) ter verdediging 
van een nieuwe grammaticale ketterij ingeroepen worden. Ik schrijf 
af: Velthem, vs. 358; Derre nVMer[e»] hondert was; Store, IV, 975: 
Dalter bleef twee hondert doot; Limborch, V, 157 : Want onser 
gesellen es hondert. Ik voeg er nog zijn laetste uit die reeks bij : 
Burggr. v. Vergt : Want der verraders es so vele; dit alleen, om te 
verwittigen dat de vijf overige waer vele zoo geconstrueerd is , eene 
onbegrijpelijke onbedachtheid van den geleerden schrijver aenkon- 
digen, die zijn vriend, prof. de Vries, als zijn Middenned. Woon- 
denb. het woord vele zal bereikt hebben, moeyelijk zal kunnen 
verschoonen. 

i357. Hs., Hdw. en Massm. : ontbiet^ doch vs. 158i : ombiet. 

1370. Hs. : niet ne siene en moete; Hdw. heeft verkeerd gelezen 
sinê en moete , en Massm. zou ook beter in zijn niet ne sien en moete 
de eerste negatie ne onderdrukt hebben. Ik heb het aenstootelijkstc 
vermijd, maer ik moest zeggen dat de woorden ne siene en met een 
paleographisch oog wel ingezien, geen twijfel overlaten of onze ko- 
pist had in 't model dat voor hem lag, niet gevonden dal wij nu bij 
hem lezen, maer de woorden : ne scouwen moete, min of meer 
onduidelijk geschreven, zoo dat de s alleen gansch zeker was, ter- 
wijl de volgende c, door de bovenkromte van de s overdekt, slechts 
aen een t geleek, en voorts de onvoltrokken o met een e, de u, als 
duizendmael, met een n kon verward worden. Dit wijst ons reeds 
het ontstaen van sien uil de sylb scou aen. Van de w, die misschien 
ontbrak, is 't onnoodig te spreken, maer van haer kan toch ook de 

24 
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gekke e achter sien een overblijfsel tijn, daer ze in 't Hs. genoeg op 
haer gemak staet. Blijft nog over en, dat atiglbaer niets anders dan 
de uitgang van het vorige scmtwen is, dat ik had moeien herstellen. 
Men leze das vs. 1*570 als volgt : 

Voor tijt niet nc scouwcn mocte. 

Indien, gelijk ik vermoed, ons Hs. gedicteerd geweest is, dan 
blijft mijne ontleding de zelfde , en men heeft enkelijk den voorlezer 
in de plaets van den kopist te stellen ; en daer beide noodwendig Me- 
Hors verbod genoeg kenden , is 't den ecnen zoowel als den anderen 
gemakkelijk geweest na de s de volgende meer twijfelachtige letters 
naer zijn verstand aen te vullen. Dit legt ook de verdubbeling der 
negatie uit — Ik wensch dat deze aenmerking vooral de aendacht 
verdiene van diegenen die van eonjecturael kritiek meer spreken 
dan weten. 

1374. Hs. en Hdw. : hare oude, door Massm. verwaerloosd , maer 
nuttig ter kennis van *t vaderland van den Codex. 

J378. Hs. : ghere, duidelijk; doch Hdw. igliene. 

i586. Hs., Hdw. en Massm. : u selven^ de regelmatige tacl en de 
zin {$oe selve) verzetten zich tegen die verbuiging. Vglk. vs. 1267. 

1402. Hdw. naer 't Hs. : Atre gelo.le; bij Massm. gheloBle. Ik herstel 
ondanks het Hs., waer ik ook later niets anders dan geloste mogt 
lezen, den ouderen en volleren vorm ghelosede, niet van ghelossen^ 
maer van ghelosen, dat eigentlijk ons verliezen (impf. verloos) is, 
en mij uit Maerl. bekend was; maer ik vergat daerbij den dooi^e- 
leerden Halhertsma op Spiegel hisloriael , 1 W partie, YI*'' B., 44* cap., 
te raedplegen , die mij in zijn Aenteekening op vs. 50 aldaer zou 
herinnerd hebben dat ghetossen of gheliesen zich van ouds roet den 
dativus van *t objekt construeerde, gelijk het dan ook Maerl. ter 
aengewezen plaets gebruikt : Vredegont 

Peinsede nauwe eA dochte 
Hoe soc dit te breken mochte , 
Efi hacrrc vrouwen also honen 
Dat soc ghelosede der cronen. 

Meer zou er niet noodig geweest zijn om mij Massmanns spoor te 
doen verlaten en niet, gelijk hij met verloste deed, mede met mijn 
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verlo$ede den dativus hire in den ace. hise te veranderen. Uaer mijn 
betrouwen op hem was toen nog zoo groot, dat ik wclligt Harder- 
wijks tekst niet eens ingezien heb, omdat Massroanns volstrekte 
stilzwijgendheid omtrent de variant mij er niets van vermoeden liet. 
Moge dit mijn mea culpa den lezer behoedzaem maken. Discite, en».! 

1404. Hdw., Massm. overeensteramig met het Hs. ivernamen^ dat 
ik niet behouden kon; maer de spelling toeg^ voor trecA, die ik thans 
hier ontmoet, mogt insgelijks voor eens anders rekening blijven. 

4407. Volgens Massm. zou hier in *t Hs. staen : Wat hipeinaende; 
de proef dat er wert of wart (w't) staet heeft men bij Hdw. die zoo 
liet drukken , en ik getuig het ook. 

4409. Hier liet ik mij alwéér door Massm. verleiden, terwijl 
Hdw. mij de ware les van *t Hs. had kunnen aenwijzen, die niet 
alleen aen de roaet van 't vers beter voldoet, maer tevens aen de 
uitdrukking een onverwachte levendigheid en kracht bijzet Men 
vergelijke den volg. regel met dien ik uit Massm. overnam : 

Maer hi (de poortwaerder), als hi verkende tkint 

Maer de onbezonnen Duitscher heeft dat verschil zoo weinig gevoeld 
dat, terwijl hij onder zijnen tekst allerlei vodden aenteckcnt, hij 
van deze variant niet eens melding gcmaekt heeft. 

4412. Schoon het Hs. en Hdw. klaer tsier vrouwen schrijven, 
biedt ons de berlijnsche Uitg. tsir vrouwen aen, en ik gaf mij de 
moeyte het te melden ! 

4449. In 't Hs. staet gelijk bij Hdw. : In haren arme nam soe doe, 
Massm. heeft hier, welligt door Jkblt. voorgelicht, al zegt hij *t niet , 
met moeite doe te schrijven een grooten wanklank vermijd en te ge- 
lijk de maet hersteld. Maer wanneer hij in *t begin van den zelfden 
regel de lezing van 't Hs. en van Hdw. : In haren arme nam ook 
gewijzigd en in plaets van den ace. sing. arme den dat. plur. armen 
gezet heeft , dan heeft hij juist het tegendeel gedacn, ten minste wat 
de welluidendheid betreft, want de viermael achter een wederkee- 
rende n^ waer nog de m van natn zich komt aensluiten in In haren 
armen nam, kan aen 't gehoor niet dan onacngenaem en lastig 
vallen. Ik wil mij niet verontschuldigen : ik mogt dat niet onbedach- 
telijk en zonder Hdw. te ondervragen, in mijnen tekst opnemen , te 
meer daer buiten de spraekkundige vrarg : wat casus het voorzetsel 
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III hier regeeren moet , voor mij , die het systeem en de leer van prof. 
Jkbk. omtrent de apoeope van den uilgang en in 't algemeen onver- 
dedigbaer acht en de meeste voorbeelden waer hij zich op beroept 
geheel anders uitleg, de regel te gelijk eene prosodische of melrische 
vraeg bevat die ik eerst had behoefd te onderzoeken. Nog een woord : 
dat *s jongelings moeder waerschijnlijk iwce armen bad zal , hoop 
ik, niemand mij willen leeren. 

1446. Mijn bijvoegsel [Als] dat tusschen zijn haekjes gelukkig- 
lijk niemand verrassen zal trek ik hier na rijper overweging geerne 
terug; zoo al de zin en de constructie zich er niet tegenstcllen, daer 
volgt nog niet uit dat ze het wettigen of noodzakelijk maken. De woor- 
den Haren sane komen hier, wel is waer, na hem en het enklitieke 
•ne daer ze reeds in bevat zijn, eenigszins als een overbodige paren- 
thetische uitlegging en bepaling voor; maer zij staen niet alleen , en 
moeten in eenen adem met den geheelen regel en met den volgenden 
gelezen worden. Ik moest hier aen de prolepsis waer ik elders van 
gesproken heb, denken. Mijn Als drukt overigens zwakker het ge- 
voel vnn de moeder uit. Dit wat de constr. en den zin betreft; van 
de maet zal ik enkelijk zeggen, dat ik wel weet dat de meeste onzer 
versbouwkundigen in den regel een of twee sylben meer zullen 
tellen dan ik. 

1423. Massmanns Ende (Hdw. heeft, gelijk overal, fnvan 't Hs. 
bewaerd) deed mij de zonderlinge verbinding van de blijdschap en 
den jammer hier ter plaetse te aenstootelijker schijnen y. daer het 
volgende als te gelijk eene door den kopist vcrplactste vergelijking 
liet vermoeden. De lezer oordcele of ik mij misschien niet al te spits- 
vindig getoond heb. De maet heeft er in alle geval niet bij verloren. 

1427. In 't Hs. staet kaerentare, dat Massm. behield, en Hdw. in 
drie woorden schreef, beide onkundig. 

1428. Het Hs. heeft juist gelijk Hdw.: Só vragedêy waer de ver- 
korte uitgang niet, als in de meeste gevallen, een onderdrukte n, 
maer de m van het aenleunende hem verbeeldt, en dit hem spijt het 
mij grootelijks dat ik, met onbedacht nacr Massmanns tekst vraghede 
en niet vrughedem te schrijven, uit het oog verloren heb, want al 
gaet er nog (soe) began hetn vraghen voor, -dem stond hier niet 
minder wel op zijn placts dan in teldem twee venen verder. 

1451. In dezen regel heb ik in weerwil van 't Hs. of eerder van 
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Hdw., dien ik alleen kon raedplegen en geraedpleegtl heb, en on- 
danks mijn gewoonte yan het systematieke ende van Massm. overal 
▼oor verdacht te houden en , waer de Hss. het niet erkenden of de 
rhythmische gang der verzen er door gestoord seheen, door den 
geschikleren vorm en te vervangen, in weerwil van dit alles heb 
ik, in dezen regel, de schrijfwijs van den duitschen uitgever gemeend 
te moeten volgen, om de reden dat ze mij ditmael beter aen de hoofd- 
vereischten van de maet en van den klemtoon docht te voldoen dan 
de lezing van 't Hs. Vracgt mij hier iemand verder ook naer het 
bewijs dat mijn gevoelen waerlijk gegrond was, dien zal ik gerust 
naer de leer van prof. Jkblt. over het accent, de heffing, de daling 
en de caesuer (biz. 58-87 van zijn Middenned. Versbouw) verzenden, 
waer hij, buiten allen twijfel, onderde menigvuldige regels en voor- 
beelden waer die bladzijden meé verrijkt zijn , meer bewijzen van 
de volmaèkte juistheid diens verzes aentreffen zal dan hij wen- 
schen kan. Ik doe alleen aenmerken dat met de rust onmiddelijk voor 
ende teplaetsen, de twee deelen van den regel netter onderscheiden 
en tegen elkaer overgesteld worden , dan dit met m het geval zou 
wezen. Maer de verdere verdeeling in voeten , met hunne heffingen 
en dalingen, en of er ook een voorslag bij aen te nemen is, laet ik 
aen anderen over te bepalen ; mij ist genoeg dat op deze plaets in 

Die conioc sijn oom ende sijn vader 
Waren doot. . . . 

de klemtoonen en de rhythmische opvolging der klanken mijn gcr 
hoor, in zoo verre het aen onze oude verzen gewend is, zonder 
lellen, wegen of meten uitnemend voldoen, hetgeen ik van *t voor- 
gaende vers, al schuif ik er met Massm. dat in, niet even zeer kan 
getuigen. 

1459. Op het einde van de noot, na vs. 1633, zet nog: iL 1470 
en 4336. 

1478. Voor dezen regel zijn de guiilemets vergeten gebleven. 

1516. Hovesheit is misdrukt voor hovescheit; maer het woord 
wordt zeer vérschillig gespeld in mijne fragmenten. 

1520. Ne weder zou beter in een woord geschreven zijn. 

1568. Hier moesten guiilemets staen. 

1571. Aen uwe woort, dat het Hs. mij gaf, viel mij lastig; ik liet 
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het echter staen, omdat oen uwen woart al te hard scheen. De lezer 
zie of hij het als meervoud kan laten doorgaen, dan of hij 'aen (Hs. 
an) in den zin en met het accusatief-regiem van m wU erkennen. 
Ik heb al stouter voorstellen gehoord. 

1 999. Bloeder moest in mijne spelling bhoder worden. 

4656. Het komma achter benamen is strijdig met mijn gebruik. 

1714. Mindere ridders droegen de kleuren, enz. {livraison), van 
hunnen banierheer, gelijk later de knechten de livrée, 

i824. Schrijf in allen êinne; het trekje op de e van aUe is welligt 
vei^eten gebleven. 

1826. Hetgeen ik in de aenteekening onder den tekst zeg van de 
roode schreef die op den linker kant van vs. i826 tot 1836 loopt, 
is geen JV. B. dat op den inhoud wijst, macr een verwittiging van 
den kopist dat het laetste vers tien regels hooger moest geplactst 
worden. Hij bevestigt dus mijne verbetering. 

2074. Ik had hier moeten bij de var. voegen dat ik nog elders 
luêt voor list mannelijk meen gelezen te hebben. 

2515. Mijne wijziging van de lezing des Handschrifts steunt op 
hetgeen in de verzen 2501-9 en 2522-29 herhaeldelijk en meer dan 
genoeg van den blaem en den laster die Melior te beurt vielen, ge- 
zeid wordt en waer de dichter op een zoo ongepaste plaets (tusschen 
had$e versleghen en rumeden thof) het flauwe en zeer gemeene si 
spraken op hare gewis niet mogt bijvoegen. In erren moede en son- 
der orlof saien si op, enz., is van een beter hand en zegt meer. — 
.Schrijf altehant in een woord. 

2407. De tegenstelling van dit vers en de twee voorgaende zou 
voelbaerder wezen zoo men voor Dies mt , met een nietige wijziging 
van 't geschrift Dies nu durfde lezen. 

2422. Het berouwt mij niet dat ik, ondanks de voorschriften en 
het voorbeeld van onze moderne critici, dezen korteren regel niet 
uitgerekt en tot de gewoonc maet gebragt heb met enen in plaets 
van een te schrijven. Het is wat Bentlei en Hermann een clausuia 
zouden noemen. 

Vs. 2420 is in de varr. verkeerd als 2320 aengewezen. Massm. 
schreef allene omdat in 't fr. Tot sol staet. Onze dichter was beter 
bedacht geweest. 

2426. Voor Temeer s» echter, zou ik beter reeds hier Diemeer 
geschreven hebben , gelijk ik later meestal gedaen heb. 
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2430. De wijzigiog die ik hier yooral ten behoeve van 'l rijm den 
tekst deed ondergaen, zal wel een beetje stoot schijueD , zelfs aeti 
hen die niet meer dan ik zouden kunnen uitleggen waerom, terwijl 
de dichter in dezen regel wat live (sic) hi Uede of Uedde gezeid had, 
hij VS. 2459 zeide Ueddi sijn /t}/ (sic), om niet ook naer vs. 2421 : 
Leeden sule lijf, terug te wijzen, en er nog uit vs. 2444 voor de 
tweede maei Leeddi sijn lijf tasseben te schuiven. Livê hoort on- 
miskenbaer aen den afschrijver toe, zoowel als hede, en 't was niet 
mogelijk het een zonder 't ander te verbeteren: 't is in die gedwon- 
gen verandering dat geheel mijne stoutheid bestaet. De sluwe Massm. 
citeert alleen het fransch : Or escoutez eomment il vit^ dat, ofschoon 
bijna letterlijk vertaeld, voor ons rijm niets bewijst, bij 't welk twee 
verzen in 't spel komen die elkander de hand langen moesten, wat 
ze hier niet doen. Bij het tweede vers zegt ons de omtrent zich zel- 
ven zoo bescheiden uitgever : c Jkblt. will bedde •* begheerde mede. > 
Jkblt. had alzoo aen 't rijm gedacht, macr zijne plakplaester mede 
neven de wond gelegd. Ziedaer wat stout, ligtveerdig en zelfs ver- 
metel heeten mag, en Massm. deed slecht met van cene vertrouwe- 
lijke mededecling zulk misbruik te maken. — Ten etene, dat ik hier 
zoo goed achtte ais Van etene, past gewis beter met mijn spise teerde, 
maer Van is soms min of meer eigeoaerdig gebruikt in ons gedicht. 
Vglk. hier voren vs. 6790-i. 

2432. Ik weet niet hoe ik de verplactsing der woorden in 't Hs. : 
tangereke makede vergeten heb aen te slippen. Daer stond waer- 
schijnelijk een verwijziugsteeken in 't Hs. dat Monc en Massm. niet 
ontwaerd hebben. 

2430. Die fonteinen, dat Mone en Massm. op 't pcrkement lazen , 
kon ik als plur. niet behouden, te meer daer het fransch ook in 
sing. boit la fontaine schrijft. Het was al veel dat ik Die fonleine 
tegen het gewoon gebruik met het bepaeld lidwoord moest aennc- 
men. Fonteine voor water, bijzonder drinkwater, is eene bekende 
metonymie, waervoor wij vs. 2592 het echt dictsch woord borren 
(elders 6or, borne, enz.) zullen zien. Mone's en Massm's. fonteinen 
hier is, op zich zelf beschouwd, niet alleen een vorm van 't meerv., 
maer kan ook de zwakke vorm van den genit. en dat. van 't enkelv. 
zijn, en 't is waerschijnelijker dat het lidwoord Die verkeerd ge- 
schreven of gelezen zij geweest dan het substantief. Daer nu een van 
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de twee te verbeteren is, en Der fonteinen (gcnit. partit) <^rtfiJlrefi 
tot de keurigste tael van onze voorvaders behoort, houd ik voor 
zeker dat ik met te sehrijven : 

Der fonteinen hi daer toe dranc 

de eerste en ware lezing van onzen regel herstel. V^k. bij Clarissb, 
Heim. d, Heim.y onder andere voorb. van fonteine die hij aenhaelt, 
deze twee, die ik letterlijk naer hem nadrukken laet, want het eerste 
is mij gedeeltelijk suspekt : 

Want hi wilde d' (dor) gene noet 

£1 niet eten dan gerstijn broet. 

En dranc d' (daer) fonteine die hi vant. 

Mijn twijfel is of dit laetste zoo of der fonteinen moet gelezen wor- 
den. Het ander voorbeeld is : 

Vier grote togen ende ooc niet min 
Scoonre fonteinen hi daer dranc. 

De bronnen daer hij naer verwijst zijn mij thans ontoegankelijk. 

2460-61. Ik heb gemeend te volstaen met de opentlijke vergissin- 
gen van Mone en Massro., die beide de Reulsche fragmenten onder 
de oogen gehad hebben , te verbeteren. 

2462-65. Van den eersten dezer twee regels heeft Mone geen let- 
ter, en 't is dus Massm. die de brokken waer mijne gissingen op 
berusten, in 't Hs. ontcijferd heeft. Ik heb er van gemaekt wat ik 
kon. Den tweeden regel , dien ik voor eene gissing van Massm. en Jkblt. 
aenzag, vind ik geheel bij Mone weder : Sine hende (sic) te gader^ 
enz., en bij Massm., dat ik eerst niet gemeld had, door eene trans- 
positie (om de maet, enz., te verbeteren?) van Jkbh. vervormd in 
Sine hande hi te gader leide. De hollandsche versbouwkundige had 
welligt gevonden dat het vers van den ouden diehtcr door zijn trip- 
pelendcn gang aen sommige van Christipta geleek, en dat verdiende 
correctie. 

249i-92. Ik vergat hier Jkblts. gissing te melden : JVe ghehingens 
niet. Bat si mi so waert gehouden hebben alle; mij schijnt liefheb- 
ben geschikter dan toaert houden. 

2503. Mone had hier Leres-tu leveti gelezen, maer meer dan 
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een reden doet mij gelooven dat er Laestu stood gelijk Massm. later 
las, en waer ik laefstn van maekte. 

22M)8-9. Mone liet de plaets van souMu open en schreef in den 
laetsten r. Geware^ waer Massm. beter IS^eware las; Jkblt. echter 
verkoos Ghetcare. 

25iO. Dezen regel beeft Mone niet kunnen lezen, zoo het schijnt, 
want hij heeft hem gansch weggelaten ; bij Massm. vinden wij op 
een woord na het volle vers. 

2511. Mone schreef jfoede, dat Massm. in vroede verandert; maer 
in den vlg. regel schrijven beide wel geraect (sic). 

25i4. Mone : den vrienden; Massm. las in 't Hs. den vriêde, doch 
schreef ook vrienden. 

2516. Dat 80 voor soe hier een drukfeil is zal den oplettenden 
lezer niet ontgacn , daer ik de spelling van het pron. en van de par- 
tikel overal zorgvuldig onderscheiden heb. 

2518-24. Massmanns les heb ik onder mijnen tekst aengewczeii; 
Mone las of giste : IVoet... met so was, enz., en in de vlgg. verzen : 

None die vor mi stoet, Ondeme lp andoen. Die 

loen, sijn h huui, want sine t«al. I k heb mijnen tekst 

naer Massm. ingerigt. 

2524. Massm. : dit wort. 

2525-27. Mone : en twin ereken vort, Ende beswact in 

sijn cht, JViemen daer hi in (onmacht l)ach. Ik weet niet of 

Massm. hier Jonckblocts gissing wel op hare plaets aengehaeld heeft, 
maer daer is weinig aengelegen. 

2528. Mone : Ende over een stat. Jkblt. verbeterde stuc en hragt 
een tiental plactsen bij om hel te staven; doch Massm. schreef sf te, 
er bijvoegende : < Sieh oben ; frz. ptece. » Ik laet anderen oben zien , 
ik heb er reeds te veel van. 

2541. Mone : Doe haut hi een ander gelage, *t geen ik aenteekcn 
omdat dit laetste woord misschien verder overweging verdient. 

2544. Het perkement is hier beschadigd; Mone las : groten ve..., 
dat moeyelijk groot gevaar kan geweest zijn; gedogete, in den zelfden 
r. bij hem, is gewis een drukfeil. 

2555. Mone las hier in 't Hs. : moet si en stelt er onraiddelijk 
tusschen haekjes achter : <(l. At), > dat is lees of verbeter st. Massm. 
die Mones afdruk te gelijk met het Hs. onder de oogen had, zegt uit- 
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drukkelijk : c Hdschr. At, » en voegt er bij dat Jkblt. motffen si 
cwill; aber Hdschr. und auch das Frz. widerspricbt. » Ik zal 
alleen zeggen dat ons dietscb en het regt verstand van den zin het 
ook wederspreken, en voor alle bewijs verzend ik naer mijnen 
tekst 

2555-57. Mone gaf slechts eenige onbeduidende brokken van 

deze drie regels : Die., kt Ende oec dier.... leev 

wonders.... comen var... ik vond gelukkiglijk bij Massm. iets dat 
naer verzen geleek en den samenhang liet gissen. 

2558. Ik begrijp niet hoe het Massm. in de gedachte gekomen 
is de n van wouden die hij gewis in het Hs. zoowel als bij Mone las, 
te onderdrukken. Jkblt. zelf, voor wien eene slot-n weinig waerde 
heeft, kan dat niet aengeraden hebben. 

2563. Mone schrijft c/erta^terea; het fransch zegt ckrgastes. 

2571. Mone schrijft tnet minere^ dat bij hem mijnere geldt. 

2572. Mone had ook stride gelezen gelijk Massm. ; de fout, die 
wezentlijk is, zal wel tot de eerste kopisten opklimmen. Stade alleen 
komt goed overeen met in versten legghen , v. 2574; maer noch Mone 
noch Massm. schijnen dat verstaen te hebben, de een liet de I van 
verslen uit, de ander verwisselde ze met een c. 

2573. Moncs uittreksel gaf met een gaping: jresceert een... .. werbe, 
dat Massm. aenvulde en herstelde. 

2577-63. Massmanns tekst op deze plaets heb ik reeds doen 
kennen en gedeeltelijk overgenomen. Zie biet* wat men bij Mone 
van deze verzen leest. Zij zijn meestal in 't begin of op 't einde ver- 
minkt. . . : prijs hogen ende meeren. . . wel werdig ende bedi. . . . lief 
80 doen si mi.... se lief dats hem anl. . . Hie. . . rie gemaect he.... 

Soeter ende soender Maectè God Om de verschiliige 

brokken op hare plaets te brengen, vergelijke men den aengevulden 
tekst, waer men tevens al mijne andere wijzigingen erkennen zal. — 
In mijne aenteekening op vs. 2583 leze men Dezen toetsten stoplap 
voor de drukkersfout De^e laetste, enz. 

25S>9-2605. Ik laet alwéér Mones brokken volgen : if oer als 

saen Mogedi « Vrient — grote do Doestu dattu hier 

met mt. ...'• Etide pines met groter Ie hebbemi des... peinst 

wale Dat ie mi ute quale. Ik teeken dacr alleen bij aen dat ik 

zeer onbedacht was toen ik iu de derde brok van do.... met Massm. 
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dorperheide maekte ea op zijn voorbeeld de ongepaste beteekenb 
yan dat woord voorbijzag, hoewel gewoon mij zorgvuldig van de 
min of meer gezochte uitdrukkingen die men bij de minste aenvul- 
ling 100 geerne uitkraemt, te mistrouwen. Parth. kan in het gedrag 
van zijn getrouwen knecht geen dorperheid zien, maer hij mogt 
het door een vriendelijk en dankbacr verwijt een dwacshcid of dom- 
heid heeten; en ik meen niet dat de maet in dien regel mij had 
moeten beletten Massmanns inschuifsel door een van deze twee 
woorden te vervangen. Het begin : 

« Vrient, » seiti, « grote dompheide 
Doetstu « 

is, door den eigenaerdigen gang zelf van het kortere vers, een 
regelmatige aenhef van de verrassende tocspraek van Parth. tot 
zijnen dienaer, hetgeen ik een paer malen in '^ voorbijgacn eenc 
clausuia genoemd heb, waerovcr men Bentlei op Terentius en 
Godfr. ffermanni Elementa Doctr. metrieae biz. 180 vlgg., onder- 
vragen kan. Zoo ik ook dwaesheid gemeld heb, de o van do^ bij 
Mone en Massm. kan ook een w in 't Hs. geweest zijn. Doricheit bij 
'Dtrc Potter, dat rhythmisoh met dorperheit gclijkst^en zou, had ik 
om goede redenen niet gekozen. 

2605. Moest in dat. qualen zijn, zegt mijne noot; versla dat niet 
absoluet, maer voor Massm. ; zie zijn GIoss. 

2606. Van dezen regel heeft Monc geen enkel woord. 

2625. Mone schrijft Si sagen hoe die espentive; maer daer ik 
zeker ben ergens , ik weet niet meer waer, eens het woord espen- 
tijn (sic) gelezen te hebben, en daer vs. 2638 de vorm espentine, 
en ditmael zelfs bij Mone, ofschoon tusschen haekjes, terugkomt, 
is er geen twijfel, dunkt mij, of Massm. heeft op beide plactsen goed 
gelezen; maer het Hs. moest reeds bedorven zijn. 

2657. Mone had ook Ant heldende gelezen. , 

2659. Ten camen is geen gissing van Jkblt.; maer Mone had zoo 
in 't Hs. gelezen. Hij en -Massm. lazen ook heede , dat ter voor len 
zou vereischt hebben. 

2641. Ook bij Mone stoet dieper, en in den vig. regel sise, dat 
ik ook uit Massm. had moeten aenteekenen. De zin wil sire=sier, 
zij daer. Het rijm kan ik slechts doen opmerken. 
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2644. Mone had hel laclste woord niet kunnen lezen; Massm. 
las versagen en schreef vernamen. — Hetgeen in de volgg. re^ls 
tot VS. 2655 bij Mone en Massm. overgeslagen of bedorven was , 
zullen mijnhaekjes aenwijzen, doch niet alles : die meer wil vci^e- 
lijke hunne afdrukken. En dat zelfde gelieve de geleerde lezer verder 
tot op 't einde van dit fragment « dat is tot vs. 2802, voort te zetten, 
terwijl ik hem slechts nog van tijd tot tijd op eene bijzonderheid 
zal oplettend maken. 

2666. Blie. Al houd ik mij niet geerne lang met de uitlegging van 
enkele woorden op, hetgeen ik hier van blie gezeid heb voldoet mij 
weinig, en zal even min anderen voldoen. Ik voelde dat de syno- 
nieme zeggingen door Massm. aengehaeld hem van elders en welligt 
van Jkblt. toegezonden waren , maer het was mij al veel dat ik naer 
Ualbertsma verwezen had , van wien men echter meer mogt verwach- 
ten. Sedert heb ik.mij van de behulpzame tusschenkomst van den heer 
Jkblt. in den duitschen druk volkomen overtuigd, toen ik het woord 
blie (hlye) niet alleen in dezes uitgacf van Beatrijê opmerkte, roaer 
te gelijk in het Glossarium al de plaetsen aengeteekend vond die tot 
bewijs van Massmanns schrale aengaef hadden moeten dienen. Zie 
hier de plaets uit Beatrijs, vs. i09 : Hoe dicke verwandelde hare 
blyey rijmende met ay mie! (sic, dat de slot-e van 6/te buiten kijf 
stelt). Daerop volgtin 't Gloss. de uitlegging : gelaatskleur^ en dan : 
Rosé, vs. 5578 (bij Verwijs, vs 5628) : vernieuwede sijn blie , met de 
var. : Verhaelde varuwe ; Melis Stokb , 11 , 858 : en keerde nie , om al 
sijn dreghen, sine blie; Maerl., Troy. Orl., Frag. I,vs. 2368: Dat 
rode blie {neuirum1)j dat haer stont wale, toert swert, bleec ende vale. 
Hij verzendt verder naer Richthofen, Altfries. Wrtb., dien ik niet 
naslaen kan; maer de aengewczene plaetsen wacr ik opzettelijk de 
woorden van overschrijf, toonen overvloedig niet alleen den waren 
zin van haer blie ontfinc (zij werd rood), maer even zoo klaer dat 
de duitsche uitgever zijne vergelijking met de andere geciteerde zeg- 
gingen aen eene schriftelijke mcdedeeling van Jkblt. verschuldigd 
was, wacr hij al de beknoptheid voorzigtig van geërbiedigd heeft 
en die hij misschien niet zonder moeyte gelezen had. Dit volgt uit 
de varr. van zijne noot, blz. 40, onder den tekst, en van zijn Gloss., 
biz. 214, kol. 2, in 't midden. De noot zegt : « Vgl. blie keren, verwan- 
delen, verniemen » (sic); het Gloss. : c Blie ontfaen, wie anderwarts 
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Blie kerenj verwandelemy Manen. > Al wieccnig gebroik van de lel- 

lerkundige wereld bezit al mei mij erkenneo dat JkUt zonder meer 

^iroorden bij blie met vlogtige band aenfeleekend had : « Vglk. blie 

keren f venoandelenj verniemoeH, > maenran bij bet eerste bij 

Stoke, het tweede in BeairiJ9y bet derde in de Roee, als wij straks 

zagen, gevonden had; oiaer het laetste (vemteifiren), waer de «r 

misschien niet geheel duidelijk geschreven was, viel den Duilscher 

lastig, en hij maekte er eerst (in zijne noten) verniemen van , en 

later, in zijn Gloss., dat soms de noten verbetert, nemen. Dit nemen 

zou men te vergeefs onder de aengehaelde voorbeelden zoeken ; het 

is niets dan eene behendige wijziging van het barbaersche vemie- 

i»ien, dat men tot vemieuicen niet wist terug te brengen, terwijl 

nemen y dat er in besloten scheen, niet kwalijk kon doen vermoeden 

dat, naest hoer blie ontfine van onzen schrijver, ook wel ergens 

hare blie nam of iets dergelijks mogt gevonden worden. De proef 

dat Massm. niets meer wist dan hij naschreef, heeft men in de 

afwezigheid van alle vertaling of uitlegging en vooral van 't pron. 

poss. of dem. dat bij elk voorbeeld onontbeerlijk was. 

2681. Op mijn Warom? meen ik verpligt te wezen hier zelf te 
antwoorden : ik schreef dan Dien omdat ik het hier in sing. met 
een doe overeenkomen, terwijl vs. 2404 Die mij schijnt in plur. 
met der ongevalligster te moeten verbonden worden. Zoo de lezer 
na van zijnen kant nog een tweede waerom? gereed heeft, hij 
trachtc te doen als ik, en er zelf op te antwoorden. — Massm. ver- 
warde sogen met 9vgen en de verdroogde lippen er bijkomende, 
vermengde hij de omstandigheden* en vulde gekkelijk nates aen. 
Zijne n die hij meer dan Mone gezien heeft gaf mij moeder, dnt zich 
reeds van zelf aeobood. 

2702-4. Mone heeft hier slechts ellendige brokken. Massm. geeft 
zijne gissingen en die van Jkblt. aen , maer doet dezen liep voor 
riep schrijven. 

2705. Mone las Daneer hiet, maer verbeterde Dan eer hief, dat 
Massm. verzwijgt; hij zelf giste Diemeer, 

2722. Het komma achter dit vers is te veel ; de zin is : Het is niet 
wel mogelijk dat mijne hulp u niet van groot nut zij. 

2723. In de noot lees 2729 voor 2727 : ik bedoel het woord hulpe 
waerdoor ik relet vervang. 
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2755. Hone schrtjfc reehier name^ dal Massm. niet meldt; waer- 
uit ik besluit dat deze zeker was dat in *t Hs. rechte stond; en inder- 
daed schijnt het adj. recht in den zin van waer of waerachtig, dal 
is buiten alle tegenoverstelling met link of slink, voor geenen com- 
paratief-uitgang vatbaer te zijn. 

2761. Voor verniewet had ik ook voluit vemiewede kunnen schrij- 
ven, maer de Ouden gebruikten geerne het prass. voor *t irapf., zelfs 
wanneer, zoo als hier viel, nog een vormelijk impf volgde. Wij zagen 
daer reeds voorbeelden van, en ik had er tienmael zoo veel kunnen 
aenwijzen. Niemand echter denke daerbij aen geapokopcerde uit- 
gangen. 

2767. Ik zou mischien zoowel scone onnoodig, als die volstrekt 
noodig hebben mogen lieeten. 

2768-69. Hier zijn twee ondervragingsteekens in de plaets van 
mijne uitroepingsteekens ingeslopen. 

2776. Het rijm alleen deed mij rede voor redetie schrijven , want 
de zin van beide was de zelfde; aen de maet had ik niets te ver- 
betei*en. 

2797. Bij Monc staet anboet; Jkblt. giste reeds an doety hetgeen 
Massm. niet belette in weerwil van den zin ontboet te schrijven. — 
Zicdaer alles, meen ik, dat in Mones uittreksel of bij Massm. de 
acndacht van de kritiek verdient. 

2895. Onder dezen regel moest ik ook uit Cod. : No %tas Uit 

aen teekenen. Zie het fac simile. 

2899. In plaets van dit getal staet hier 2889 gedrukt. Achter het 
vers zelf mogt liever een komma dan een dubbelpunt staen. 

2915. Dat mijn artikel hier zoo noodzakelijk was als ik eerst 
meende, heeft mij sedert twijfelachtig geschenen. 

2934. Het streepje op de conj. en is hier vergeten gebleven. 

2937. Spreken tri; ik vreesde dat die volle spelling hier door 
onoplettendheid ingeslopen was, maer ik zie dat Cod. waerlijk 
Spreke wi sehrijft. Vglk. vs. 5847. 

2957. Ghewantf daer ik zeer meé verlegen was en eindelijk wan- 
hopig een verkrompen vorm van ghewaent van maektc, moest mij 
ecne betere gissing ingeven of die althans gemakkelijker aen den 
zin kon voldoen, zonder (de zaek op 't ergste genomen) half zoo veel 
het gemeen gebruik der tael door een nieuwen woordvorm te kwet- 
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sen. Trouwens ik was al te onbedaeht toen ik, om aen bet rijm te 
gehoorzamen, gièewant sleehts als een dichterlijke vrijheid voor 
gheuxient aenzag en, om het beter te verschoonen, er ern uiet min- 
der gedwoogene beteekenis aen gaf. Ik moest, in plaets van den 
diebter een ware taelfout loe te schrijven , zien of het niet eerder 
mogelijk was dat een slordige kopist het woord bedorven had, gelijk 
het mij thans hoogst waerschijnelijk voorkomt. Niets gemeender 
onder hunne hand dan de verwisseling van de onafscheidbare voor- 
zetsels, en zoo zal wel hier de eerste sylb van ghetnant, het voor- 
zetsel ghe, een schrijffeil voor be, eerste sylb van bewant zijn. 

Dit bewant, dat onze Limburgsche, althans de Truiersche volks- 
spraek mij gelukkiglijk hier in zijnen eigen verbuigingsvorm aen- 
biedt (de andere tijden kent zij niet, maer ontleent daervoor die van 
zijn naest verwante onderwinden of van betnoeyen) , dit bewant, zeg 
ik, is zoowel wat den vorm en de beteekenis als wat de constructie 
betreft, het meest gepaste rijmwoord dal de dichter kon gebruiken, 
en ik geef het hem geerne wéér. Al heeft bewinden, daer bewant 
blijkbaer het verleden deelwoord van is, bij De Clbrc, Leek. 5p., III, 
cap. 45, V. 4, in dat zelfde part. den sterken vorm bewonden (nevens 
de variant onderwanden): So hebbic mi bewonden des, laet mij de 
analogie van senden, bij voorb., dat de zelfde klankwisselingen on- 
dergaet, niet eens twijfelen of de zwakke vorm is vroeger niet alleen 
in het truierseh dialekt, maer overal waer men dietsch schreef, en 
bijzonder in het rijm, geldig geweest. Misschien zouden Clarisse en 
Stegenbeek op de Heim. der Heim., bl. 266^ waer De Vries en David 
mij naer verzenden, mij dat door eenige geschikte voorbeelden hel- 
pen bewijzen; maer ik heb het boek op dit oogenblik niet bij de 
hand , en zal eerst binnen acht dogen mijne nieuwsgierigheid kunnen 
voldoen en het resultaet van mijn onderzoek hier bijschrijven. Im- 
middels blijf ik aen mijn bewant houden, dat ik door waernemen, 
zorg dragen, met raed et daed bijstaen uitleg. — Nu dat de Heim» d. 
IleimeL wederom voor mij ligt, vind ik daer benevens vijf voor- 
beelden van den infinitivus bewinden o( hem (zich) bewinden, met 
de meest gewoone beteekenis (die uit Maerl. alleen veel te vermeer- 
deren waren), en een van het impf. betoonden, er eindelijk ook vier 
van het part. bewant geciteerd, twee uit de Fragmm. van Reinolt, 
een uit Van Heelu (vs. 25(H) en een Inctstc uit Heim. d, H, vs. 746. 
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Ik heb dacr niets van te verdedigen of uit te leggen : het is mij ge- 
noeg dat de vorm hewant er staet; wat de beteek enis van *t woord 
acngaet, die moet men bij onzen dichter uit vs. 29K5 opmaken waer 
de onderstelling: Haddu cont ghesijn mijn rouwe, het gevolg: 6At... 
hadt u mijns bewani, klaerder doet begrijpen, dan eenig ander 
woord of omschrijving doen zou, ten zij men even zoo nacrhetoud 
gebruik met een ander rijm gheploghen zeide, daer wij reeds vroe* 
ger voorbeelden van gezien hebben. Daer bewinden , wanneer het 
als actief gebruikt wordt, doorgaens te gelijk ook reflexief is, laet 
ik den kundigen lezer beslissen of in onzen regel ook niet, metaen- 
vulling van *t pron. pers. , Hier comen, en hadt u mijns bewani zou 
mogen geschreven worden, dat is, of de maet het beletten zou? 
Vgik. in alle opziglcn vs. 2967 hier achter. 

2973. De uitdrukking 6t (2er zee varen kon ik doen opmerken, 
als mede het volgende eene niemare besoeken voor vernemen, macr 
eigcntlijk het zij met opzet of zelfs bij toeval ergens komen waer 
men die niemare verneemt. 

2992. Het komma in 't midden van dezen reg. is tegen mijn gc> 
bruik. 

2996—97. Ik had hier, zoo als ik elders doe, uitdrukkelijk moeten 
zeggen dat de kopist van mijn Cod. zulke rijmen in *t algemeen niet 
schijnt goedgekeurd te hebben. Vglk. vs. 4i37, 5209, 6676, enz. 

3012. Nu, versta uit vs. 3008-9 : Nu dat hij niets beters verdiend 
heeft. 

3053 - 55. Dur voor door is tegen de spelling van 't Hs. ; minne, 
onbepacld , strookt weinig roet Entie dat volgt en dat nogthans tot 
zoo iets moet betrokken worden; ierst, dat mecrmaels in Cod. staet 
en dat ik vs. 4221 zelfs behouden heb, heeft het rijm alleen mij 
doen schrijven in plaets van meest , dat juister zou geweest zijn. 
Daer is meer dat mij hier niet aenstaet, en ik wensch dat iemand 
ondememe iets beters aen te vullen. 

3062. Mijne noot wil zeggen dat de letterlijke vertaling van *t fr. : 
IVie hoonde vrouwe betren baroen, Meliors gedrag harder bestempe- 
len zou dnn ons zoo kiesch Nie minde, 

5165. Verander het komma-punt na dezen regel in een komma, 
en merk de vrije wending die volgt: Dat waer alteh, dat, enz., voor: 
Hen zou altehant zeggen. 
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3177-83. Ik had mijne verbetering van die venen in mijnen tekat 
moeten opnemen. 

3335. Delg bet komma aebter we$t, en vs. 5365 acbter Beide, 
ais mede vs. 3569 na ghedoghen, 

3306. In de noot, sthrijt ghenoeeh. 

3353. Een komma was voldoende acbter dezen regel. 

3370. Voor den zin was het door mij ingevoegde u misschien niet 
noodig. 

3385. Met naghelkine voor naghelkinen is hier door onoplettend- 
heid uit het Hs. staen gebleven. 

3396. Op 't einde van den regel vul aen : miire. 

3474. In 't Hs. stond hoer . . • . , waerdoor de e in mijn verlenging 
van 't woord kwalijk staen gebleven is. 

3583. Mijn aenvulsel op het einde van dezen regel is onvolledig 
gebleven, anders zou men er niet alleen fiterAr[eii], maer tnerk[en 
hier] lezen dat zoo wel aeahet rijm als aen de mact voldoen zou. Ik 
had eerst «eter aengevuld, en toen ik op mijn laetste proefblad dien 
mislukten stoplap veranderen wilde en doorgeschrabd had, vergat 
ik Ater in de plaets te zetten. J7ter is : bij deze gelegenheid. 

3596-3600. Ik zie dat mijne gedrukte afstipping met den samen* 
liang en den zin van deze verzen strijdig is, en dat het punctum 
aebter gheraèctj vs. 3597, de twee leden van den volzin geweldig 
van elkander rukL Men berstelle derhalve daer mijn komma, opdat 
de dichter in goed dietsch blijve zeggen wat hij heeft willen zeggen, 
dat er niets onder den hemel zoo schoon of volmaekt is , of God heeft 
het van aerde gemaekt, maer dat hij de vrouwen uit bijzonder liefde 
zoo overschoen en van bonig geschapen heeft. Daermeé zal niet alleen 
de zin , maer ook de tael verbeterd zijn, want anders, indien vs. 3598 
eencn nieuwen, onafliankelijken en stellig ontkennenden zin begon, 
zon de dichter in plaets van Hine heefUe, met de volle negatie : Hine 
heeftse niet moeten geschreven hebben, gelijk ieder, die de oude 
tael kent, gevoelen moet. — Maer ik heb hier meer te verbeteren. 
Het volgende vers heeft onze afschrijver of zijn voorganger door de 
enkele verandering van een of ten hoogste twee letters grondig 
bedorven. Geen geleerde van geheel de dietschc wereld is in staet, 
wed ik, de woorden Newaer al dat bestaet den vrouwen spraek- 
kundig uit te leggen, en nogthans, de v^f laetste letters uitgenomen , 

35 
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staen ie lóo allerdnideitjkst in 'i Hs. Indien iemund , in weémril Van 
't gebruik, dat besUiet door wat betreft wilde verklaren, hij zou 
van het voorgaende al vohtrekt geen rekening welen te geven en 
weldra gewaer worden dat het vooral als objekt van if indt dat volgt 
niet afhangen kan : God minde ai wat betreft de vrouwen! lou koo 
veel zeggen dat het onzin waer. Daenneé laet ik het, om sleehts nog 
den regd te verbeteren , dat niet moeyelijk zon wezen , indien er zich 
niet twee middelen daertoe aenboden tusschen welke wij te kiezen 
hebben. Al het bederf ligt in *t woordje den, dat de kopist door ver- 
gissing voor der of voor van geschreven heeft, zoodat er^ gelijk ik 
zet, slechts een of twee letters te veranderen zijn, en ik zal, niet 
alleen om de grooter waerschijnelijkheid, maer ook uit hooide van 
den zin, mij aen der houden. De dichter schreef dan, volgens mij : 

Newaer al dat bestaet der vrouwen, 

eene latijnsdie wending {quidquid of quantum est fmminarmm), 
voor het dageüjksche : al de vrouwen die bestaen of die er leven 
(hij was niet moejrelijk), hetgeen de kopist weliigt niet verstaen 
beeft, en dat ik blijde bett tn mijnen tekst te mogen herstellen. 

3654 • Het komma achter eeide is te veel. 

S664. Ik doe opmerken dat Melior hare zuster Urake hier Yromee 
noemt. 

3C68. Ik twijfel thanê of mijn bijvoegsd etjn niet beU?r mogt 
wegblijven. 

5694. Ik heb hier Entten voor Entte geschreven om het nog in 
accus. van vs. 5089 te doen afhangen ; maer zoo wordt de hertog 
van Ardenen onder die van binnen geplaetst , waer dan moeyelijk 
op volgen kan Entte hertogke van Brabant sal mbt dbzbn ..... ëüter 
WBSBN. — Ik heb niet onderzocht, daer hier niet, gelijk in 't f^., 
VS. 7404, de hertog van Loven {dl de L&vaing)^ maer die van Ar- 
denen en die van Brabant, deze twee, genoemd worden , of uit dit 
verschil ocnig gevdg voor den lijd van onze vertaling kan getrokken 
worden. Vs. 5771 hebben wij ook den rijken graef van Vlaenderen , 
maer die titel wijst geen bepaeld tijdstip aen. 

5690. Het komma achter weet op 't einde van den regel is te veel. 

5747. Die, waer ik dien van maekte, kon blijven, daer roinpe bij 
MAzaL. en elders ook felnininum is. 
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3t78. f ïi) dat ik in 'I iie||tn van dezen ngd bijgevoegd heb, belei 
bca niel oMnk Ie gaen; ik win er alleen bij , dat de lezer verwittigd 
wordt dat de eenslr. van het tweede voorg. vers : AUi een siie^ enz., 
hier voortloopt : En ahi ghewapent kudden, enz. Misschien had ik 
het tweede si te samen niet a/s mogen uitwerpen : de accent valt op wa. 

5880. VerhoUke is de les van mijn Cod., die ik om hare zeld- 
zaemhcid behield. De var. verAo/enliAe komt meermaels in Reinaert* 
en zdfe ab adj. voor. 

39Mk Als mijne aent. hier zegt dat beide lessen, die van mijn 
Cod. : Hei fnarn. .. cnapm meer dan hmdert, en die van Gron. : 
Het quamen en. meer dan handerty goed zijn, versta dat zoowel 
van de constr, met meer, als van die met honderi en andere tel- 
woorden, zelfs wanneer geen ket vooropgaet Misschien zal ik daer 
elders meer van zeggen Zie ondertusschen ook Nalez, op vs. 4346. 

3948. Mijne dubbele wijziging nier heidenessen voor tile heide- 
nesssy was volstrekt niet vereischt en ik trek ze beide gecrne terug. 
Wat de tweede betreft, de substantiva op -esse vinden zich ook 
dikwijls sterk verbogen als, bij voorb., vanenesse op twee of drie 
plaetsen van mijn fragmenten in-4% en het zelfde woord bij Mabru, 
Rijmbijbel, vs. 44034, van der vangnesse sterk, nacst de zwakke 
var. van der 9angnessen ; terwijl vs. i 4655 aldaer in der vangnessen 
ontgaen deze flexie die van al de Hss. is. Integendeel wordt vs. 207G5 
in Ontghinghe uier vanghenesse de sterke vorm zoowel door de 
Hss. als door het rijm ( : nttncnesse) verdedigd. Zoo is *t ook met 
ghèboamesse vs« 33454 : Herodes maecte van siere gk^)oamesse 
feeêtSy waer van drie Hss., twee — nesse schrijven, een -^nessen. 
Meer voorbeelden zijn er niet noodig om te bewijzen dat heidenesse, 
zelfs, gelijk de meeste woorden van dien uitgang, voor vrouwelijk 
beschouwd, de n die ik er aenhing gemakkelijk ontberen kon. Macr 
is heidenesse wel van 't vrouwelijk geslacht, en zou bet niet eerder 
onzijdig zijn gelijk sommige andere toen nog in klein getal, meer die 
later meer en meer gemeen werden, en waer ik er slechts drie uit de 
Xiii* eeuw zal van acnhalen : Van onsen gh[e]erfnesse , in 't Leven 
van Jhs., cap. 444; sonder dat ghehinenesse, ibid. cap. 53; en mijn 
gheiughenesse, cap. 430f In dat geval zou niet alleen mijne n achter 
het woord hmde$mse eene (but tegen de verbuiging, maer mijn uier 
daer vóór een nog grooter misgreep omtrent het genus wezen , dat 
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uten zoa vereischen. Maer ik moet bekennen dat ik bij heidmeêse 
nooyt het l>epaeld of onbepaeld lidwoord noch een voornaeniw. aen- 
getroffcn heb, maer altijd, zoo als hier, ute heidmesse, in htide- 
nesse, van heidenesse, gelijk men een* eigennaem te gebruiken 
pleegt Het laetste is van Maerl., Rijmb^ vs. 1604 : 

En van heidenesse een eonine noch, 

waer twee andere Hss. van heidinen en van heyden schrijven. De 
zin in onzen regel is uten vreemde, doch als een in zich zdf bepaeld 
gewest genomen, gelijk men ook het fr. paiennie verslond : de niet 
christen wereld. 

3972. In dien is hier in dien staet, in die gesteldheid, en moet, 
om zijnen eohten zin te bewaren , noodwendig in twee deelen ge- 
schreven worden. De zelfde elliptieke uitdrukking zagen wij reeds 
VS. 1295. Men lette hier op de constructie die een komma na in dien 
wcnschelijk mackt om over de twee volgende verzen heen die slechts 
tusschcnvallend zijn, vs. 3972 met vs. 3975 te verbinden : zij was 
nooyt van zulk uitzigt, zooontdaen, zoo onopgeschikt, zelfs na ge- 
slapen of gewaekt te hebben, of zij bleef altijd een wonder van 
schoonheid. Ik teeken dit ter loops aen om te beletten dat iemand 
in dien van den spiegel versta. De ondervinding heefi mij mistrou- 
wend gemaekt — Zie nog een ander gdiruik van m dien vs. 5456. 

3997. Niet een ttoint vindt men overal, maer tel... een tttint zal 
men niet ligt elders nog aen treffen; wie voelt echter niet dat het 
goed is, het zij men een twint voor een versterkende hervatting van 
iet neme (want iet :=» een weinig, een luttel, een twint mas een hit- 
telije , een nietje) , het zij men ook aen de conditionneele constructie : 
Badde si, enz., de negatieve kracht van Si had niet toekenne, of 
enkelijk een piconasm van adverbia (tel en een twint zijn hier niets 
anders) er in zien wille ? Vglk. boven , Nalez. op vs. 292. 

4140. Ne wil soet; elders meestal wilt, als vs. 6414, 6344» etc.; 
maer toch een- of tweemael willi voor wil hi of wilti. 

4446. Ik heb hier de dubbele schrijffout van \ Hs. Ciefdore voor 
Chiefdoren over *t hoofd gezien. Zet ook vs. 4224 Chiefdoren. 

4205. Ik had hier beter, om zeker lezers te voldoen , de e van 
saude slechts in I veranderd; maer ik laet zulks geeme aen hunne 
uitspraek over. 
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4238. En A«9eC is wel een bijvoegsel van eenen kopisi, om dit vers 
met het voorgaende en niet met het volgende klaerder te doen ver- 
binden; kevet moet in alle geval verworpen worden. 

4284. Rvddren volghen en vlien, eene keurige pcriphrasis voor 
strijden, die onze dichter aen Crapblbts tekst (Hs. der KbL roy., 
n* 4830) niet ontleend heeft, waer deze drie verzen stacn : 

MouÜ Mt de rifrièn et de boii, 
Si ai mouU dievctUen véuz , 
Ei ii tui mouU d*ax eonmiuz , 

die zeer flauw zijn , en waervan het eerste (het jagen] hier niet van 
pas komt In 't Hs. van 't Arscnael was deze plaets verloren. 

4309. Dit cijfer is onder den tekst verkeerd als 4310 aengcwezen. 
— Een.weinig verder, biz. 173, in den korten inhoud, op *t ciudc, 
heb ik onbedachtelijk Herman, waer vs. 4552, 4558 en 4G0S van 
gesproken wordt, met Herman van Tencdos verward; deze wordt 
eerst later gedood. 

4343. Cod. : siere, dat ik in sire «s si er, si daer, moest veran- 
deren. 

4442. Krab het dom komma achter slaghe uit 

4470. De vorm wapenen hing welligt van 't voorgaende af. 

4546. Verander het punctum achter dit vers in een komma. 

4562. Stoaert, dat van mij is, moest tusschen haekjes staen. 

4704. Ande is hier te vry door mij overgezet; in plaets van be- 
strafie moest ik mishaegde, ergerde of beleedigde zeggen, en tevens 
de eonstnietie doen aenmerken, die verschillen kan naer mate wij 
ons meer aen de les van mijn Cod. of aen Gron. houden, en zoo is 't 
ook met den zin dien wij aen 't woord moeten geven. De var. van 
Gron. : Dat nienuin en ande, van den eenen kant, en de onver- 
bogen vorm Clarijn van beide kanten , deden mij nietnen en Clarijn 
als subjekt van ande, en vervolgens Dat in 't begin van den regel 
als deszelfs regiem aenzien, en met die constructie beteekent anden 
kwalijk nemen, slecht dulden, pijnelijk verdragen of zelfs niet ver- 
dragen, maer wreken. Trouwens de opvatting van wreken ligt ge- 
noegzaem in mijn bestrafte opgesloten; maer ik had beter het eigen 
woord gegeven en dat was wreken zelf of, alleen den indruk zonder 
het gevolg beschouwende, met spijt en tegenzin hooren en, gelijk 
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men pleegt te zeggen, lieh aenlrekken. De lezing van mijn Cod. : 
Dat niemen ne hande, waer wel zoo» en niet nietMnne in eeo 
woord geschreven staet, en die juist in het afwekende en van Gron. 
hare bevestiging vindt, wijst naer een versehillige en vermoedelijk 
oudere constr. van atêderif wacr omgekeerd de zaek die spijt of leed 
doet als subjckt, en de aldus aengedane persoon tot regiem dient , 
gelijk, in ons gedicht, vs. 7301 : ffet (dat) ant mi, en bij Stokb, IV, 
VS. 1494 : DU mochte den grave wel anden, en reeds bij Otfried, 
22, SO, aldaer door Huydecopcr (II, bl. 452) aengehaeld : Bigan ir 
(haer, de moeder) harto anton. Op die wijs genomen zou de con- 
structie en de letterlijke zin van onzen regel zijn : Dat niemand 
kwetste, ergerde of verbitterde behalve Clarijn; en zoo zal mis-* 
schien wel iemand verkiezen bet uit te leggen; want het on verbogen 
Clarijn is niet noodzakelijk de eerste naemval. — Hande in mijn 
Cod. voor ande is de spelling van veel Hss. voor dat woord, 

4740. Bij de var. van dezen r. is de aengaef van *l Hs- (Gron.) uit* 
gevallen. 

4723. Door vergissing is hier ne waer in twee woorden gesplitst, 
al staet bet voor 't en zij of 't en ware. 

47G2. Tusschen ghebonden en ontwonden is geen tegenspraek; 
gebonden is boven aen den schacht vastgemaekt, hier met snoeren, 
zoo het schijnt, elders, als vs. 338K, met naghelkinen^ en zelfs van 
fijn goud, gehecht, waervoor de Franschen doorgaens /rott^ zeiden. 

4783. Scüts; de oude kopist van mijn Cod,, die het teeken der 
apostrophe niet kende, heeft hier, voor ons 'escilts, tsdlês ge- 
schreven; zonder Gron. zat ik tusschen de twee gebruikeu iq de 
klem. 

4799 in de noten moest 4800 zijn en 4803 moet 4802 worden* 
Voorts in dezen laetsten r. staet verkeerd (n) voor [n] gedrukt. 

4972. Het verbogen varwen deed u)ij de splitsing van 't woord 
behouden. 

3005. Minen hantscoe, men merke die formaliteit in deze om^ 
standigheid. 

5006. In de noot is verkeerd 5005 aengewezen. 

5009. Die groote zonden lagen daerin dat ze haer zuster niet 
troostte met haer de waerheid te kennen te geven. Vglk. vss. 3588-89. 

5018. Sot0, lees Soete, m vglk. vs. 4939. 
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SK^O. Aebler dU vers yija de guiUemeU vei|pien. 

$071. Ia de noot maek vao binnenparty ëéo woord. 

5163« )k had in de oool aldaer verder Diogea aef^gen dal Ualb., 
biz. 361 , ooi uaer Stoxb, X, 110^» verwijst : God gk^ve dat behou^ 
den bHv$ u wereU «re in deun live, dat hij natuerlijk met Hoyd. in 
tegenstelliog van do eeuwige taligheid verstaet, en uit WaUwijn, 
londer aenwquog der plaets, jutoer wereU ere ehjuwer erone aen- 
haelt; waer ik uit bet zelfde gedicht va. 6416 : Nu peinet om der 
wer^t ere Eü verweert ju Qfghi moghet, en vs. 6797 : Met gwê an 
haerre wereU ere, als mede vs. 8060 : Dat mi nu wiUe roven Mijns 
ulfe kint mine werelt ere , had kunnen bijvoegen , om mij en an- 
deren te overtuigen dat alle wijziging van onzen regel tea minste 
gewaegd was. Nu mijne haekjos zullen niemand bedriegen. 

S|83. Zou hier eens ao of <ioe hi teweert verdroeci gestaen hebben? 

SI 94, 9ondfr koverde; dit spotachtig gezegde, dat wij reeds 
VS. 4670 sagen, vind ik in gansch geHike gevallen driemael gebruikt 
in Wakwijn, vs. 3097, 313S en 7067, welk gedicht meer uitdruk* 
kingen met het ons gemeen heeft dan eenig ander dat ik ken; om 
die reden zal ik hier 4c drie verzen van de liictste plaets geheel af- 
schrijven : 

Dien dede hi tumelea sonder hovaerde 
Metten swaerde up die aerde. 
Dat hi keerde die voete upwaert. 

Wij vinden bier niet alleen zonder hoverde terug, maer ook ons 
tumm dat wij vs. 4666 aenteekenden en vooral het opwert keeren 
der voeten dat onder vs. 6997 onze aendacht getroffen heeft Uit 
dergelijke overeenkomsten besluite men echter niet dat de dichter 
van onzen Parlh. en die van Walewijn in 't algemeen als schrijvers 
kunnen gelijk gesteld worden : de tael van dezen is veel minder 
keurig en net, gdijk men reeds uit de drie hier aengehaelde verzen 
zien kan. ' 

5845-6. Zulke rijmen laten geenen keus toe en men moet den 
dichter volgen. 

5342-45. Het volghede daer den coninc mede 
Vier dusent riddren teere roten 
En deden wel eer boghescoten 
Dander vlien. 
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Mijn tekst geeft genoegzaem te kennen wat ik in die venen verbeterd 
bcb, maer ik had ook goed gedaen met ridderen schriftelijk te syn- 
coperen , hoewel ik doorgaens zulke kleinigheden aen den leier 
overgelaten heb. Ik citeer hier cnkelijk deze regels om naer mijne 
acnteekcning boven op vs. 134G te verwijzen, waer ik ze kortheids- 
halve voorbij ging. Ik voeg er echter afzonderiijk bij , dat dede niet 
blijven kon zonder, met verandering van 't subjekt, er At (de coninc) 
bij te verstaen, terwijl naer het oud gebruik si (die iv" riddren) zich 
natuerlijk als subjekt bij deden laet aen vullen. Blz. 220, i*** r. in 
den korten inhoud , lees ter gunste. 

5318. Vele dogheden f als in Cod.; vglk. Nalez., op vs. 292. 

5557. Maer soe en dede gheen ghelike ; mijne aenteekening op 
VS. 5194 bier boven en mijne vraeg onder den tekst alhier nopens 
den zin van die uitdrukking^ noodigen mij uit om vs. 2840 van Lan-- 
celot ter vergelijking er naest te stellen, want dat lang gedicht heeft 
zoowel als de roman van Walewijn en Fergut dien ik vroeger noem- 
de, veel spreekwijzen met den Parthonopeus gemeen. Men oordeelc : 

Hl was droeve van dien saken , 

Maer hine dors (dor des) ghene ghelike maken 

Omdat hi Lancelotc ontisaeh. 

Doen CU maken zijn beide voor ons het fransch faire. Vglk. ook bier 
achter vs. 8291 : Die ghelike van slape doet. 

5624. Het vers moest slechts met een komma sluiten. 

57G3-5. De tegensprack die tusschen deze regels en andere plaet- 
sen beslaat, kan niet dan door de vergelijking der drie thans nog 
bestacnde fransche handschriften verklacrd worden. Hetgeen Cka- 
PELET en RoBERT dacrvau zeggen is meer dnn onvoldoende zelfs voor 
die zich slechts met het fransch gedicht bemoeyen..Zij kenden het 
bcstacn van onze die tschc vertaling niet, en veel minder vervolgens 
wisten zij dat onze dichter niet het Us. van 't Arsenael , maer een 
der twee andere, misschien wel een vierde, dat thans verloren is, 
vertaeld had. 

5828. In de noot, in plaets van (den soudaen), lees (koning 
Sades). 

5847. De gegrondheid van mijne verbetering moeten wi vobr 
mochten wi schijnt mij nog altijd zoo onbetwislbaer dat ik er geen 
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woord wil bijdoen om ze te verdedigen. Dai ik er in H voorliijgacn 
een oogenblik op terugkom, is om zekere liefbebbers van paradtixalc 
systemen, die zoo gecrne ieder toevallige afwijking van de bcshiend^ 
regels tot een nieuwen regel maken , te verzekeren dal ik de spelling 
van mijn Cod. moehien «n, zoo en niet anders geschreven, gctnniw 
in mijn moeien wi nagebootst heb, mij wel wachtende van door apo- 
copering der n met inclinatie moetewi als een woord te schrijven. 
Dat waer niet alleen tegen het voorbeeld en het gezag van 't lis. ge- 
weest, macr ook tegen de rhythmiscbc maet en den toonval van de 
versvoeten op de placts waer ze het voclbaerslc zijn. Ik ben zeker 
dat Jkblt. mij dat toestaen zal, en zoo het op exempels acnkomt, die 
hij met volle hand als stof den lezers pleegt in de oogen te werpen, 
die zal ik hem ook uit de naestvolgende verzen zouder wijfkr te 
zoeken kimnen opdienen. Hij zie dan vs. 5944 : 

Van desen derven wi niet spreken ; 
VS. GOÖi : Niet hebben wi te doene des; 
VS. 6055 : Dns souden wi die roeden houwen ; 
vs. 6059 : Dies raden wi te oomcn ave, 

Eii kiesen wi den edelen gravc, enz., enz. 

Hetgeen niet belet dat ik op ander plaetsen waer bet goed of nood; 
zakelijk was, met mijn Cod. anders geschreven heb, gelijk de lezer 
zien zal vs. 6502, 6510, 6512, 6513, 653*2; macr vs. 6488 is de 
drukfeil Sele m te verbeteren gebleven. Van WapenewioH»^\ers 
6510, zou de heer Jkblt. welligt Wapenwi gemaekt hebben ; ik hield 
mij aen 't Hs. 

6080. Biddi^ dat Cod. mij gaf , deed ik wel van te behouden;' 
niaer hadiu vs. 749 en vs. 755 souduj waer het pron. ook in diiCivo 
staet, had ik misschien in twee woorden mogen schrijven. 

6106-^9 zijn twee acnteekeningen bij mij in een gelimpen; macr 
de oplettende lezer zal ze ligt onderscheiden ; de tweede behoort tot 
\SB. 6i 23-36. 

6138. Vlegghe; hoe ik mij in de uitlegi;ing van dal woord vergist 
heb, kan de lezer onder vs. 7023 zien. Lulofs noemde hel met regt 
zeldzaem. 

6141. Ik mogt, in mijn noot, achter Menne de uillej^ing: Ten ' 

zij men a liege, bijvoegen. 
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6310-25. Doe sprac Alijs na deM tale : 

« Hcre, • seili, « dat danct ml wale 
Dat ghi een goei nion[i]e wacrt; 
Alae wi sclen eneghe vaeri 
Ie en mijn broeder Gautier besUeQ» 
Jii es cli^e, so doet bi mi versUieo 
Bi ere redenen twee saken; 
Wildi u dien gbelijc maken • 
Sone werdi nimmer toriegbe goeL • 

Ik sclirijf deze negen vcrzcr> over om ze met de vijf oorspronke- 
lijke die P. Pnris uit het fransch aenhaelt, te vergelijken, en (c 
tooncn dat onze dicliler zyn model juister vertaeld heeft dan ()c 
geleerde die ons dat uittreksel gaf, zelf den zin er van heeft ver- 
staen. Zie hier de fransche verzen (Ms8. /K II , pag. 8G-7) : 

Retffont H fix Amol (Al ijs) ö i^U9 ; 
% Sire f, buen motti» msroU ea otti; 
Gautien me$ frèn^, fiu eier fu, 
No$ mofUn un êofitme eomu •* 
VoUZ'-U vou$ or rttambkrf • 

In placts van dat eenvoudig uit te leggen, beeft P. Paris in de toe* 
vallige ontmoeting van den nacm van Ernouts zoon Gouii^r en van 
bet woord ewnu , die bij door cursijfletters van de rest ondersehcidt 
en als samen verbindt, een jeu de mots of zinspeling gciien op den 
oertsbisscbop van Sens, Gautier Ie Carnu,zeer vermaard tijdens de 
eerste jaren van den H. Lodowijk, om er uit te besluiten dat de 
fransche Parihenopeus niet veel later dan bet begin der Xill* eeuw 
moest gesehreven zijn, zoo als U hem ook scheen te blijken uit de 
gelijkheid van 's dichters soujdaen met den toen overal nog beroem- 
den Satadijn (dien hij Murgarijs zou genoemd hebben!), en uit 
andere toespelingen op den slag van Bouvines (a"* 1214) en op de 
verhcfling van Boudewijn van Viaendercn tot keizer vanHOostcrscbe 
rijk(a« l:MH). 

Deze Incisie rapprochementen ^ die hij deels évidente ^ deels na- 
tureU vindt, en die mij zeer gewaegd scbünen, daergebilcn, sien 
wij ccn oogenblik boe zijn Gatilter Ie Cornu ion ^oodArbog door 
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hem 10 Gauüer van Jlarberoen erkeod, bij onien dicbler, die 700 
hij misschien sclf geen volmackt clerc was, althans niet de grondige 
kennis van lijn dietsch ook die van het waclsch en van de i*he(orika 
en dialectika vereenigde, in eens lijne hooge persoonlijkheid ver- 
liest 9 om voor een gcmccnen seboolterm en deszelfs definitie ]>lMels 
te maken. Dat in *tfranseh zelfde woorden Gavtier, mes frères.,.. 
noHS manire un sofisme comu, geen aenspcling kunnen bevatten, 
bewijst het bepacide mes frèreSy zonder dat er iets van den anderen 
kant acn den kerkvoogd van Sens doet denken. Het epitheton eomti, 
dat tot sofisms behoort, tot dien persoon te betrekken is, indien mij 
ook een jeu de mots toegcstaen is, eene idie biscomue, welke hem 
alleen invallen kon die niet wist of nabedacht dat ttn sofisme comu 
niets anders was dan de syllagismus cornutuSf gelijk S. Hieronymus 
hem reeds noemde (Epist. 83, ad Ocean.), gcwoonelijk een dikmma 
geheeten. 

Ons dietsch dat eenige verzen meer telt, die de dichter denkelijk 
ook in zijn fransoh eiemplaer vond , maer die de uitgevers en de 
extraktenraakers aen hun Us. geboeyd ons niet hebben doen kennen, 
legt niet alleen de melding die van Gautier gemaekt wordt jdaerder 
uit : Alse wi sêlen eneghe voert Ie en mijn broeder Gautier be- 
staeHf enz.; maer het wijst tevens den waren tin der fransche 
school- en kunsttermen aen met ze, zoo goed als dit in verzen doen- 
lijk was, door eene omschrijving te vervangen: Hi es clere, so dwt 
hi mi verstaen Bi ere redenen twee saken. Zie dacr hoe onze ver- 
taeldcr het sofisme cornu van zijnen Gautier verslact en vcrkliicrt, 
en er is niemand die weet wat een dilemma is, of hij zal bekennen 
dat het moeyelqk was het korter en nauwkeuriger te bepalen. Onze 
dichter was een beter logicus dan Paulin Paris. 

Het spijt mij groolelijks dat wij de redevoering, ilaer .Alijs hier 
zoo aerdig op antwoordt en die, blijkens de toeprack ffrer in het 
dietsch en Sire in het fransch, ziglbacr von Parthonopcus is , in 
haer geheel niet bezitten. Daer de dichter wist wat en warom hij 
zoo en niet anders schreef (Z. aent. op vs. 7:^94), zou ik gccrnc in *s 
keizers woorden de toepassing van die van Alijs en zijn dilemma 
gezocht en aengewezen hebben , maer dat moet ik aen hen ovcr- 
kiten die eens een meer volledigen tekst van onze dictsehc vertaling 
of van de fransche Hss. zullen mogen raedpicgen. 
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6488. De drukfout Sele wi voor SeUwi heb ik reeds onder vs. K847 

« 

gemeld. Hier onder, ts. 6482, is de kleine ir von toi een andere on- 
oplettendheid, en soo roede vs. 6489 de k. van here en 6496 [h]. 

662 1. Met groten nide. Zie over dat subst. het GIoss. van D' De 
Vries op den Leeken Spieghel, onder *t woord Niedt, 

BIz. 377, in 't niiddcn (iworte inhoud), derde regel na hei alinea, 
moest het bindstreepje achter minnen wegblijven of van den tntii- 
Henbode staen. 

6702. Van prüe strijdt met mijne noot, schrijf te friet. 

6761» De aenteek. die tot deien r^l behoorde, staet op de volg. 
bladx. valsch aengewezen als behoorende tot vs. 6781. 

6790-1» De plaets van Mabru hier bedoeld is Sp. ffist^ V^ part., 
IV'* fi., cap. 48, VS. 70. Maer onze dicliter bezigt imui op zijne ma- 
nier. Vglk. behalve vs. 6837, ook 3431 , 7S95 , 7890, 8125 en zelfs 
7070, hoewel minder ongewoon, ik wenschic in alle geval dat ik 
mijd voor in den tekst niet opgenomen had. 

6859. De parenthesis (adj. of adv.) moest in den volg. regel achter 
't woord bijvoegeel staen. 

7386-7. Ik heb reeds in 't voorbijgaen de ongelijkheid van 't rijm 
dezer regels doen opmerken, zonder mij verpligt te achten bij dat 
zoo onverwacht verschijnsel in ons gedicht langer stil te staen. Mij 
docht dat mijne aenleekeningen en verbeteringen op die geheele 
placls voldoende waren om bij eiken lezer den lust en den moed Ie 
doen ontstacn van mijne vraeg : c wat ik van 't gebrekkige rijm 
zeggen moest? » niet zonder antwoord te laten, en van mij te hulp 
te komen. Ik heb er sedert meer dan eens nog over nagedacht en 
mij ieder macl met de magere uilkomst moeten bevredigen , die ik 
eerst liever niet bekend bad, dat na regel 7386, het zy met of zon* 
der wijziging van dezen, drie of vier verzen uitgevallen zijn. — 
Nauwelijks had ik in de voorgaende regels mijnen twijfel en mijne 
verlegenheid nopens vss. 7386-87 beleden, of ik trof bij vss. 7712- 
13 nog meer onverwachtclijk een tweede voorbeeld van dezelfde 
onrcgclroatighrid, en wel in de zelfde woorden en rijmen, acn, 
mi i het ccnig verschil dat het rijmwoord keieerinne hier het eerste 
vers, en etille hel tweede vers slool, terwijl op de andere plaets 
keUerinne vcrigde en zelf nog van twee rijmen op inne gevolgd 
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was. De drie rijmen op i$me daer achter eikaér Terdienen aooTeel te 
minder in aenmerking genomen te worden, daer het eerste (ieise- 
rinne) noodiakelijL tot bet voorgaende rijmpaer behoort, waer de 
dichter ten gevolge der klankverwantschap der verdubbelde en des 
te vloeyender medeklinkers //, wi, sieh veroorloofd becfl naer het 
voorbeeld van zijn vroegere kunstgenooten en misschien nog van 
sommige zijner eeuw, het strenge rijm daer hij zich aen gewend 
had, door een bloote oasoffance te verrangen. Daer nu tosseben de 
twee gemelde plaetsen een zoo groote overeenkomst en geiykheid 
heersebt dat het onmogelijk is te miskennen dat ze zich onderiing 
verdedigen en beide ab het handteeken van den zelfden schrijver 
dragen, trek ik gcerne mijn eerste vermoeden omtrent het verlies 
van eenige verzen terug, maer laet overigens geheel mijne iienf ec- 
kening bestaen; zij zal niemand meer in doling brengen. 

Ik heb een paer andere assonancen reeds vroeger aengcwezen, ik 
zal, om daer in eens roeé gedaen te maken , ook op vss. 7826-27 
hier achter de aendacht roepen, waer het rijm Alijs : Lttcius zon- 
der twijfel eene vrijheid is die dichters bij de eigennamen niet ligt 
plach kwalijk genomen te worden. Meer onderwaerts, vss. 8279-80, 
is êcoot : ooe (beide met scherplange o) een assonaoce waer de klank 
der slotkonsonant door dien van de lange vokael verdoofd werd. 
Voorts werden de t en de e, die reeds in de Hss. van gedaente zoo 
gelijk waren, soms onderling verwisseld, als in twirU en twine^ daer 
ik echter voor deze plaets geen gevolg uit trek. Men zie dz Jageks 
Verscheidenheden. In Walewijn, vs. 2090 en 2466 rijmen tweemael 
te samen 6iiifc en uuL 

72^7. Nochiany bovendien. 

75C8. Hier mogt na onrecht een Lomma staen. 

7tt8i. Massm., in zijn Gloss., verlaelt eoBiimmt door KeuêcUieit! 
Zou hij inderdaet gemeend hebben dat de minnenbode een zoo on- 
geschikte en domme spreuk voor Melior zich kon laten uit den 
mond vallen? Dan wondert het mij niet meer dat hij op veel ander 
plaetsen de gedachte van den dichter niet gevat heeft. 

7633. Meer no min beleeken t zonder twijfel hier eenigen tijd , 
gedurend zekeren tijd, waer wij niet de negatieve partikel noss 
noch, maer het bloot disjonctieve o/" zouden gebruikt hebben; macr 



de Ouden onéericheiddeA 8<mi8 zulke sametigestdde hdverbici niel 
en bezigden, meen ik, meer no min f min no meer en meer ofmMm^ 
min of meer als enkele woorden die in 't gebruik gemakkelijk kon- 
den verward worden, en dan zal meer no min ^ uit hoofde van zijn 
ligtere middelsylb (het overigens zoo gebruikelijke no) het meest in 
't spel gekomen zijn. Ik heb het in ons vers als een onoplettendheid 
van den kopist niet durven acnzien. Het is niet noodig Ce verwittigen 
dat het tot lieie en niet tot Met pinen behoort; maer dewijl de sa- 
mengestelde adverbiale uitdrukkingen in alle talen zich gceme als 
tot een woord in de uitsprack inccnsluilert, late men mij ons meer 
no min met deszelfs latijnsche vertaling plttê mdnus voor plu9ve 
minneve of het reeds kortere p/tis minusve vergelijken. 

7GGS. Ik heb hier volghen met den aocus. gebruikt, daer ik nog 
voorbeelden van gezien heb. Soecty houdt, minij enz., stonden mij 
om veel redenen niet aen. 

7fi87. Ghi maket mi hem so sere gepinety verdiende ten minste 
als een van 't franseh, zoo niet van 't latijn, in onze tael overgeno- 
men spreekwijs aengcmerkt te worden. Dit maken voor verbeelden, 
afschilderen, voorstellen, is thans nog in 't dagelijksch gebruik. 

7701. Ghemint met sinen here, men zou zich hier eerder aen In 
dan aen met verwacht hebben. 

772B. Sem mine, om c beter » te mogen zeggen moest ik dat 
misschien in een woord schrijven» Die meer daerover begeert zie 
Halbbrtska, Naooget, blz. 69 en anderen. 

7744. In de noot, schrijf Ante voor dank, dat van mij niet is, en 
VS. 7756 Lueitiee, met ëëne s. 

7777. Al$ en ah, volstrekt — Risede, drukfout, schrijf riesede, 
dat is uitzinnig was. 

7782. Ik heb Van sinen einne door een komma van het voor- 
gaende afgescheiden omdat het op zich' zdf staet, gelijk boven, 
vss. 2984 en 3903, uut sinen sinm, ons uitzinnig. 

7790. Men inerke den accusatief- vorm , Lueinm, waer het latijn 
zelf ZtfCiQ zou gezeid hebben. Hooger, vs. 7756, staet door vergis- 
sing Luciusse met dubbele ss uit Massm. behouden, die vs. 7822 nog 
eens zoo schreef. 

7836-27. Het rijm Alijs : Lutiu» is zonder twijfel eenc vrijheid 



die de dfehlers bij de eigeimtinefi lioh meenden ie mogm veroor- 
loven. 

7861. Hét wert beeorL Toen ik dil laetste woord, dat Miissni. en 
ikUU aoo verkeerd gelezen en soo mishnndeld hadden, door een 
enkel inzien der zelfde oude perkementen herstellen en uitloggen 
BMigt, was ik verre van mij te verwachten dat ik weinige dtigen 
kier in JonekUoeta Laneehi, III, vs. 15389, de volle bevestiging 
van mijne kritiek aentreifen zou. Ik lehrijf eenige verzen nirrr af 
dan ik gewoon ben, omdat ze mij verder nog dienen zullen. Zie liicr 
de phets. 

« Dns moghcdijt goeden coop IMen ; 

En wildtre ooc iet jeghen stridcn, 

So wee uwen hovede! » — « Ja, ie, en trouwen, » 

Sprac die ridder metter mouwen ; 

• Dese tol ware mi ooe te swacr. 

Bi Godc, in gave u niet een hacr; 

En dat ghi mi taent nu dus scre, 

En drefghet, waert ghl te voet, 

Ie sout beeorten, des sijt Troet • 

Ik verwittig dat mijne ponetuatie in deze verzen van die der uit* 
gave grondig verschilt en verschillen moest, omdat deze den samen- 
hang der rede en de gedachte van den schryver daer ik mij op te 
beroepen bad , openbaerlijk miskent en de la<^te regels nagenoeg 
onverstaenbaer maekt De lezer vergelijke ze in *t hoek zelf; ik 
volsta met ze uit te le^cn. De Ridder metier tMmwen zegt tot zijnen 
aenvaller : c En wat betreft dat gij mij dus tergt en drijgt, indien gij 
(zoo ab ik thans) te voet waert, ik zou daer gauw een einde acn 
stellen, zijt er zeker van. > Zicdner mijn Htt mrt becarl vau 
va. 7861 , en volstrekt de bcteekcnis die ik er aen toekertde en die 
ona verkorten op verre na niet zoo bekwamelijk zou uitdrukken. Ik 
vo^ er bij uil JonckMoets zoo genaemden Karel dê Graote, IIP' 
fragm., vs. S4: fTaer te ghesont, dat bêcarte ie nu ter afofif; en 
fragm. II, vs. 3203 : JDvtr kyt beeorten jegken mt; it. ibid. vs. 4010 : 
Bet worde beeort hier ter tijt. Roe heeft Jkblt. het woord in Parth. 
kunnen miskennen? 



MO IfAilEHIfi. 

7933. De reden waerom ik iet voor niei schrijf is dat volgens 
«les soiidaens gezegde die van Chiefdore juist dien langen vrede 
noodig hadden om xich wel te verzien ; anders waer het geen be- 
hendigheid. Ik voel nogthans dat uit het volgende tegen mijne mee- 
ning wel iets zou kunnen ingebragt worden. 

7941. Met.Aifie moehies niet elwaer of eUwaer in plaets van bet 
onbeduidende dats waer voor te stellen, wil ik den soudaen doen 
zeggen dat Ates dien Maeabers vervolgde en wilde doodslaeo geen 
ander toevlugt bad kunnen vinden dan bij Ernoot wiens zonen hem 
gered hadden. Vglk. vs. 7030-38 en zie het uittreksel van den fran- 
sclien tekst bij Massm. biz. 187. Wat elwaer in *t bijzonder betreft, 
vglk. vs. 80G4. 

7951. Dacr oppenbare in Hcijn werden hier voor de tweede niael, 
zoo ik meen, terug komt, is liet klaer dot het geen eigentlijk pleo- 
nasmus is , maer dat oppen6are den zin versterkt. 

7977. Ghi hilet is eene slordigheid uit Massmaniis druk overge- 
bleven; mijn potlood had hielel verbeterd, dat voorbijgezien werJ. 

8018. Dat iemand In der hant of bi den ghere (van zijn kleed) te 
nemen om bem binnen te leiden , was onder de gebruiken der hoof- 
scheid. Vglk. Wulew., vs. 25i9, it. vss. 82G, 2G46, 3063 en 3084. 

8040. Twee boeken, het eerste in korte verzen, het ander in 
lange. 

8066. Het is moeyelijk te gelijk kort en klaer en , vooral , net te 
zijn en de dichter geeft er hier het bewijs van. Mijn vare hoode men 
slechts voor een pooging van nader uitlegging. 

8199. Het wkw. tanen dat ik onder mijnen tekst al twijfelende 
door minderen of ophouden vertaeld heb, was mij slechts uit Riliaen 
bekend die er onder de twee vormen tanen en tenen de beteekenis 
van irritare aen geeft', en er eens de fransche vertaling atiner, 
ataynerf taner, bijvoegt Het latijnseh irritare in den eigen zin van 
't woord was hier ontoepasselijk, maer het fransch taner, dat Uijk- 
baer met ons tanen van een zelfden wortel afstamt, is van wijder 
toepassing en dacr het in *t algemeen lastig vallen, verdriet aendoen, 
vermoeyen , aenduidt, moeten wij van ons tanen het zelfde onder- 
stellen. Ik zocht eene middelbare min of meer rekbare beteekenis 
en zoo het mij ingevallen waer zonder vermoeyen te schrijven, had 
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ik iDij en anderen knnnert bevredigen, daer ik tevens de constructie 
behouden bad ; want gelijk men in *t franseh se toner en estre tané 
zeidc , zoo zal ook we] bij ons sonder tanen , zonder getaend te zijn 
of te worden, zonder zich te vermoeyenyspraekkundiglijk moeten 
uitgelegd worden. Behalve onze plaets hier in Parthonopeusi ken ik 
slechts nog twee voorbeelden waer tanen in voorkomt. Het eerste 
is dat ik een weinig te voren in deze Nalezing onder vs. 7864 uit 
Laneelot aengehaeld heb : En dat ghi mi taent nu dus sere En drei- 
ghetj enz., waer bet zoowel krenken en beleedigen als verdriet aen- 
doen, verslooren beteckenen kan; het ander, dat ik in Walewijn 
opmerkte, waer vs. 8062 de ligterc vorm tenen in gansch gelijke 
omstandigheden gebruikt wordt en volstrekt den zelfden zin op- 
levert : 

« Keert weder, laet hier enen pant, 
Dats die joncfrouwe; en el neghencn 
Pant willic. • — • Wildi mi tenen 
Hier mede ? » Sprac Walewijn. . • 

Over de afleiding en verwantschap van *t woord kan men Dietz en 
Burguy raedplegen. 

8!^66. Door verwarring der dwarsstreep van fï met de stip van 
een t heeft men mij in de aenteek. uit Ofte verkeerdelijk Ofie ge- 
raackt; de lezer gelieve het te verbeteren. — De zin van de volgende 
regels is, dat in de zael ieder paer of groep zoo zeer met zijn eigen 
zaken ingenomen was, dat ze geen lust gevoelden om den handel 
van anderen af te zien of te bespieden. 

8281. Ik sluit deze gemengde aenteekeningen met een drietal 
verzen waervan wij de twee eerste wegens de vrijheid van het rijm 
reeds vroeger aenmerkten , en het derde als een niet minder zon- 
derlinge samenkoppeling van woorden beschouwen moeten. 

Sine bande ligghen op baren seoot. 
Die hare mach men sien ligghen ooc 
Bat hogher een wel luttelkijn. 

De woorden een wel luttelkijn bat hogher^ hoe kunstig ook naer 
maet en rhythmus geschikt, moeien verwonderd zijn als ze zich 
onderling van zoo nabij bekijken. 

S6 
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8S87 onder den tekst , moest 8386 weien. Ik wOde in mgne aen- 
teekening seggen dat des dichters onderstelling of voorwaerde dub- 
bel is: zoo ik mij niet opligtte en beter verlegde; maer dat hij de 
twee deden zonder conjonctie op elkander laet volgen (asyndeton) 
en dat wij Hen ware, enz., moeten verstaen als of er stond : En het 
enwareof ie f enz. 

8361 • In de aent., 4* r. van onder, sehrijf onzen voor onze. 
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A. 



Ababijs, 6589. 

Acbemant» 50. 

Aebemercn, 5041 , 6181. 

Achten, voornemen, beshiiien, 1655. 

Achter : sach hi achter as van achter 
na, 2373. 

Achteren, 1655. 

Aelmoniere, S857. 

Aen SS /o/, qnam aen hem ghcrc- 
den, i35S. 

Aengaen, 81. Nalezing, p. 356. 

Aenligghen, aenvaüen, 5351. 

Acntien, 6991. 

Aert, leventwijt, bestaen, 662. 

Aert, s fr. art, 5796. 

Af: diende niewcr af cl, 140. 

Affo1iren,7047. 

Al : al quacmtcr noot , 1 535. Al in 
een, 7525. 

Albedalle, 6294. 

Als = also, 1106, 1127, 1138, 
1157, 1319,1845,2834,3579, 
5986, 6101. — Als SS alles, 
8425. — Als en als, 7612.— Also 
als, 4692. Cf. 4756. 



Allen den coninghen, 105. Nalezing, 

p. 356. 
Alles, adv. s: geheellijk, 4001. 
Allemale, 7545. 
Amie,848. 
Amijs, 896. 
Amours, 1216. 
Ande, tpiji, 6982. 
Anden; 4704. Nal., p. 589; het ant 

mi, 7301. 
Anders, 5747 ss sandcrs, des ande- 
ren, 5037. 
Appelen =: fr, pumeaus^ 397. 
Aquiteren, 7345. 

Arghen, tlecht worden, 2452 ; argher, 
553; archstcn, 454, 555; ghcar- 
ghert,2339. 
Arm : Wi arme ! 746. 
Arriveren , aen land komen, 823. 
Asselgicrcn, 7046. 
Auguren, 2176. 

Ave erven , 4528. — Ave maken , 
1875. 



B. 



Babeert(tc), 8146. 

Baehclcer, 1543. Rasclccr, 6472. 

Badi=badtghi,1517. 



Bacr : te baren worden, 6531. 

Balgido,7811. 

Bandcrsidc = ter andere zijde, 451 6. 
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Bannen : die tornoy waert gheban- 

nen, K36I. 
Barbakaer, 6530. 
Bat, beier, 2993; te bat, 854, 4089, 

cf. i 143, as eerder, 5420. 
Baraet, 2504, 3517. 
Baude (bliaadc) , 8029. 
Beckin := bekken , 549, 92C. 
Becomen , behagen, 798 ,831, 2019, 

2059. 
Beconden, 1143. 
Bccoren, becoert, 5246. 
Becortcn, 7864. Nal., p. 397. 
Bedencken : als die vrouwe was be- 
dacht, 3523. 
Bedi o/'bediess bij dien, daerdoor, 

483, 4488, 2578; 900, 4385, 

2474, 4240, 6240. 
Bedraghen, 5960. 
Beedegader, 5844. 
Begheven , 2970 ; van dier talen be- 

gheven wi, 3632. 
Begomen, 885, 3465. 
Begrijpen : met minne begrepen, 8SS0. 
Bchaghcl , bevallig, 2294 , 4256. 
Behaghelheide spreken, 7424. 
Behectcn, 5634. 
Behindechede , 793 1 . 
Behouden mier eren, 4204. 
Bejaghen , 6335. 
Bekinnen, erketmen, 2448, 2673, 

2648. 
Belcet : dus was beleet Vrankerike, 

298. 
Beluken, 4084, 4644, 6408. 
Beien : gbebielt, 4480. 
Belghen : dies boich Glarijn, 5546; 

bolghes s= belgdcl u des, 2967; 

belchti == bclgt hij zich, 5775. 
Benemen, belelicn, 4656, 5640. 
Benoodcn, 4746. 



Bequame, 745. 

Bequamelijc, 249, 3286,62«!0, 7474. 

Beraden, verzorgen, 2356, 2480; 

bezorgen, 3287, 3290, 4495; 6e- 

rokkenen, 3020. 
Berechten, onderriglen, 3644; 6e- 

ituren, 545, 3474. 
Berichten, 6376,6754. 
Beriden, 3464. 
Bemen, 459, 643; berrende = 6fr- 

nende, 637. 
Bersen , jagen, 4445. 
Besceden, 5662. Scone en wel bc- 

sceden, 7063. 
Bescedenlike, 280, 5664. 
Besceet, 493. 
Bescrijvcn : sinen name vinden wi 

bescreven dus, 2. 
Beset hebben , 6337. 
Besetten, 280, 4528. 
Bestaen, 42, 6567, 7845, 7854. 
Beswelten, beswalt, 2447, 2394, 

2526,3544. 
Bet : bet hogher, 2702. Te bet, 4 143, 

Nal., p. 362. 
Beten, 537, 954, 4032, 2748, 3889, 

7236. 
Bevacn, 565, 3514. Beveet = bc- 

vact, 8466. 
Bewanen, 4489. 
Bewateren, 4320. Nal., p. 368. 
Bewessen, 4343, 4007, 8052. Nal., 

p. 359. 
Bewinden , bewant. Nal., p. 385. 
Bi ,c<oor^ wegen, 442, 275, 4 345, etc. 
Bidie =& want, 4945. 
Bi dien, 4100. 

Bidden : hi bat up hare, 4157. 
Bin =r 6tnnefi, 4316. Nal., p. 367; 

bin dezen, 4392. — Binnen dien, 

2589, enz. — Binnen tiden, 6342. 



W00RDBNLU6T. 



405 



Binnen doen, 1247. 

Bleekend, 4250. 

Biie, 11066. Nal.,p. 580. 

Bliven s=s aehUrblijven , 3202 = 

worden, 7428. 
Bloot.to/; 4602; blode, 4771 ; bloo- 

der, 4599. 
Bloem : van hem allen was Ector 

blocmc, 8. 
Boef = behoef, 840, 2966. 
Bogaerde =s boomgaerd, 980, 4464. 



Bor, bore, niel, 4458, 2594, 2895, 

553i. 
Borghc, 7059. Borghc eil poortc, 

plur., 5673. 
Bout, Mtout, 34 1 4» 4091 ; adv. 3544. 

Boadelike, 4683. 
Boven al dcsen , 5875. 
Brcke = gein-ek, 4075, 7578. 
Broei ^^broeysel, 4017. 
Bronc : si sat iivbronc, 8154. 



C. 



CtLiiijt (captivug, ehétif), 4GG2. 
Gantccl, 4002, 8021. 
CarscTcren, 6io4. 
Gasteel, onz. 500, mann. 4006; in 

dien castecl, 508. 
dsiïcn^koitijdeny vemmncn, 2025, 

6342.6362. 
Castiment, vermaning, 7581. Nal., 

p. 395. 
Ciglatoene, 962, fr. siglalon, 
Cindale, 963, fr. sindal of saudiil, 

taffelas, 
Clareit, 554. , 
Clecn,648. Nal.,p. 358. 
Clcricaster, 2l>63. 
Ciioop van eenen ring, 1166. 
Cocver : sondcr coevcr, 6020. 
Comen : te voren comcii = succur- 

rere, voor den geest komen, 4239 ; 

bet aen comen, 4488. 



Comijn = fr. cumin , 969. 
Conlncstavel = fr. connclable (comcs 

stabuli), 4598. 
Conquirercn , 256. 
Convoyiercn, 7200. 
Consile, 862. 
Core, keus, 796, 801 ; gacn ter corc, 

3455. Goren = Jlrtirff/i, 283. 
Corcii, kiezen, 3570; bekoren, 2845. 
Corie , 6607. 

Gort = til korten lijd , 4094. 
Gortclinghc , adv., 5025. 
Gousen, 3310. 
Goutsicdc, 382. 
Govcrtocr, 646,650,607. 
Govcrturc , 3292. 

Cranc, swak, 746, 1315, 2885. 
Grankclike, adv., 3753. 
Gulcte , 646. 
Gynopre = lat. cinnabaris, 4248. 



D. 



Dach, daghen : die kiiider quanien 
Iharcn daghen, 19; Mas so sconc 
van sinen daghen, 217. 

Dachcortinghc, 4413, 1692,4065. 
Gf. 4690. Den dach eorten, 4977, 



Dachlimc, 3877. 

Dachvaert, 1065. 

Daertoc, bovendien, 1500, 1551, 

5148,4465, 5285, etc 
Daghen, fr. iéjowmer, 2354. 
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DQl:opendQlc, 8149. 

Danen, dacrvan, 564, 673, 13S8, 
1400,2282, 5991, 4li2. 

Dat = zoodat , 1 74 , 276 , 362, 704 , 
915, 1627, 6458, 6607 ;=ropdaf, 
1 1 97, 2596, 2649 ; = tol dat, 201 ; 
SS omdat, 2884, 3519 ; = zoodra 
alt, 2991, 3935 ; verofidentel dal, 
7439. Dit dat = zulks dal, 2860. 
Macr dat = nisi quod : en diende 
sincn licrc nicwacr af cl, moer 
datli hem gaderdc scat, 1 4 1 , 1 5 18 ; 
hi heyet vonden van al ghenoech, 
maer dat hi van ere dinc droc- 
vcde, 4218, 4590, 5496, 6269, 
6352. 

Dat SS utinam, ik wenschte dal, 1651. 
Ellipsisvan dat, 1658. 

Dat hcrhaeld, 438-440, 2344-46, 
7587-88. 

Dat, onz. voorn., na een vrouwelijk 
naemw., 2228. 

Datsi=s(2a//efft, 4138. 

Deel : een deel gliescoout, 6236. 

Deghen, 4241. Swcrddcghen, 126. 

Deghcnlijc, 4258, 4409, 5058. 

Dc\iii{delieiae),vermaek,9i2, 1215, 
183'S. 

Dcviscrcn, 3084, 3689. Divisicren, 
3708. 

Dickcnt, 1423,2817. 

Dieden, 3811. 

Dicmcer = evenwel, 674, 1312, 
1350. 3355, 4827, 48öi, 0108. 

Dinc : sint dat hi quam te hogher 
dinc, 138. 

Dinken,4781. 

Dier : diere (diepe?) grachtc , 260. 

Dies = wien des, 6278; wal des, 
7658; = bedie, dewijl, 6813, 
7322, 7375. 



Dlet, volk.' mansdlet, vrouwendiet, 
8043. 

Diviniteit, godgeleerdheid, 2185. 

Doemen, 3819, 4892. Docmer, 
4361. 

Doen, ter vervanging van een ander 
wkw., 2519, 555i, 4757; ghine 
doet, 2951; deedi=zdeed het, 
4850. En dede hi noch en liet, 
6685. Inne doen , 7429. 

Doghen, deughen, 3208, 3288; dii/- 
den, lijden, 2602, 2792, 3527, 
4158, 6299. 

Doghet, meerv. doghede of doghe- 
den, Nal., p. 357. 

Dole, 2253; in dolc maken, 474, 
2625. 

Dom ,.4638. 

Dompheit, domheid, 1570. 

Donkelcn : ene lantemc donkclen, 
2068. 

Door, om, wegen. 1288, 2538, 2875, 
5014, 3120, 3165, 3555, 4211, 
5578, 7549, enz.; door God, ghc- 
nade! 1810, 5552, 3616, 4170. 

Door, dwaes, 4876. 

Doot, 1740, 6816. 

Dorcnlore = door en door, 5221. 

Dorperheit, 775 et passim 8165. 

Dorren , durven^ dorste , ghedorrcn , 
5126, 5127; dordi =s dort ghi, 
3557; hi ne dors, 81. Nal., p. 356. 

Dorven, deroen, behoeven, dorste, 
613; dorvedi, 5978. 

Doven, dal zijn, 8575. 

Drcghcn = dreigen, 6796. 

Dringhen, ghedrlngben , 4577 ; ge- 
drinct, 4582. 

Droeven, 4073, 4218, 4757. 

Drumen, druimen, enz. : alsi dorc 
die camcr dromen, 3896. 
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Drost, 888. 

Orossaet, 78i» 

Dachlich te wapeneo, 4388. 

Dttoken : dtt donke mi, 6865. 



Dwaen, 848, 2676 ; ghedwcgb< 

886. 
Dwale, 886, 038. 
DwinghcQ : dwancbüc, 720. 



E. 



Eblie, 652. 

Echt, 880, 988, 1034, 1036, iilO, 

4277, 2108, 4759, 4776, 6284. 
Ëechcnen, 8631. 
Ecnradig, 4777. 
£1, onder, 140, 371 et passim; el 

ghcnc, geene andere , 1248. 
Eit,370;elviiinc,1951. 
Embermccr, 6825. 
Eode : dacr tcndcu , daenia, verder, 

1008, 1044. 



Ericn , akkeren , 998. 
Errc, 2314, 4780. 
Errcn : bt crrct hem selvcn, 4232. 
Ertsccnbisscop zszacrlsbutchop^ 
Espen tinc, 2637. 
Esscijo , 3386. 
Evcle, plur., 863. 
Even , 2434. 
Ewc,7916. 

Expcrimcntc , 2190. Expermcnlc, 
2614. 



F. 



Faclge, ter facigcn spelen, 6514. 
Faiilicrt, 3315. Falgicren, 6664, 

6991 , 7627. 
Fariseus , als schimpwoord gebruikt, 

4113, 8178. 
Fierre ss fierer, fierder, 1 892. 



Fijn : ten selven fine, 7028. 
Fisike, 2179. 
Flattere, 6980. 
Flattcringbe, 7026. 
Fonteine=ru;cc(er, 2436. Nri.,p. 375. 
Fortsier, 8026. . 



G. 



Gader : tenen gadere , 2398. 

Galigaen, galgatU, 971. 

Galloot = ^a(;oo/, roegtchip, 1073. 

Ganc, overgang, 1308. 

Garsocn, 1346, 1394. 

Gaveloot, 6888. 

Ghebaren, 3829. 

Gbebartecrt, 4608. Ghebaren teert, 
4867. 

G hebeet : hi had goei ghcbcet in ri- 
vieren, 1228. 

Ghebeideo, 3847. 



Ghebod, aenhkding, 1490, 1888. 

Ghcbringhen : ergens toe ghebrin* 
ghen , 2538. 

Ghebrukcn : sijns rouwen gbcbr., 
1645. 

Ghceessen , 4059. 

Ghedacn (wel), wei uifgerusi , gewa- 
pend , 3300 ; gemaeki , ge$ehapen , 
1340. 

Ghedaghcl, 946, 1496, 4197. 

Ghedenken, onpers. metgco., 4043. 

Ghediedcn, 6486. 
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Gbedochtc, 570,7898. 
Ghedocn^ den raetghedoen, 7896. 
Ghedoghcn s= doghen y lijden, 3569, 

i320. 
Ghedoghe, toelaling, 1684. 
Ghedragbcn, verdrageti, met gen., 

1195; zich bevinden, 3739: het 

gedraghet die waerheit. 
Ghedreech, 5866,6065. 
Ghcdroch : elfs ghcdroch, 370, 440, 

1855. 
Ghcdurich , volhardend, 6086. 
Ghcdwas, 440, 1855. 
Gheeren s= begeeren , 1 038 , 1 385 , 

2056, 4418. 
Ghehat, die mi sijn ghehat; 4395. 
Ghehecrst, 6479. 
Ghcherdich,3777. 
Gbchinghen, 2494, 2539, 6350, 

6822, 6892, 6895, 7897. 
Ghehorcn s= hooren, 1042. Ghehou- 

den,6696. 
GbchaaCf^McAiveuw, 5i65. 
Ghejagbe, 2541. 
Gbclach , 959. 

Gbclacbliiiejtt^e/^e/e^cii, 1025. 
Gbeiacbte, vadem , 382, 999. 
Gbclanghen, verkrijgen, 1889. 
Gbclaten : bem ghelatcn , sich ge^ 

dragen, 2994, 5531. 
Ghclaet, Iwuding, 3924, 3931, 3985, 

3998. 
Gbeleesten, hoogd., leieten, 3351, 

4434, 6381. 
Gbelden, goude, 1664, 4532. 
GheViesen^ verliezen, 4402. 
Gbe]ike,676. Nai.,p. 358, 4975. Ghc- 

like doen, 5557, 829 1 . Nal., p. 392. 
Gheloop, loop, 414. 
Ghcloovich licn, 2560. Gbclovrch 

sijn , 4058. Gbelove maken, 6991. 



Gbclosen, 1402. Nal^ p. 370. 
Ghelovert : een boom scone ghelo- 

vertengbcbloet, 2922. 
Gbemalscb , sloui , 69 4 3. 
Gbemieke, patsend, 2268. 
Gbemoeden, met den genit., eer* 

moeden, 4963. 
Gbcmoct: quam in sijn ghcmocU 

4551 ; bi was gliemoel met drien 

speren, 4831. 
Gbemoeten, ontmoeten, 4316, 4486. 
Ghcmogben = mogen, 2060. 
Gbenade: mijns gbenadc! 8222. 
Gbename, aengenaem, 3265. 
Ghenatuerl, 1154. 
G benende : met gbenende, 5501. 
Gbcnendieb, 342. 
Gbenendicbbeid, 5528. 
Gbenendelike, 90. 
Gbeneren , 2597. 
Gbenieten,1981. 
Ghenoot, 2472. 
Ghenoemcn, 1465. 
Gbeparen,7944. 
Gheprindcn, gheprant = prindcn, 

prehendere, wegnemen, 172. 
Ghcposcn, 2542. 
Ghcradcn, 5132. 

Ghcraect : wel ghcraect, 2512, 3597. 
Gherecbteilgbeware, 1863. 
Gbereedc, subsL, 457, 545; cLghe- 

recfUe, 578. 
Gbereeden, iegben iets , 1886 ,4072; 

Cf. 917. 
Gbereiden, bereiden ^ 623, 2092, 

2199. 
GbcrcimccN, 4112. 
Gbcrcite, 6512, 6558. 
Gbcrcst, 4054. 
Gberincn, 3761. 
Gbcroe, 2288. 



4oe 



Ghesite, 3». 



Gbeseeiü, 1880, «OS. 
Ghescoele, »fS. 
GheMoyte, Ml. 



Gesdbepeo: wel 

Gfaesien, jk», 1361. 

Gheujn «^nsmC, 748, ttM, 2962, 

2955. 
Ghesimiieh, 70. 
GbeqiftD, 121. 
Gbesmide, 388. 
GhcsprekeOyjprdbm, 2931. 
Giwstade, 1095, 1256, 1358, 1842, 

1896,4429,7180. 
Ghestadcn : sioe bede hem gbeslede, 

316. 
Ghestaen , 5728, 5991 , 6417, 6680; 

cf. 6114, 6815, 6822. Hijn gfae- 

sUeo, 7908. GbesUoe, 6418,6421. 
Gbcsterken, 765, 1368. 
Ghetemcn, beiamen, 1201. 
Gbevallet =s gebemi kei, 1116. 
Gheree, 2296. 
Gheviseeren, 3602, -5655. 
Ghevocch, 7151, 8002. 
Ghcvoeghen, 1223. 
Ghevrocden, 8277. 
Ghewach : ghewach doen, 5466. 
Ghewaot, 2957. Nal., p. 282. 
Ghewapenen , 1748. 



,4313. 

Mfldkl^, 5407. 
Gkevelt, 238, 2171. Gbewcll eft 

gbewoQt, 136. GbeiKill, 30!i3, 

4621 ; et 4096. io sire gfaewelt 

stjo , 6938. 
Ghewiken, 3824. 
GbeiKUUiea, wimmem, 506, 1668 ; 

wyuueiiy 2944. 
Ghevoot, 418, 1665,2617, 1763. 

ZicgktwelL 
Ghicbl, 1715,7983. 
Glueo: der inionen die ghi ghict, 

3556. 
Ghiselinghe : gbiselingbe doen eA 

sekeriogbe, 109. 
Ghwech SS ghi wech, 1124. Nal., 

p. 561. 
Gijghe, 468. 

Gimnien = laU gemmae, 3059. 
Godsat, 66. 
Goelike, 6223. 
Goeidoen , weUiand , 7600. 
Gokeiie,2190. 
Goom : goom nemen , 473 , 4786 , 

4911, 8216; goom maken , 860. 
Graet,538,942. 
Grau, 1350,1572,3110. 
Grein, 6201. 
Grongicren, 4802, 55 iO. 
Gurdcikine, 966. 
Groten jammer, in deu nomin.,2D70. 



U. 



Haddcr = hadden er, 36. 
Uacr : niet een haer, 2328, 2418. 
IIacrlijk,4i94.Cr. manlijk, 
llaghcdochlc, 4:201, 5227. 
Haken, 1836. 
Hale, 1680. 



Halen, 2i24, 5000. 

Halve : van squadcn halven, 950. 

Haut : ie Ihint, 4U8, 919, 1531, 
156:2. Thaiil, 922. Tc handen, 
1055, 1170, 3809. Die tn al 
theero was to hant, 1515. Bi dor 
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haat, 5224. Al te hant, 508. Van 

hanttehant, 4421. 
Harde, zeer, 196, 5704; gntoieiijkt, 

4654. 
Uarentarc, 443, 1427, 4156, 4483, 

4869, 4970; haer efi daer^ 803, 

4124; haer en dare, 1237,2535; 

hare eO ghens, 1627, 2031, 6433; 

hier ell daer, 4991 ; hier cfl ghcDS, 

5145. No hacr no weder, 1882, 

4414. 
Have, 1524. 
Heedc, 2639. 

Heeten , hiet s behiei , beloofde, 113. 
Heesscen, 1591. 

Heffen : het hief een wint, 4094. 
Heidcncsse, 4948. Nal., p. 387. 
Ueigher, 4020, 6024. 
Helden, heUen, 2637 =s houden : ave 

helden, 6988. 
Uelscouwingbe, 2176. 
Helscn, omheben, 889. 
Hem =s haer, 2562. 
Hen ware dat = het en ware dat, 

4013. 
Ilcrc : in orloghen was hi hcre, 326. 
Het en hi proleptisch gebruikt, 6303, 

6535,6822, 7191, 7576, ci; 7642. 



Heve, 7023, 

Hoghe,' verheuging, vreugde : ia ho- 

ghesijn, 1909,3289. 
Hoghcn, V0r/ieti^en, 819, 934, 4136. 
Hope, mannelijk gebruikt, 7733. 
EoTct^ horedei, hoordei, 515. 
Houde, gumt, 1374, 1696, 5860. In 

houde,8112. 
Houde, spoedig^ 7561. 
Hout, gunttig, 85, 215, 1264^ 1274, 

2501. 
Hovelaken, 965. 
Hoven : daer aen hovcdc al die stat, 

494. 
Uoverde ; sonder bovcrdc, 4670, 

5194,Nal., p. 391. 
Hovesehede, wel en ^ doen, 3313. 
Hovescheit, 1516, 1567, eni. Nal., 

p. 373. 
Hu no cri , 6476. 
Huden « hoedden, 528. 
Hnipe : buipe en troost op iemand 

hebben, 5035. 
Harten : hurte voort, 3392; burt 

utc, 4774, 4778. 
Huve,2857. 
Huwelijk : huwelijk doen , 6084. 



laiftmeren, onpenoonL gebK^ 1336. 

leghen = met, 150; ss tegen, 231 1; 
S3 f e gcmoel, 1414; = /e hunnen 
opzichte, 1932,2296. ^ leghen 
dat, in vergelijking met, 5425. — 
Jeghcn mijns , 5435. — Si spraken 
jeghen bcme, 3450. 



leghen woordech , 4830. 

Icwaer, ergens, 2351. 

Innc : in iniie worden, gewacr wor» 

den, 3358, 3892, met genil. 

4860. 
Insteken , 6070. 
lugen , jugcn , fr. juget, 3818, 3862. 
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Maillen, fr. maillesj 333^2. 

Maiscnide, 7313. 

Uaolijc, ieder^ 4i09, 6131 { mallijc, 

td., 5037; mallic, 58»5; eiker 

malliac, iedereen, 557G. 
Manheit, 5529. 
Marberijn, 357. 
Mare, 1610, 1D17. 
Aledc : mede sijn, 1937. 
Meer : tavont racer, 7313, 7350. 
Meestrie, 469. 
Men s men turn, 5962. 
Merghen, vermcUsen, 1137, 1142, 

4079,4085.^ 
Mcrghinghc, 1186, 2808, 4235. 
Merken , pa/^fi, bezillinycn, 3133. 
Merken, beschouwen .* in dorperiieit 

merken , 4869. 
Merren, lat. moraH, 1286, 1429, 

2899,2903,4231,6698. 
Mcrsch, plur. mcrscc, 521, 1010, 

1125. 
Mesbaren , werkw., 36 il . 
Mesboort, 6795. 
Mcsscien, slec/U uitvallen, 2233. 
Mescomen, fnufvaUen, 91, 1039. 
Mcsfal , 3857. 
Mcsgliacn, 6416. 
Mcskcer, 6418. 
Moskeren, 6416. 



Heskiere,7954. 

Mcsquame, ongeval, 2736, 3757, 

5451. 
Messelgtcr, 6345. 
Messclic : mcsselic sins , 477. 
Messitten, mcssat, 5781. Cf. mes- 

taen, 5806. 
Mi, mei den infin. afhangende van 

willen, Z^^S. 
Middcwacrdc,i}it(l(ien, 520. 
Miedc, beloonitig, 5658, 6139. 
Mijns, voor mij', 5435, 6277, 6279. 
Mildelike, 4627. 
Minne, mf>'n/tY, 1800, 1810, liefde, 

vriendschap, 6976. 
Moeden, vermoeden, 3999. 
Mocderbaren, metuch, 167. 
Moet =gefnoedt 1339 et passim; = 

zin, 3505. 
Moeten : moeste =; machte, 1796 , 

3537, 5511. 
Moetlieid,8170. 
Moghen , ÜTM/ifie/i, 1848, 1857, 5613, 

enz. 
Monster, kerk, 5510. 
Moude, 6967. 
Moycn : rooycdi mi, 2711. 
Musacrt,2746,3912i 
Musacrdie, 2102, 2748. 
Muul, muilezel, 1493. 



W. 



Na : no na no bi , 71 17. 
Naders nater,2641. 
Nacr=: nabij, 3210. 
Namccont, 278. 
Nap, 451. 

Nau : naasten raed, 5010. 
Neder gaeu : de boot gliinc neder, 
1335. 



Nemen : metten sporen nemen, 

4407. 
Nember = nimmer, 1614. 
Nenibcrmecr, 6845. 
Nerens teli kc s= naersliglijk , 1 57 7 ; 

= ernstelijk, 3355. 
Nes : ja nes, v. 1999. Nes bijs =r en 

es hi des. 
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Ncwaer, neware = matr, 570, 759, 
8H, 9959, 9497, 9509, 9996, 
5499, 5505, 5565 , 4084 , 4064 , 
4754. Newaer dak, 4066, 4i08, 
4156,4598. 

Nicken, 4579, 4640. 

Nidr, 669I.Nal., p. 594. 

Nidcliko, 5054. 

Niesrooyf, 4489. 

Nicl,4670. 

Nicloop , 4550. 

Nieloopbcde, 5946. 

Nicmacr = nieuws , tijding, 809, 
9976. In nicmarc werpen, 7879. 



Eene niemare besocken, 9975» 

Nal., p. 584. 
Niet noch doe =s nog toen niet, 5751. 
Nigromanlic, 9189. 
Niewaer, i40. 

Niewrr, 459, 9488, 9807, 5404. 
Niewcrine, nergen», 596, 
Nighcn, 6575, 6591. 
No : meer no min, 7G55. NaK p. 595. 
Node, 4995, 9854. 
Noyt ^ooyt,USZ^ 9684 , 11955. 
Noose, 4859. 
Nonsten , nieuwtten ,5516. 
Nouwc, 9965. 



O. 



Ocsoen, fr. occa$ion, 7970. 
Oefenen ^tfeproeven, smaken, 9846. 
Oï= indien, 9547. Oft, indien het, 

4967, passim. 
Oyt, aUijd, 5575. 
Ombe SS omme, 1799. 
Ombeiten, 9645. 
Omberen = ontlteren, 9488. 
Ombieden, 406, 4584, 4454. 
Omdraghen, zich omkeeren, 5999. 
Ommare, 489, 744, 9969. 
Ommeslacb : eenen omm. slaen, 9956. 
Omoedich,559, 4969. 
Omsalcn, geburen rondom, 905. 
Omwerpen : zijn paerd omwerpen , 

498. 
Onbegact , 5975. 
Onbegrepen, 8445. 
Onbequamclijc, onltevallig, 9485. 
Onberaden, 6949. 
Ondercomcn van minne, 9849. 
Onderkinnen, onderscheiden^ 9477. 

Zicb onderkinnen, zieh onderüng 

ketmen, 5045 3 erkennen, 6595. 



Ondersoeken, verzoeken, 6394. 
Ondervinden , vernemen , 4390. 
Onderwinden, 9495, 9967, 5075. 
Ongbewoat, 4450. 
Ongbedaen , 9086, 9396, 9676. On- 

ghemaect, in den zclftlen zin, 5975. 
Onghchoort, 6849, 7095, 7606. 
Onghemate, 5986, 5694. 
Onghenoegiie (te), 5485. 
Ongherecht, 9960. Ongherec, 5618. 
Ongbcrcct : hi was haer vele onghe- 

reet, 4955; si mi waren ongbe- 

reet te noemen , 5700. 
Onghoreit, 544. 
Onghevallig, 9405. 
Onghier, 9449. 
Onhout, 4699, 6498. 
Onianghe, nauwelijks, 5464, niet 

tang, 7960. 
Onnen, 7987, 3«»« p. an, 4794. 
Onsiene, teclijk, 5508, 6659. Gbon- 

sient,9779. 
Ontbinden, uitleggen, 5088. 
Ontdaen , 9768. 
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Ontfaren, 468. Der mianea oatfafen, 

onik&meHy onitoopenj 3630. 
Onlfechten , mülukken, 8467. 
Ontfruchten, 343, 949. 
Onthier, 6477. 
Onthopet, 6399. 
Ontkeeren , roooeit^ $Ukn, 34* 
Ontsegghen, vrngfren, oer«(oo/efi| 

3962. 
OnUekeren, 7393. 
Ontstaen, 7017. 

Ontwake : hi wart ontwakc, 1333. 
Onlwec SB Ml tutwën, 3378. Ontwec 

breken, 3469-3470. 
Ontwenden , 7403. 
Ontwerpen, 6053, 
Ontwijsen, ontzeggen, 4061, 6373, 

6677. 
Ontwinken, 3309. 
Ontwiten, 4039. 
Onvenraert, 1436. 
Onvro , 533. 
Onwaert hebben, 7605. 
Onwet, ongeloof, 7663. 



Oochsiene, 6941. 

Opdoen : die tafleo waren op ghe- 

daeh, 1044. 
Openbare, 6383. Openbare in scijn, 

6881, 7036. 
Ophelpen : Hem was opgheholpen , 

3313. 
Op hoer = op haer, aüeen, 8193. 
Opligghen, drukken, 4603, 8176. 
Orrront,3988. 
Oriof, 694, pofstffi, oriof bidden, 

1343. Uwen oriof, elKpi^ke fotr- 

melj 7744. 
Oude, 18. Nal., p. 338 vig. 
Overs=tH)or, tof, 788, 1107, 1487, 

1748, 8083. 
Over al dattessftoofiuüfN, 1493. 
Overdadich,4163, 
Over favele, 417. 
Overghiere, 089. 
Ovcrianc, 3081. Over lane, 6713. 
Overseer, 8031. 
Overwaken, 3831. 



P. 



Paicsgrave, 1603, 1667. 

Pant doen, 6790. Sinen pant daer 

vore legghen, 6911 f — bieden, 

7086. 
Panwelioen, 6461« 
Penele,;7(;Vif, 1493,8633. 
Pelline, 646. 
Peloe, 3947. 
Pelsekijn,3363. 
Piekte, 668. 

Pynen, fieh pijnen, 1378. 
Pileee » pijnei^k, 6937. 
Plait honden, 6839. 
Pleghen : die sijns plaghen, 164. 



Plien=: plegen, 6849. 

Poente ; te poentc oomcn, 7187 , 

7338. 
Poghen : ie en poghe no en houde, 

4397. 
Pongieren, 4404, 8088. 
Pongijs, 4401, enz. 
Pongoost, 6898. 
Poortwaerder, 1406. 
Porprijn, 898. 
Porren, 1174, 1837, 1634; tale 

porren, 8137. 
Porso, 4798, 4808. 8083. 
Prekei, pn&M, 8616. 
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Prijeh, 4614, 5683. 
Prosent, 4 SOS. 



Pumegtniateii, jvonoef oppein, 071. 
PatartieK, 4400, 6786, 7486. 



Qoaderiiere, 486. 
Qiuiiistj8.4660. 
Quareel, 4003. 



Q. 



Qacdden, tonprrken, groeten, 4262, 

4263. 
Qaene, 8289. 



R. 



Rael : te rade worden , 423 ; in rade 

staen, 3228, 6836. 
Raste = fufl .* sonder raste, samder 

verwijlen,. 7247. 
Recht : te rechte , i^oo ai$ hei belèoort, 

4473. Recht hebben, gelijk heb- 

hen, 6246. 
Rcghendect, 2330, 
Reinardie, 6722, 7902. 
Rekenen : gherekent, nagedaeki. 



8851. 
Resten, nalen, 3749, 5860. 
Retorike, fraeüe Mieren^ 3823. 
Ries, dwaei, 3042, 4876. — Riescn, 

verkw., 3923, 7778. -- Riesheil, 

dwaetheid, 4588, 

Ringhe, 2202,4395, 5637. 
Roe, ro/s, 4080,2656. 
Rossidc, 2325, 4246. 
Rusten : doen rusten, 7809. 



8. 



Sabel, 8039. 

Sabelijn, 3950. 

Sadelboom, 3594. 

Saen, spoedig, 4045, 4060, 4483, 

1424,2546,7322. 
Sameninghe, vereemgtng, 3090. 
Scade, sehadttw, 4462. 
Scalc, 490, 4524. Scalke, 4668. 
Scamp, 574, 7326; te scampc toc^ 

ren, 7039. 
Scedel,602. 
Scepen : te schip gaen, 822; inxrAe- 

pen, 4304,4245. 
Seepinghe, 2349. 
Scere : zijn sceren houden, 762. 
Sceren : ik heb geseeert een ander 

webbe, 2573. 



Seerens, al seherisende, 2884. 
Seerne : te sccme drijven, 494, 

2449, 6483; te sceme tellen, 

3979. 
Sciere,toe//ia0t/, 4904, 2202, 6358. 
Seijn : aen seijn worden, hUjkhaer 

worden, 4353; in seijn worden, 

4989;inscinesijn, 444. 
Scilt : ridder van eenen seilde, 5442, 

7404. 
Sciten : seoten den anker, 1316. 
Scofficren of seonfieren, 206, 2458, 

2570, 5455, 5200, 6488, 6505. 
Soolaken a scoonlaken, ammelaken 

(De Bo, WvL idioi.), 624. 
Seoonheide : dat scoonheide, 8027. 
Scorden : de stat seorden, 464. 
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Scoudc, schild, 1690, SOOil, enz. 
Met onrechter scoude, 7843. 

Scrijii, scrine = scrinium, écrin, 
U92. 

Sculdieh, weerdkh, 8544. Sculdicli 
hebben , 8456. 

Scdaarc, 972. 

Sccr, f eed : seer drijven, I6i8. 

Seiicnoep, 1340. Nal., p. 567. 

Seinen, 639, 2085, 3338, 6878, 
7348. 

Sckeren , verzekeren, belooven, 4894; 
verzekering geven,- 407. 

Sekcrhede doen, 4443. 

Sekeringhe doen, 410, 4474. 

Sera mine trouwe, 7724 . Nal., p. 396. 

Seriant, 338, 2088, 4448, enz. 

Sericheit, 2979. 

Si « hel zij zoo, 7480. Si = fsi, 
6879, 7269. 

Sien, siene, schoon, 4786. 

Sierhcit, fteerlijkheid , 433. 

Sies, 4132,4460, 4463. 

Simphonie , 468. 

Sin, terstand, 2190, 2764, 6730; 
wijsheid, raed, 6739; weg, rich- 
ting, 2838. Unt sinen sinnc co- 
men, zijn verstand verliezen, 2984. 
Van sinen sinne, 7782. In sinen 
sin wedcrbrengben, 3046. In si- 
nen sin zijn, 3840. Bi sinne, kun- 
«/i(7,405, 4322. 

Synople, 5380. 

Sint, sedert, 438, 4086; zoodra, als, 
4086 ; sint dat, wijl dat, 2007. 

Sire o/'sierc, aenm. op. 2472. 

Slacb : metten slaglien volghen (op 
de jagt, (r.baltue, 4472. 

Slaop : in slape worden , 888. 

Slecht, effen, 984, 988, 2633, 6208, 
7473. 



Smekelijk, vleiend, 2026. 

Smii^ smet, vlek, 6244* 

Sniemen, 4391, 2906. 

So : so wicn, al wien, 41 4 1 ; so wat, 
496, 4438, 6279; so waerwcrt, 
quoquo-versus , 4481; so Macr, 
overal waer, 4 4 93, 4034 , 4992 ; so 
boet hem, enz., wal haer ook, enz^ 
4243; boe soct, 7269 ; so wien so, 
5900, 7868 ; so wie so, 6834 ; so 
wat so, 4746; watso, 6879, 7134; 
80 beter so mere, 328; suil risen 
in lanc so meer, 4997; ie lanc so 
bat, 7398 , 7663 ; so meer ... te 
meerren, enz., 7430. 

Sochtc, zacht, 688. 

Socors, 7908. 

Socken, bezoeken, 4222. 

Soere = sirc, zij er, zij dacr, 478. 

Soghedaen, dusdanig, 4006. 

Somer, laslpaerd, 4372, 4403, 4494. 

Sonder, uitgezonderd, 4498, 4232, 
4884, 2089, 2470, 4704, 6427, 
7607; niet el sonder, 4248; niet 
sonder ene dinc allene, -4 040; al 
sonder nu, 8088. 

Sonderlinc, 7702. 

Sonne opganghe, 4336. 

Sorcoet, 3982, 3988. Sorcoot, 2276. 

Sottie, dwaesheid, 7662. 

Soudenier, 330. 

Soudi SS ntoet hij, 3236. 

Soudier, 4709. 

Sout, solde : sijn sout hebben, 4721. 

Spade : te spade , 4 689. 

Spanen, impf.spoen, verlokken^ 882, 
4803, 4884, 4979, 20U, 8758; 
spuenet =s spoenet, 5026. 

Sparwar, sperwer, 967. 

Speelman : no speelman no speelwljf, 
466. 
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Spel : sijn spel honden, 8008. 
Spelen : hi was spelen van STader rike, 

Spier, pi. spieres, «s bespieder^ 80S. 
Spoor : een spoor, een f fop, 2455. 
Sporewar, 4436. 
Spraek : bi suiker sprake, tmderxuU» 

voonoaerden, 453. 
Spreiden, ghespreetsoenpretc/; 239. 
Springhen = ontspringen, 4094, 
SUde, gelegenheid, tijd, 33, 223, 655, 

4728, 2068, 2572, 3882, 4822, 

5768; wèl bi staden, 4758; met 

sladen, bijtijds, 6529. 
Sladen, den yredc staden, 7791, 

7797. 
Staen : was ghestacn, 3938, 3986 ; 

stoeden ^ stonden, 354. Doen 

staen, handhaven, 7050. 
SUcrIike , 2378. 



Stalleeht, 444, 544. Sulüeht, voor 

het meervoud, 636, 674 ; stallieh- 

ten, 4050, 2406. 
Stappans, terstond, 2300, 2379, 

3759,4447,4667, 6799. 
Steghereep, 3390, 4547. 
Stelpen, 7449. 
Stic : een stic, een oogenhtik, 4476, 

4797; een stueke, 4768; over een 

Stic, 2528. 
Stieren, een schip besturen, 4314, 

4336. 
Stolinghe, 7836, 7845, 7854, 7863. 
Stoort (te): te stoort worden, 7480. 
Storm, 5349. Storm jeghcn iemand 

houden, 2559. 
Slormbane, 6009. 
Stunen. Zie Verstunen. 
Suictijt, 4073. 
Svader = Vaders ,44. 



Tael : in cene Ule vallen , 6269. 
Talden = te allen den, 404. 
Talen, zeggen, pleiten, 4606. 
Tanen, 8499. Nal., p. 398. 
Te : ginghen te monster, voor ten 

monster, 5540. 
Teldend : een teldende ors, 944, 

4244. 
Telivereren, fr. déiivrer, 7080, 7224. 
Tellen, vertellen, 2850, 5475. 
Telt, tent, 4229. 
Temeer, echter, nocJUans, niettemin, 

569, 4862, 2426, 5808. Nal., 

p. 374. 
Terden : tert hi onder voet, 4930. 
Termt, bestemde tijd, 3240. 
Tests te des, tot dat, 4052, 4382, 

3903. 



Tien , aentijgen , 2564 ; 8« pers. pres, 

tijt, 2584; tijc = tie ie, 6284. 
Tien &s te dien, in dien, passim. Nal., 

p. 360. 
Tljtcortinghe, 4690. 
Toevaren, aenvalten, 4528. 
Toeverlaet, 4299, 4338. 
Tolp, dienaer, huisgenoot, 5243. 
Tonghereke s te ongbercke, 2432. 
Tonsacbter s te onsachtcr, 2374. 
Tor, toren, 454. 
Toren, verdriet .* toren ell rouwe, 

464, 479, 729, 4043, 4327, 

4944, enz. 
Tormenten, werkw., 2228, 2442, 

2458 (torment , pr. voor iropf.). 
Tornicr, toumoi, 4377. 
Torniercn , werkw., 3654. 

27 



4i8 



VOOBDBIIUIST. 



Tranen, impf. treen^weenen, 4536. 
Troon, hemel, 905. 
Troosten, aenmoedigen , 4395. 
Trouwe, 2359 , &i56. 
Turnen, tuimelen, 4666. 
Tusscen : blont cfi ^au tussccn ghe- 
sleghen , 4242. 



Twi, w4Bmm, 4575, 2714, 2408, 
4705. 

Tivint, 292, 344,2443, 2334, 3048, 
5765. Twint no deel : ghelijk den 
lamme hem twint no deel weeren <, 
6949. Zie Nal., p. 357 Wg. en 388. 



U. 



Uutbaelgen, 6545. 
Uutlaghen = zeeschuimers, 4074, 
6334. 



Uutsteken , uut|;besteken = uitgesh- 

ten, 5943, 
Uultrccken , uutghetrect, 4760. 



Vaen 8 vanghen, 460. Vinc ten rie- 
men, 4089, cf. 262. 

Vaerlijc, spoedig^ 2387. 

Vaken : daer bem harde vakcdc 
sciere, 629. 

Vallen : te samen vallen , 4397. Op 
iemands voet vallen, 4480. 

Vancncs^e,2409. 

Varen : siere straten varen, 4724. 
Ane icm. varen , 6359. Bi der zee 
varen, 2973, Nal., p. 384. 

Varine, tvelhaest, 3842. 

Varuwe, verf, 2794. 

Vaste sitten , wel verschanst, 6485. 

Vedere, pels- of bontwerk, 3949. 

Veinsen : lust veinsen, list uitdenken, 
4360,6432. 

Vele met den gen., 3740, 3844, 53 i 8. 

Vellen :die talc, laten vallet^, 2849. 

Venie : sine venien segghen, 8246. 

Ventaillen, 3324. 

Verachten :s beramen, 454. 

Verbloot sa ontmoedigd, 4779. 

Verboeren, verbeuren mei gen., 6289, 
6844, met ace., 7034. 



Verbonden, verstouten, 740. 
Verborghen, borg blijven, 4745. 
Vercoeveren, 5350, 7908. 
Verde,oaer/, tocht, 3836; uitstel: 

in verden leggbcn, 5464. 
Verderven, in trans., 3532. 
Verdoyen, 4043, 6674, 7301. 
Verdolt , 4059. 
Verdooven , 6249. 
Verdrach, vergiffenis, 2900. 
Verdraghen, vergeven, sparen, 899, 

4440,6921. 
Verdroevet, 4795. 
Vererren, 4545, 4595,. 5207, 7084. 
Vergaen : hoe dese Icsse es vergaen, 

4294. 
Vcrgroyen, 8252. 
Verhoevaert (1. verhovaert), 338> 
Verholenlike, 448.Verholikc, 3880, 

Nal., p. 387. 
Verhoghen, 686, 2777, 2865. 
Verhoren, vernemen , 4 558 ; niet oen" 

hooren, 3487. 
Verkjennen, herkennen, 4409, 4872, 

2760,3376,7457. 
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Verledeghen, Ifevrifdm, 504. 

Verleisiereii, 5531. 

Verlesen.aOIS. 

Verlioghen,638K 

Verlopen» 4183. 

Verlustighen « verlislen, 3833. 

Vermeten, 844. 

Vermijden : niemans yerm., 7095. 

Vermoyt ss vermoeyd, 4 448. 

Vemeawet, vernieuwd, 5038. 

Vemoy, vs. 230 en passim. 

Verplechten , 4 549. 

Vcrranesse = oerraden/f ; 480. 

Verroekelosen, 3007. 

Versamet, 4664. 

Verscalken , 259. 

Versceden, 8156w 

Versconet, 358,3433. 

Verseottwen ss beschouwen, 336l« 

Versetten, 4749. 

Verslen, 4776. 

Verslaen, 4066. 

Versleghen : hem versleghen , 7405. 

Versnellen, 4230. 

Verspelen, 3873. 

Versten, uitstellen, 5233, 7341. In 

versten staen, 7383. 
Versterven, 360. 
Verstormen, 363. 
Verstnnen, 4503. 

Versachten s zuchien, i799, 3994. 
Verswinen, 7430. 
Vertrecken, verhalen, 3307, 7685. 



Vcrvroyen,7907. 

Verwaten, 4675, 4833,4894. 

Verwedden, 4745. 

Verweghen , 8075. 

Vemi'crken, 4734. 

Vtsten ^:b kasteelen , 4686. 

Vtngherüjn , 8035. 

Visieren , een plan warmen, 47, 996 , 

6797. 
Vlecsccn ft wilt), 3332. 
Vlegghe, sehaerd, heve, 6438; zie 

de bewijxen onder vs. 7033. 
VIoe,3364. 

Vloeken = vervtoeA-efty 4675. 
Vocre, levenswijse, 333, 3032, 4456, 

4880. 
Voere s= voerre, voer er, 90. 
Volghen, Irijstenmen^ 6360. 
Voor : te voren, 6741. Vore uwe 

man , 7389. 
Voorworde, 3305. 
Vreden, vrijheden, 383. 
Vrochte, vrees, 569. 
Vroe = vroeger, 4335. 
Vroetscap, 4556. 
Vrohcit, 5634. 
Vrome, nut, voordeel, 4388, 4:366, 

4532, 4747. Te vromen comen, 

4754, 6037. 
Vromen, werkw., 3733. 
Vrouwe ss fr. dame, tegenover wijf 

gesteld, 4868. 
Vruchten, vreezen, 4547. 
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Waen,^Mtiij)f, fneejitfi$r,3085, 3301. 
Sijns liyes In wane (gevaer), 5033. 
Waertsstcworct, 5862. 



Waert ghenoeg s ooit groote waerde, 

3306. 
Waertsi s werden si , 343. 
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Wake : hi wart in wake, 1350, cf. 

4325. 
Wallen, 15i5. 
Walop = galop , 5366. 
Wanc, twijfel, HKl, 1470. 
Wanc, wenk^ 6076. Sondcr wanc, 

7443. 
Wanconnen, 769. Nal., p. 359. 
Wandel, veranderlijk, 5586. Niet 

wandclfl := »iiW« zwakt, 6000. 
Wandelen, veranderen, 5900. 
Wanen = waervan, 4238, 4266, 

2740, cte. Vgik. Danen. 
Wanen, meeneii; 4 84 , 4 44 7, 4 580, etc. 
Wanen, afnemen, 440. 
Wmhü^hen, mishagen, 4462, 5916. 
Wapen = ic;a/}enen, 5543. 
Ware, bewaring, hoede ^ 3419. 
V/ars =swers, 4637. 
Wedde, trouw, 884, 6446, pand, 

4824, 4853. 
Weder » een van beide, 471, 4520, 

6747. 
Wederdeelen, 4209. 
Wederkeren, terugstooten , 6824. 
Wcdernieden, 6843. 
Wceldich , 770. 
Wel comen, willekom, 3272. 
Wele = i{;i7/e;3136. 
Welke : in welken = in welken zin , 

6741. 
Welna,6tyna, 4012, 4594. 



Welnaer, 3920. 

WeUijt, welk tijd, wanneer, 3277, 

5408. 
Werdich sijn , het regi hebben, 5744. 
Wereld : dreef er hare wereld mede, 

890, 4200. Blide wereld, 5910. 
Wcrelt ere, 5463. Nal., p. 394. 
Werre, 294, 1255. 
Werren, 4428. 
Wcrs, erger, 4831 ; te wers, te win- 

der, S954. 
Weten! u>elaen! 4528, 3468. 
Wet, geloof, passim. Bi uwer wet, 

2733. 
WeU (te), te pand, 4735. 
WIen lief wien Icet, 4605, 4684. 
Wigant, strijder, 5293. 
Wiich, gevecht, 4453, 4455, 4489, 

tewighe, 4444, 4780,3350. 
Wijl, tijd, 864. 
W^ijs : in miere wijs, volgens mij, 

4023. 
Wile : bi wilen, 4200, 5226. 
Wille :sinen wille ghcwinnen, 683, 

760. 
Wint, windhond, 4460. 
Winnen : ave winnen, 6826. 
Wit r^wff; 2225. 
Wonder, verbaesheid, 3335. 
Worm asfton^; 2211. 
Wouden, 6499. 
Wrake, wraken : te wraken, 3520. 



Z. 



Zeezateo, 3154. 

Zcle, zael, kamer, 4035. 



Zwere, 5603. 

Zijn (af) : die coninc es alles af, t>939. 
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